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K 270-JIETVIIO MOCKOBCKOI'O YHVIBEPCUTETA

IMUTPUN HUKOTAEBUY YITAKOB —
«YEJIOBEK OBIIEHVISI»
(K 150-IETUIO YYEHOTI'O)

I.B. TanakTnoHoBa

Mockoeckuii cocydapcmeennbiii ynusepcumem umeru M.B. Jlomonocosa, Mockea,
Poccus; ig@philol.msu.ru

Annomayus: Imurpuit Hukonaesnd Yirakos (1873-1942) — Beiparoiuiics
JIMHIBUCT U II€JAaror, JXN3Hb KOTOPOTO TECHO CBA3aHA C MocCKOBCKUM yHI/IBepCI/I-
TETOM.

OcHOBHOE BHIMaHIe B CTaTbe y/e/AeTCs IefarorniecKoli e TeIbHOCTY y4e-
HOTO, IpeX/[ie BCero ero pabore B MOCKOBCKOM YHUBEPCUTETE, Ifie OH IMpenofaBal
¢ 1907 1., cHa4asa B JO/KHOCTY IPMBAT-[OLIEHTa, a ¢ 1918 T. — B JOIDKHOCTY ITPO-
(eccopa. Ilepeuncrnensl yuebHble Kypcbl, koTopbie unrtan JI.H. Yirakos, ykasaHo,
4T0 Kypc «COBpeMEHHBII PYCCKUIL A3BIK» BBEN B IIPAKTUKY IIpeIofaBaHys UMeH-
HO OH. IIpuBefeHbl PpparMeHTHl BOCHOMUHAHUI CTY[EHTOB, XapaKTepu3yoljue
MaHepy npenogaBaHus npogeccopa. JJ.H. Yimakos BocruTat Lenyio miesfy Bbl-
MAOIINXCA IMHTBUCTOB, TOPAVBIINXCA ITPO3BUIEM «YIIAKOBCKME MAJIBYNKII».

XapaKTepusyITCs IMYHOCTDb YUEHOTO, €T0 HayuHas ¥ OpraHM3alIOHHas Jied-
TEeJIBHOCTDb B 00/1aCTU AMaIeKTONOruu, opposnuy, opporpadun, B CTaHOBIEHUE
M pa3BUTNE KOTOPbIX OH BHEC 3HAYUTEIbHBIN BKJIaf. OcHOBHOE BHMaHIIe yneneHo
JIEKCUKOTPaQUIECKOl AesITeTbHOCTY, TaK KaK A/IsI HEeCIeuanucToB paMuins
YmakoB cBsA3aHa Ipexx/ie Bcero ¢ TOMKOBBIM CTIOBapeM PYycCKOro A3bpika. Kparko
pacckaszaHo o paboTe Haj{ TaK ¥ He CO34aHHBIM «CIIPaBOYHBIM MJUIIOCTPUPOBAHHBIM
cnosapeM Pycckoro JKusoro JIntepaTypHOro sA3bIKa», OIBIT IOATOTOBKY KOTOPO-
ro npuropyncsa JI.H. Yimakosy npu pa6ore Hafi U3BeCTHBIM BCEM C/IOBAPEM.

Knrouesvte cnosa: [ H. Yirakos; MockoBckuit yausepcureT; Kypc «CoBpemMeH-
HBIII pycCKMII A3BIK», TONKOBBIIT CTIOBApb PyCCKOTO A3bIKa

doi: 10.55959/MSU0130-0075-9-2024-47-01-1

Hnsa yumupoeanus: lanakmuonosa J.B. [mutpuit Hukonaesud YimakoB —
«4eoBeK ob1eHns» (k 150-netnio yaenoro) // Bectn. Mock. yu-rta. Cepust 9. @uto-
norus. 2024. Ne 1. C. 9-16.
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DMITRIJ NIKOLAEVICH USHAKOV —
“A MAN OF COMMUNICATION”
(TO THE 150" ANNIVERSARY OF THE SCHOLAR)

1.V. Galaktionova

Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia; ig@philol.msu.ru

Abstract: Dmitrij Nikolaevich Ushakov (1873-1942) was an outstanding linguist
and teacher whose life was closely connected with Moscow University.

The main attention is paid to the pedagogical activity of the scholar, primarily
his work at Moscow University, where he taught since 1907, first as a privat-docent,
and since 1918 as a professor. The courses that D.N. Ushakov taught are listed, it is
indicated that he introduced the course “Modern Russian Language” into teaching
practice. Fragments of students’ memories describing the professor’s teaching style
are given. D.N. Ushakov brought up a whole galaxy of outstanding linguists who
were proud of the nickname “Ushakov’s boys”.

The article characterizes the personality of the scholar, his scientific and orga-
nizational activities in the field of dialectology, orthoepy, orthography, in the forma-
tion and development of which he made a significant contribution. The main atten-
tion is paid to lexicographic activity, since for non-specialists the surname Ushakov
is primarily associated with Explanatory Dictionary of the Russian Language. The
article briefly describes the work on the never-created Reference Illustrated Diction-
ary of the Russian Living Literary Language, the experience of working on which was
useful to D.N. Ushakov when working on the well-known dictionary.

Keywords: D.N. Ushakov; Moscow University; the course “Modern Russian
language”, Explanatory Dictionary of the Russian Language

For citation: Galaktionova 1.V. (2024) Dmitrij Nikolaevich Ushakov — “a Man
of Communication” (to the 150" Anniversary of the Scholar). Lomonosov Philology
Journal. Series 9. Philology, no. 1, pp. 9-16.

B 2023 r. ucnomamnocs 150 ner co gua poxgenna Imurpusa Huxo-
nmaeBuYa YIIAKOBa, EATENBHOCTh KOTOPOTO, KaK MICANl €T0 YYEeHUK
PJ1. ABaHecOB, — 3TO «1le/1asi 3TI0Xa B ICTOPUM PYCCKOTO IIPOCBEIIEHN ],
KY/IBTYPbI PyCCKOTO 5I3bIKa, Pa3BUTMUS HAYKI O PYCCKOM sI3bIKe, B 0COOeH-
HOCTY pycckoii ¢poHeTuky 1 opdoanuu, opdorpaduin, A1aneKTomorny,
nexcukorpadum» [[Tamsaru 1992: 201].

He Tonbko ro6meitHas gaTa CIy>KMUT IIOBOJOM /IS TOTO, YTOOBI ellje
pas BCIIOMHUTD MM 3TOTO 3aMe4YaTe/IbHOTO Y4EHOTO, HO U €0 TeCHasd
CBA3b ¢ MOCKOBCKMM YHUBEPCUTETOM.

I.H. Ymakos poguics B Mockse 12 (24) siuBaps 1873 1. B ceMbe u3-
BECTHOI'O Bpaua.

C 1891 1. ero XusHb U JeATENbHOCTb CBA3aHBI C YHUBEPCUTETOM.
B 3TOM rofiy oH mOCTYINI Ha UCTOPUKO-(uIoIorndecknit GpaxkynpreT
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MOCKOBCKOTO YHUBEPCUTETA, THAe BCTPETUT YelT0BEKa, CTABLIETO €ro
I7aBHBIM yunTeneM, — @ununna Pegoposnda PopTyHaToBa, NMHIBYACTA
C MMPOBBIM IMEHEeM, OCHOBaTesA MOCKOBCKOI IMHI BUCTUYECKOII KO-
nsl. Ilog pyxosopctBoM O.D. PopryHnarosa B 1895 1. [I.H. Yiakos BbI-
HIOJTHWJI BBIITYCKHYI0 paboTy «CknoHeHne y [omepa» 11 6b11 peKOMEeHTIO0-
BaH M1 MOATOTOBKM K IpodeccopcKkoMy 3BaHUIO 1O Kadenpe
CPaBHUTENBHOTO A3bIKO3HAHMA M CAHCKPUTCKOTO A3bIKa. OgHAKO He-
06X0MbIe /I 3TOTO 3K3aMeHbI OH cial TONbKO B 1900-1901 rr., Tak
KaK cpasy II0c/Ie OKOHYaHUsI YHMBEPCUTETa CTajl MHOTO IIPeIofiaBaTh
B CpefiHell IKOoJIe. 33 3TO BpeMsI IO MHTePeChl USMEHMUIINCD, U 3K3aMeHbI
OH CJlaBa yxe o Kadefpe pycCKOTo A3bIKa ¥ CTIOBECHOCTH, IOCIIE YeTO
ObLI JOTYIIEH K ITperofjaBaHuIo B KauecTBe pyBaT-folieHTa. Paborars
B MOCKOBCKOM YHMBepcuTeTe OH Hadan B 1907 1., a B 1918 r. cTan mpo-
deccopom. IMocne cozmanms VIOJIV mpenopaBaa B HEM U BO3IJIABIISIT
Kadepy CIaBAHO-PYCCKOTO A3BIKO3HAHNA, IPe/IIeCTBEHHNUIY Kadepbl
PYCCKOro s3bIKa Pp1I0TOrn4eckoro GpakyapTeTa.

Bce, KxT0 ceiivyac 3HaKOMUTCSA C XKMU3HBIO U feATeNbHOCTDIO [I.H. Yina-
KOBa 10 HaIlYICAHHBIM MM KHUTaM, II0 BOCHIOMMHAHMAM COBPEMEHHIKOB
U YYEHMKOB, II0 apXMBHBIM JJOKYMEHTaM U APYIUMM UCTOYHMKAM, He
MOTYT He OLIeHUTb MaCIITab 9TOI TMYHOCTI.

[TpenopasaHue, UIN fa’ke CKOpee IPOCBETUTENbCTBO, M HAyKa — fiBe
0071acTM [IeATeTbHOCTH, KOTOPbIe TeCHO CBA3aHbI MEeX/y CO00II 11 B KO-
topeix [I.H. Yirakos peanusoai ce6s1, 0cTaBMB BIeYaT/IsIONIee HACTIeue.
B HKX B I0/THOJ Mepe IPOsABUIINCD U €T0 YentoBedeckue KadecTsa. [.O. Bu-
HOKYp ropopui o Hem: «Imutpuii Hukonaesnd mpuHagmzexan K ToMy
TUILY fiesiTereil, 001eCTBEHHOE [1e/I0 KOTOPBIX COBEPIICHHO HEOTE/INIMO
OT UX INYHBIX KauecTB» [[Tamatu 1992: 64].

C mpenofjaBaHyeM OblTa cBA3aHa BcsA >kn3Hb JI.H. Yimakosa. OH pa-
6oTan He TONbKO B MockoBckoM yHuBepcutere 1 B VI®JIV. Hauas cBoir
IIyTh IIpernofaBarend B 1896 r. B IKosle, Ky/ja IPUIIET IT0C/Ie YHUBEPCH-
TeTa, OH IPOJOJ/KAJI TaM paboTaTh, yke OYAy4M IpPUBAT-TOLEHTOM,
no 1913 r. ITo Bocnomuuanusam I.O. Bunokypa, OH TOBOpMII CBOMM CTY-
mentam: «OT Bcelt AyuIyu >kenaro BaM MopaboTaTrh XOoTs 6B 5-6 j1eT
B CpefiHell LIIKojIle — 9TO Bac 000raTUT Ha BCIO XM3Hb» [[Tamarn 1992:
65]. CBs13b co cpefHUM 00pa3oBaHNEM OH He IpepbIBaI U 037 Hee, CO3-
naBas cBoit Opdorpaduyeckuit cIoBapb Jid MIKOTbHUKOB (epBoe
M3JjaHMe BBIILIO B 1934 I., HepeunsfgaeTcs 10 CUX IIO0p) U Y4eOHbIe TocoOm st
U MeTofudecKye PeKOMEeHJalu [i/IA IIKOJbIL, a TaKXKe YUTast JIeKLUn
YYMUTENAM B pasHbIX TOPOJaX CTPaHbL

OH npenopaBan Tak>ke Ha BpICIINX KEHCKMX MeJJaTOTMYECKUX Kypcax
npu I u IT MI'Y, B Boicuelt BoeHHO-TIlejlarorn4eckoii mkose, B JIutepa-
TypHOM MHCTUTYTe UM. B./l. BprocoBa, B [ocygapcTBeHHOM MHCTUTYTE
JKusoro Crnoa 1 B ipyrux yueOHbIX 3aBefjeHUAX MOCKBBL
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B MockosckoM yHuBepcutere JI.H. Yakos untan kypc «Beegenue
B A13bIKO3HaHMe» (JIETIINII B OCHOBY HEOJTHOKPATHO Ilepen3/jaBaBIIerocs
nocobus «KpaTkoe BBelleHUe B HAyKy O sA3bIKe», IIepBOe M3[jaHuEe —
1913 1.) M By XTOAVYHBIN KYPC MCTOPUY PYCCKOTO sA3bIKA (IIePBbII rof, —
¢donernka, Bropoit — mMopdornorus). P.VI. ABaHecoB oTMedaeT, 4TO
YurakoB «efiBa I He IePBbIJ Hadasl NpernojaBaTh B YHUBEPCUTETE TO,
YTO MBI TeIlepb Ha3bIBaeM KYPCOM “COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO INTepaTyp-
HOTO s13bIKa » [ABaHecoB 1973: 201]. Cornmacen ¢ HuM A.A. Pepopmarckmit:
«Hy>xHO0 cxasaTb, yTo Korga JImutpnii Hukonaesnd 4uran HaM B yHU-
BepCUTeTe KyPC PYCCKOTO A3bIKa, Kypca COBPEMEHHOI'0 PYCCKOTO A3bIKa
He CyIIleCTBOBAJIO, a Obl/Ia TOJIBKO VICTOPUSI PYCCKOTO SI3bIKA, KaK I0/1a-
ranoch 1o l'epmany Ilaymro. Ho Yimakos cTpoMT Takol KypC COBEpILEH-
HO no-gpyromy. OH NOZBOAWI HAC K TOMY, 4TO, C/IyIIasi UICTOPUIO, MBI
BIJE/IN, YTO BCE 3TO B KOHIIE KOHIIOB €CTh CTAHOBJICHVE HOPMBI COBpe-
MEHHOTO A3bIKa. <...> TakuM 06pa3oM, OH ObLI MMOHEPOM TOTO HOBOTO
3HaHM, KOTOpOe Tellepb KOHIIEHTPUPYeTCs BOKPYT Kypca COBpEeMEHHO-
rO pyccKoro A3bIKar [[TamaTu 1992: 74].

JIyawe Bcero o [I.H. Yimakose-npenogasaresie CKaXKyT €r0 YYeHUKN
U TOCenlaBIIne ero Kypcol cryfeHTnl. [.O. Bunokyp mumer Tak: «Kak
JIEKTOP OH ObI/T 6€3yKOPY3HEHHBIII CTUINCT, HO BPSJ IV €0 MOYXXHO OBbI/IO
Ha3BaTh BBIAAOIMMCA OpaTopoM. OH TOBOPUII IIPOCTO, 63 BCAKOII Te-
aTpaznbHOCTH, 6e3 magdoca, KOTOPBIN YaCTO IPUBJIEKAET YYALIYIOCST MO-
JIOfieXKb, OH TOBOPIJI COBEPIIEHHO TAKMM K€ TOHOM, KaK U JJOMa, B JI0-
MalrHel o6cTaHoBKe. UTO XapaKTepu30Baso ero IeKINM, — TaK 9TO MX
HeoObIYaliHasA 3aHMMaTeNbHOCTD» [[TamsaTy 1992: 68-69]. Cryment
V®JIN 1.3. backeBud, c1yLaBLInii aekuu npogeccopa B 1936 r., nmop-
TBepxpaeT: «Cnymarb JIMutpusa HukomaeBuya okasanoch Imo-
HaCTOSAIIEMY MUHTEPECHO, XOTA HI K KaKUM YXUIIPEeHNAM OpaTOPCKOTO
MICKYCCTBa OH He Ipubera: IpocTo — pacckasbiBall...» [backeBud 1993:
74]. OH 0c060 OTMeYaeT TaKXe «JeNMMKaTHOCTD Ipodeccopa» MO OTHO-
HIEHVIO K CTY/IeHTaM, HallXCaBIIUM AMKTAHT 1, KOHEYHO K€, Ce/IaBIINM
ommn6ku: «EMy Ba)KHO ObIJIO He CTO/IBKO IIPOJIeMOHCTPMPOBATh HAM HALILY
HErpaMOTHOCTb, CKOJIbKO OOBACHNUTD ee IIPOUCXOK/EHIE, 2 MOXKET, y/I0-
BUTb KaKJie-TO HOBbIe TeHCHIIVIV B HAIIMCAHUY TeX VIV MHBIX ¢/IoB» [Tam
xXe, 74-75]. «Imutpuit Hukomaesud y4n Hac IOHMMATD CJIOBO HE TOTIBKO
Kak (aKT A3bIKA, HO U KaK OTparkeHMe VICTOPMM HapOJja, HeTIOCPEeICTBEH-
HOe BBIpa>KeHe ero fyum», — nuiet V.3. backesuy [Tam ke, 76].

Macmtab Hay4HOI AeSATeNbHOCTH YYEHOTO MOXKET OLIEHMBATbCSA 10
OCTaBJIEHHBIM UM TeopeTudeckuM Tpyaam. Tpyasr JI.H. Yiurakosa He
CTONb 00'bEMHBI, KaK MOT/IM ObI ObITH. [10UTH BCe ero pabOThI TOMeEIeHbI
B KHure «Pycckuit A3pIk» [Ymrakos 1995] (cocTaBuTeNnb 1 aBTOP Mpeay-
cnosuss — M.B. ITaHoB).

I"O. Bunokyp cripammusan JI.H. Ymakosa, moyemy 6b1 eMy He HalmcaThb
XOTs1 ObI OJHY TOJICTYIO KHIDKKY, Be[lb B €rO IMCbMEHHOM CTOJIe Habe-
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peTcs MaTepuanoB He Ha offHYy Taky1o. HaaTo [I.H. Ymakos orevan: «[la
IPOCTO He OIIYIIAI0 B 9TOM HMKAKOJ IIOTPeOHOCTU. Y MeHs HeT CTpeM-
JIHM S TINCATh, HO 3TO HE 3HAYUT, YTO BCe JOOBITOE ¥ JIeXKallee B 3TOM
CTOJIe 51 OCTaB/IIO BTyHe. Sl Bce paBHO 3TMM II0/Ib3YIOCh B TOJ MJIN APYTO
¢dopme» [I[Tamarm 1992: 66]. «OH He CTONBKO CTPEMMIICA PACKPBITDH
HOJIHOCTBIO Ce0s BHEITHEMY MU PY, CKOTTBKO XOTe/I HeMeJIJIeHHO IlepeiaTh
APYTVM TO, YTO YCIIeJI y3HATD CaM, BBECTU B IPAKTUYECKMUII 060pOT Ipo-
CBellIeHNA CBOM y4eHble HaOmofeHns», — nuuret [.O. Bunokyp u 3a-
kmodaet: «[legaror B HeM npeo6mazan Haft yaeHbIM» [TaMm ke, 66-67].

JI.H. Yimaxos MHOTO BK/IaJibIBaJl B CBOMX YY€HMKOB, BOCIIUTAJI LIe/TYI0
IIes/ly BBIJAIOIIMXCS YYEHBIX, COCTaBUBILINX BTOpOe IIOKo/eHre Mo-
CKOBCKOJ1 IMHTBYCTMYECKOII LITKOJIBI ¥ TOPAMBLINXCS IPO3BUILEM «yIIa-
KOBCKJe MaJIbuMKM». VIMeHa 3TUX JTIofiell Hellb3s He IIepedMCINTD, ¥ OHI
MHOTO€e roBopAT o camoM [Imutpun Hukonaesuue: ato PVI. ABanecos,
C.b. bepumreity, IO. Bunokyp, C.C. Boicotckuit, JI.I. Tonanos,
A.M. 3emckuii, C.E. Kproukos, I1.C. KysHneros, A.A. Pedopmarckuii,
M.B. Cgetnaes, B.H. Cumopos, A.B. lllannpo, P.O. SIxo6con, H.®. SIkosnes.

C yuenukamu [I.H. Yirakos fpy>xul, Ipuriaman ux B CBOM JOM Ha
yriny Cunesa Bpaxkka u ITnoTHMKOBa epeyrika, Ifie Hapuia atMochepa
HENIPUHYXXAeHHOT0 00IeH M. «[]151 MHOTMX U3 HaC, i, B YaCTHOCTY, /IS
MeHs, — numreT A.A. Pepopmarckmit, — [I.H. 6bI1 1 OTLIOM JYXOBHBIM,
U JYXOBHUKOM» [Pedopmarckmit 2002: 76]. «CBOMX yueHUKOB [IMUTpuit
HukomaeBuy mpocTo M0OMI CaMbIM KPEIIKUM OTLIOBCKVMM YYBCTBOM.
<...> OH cyMen U3 CBOMX YYeHUKOB CIUIOTUTD APYXXHYIO U TIOOSAIIYIO
ceMblo», — nobasnsger PV, ABanecos [[Tamaru 1992: 69].

T.I. Bunokyp, nous I.O. Bunokypa, rosops o [I.H. Ymakose, Ha3bI-
BajIa €ro «4e/lI0BeKOM oOujeHMs»: «OH MucaHyue HayYHBIX TPYJOB Kak
caMolenb Boobuie He mpu3HaBaa. OH CYUTAI, YTO JTyYIle HAYIUTDb Of-
HOTO 4e/I0BeKa, CTYIeHTa U/IM aCIIMPaHTa, la’ke He HayKe, a IPaBUJIbHOI
peun, yeM nmucaTb KHUrK. [ToToMy 4TO... M 9TO BOT — 4e/IoBeK OOIeHN,
¥ Y4YWJI OH 4Yepes obuieHme. VI BCst ero TMHTBUCTUYECKAs CYIIHOCTD BBI-
pa’kazlach yepe3 ycTHOe obieHne» [Bunokyp 2009: 77].

IIpenogaBanmue B cynb6e [I.H. Yimakosa 6110 TECHO CBA3aHO C HAYKOIL.
[IpuyeM KpyT ero HayYHBIX MHTEPECOB ObII TaK IIVPOK, 8 JOCTVDKEHNA
CTO/Ib BE/IMKM U Pa3HOOOPA3HBL, YTO B KOPOTKMX 3aMeTKaX MX MOXKHO
TOJIbKO IIePe4MCINTD.

B 1904 r. on BMecTe ¢ IpyrMMM IMHIBACTaMU co3Jal MOCKOBCKYI0
AMaTeKTOIOTMYeCKYI0 KOMUCCHIO, KOTOPYIO BO3ITIABUJI TIOC/IE CMEPTHI
B 1915 1. ee npeficenaren u elle ogHoro csoero yuntens — O.E. Kopura
U KOTOpOI1 pyKoBogu 5o 1931 r.!

1 .
O mnanexronorndeckux mccnenoBanusax II.H. Yimakosa unraiite crarbio E.A. He-
¢enosoit 1 E.A. KoBpurnHoit B TpeTbeM HOMepe XypHara.
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B 1920 r. y4eHbIi1 ObI/T BK/IIOYEH B COCTAB CTIOBAPHOJ KOMUCCUM, KO-
TOpasA JO/KHA Obl/Ia OCyIecTBUTD 3aMbicen B.JVI. JlennHa 1o co3manmio
KPATKOT'O CTIOBaps KIACCMYECKOTO PyCcCKOro A3bIKa oT IlymkuHa fo co-
BPEMEHHOCTI — PYCCKOTo «JLapycca». DTOT TaK 1 He CO3aHHbII CTIOBapb
noz HasBaHMeM «CIIpaBOYHBIN MIITIOCTPUPOBAHHBILIL c/loBapb Pycckoro
JKuporo JInteparypHOro si3bika» JO/KEH ObII BKIIOYAaTh IOMMIMO CJIO-
BaPHOI1 4acTH ellle ¥ SHIMK/IONENNYECKY 0. B HeBepOATHO TPY/IHBIX B TOM
Y11C/ie B OBITOBOM OTHOIIEHNN YC/IOBUAX Obl/Ia pasBepHYTa IS TEIBHOCTD
10 06CY>KI€HIIO KOHIIETII[MY CTIOBApPs, COCTABI€HNIO CTIOBHMKA U COOPY
MaTepuasa; IpuBIedeHa K 3T0i paboTe rpyIa meTporpajscKux y4eHsbIX,
koTopyio Bosrmasun JI.B. Illep6a; cocTaBiena kKapToTeka 00beMOM
185-190 ThICAY KapTOYEK, B TOM 4ucyie 160 ThicAY, MOATOTOBIEHHBIX
MOCKOBCKOI1 rpymoit. OfHako oceHblo 1923 1. pabora 6b11a Ipekpaliie-
Ha HapkoMIipocoM Kak «HepeHTabe/lbHasA», O YeM HO3JIHee MICaN caM
J.H. Ymaxkos, a Pegakunsa Pycckoro cnoBaps pacopmmpoBaHa. YueHbIi
Ipofo/Kan 60pOThCsA 3a CIOBApPb, OH HEOTHOKPATHO 00pAIa/cs B BbI-
IIeCTOSAIVe MHCTAHI[UY C HACTOATE/IbHBIMU IIPOChOaMU COEIICTBOBATD
3aBEepUIEHNIO U M3JaHNUIO CT0Baps, KOTOPBI KO BPEMEHM OCTaHOBKMU
paboThI OBUI TOTOB y>Ke HanonoBUHY. X0Ts 3Ta 60opbba 1 He MpUHeCIa
pesynbrara, JI.H. YmaKOBy YHaI0Ch Pa3bICKaTh M CIIACTU OT TUOEIN
KapTOTEKY C)'IOBapH AB1928T. Hava/ach paboTa HaJ| JPYTUM CIIOBapeM,
M3BECTHBIM KaK «CI0Baph YIIaKoBa» .

VsBectHa pesarenbHoCcTb JI.H. Ymakosa B o6mactu opdosnum. Cam
HOCHTENIb 00pa3IoBOro «MOCKOBCKOTO ITPOV3HOIIEHNA», OH CTapascA
INPUBUTD €T0 HOPMBI MAaKCHMaJIbHO IV POKOMY Kpyry nofeit. Ho BmMecTe
C TeM OH OTMeYasl: «HbIHellIHe MOCKBIMYMY, fa>ke KOPEHHBIE, TOBOPAT He
COBCeM TaK, KaK B JHV MOeIl IOHOCTIL. <...> SI3bIKOBefy <...> HeOOXOxM-
MO OBbITb YyTKMM K U3MEHEHUAM, KOTOpbIe IIPOUCXOAT B )KMBOIL pedn,
¥ BOBpeMs BHOCUTbD IIOIIPaBKY B ycTapeBlye HOpMbl» [backeBud 1993:
74]. I.H. YrakoB He TOJIBKO OTpa3ui opdoanmdeckiie HOpMbl B CBOEM
CI0Bape, HO M CTaJI Co3fiaTesieM OpdOINUM KaK HayKM .

OpHa n3 sHaunMbIx pabor [I.H. Yirakosa — «Pycckoe npaBomnucanue.
Ouepk ero NpouCcXoX/eHNs, OTHOIIEHU €T0 K A3BIKY ¥ BOIIPOC O €ro
pedopme» (1911) — HalIa IPOOKEHIE B TPAKTUYECKOI AeATETbHOCTH,
Kacallelics permaMeHTaluy paBoNKcanus nocie pepopmsr 1917-
1918 rr. B 1929 r. y4eHbli1 6511 BKIIOYEH B KOMMUCCHUIO 1T0 pepopMe opdo-
rpadun u nyHkryauuu npu I/maBHoM ynpasnenun Hayku Hapkommpo-
ca, OZHAKO BCKOpe paboTa ee MpaKTUYeCKN NpeKpaTuIach u Obla
BO300HOB/IeHa B 1934 T., korga komuccusA 6bU1a nogunHeHa Komurery

% 06 nctopuit paboTst Haj 9TMM coBapem cM. [Hukuti 2004].
06 sToM cmoBape ropoputcs B cratbe VI.B. MyxauéBoit u VI.B. TamakTuoHOBOI
B 9TOM K€ HOMepe )XypHaJa.
06 aToM MOXHO Hpountarh B cTaTbe E.M. BonbrueBoii, KoTopas 6ygeT omy6mm-
KOBaHa B TPeTbeM HOMepe KypHaJIa.
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nuTeparypsl u A3bika Hapkommnpoca. [I.H. Ymakos Trepnennso pasbsic-
HSJL, 4TO 3ajlaya KOMUCCUM — He pedopMa, a YHUPUKALMA TPaBOIIN-
canuA. B 1936 r. 6611 ony61MKoBaH pa3paboTaHHBIN 9TO KOMMCCHEI
«CBop opdorpaduyecknx IpaBuI», KOTOPbI HO3Hee 04T 6€e3 u3-
MeHeHuIt Boiesn B «[IpaBuna pycckoit opdorpadum 1 MyHKTyarum»,
yTBepxaeHHble B 1956 1. B 1939 r. [I.H. YmakoB nmpopgomxun pabory
Haj, cBoflaMu opdorpaduyeckux ¥ NYHKTYAI[MOHHBIX IIPaBUI B CO-
CTaBe y>Ke HOBOJ KOMCCHUY, a 3aT€M U €ellle OJJHOI, I10f, IIpefice/jaTeNb-
crBoM C.I1. O6HOpCKOTO, CO3maHHOI B 1941 T., ofHaKo paboTa ee 6blna
IpMOCTaHOBJIEHA 13-3a Hadasa Bennkoit OTedecTBeHHOI BOJIHDI 1 3Ba-
Kyal[uy IofpasfeneHnii AkageMun HayKS. 17 anpensa 1942 r. spakyupo-
BaHHbI B TamkeHT JI.H. Yimakos ymupaer.

XapaKTepycTyKa IMYHOCTY YIIaKoBa 6y/ieT HEIIOTHOI, eC/IM He IIPO-
uutupoBath cnosa P.VI. ABanecoBa: «HeT Hu4ero 6oree HEIIOX0Xero Ha
Imutpus HukonaeBuda, 4eMm <...> TpafiNL{MOHHBII 006pa3 KaOMHETHOTO
ydeHoro. Kpome Hayku 11 ITperiofjaBaHusA OH TIOOVI O4€Hb MHOTO€ B XKI3-
HI. OH CTPAcTHO T00M/ 03310 M INTEPaTypy, ocobenHo ITymknHa
u Yexopa. OH ObII IPEKPACHBIM XYHLOXXKHUKOM-TIEN3aXKUCTOM. <...> OH
6b171 TI06MTeIeM My3bIKM. OH ObLI, HAKOHEL], HeOObIUATHO X035 ICTBEH-
HBIM 4€JI0BEKOM, KOTOPBII BCe [ie/Iajl CIIOpO, KPYITIO, aKKypaTHO U [O-
6poTHoO. <...> S y>x He roBopio o [Imutpun HukonaeBnude Kak o ceMbsi-
HyHe. OTO ObII B IIOJIHOM CMBIC/IE C/IOBA MJEaNbHBI MY>X U OTell»
[ITamsti 1992: 69].

CroBa «cHopo, Kpyrno, akKypaTHO U ZOOPOTHO» MOXKHO B IIOTHO
Mepe OTHECTH KO Bceli fieATenbHOCTY [IMuTpuA Hukonaesnya Yrakosa:
OH yMeJl He TO/IbKO CTaBUTh C/IOXKHENIINe 3a/jadll, HO ¥ OCYILeCTBIATh
3aJ[yMaHHOE, HECMOTPs Ha IPENATCTBUSA U TPYSHOCTIL.
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Annomayus: Imutpuit Hukonaesnya Yimakos (1873-1942) — BeIgaromuiics
JVHTBUCT 1 NIEfJaTOT, aBTOP M peJaKTOP IIepBOTO 3aBEPLUICHHOTO CJIOBAPSI PYCCKOTO
sA3bIKa COBETCKO SMMOXN.

Cratbs COIep>XXUT KpaTKie CBefieHMs1 06 MCTOpUM co3fanmsi TOMKOBOTO C/TOBa-
psi pycckoro si3bika rmog;, pegaxuuest [I.H. Yimakosa. AHanu3upyoTcs 0COOEHHOCTI
CTIOBapH, caenaBIine €ro aKTya)’[bHI)IM 14 CBOEro BpeMeHI/I ¥ Ba>XHbBIM /14 JIMHT -
BVCTOB — HAlINX COBpeMCHHI/IKOB.

OCHOBHOI IIe/IbI0 CTIOBAPS, ONIMPABIIET0Cs Ha TPAAUIINI PYCCKOI TEKCUKOTpa-
¢uu, 6bI7I0 IPOCBelIeHNe IPOKOTro Kpyra unraresneit. C1oBapb HOCUT SPKO BBI-
PaKeHHBIII HOPMaNN3aTOPCKII XapaKTep, YTO MPOSIB/ISIETCS B HAIMUMM PasHO-
06pa3HBIX CTUINCTUYECKUX [IOMET, B TOM YMCJIe 3alIPETUTEIbHBIX, BO BK/TIOUEHNN
B CJ'IOBapb HeraBI/ITIbeIX BapI/IaHTOB HpOI/ISHOU_IeHI/IH, I‘paMMaTI/I‘{eCKOI‘O n Op(bO-
rpacudeckoro opopMIeH s C/IOB U HEIPaBU/IbHBIX C TOYKY 3PEHIS COCTaBUTENIEN
3HAYEHUII CJIOB, COIPOBOXK/JAIOMINXCS YKa3aHIEeM Ha UX HEHOPMaTUBHOCTD. CTIoBapb
OKa3an OI‘pOMHOC BIILAHNUE HA HOC}ICHYIOLLU/IC TOJIKOBbIE C}IOBaPI/I, XOTA MM HE BCE €T0
Ba)KHBIE CBOVICTBA ObIIY MU YHac/IefoBaHbl. COBpeMeHHbIe IMHTBUCTBI, M3y4alo-
Ve UCTOPUIO CTIOB, HAMIAYT B 9TOM C/IOBape MHOTO MHTEPECHOTO A3BIKOBOTO Ma-
tepuana. CoBpeMeHHBIM JIeKCUKOrpadaM eCcTb YeMy IIOyYUTbCS Y ITOTO CTIOBAPSL.

Knrouesvie cnosa: . H. Yimakos; TonmkoBbIli CTOBapb PYCCKOTO A3bIKa; M3MEHe-
HUA B JIEKCUYECKOM COCTaBE A3bIKA; HOpMa/IN3alus IpaBONVCaHA M IIPOU3HOLIE-
HILSA; IeKCUKorpadudeckas Tpajuiys
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Abstract: Dmitrij Nikolaevich Ushakov (1873-1942) was an outstanding linguist
and teacher, author and editor of the first completed dictionary of the Russian lan-
guage of the Soviet era.

The article contains brief information about the history of the creation of Ex-
planatory Dictionary of the Russian Language edited by D.N. Ushakov. The features
of the dictionary are analyzed, which made it relevant for the contemporaries of the
dictionary and important for linguists — our contemporaries.

The main purpose of the dictionary, based on the traditions of Russian lexicog-
raphy, was to educate a wide range of readers. It has a normalizing character, which
is expressed in the presence of a wide range of stylistic litters, including prohibitive
ones, in the inclusion in the dictionary of incorrect pronunciation options, gram-
matical and spelling design of words, incorrect meanings of words, accompanied by
an indication of their profanity. The dictionary had a huge impact on subsequent
explanatory dictionaries, although not all of its important properties were inherited
by them. Modern linguists studying the history of words will find a lot of interesting
language material in this dictionary. Modern lexicographers have a lot to learn from
this dictionary.

Keywords: D.N. Ushakov; Moscow University; Explanatory Dictionary of the
Russian Language; changes in Russian vocabulary; normalization of spelling and
pronunciation; lexicographic tradition

For citation: Mukhachjova L.V, Galaktionova LV. (2024) The Place to Meet with
Words: Explanatory Dictionary of the Russian Language Edited by D.N. Ushakov.
Lomonosov Philology Journal. Series 9. Philology, no. 1, pp. 17-26.

Vmsa [Imutpusa Hukomaesnda YimakoBa 3SHaKOMO HIMPOKOMY KPYTy
00pa3oBaHHBIX JTIOfIel, 2 OTHIOAb He TOJIbKO PO eccroHanbHbIM GuIo-
noraM u inHrBYUCcTaM. CaMBblil UI3BECTHBIN TPY/, C KOTOPBIM CBA3aHO MM
Omutpus Huxonaesnda, — 4eTbIpeXTOMHBIN TO/IKOBBIN CTIOBaph pyc-
cKoro s3bika (fanee — Cr10Bapb), 1 €ro YacTO HA3bIBAIOT IIPOCTO «CJIO-
BapeM YIIaKOBa» 110 MMEH!U OFHOTO M3 er0 aBTOPOB M IJITABHOTO PefaK-
TOpa, PYKOBOJUTENA aBTOPCKOTO KOJIIEKTHBA.

Hap CnoBapem pa6oTana f0BO/BHO 60/bIIas IPYyIINa yYeHbIX — Ha
HEKOTOPBIX 3TallaX B Hee BXOAWIN, 1o BocrtoMuHaHuAM C.J1. Oxerosa,
6onee gBapuaTy yenosek [Osxeros 2001: 455]. OcHOBHYI0 paboTy 1o
cospanuio CroBaps, B TOM YUC/Ie IO pa3paboTKe ero NMPUHIINIIOB, IO-
Mumo camoro JI.H. Yrakosa, Boinonsanu B.B. Bunorpagos, I.O. Buno-
Kyp, b.A. Jlapusn, C.J. Oxeros u b.B. Tomamescknit. K koHITy n3ganmus
TI0 Pa3HBIM IPUYMHAM aKTMBHO paboTany Hag CloBapeM IPaKTU4eCcKN
tonbko [I.H. Ymakos, I'O. Bunokyp u C.M. Oxeros.

I[TepBonayanbHO CI0Baph pellleHO ObITIO IIOATOTOBUTD B IBYX TOMaX,
no3jHee 00beM CTIOBHMKA ObIT yBemeH, 1 Cl10Bapb CTal YeTHIPEXTOMHBIM.

Pa6ora 6pl1a Hauara B 1928 I. 11 3aKOHYEHA B HEBEPOATHO KOPOTKUE
CPOKM: IepBbIJl TOM B 3BECTHOM HaM BapuaHTe ObUI M3gaH B 1935 T,
BTOpOI — B 1938 I, TpeTuit — B 1939 r,, yerBepThIit — B 1940 T.
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ITepso1it Tom CroBaps nevyaTanca Bakabl: B 1934 1 1935 1. B 1934 .
ObIJI0 BBINTYII[EHO HeOOIbIII0e KOMMYIEeCTBO 9K3eMIISIPOB, a 3aTeM IleyaThb
Obl/1a OCTAHOBJ/IEHA 13 [JeH3Y PHBIX COOOPa’keHMI1 B CBA3M C paMaTiye-
CKMMU cOOBITYAMM B MicTopyu CioBapsi — JUCKYCCHeli B IGHMHTPAICKOM
JHCTUTYTe A3bIKA U MBILUIEHNUA B HOA6pe — flekabpe 1935 1., moBogoM
IJIS1 KOTOPOII IOCITY> KNI CTaThA B «JIMTepaTypHOIL ra3eTe», TpOMUBIIAsA
CnoBapb c ueHbIX O3ULMI. B HOBBIT BapMaHT epBOro TOMa Ipu-
IIJIOCh BHECTY PAJ, MI€OTOTMYeCKY IPaBUIbHBIX popMynupoBok. Kpo-
Me TOro, B u3gauuu 1935 r. us obpamenus «OT pefakIum» UCIE3/IO0
nocrnefHee npepnoxenne: «IIpocpba K 4nTaTENSIM HANPABIATH CBOU
3aMedyaHuA U MOXKelaHus, Kacawomuecsa CiaoBaps, 1o agpecy: Mocksa,
2, CuBues Bpaxek, 38, k. 1, mpod. [I.H. Ymakoy».

V3gaHne OCIeAYIOMX TOMOB OBIIO IIPUOCTAHOB/ICHO, A ITTABHBIM
penakTopoM CroBaps HauMHasi CO BTOporo Toma ctan sMmecte ¢ [I.H. Yira-
KOBBIM IIapTUHBIN feATend b.M. Bomun'. Kak numer O.B. Huxkntun,
«II0CJIe aBTOPUTETHBIX YKa3aHMIl “‘CBEpXy ¥ TUTAHMYECKON paboThI
CaMOro aBTOPCKOT'O KOJITIEKTVBA 10 IIEpeCMOTPY paHee IIOATOTOB/IEHHO-
ro MaTepuasa, COrJIACOBAHNIO €T0 C MHOTOUMC/IEHHBIMY MHCTAHIIUAMU
U T.1. OIOPOKPAaTUYeCKUX U3TepiKeK, OdepefHble TOMa <...> y)Ke YeTKO
BbIxXoguan rog 3a rogoM: II — 1938 rom, III — 1939 rom, IV — 1940 rog»
[Hukurun 2016: 39].

HenpocTtoe ncropmueckoe BpeMs, B KOTopoe co3paBasncs Crosapb,
OTPeOOBAJIO OT €r0 ABTOPOB He TOIHKO IpodeccroHann3Ma, Ho ¥ TBep-
mpocTy yoexxennit, cmenoctu u gumromarnyHoctu. C.J. Oxeros ort-
MedaeT, 4TO ycunusA aBTopoB CroBapsA He IPONany JapoM: «K CYACTbIO
nna Imutpus HukonaeBuda, eMy CyXIeHO OBLIO ellle TPy KU3HU YBU-
IeTh obIee Mpu3HaHue ero pabotel» [[TamsaTu 1992: 71].

CrnoBapp, cTaB «IepPBBIM 3aKOHUYEHHBIM PYCCKUM C/IOBapeM Iocye
akagemudeckoro 1847 r.» [Leittmuu 1958: 117], ABUICS HOBAaTOPCKUM
JIeKCUKOTpapUIecKuM TPYAOM, BOCTPeOOBaHHBIM IIMPOKUM KPYroM
CBOVIX COBPEMEHHVKOB, MHTEPECHBIM M aKTYa/lIbHBIM I Ipogeccuo-
Ha/IbHBIX JINHTBUCTOB HAIIIETO BpeMeHI/I2 . ITokaskeM, Kakye 0COOEHHOCTI

! VcTopus cosmaHus 1 06CY>KeHNsA 9TOrO CI0Baps MofpobHo ns3noxerna O.B. Hu-
KUTHHBIM, KOTOPBII 3HAKOMUT YMTaTeNell C TMHTBUCTUYECKUMIU JUCKYCCUAMU U C 06-
I{eCTBEHHOIT 06CTaHOBKOII TOro BpeMeHu, ¢ 6opb6oit [I.H. YinakoBa 1 ero efHOMBbIII-
nenHukos 3a CroBapb, TPUBOAA AapXMBHbIE JOKYMEHTbHI ¥  BOCIPOM3BOZA
TPYAHOLOCTYIIHBIE ceifdac mybavkanun (cM., HarmpuMep, [Hukutun 2016]). JTio60mbIT-
Hble MOFPOOHOCTY MOXKHO HaitTi B [[TaHOB 1995].

AxTyanbHOCTb CrioBapsl /I JMHIBUCTOB IOATBEP)KIAETCS, B YAaCTHOCTHU, JIO-
BOJIPHO OOILIVMPHOI HAy4HOI IUTEpaTypoil, mocBAmeHHOo CIoBapio. ABTOPBI JaHHOII
CTaTbM, YYUTbIBas BbICKa3aHHbIE B HAYYHBIX TPY[AX MHEHNSA CBOMX IpeJIIeCTBEHHN-
KOB, TeM He MeHee He CTaBAT Lie/N CLeaTb 0630p paboT o CroBape, IIOITOMY B CIIUCOK
JIUTEpPaTypbl BKIIOYEHBI TUIIb HEKOTOPbIE U3 HUX.
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u gocTonHCTBa C/10Baps CHOCOOCTBYIOT €r0 aKTUBHOMY VICIIO/Ib30BaHIIO
Ha IPOTSKEHUU IeCATUIETUN U CIIeManucTaMy, ¥ HeCIlel|MaTCTaMHU.

Cosparenu CnoBaps, cTaBs nepef co6oii 3aiady 00'bsICHEHU A 3HaUe-
HUII CJIOB KHVDKHOJ 1 pa3TOBOPHOI peun, 0CO3HaBa/IM HEOOXOAMMOCTD
3apMKCHPOBATH JTEKCUYECKUII COCTAaB COBPEMEHHOTO JIMTEPATYPHOTO
A3BIKa, KOTOPasi BO3HUKIIA, BO-IIEPBBIX, IOTOMY, 4YTO Oy pHbIe I3SMEHEHU
B 00LIIeCTBEHHOII 1 MMOTUTUYECKON )XU3HM CTPAHBI 3HAYUTETBHBIM 00-
PasoM OTpasmINCh U Ha A3bIKE, & BO-BTOPBIX, IOTOMY, YTO 06'beM aKa-
TeMUYECKUX CJIOBapelt, CO3MaHHbIX 10 cepefiuHbl XIX B., orpaHM4MBaI-
Cs1 B OCHOBHOM JIEKCMKOJI IIePKOBHO-KHIKHOTO 5I3BIKa, a 60/1ee mo3gHue
C/IOBapy He ABJIANUCH CTIOBapAMMU NUTEPATYPHOTO A3bIKA U He BCeraa
YUYUTBIBaIM HAyYHO-TMHTBUCTUYECKYIO TPASMIINIO. YCIIEIIHOE pPelleHe
3TOM 3a/1a4M OCTUTAETCA O/1arofaps HeMaoMy 00 beMy C/IOBHUKA — OH
HacuuThIBaeT 85 289 ¢/10B — M caMUM TOJIKOBAHWAM, JOCTATOYHO KpaT-
KIM, HO EMKUM, Ie€TaIbHbIM, OCHOBATE/IbHbBIM.

CrnoBapb, ONMCHIBAsA IEKCUKY NepPeIOMHOI BO MHOTMX CMBIC/IaX —
B TOM 4JCJIe A3bIKOBOM — 3II0XY, IOMOTajl COBpeMEHHMKAM, CPely KO-
TOPBIX YBE/INYMBAIOCh KOIMYECTBO I'PAMOTHBIX /IIOfEH, ¥ B YTEHUN
KJIACCMYECKON JTUTePaTyphl, X B MOHMMAHUI HOBBIX C/IOB: «B C/IOBAapb
BKJIIOUEHA JIEKCMKA XYI0)KeCTBEHHOI 1nTeparypsl oT IlymxkuHa fo Topb-
KOT0, a TaK)Xe MOJy4YMBIIasA WNPOKOe PACIPOCTpPaHeHMe Hay4dHas
” 0o01ecTBeHHO-TIONMUTHYecKasA nekcnka XIX B.» [Heitrnmnu 1958: 111].
ITpoBecTu cBOEOOpasHOe paHXXUPOBaHME TAKOTO MIUPOKOTO U Pa3HO-
00pa3HOrOo IEKCUIeCKOTO MaTepuaa oMOraeT 6oratast U pa3BeTBIeHHA
cucTeMa moMet. Tak, TOMeTHI «UCTOPp.» («I/ICTOpI/I‘{eCKoe») n «ycTap.»
(«ycTapenoe»), C OHO CTOPOHBI, U KHOB.» (<HOBOE»), C PYTOIl, yKa3bl-
BalOT Ha TO, YTO C/IOBO IlepecTajio aKTMBHO JICIIONb30BaTbC B A3BIKe
WM, HA000pOT, HETABHO B HEM NOSIBUIOCH. [ToMeToit «ucTop.» cHabxe-
HBI, HAIIpUMep, C/IeAYIOLe CI0Ba: 2PUOHUUA, KAHMOHUCT, HAPOOHUK,
noB8bLIMYUK; TIOMETON «yCTap.» — CJIOBa O6ymases, 6UCOKOC, 3anAMmMKU,
JIOCKYMHUK, N0B8CeYACcHbIl, yapeyoutiyd, 4aposHULA; TOMETON «HOB.» —
KHU20HOULA, HAPCYO, 00U4eCO03HDBLIL, NPOMINOBAPYL, PAOUCH, PACUIM.

CroBapp, BoOpaB B cebs1 60/IbIIOe KOMMYECTBO C/IOB, B TOM YMCIe
HOBBIX, IBUJICSI CBOEOOPasHBIM 3epKajioM CBoeii a1roxu. B aTom, 6e3yc-
JIOBHO, ero Oonblas neHHocTb. OgHako, o 3amedannio M.B. ITaHoBa,
«T7IaBHAS €ro LIEHHOCTh — B TOJIKOBaHMAX ca0B» [[Tanos 2007: 734].
B npucranbHOM BHMMaHNY K 3HAUEHN M C/IOB OJHOBPEMEHHO 11 HOBIIIe-
CTBO croBaps: «B aToM cloBape BIepBble B PYCCKOI JIeKCUKOTpadum
ObI/IO yZielleHO cepbe3HOe BHUMaHMeE, C OHOI CTOPOHBI, Pa3INuNIo
MeXy CMBIC/IOBBIMU 3HaYeHNAMU Pa3HBIX CJIOB U, C JPYTOl CTOPOHBI,
CMBICTIOBBIM OTTE€HKaM BHYTpMU coBa. C/I0BO M3y4anoch KaK eAMHOe
co4yeTaHIe 3HaYeHMI, BOSHUKAIOIINX B ONpeie/IEHHbIX pe4eBbIX YCIIO-
Buax» [Tam sxe, 735]. TouHOCTD M MMHTBUCTUMYECKAA AKKYPATHOCTD
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OIJCAaHMA CEMAaHTUKY CTIOB MMe/IM Ba>KHOE 3HaUeHMe He TONBKO C TeO-
PeTUYECKOIL, HO U € MIPAKTUYECKON TOUYKM 3PEHMA: PAKOBOI HOCUTEND
A3BIKA MOTY4MII BO3MOXKHOCTD Y3HATh 3HaYEHNeE C/I0BA B 3aBYCHMOCTH
OT KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHO MCIIOTTb3yeTCA.

Hanpumep, XxapakTepusys offHO 13 3HAYEHUI CTOBA MAKYUIKA, ABTO-
pb1 C/1oBaps MUIIYT, 4YTO MAKYWIKOL Ha3bIBAETCA «BEPXHAA YaCThb I'0O/IO0-
BB, TOYKAQ, I7le Pa3BETB/IAIOTCA BOTOCHI». C y4eTOM TaKOTO TONKOBaHNA
HOHATHBI KOHTEKCTBI TUIIA PebeHoK poOuscs ¢ 08yms MakywKamu, KOTo-
pble, YTO IPYMeYaTeIbHO, OCTAHYTCS HEMOHATBIMMU, €C/I OOPaTUThCA
K PyTUM TO/NKOBBIM C/IOBapsIM: Hanpumep, 1 B CroBape pycCKOTo SA3bI-
ka C.J. OxeroBa, 1 B 4yeTblpexTOMHOM CjI0Bape pycCKOTo sA3bIKa IOf
pen. A.Il. EsrenbeBoit (ganee — MAC) makywika B 9TOM 3Ha4eHUN
TOJIKYeTCs KaK ‘BePXHsIs 4aCTh TOTIOBbI .

IToM1MO BO3MOXKHOCTY PAaCIIMPUTD CBOJ T€KCUMKOH I Y3HATD 3HaYe-
HUA C/I0B, HelpodeccroHaabHble ynTaTeny CroBaps MOMTYy4MUIN BO3-
MOYXHOCTb TIOBBICUTD yPOBEHb I'PAMOTHOCTH, IIOCKOJIBKY «COCTaBUTE/NN
CTapa/lNch MPUAATh CIOBAPI0 XapaKTep 0Opas3lloBOro, B TOM CMBICTIE,
4TOOBI OH IIOMOTAJI YCBOUTDb 00Pa3I[OBbIIf, IIPaBU/IbHBIN A3bIK» [C/10Baphb
1934/1935: V]. B CroBape MO>KHO HalITV CBeJIeHU O IIPABU/IbHOM YIIO-
TpeOIeHNN CTI0B, IPAaBUIBHOM 00pa3oBaHNy pOPM C/IOB U IIPABUIBHOM
npousHoueHnN. IIoTpe6HOCTD B TONKOBOM C/IOBape, COAeprKalleM I10-
Io6HY0 MHGOPMALMIO, XXIBO OIYIIATaCh, TAK KaK «pacIIMpUICA KPyT
HO/Tb3YIOIMXCS MMCbMEHHOI peubio» [Tam xe].

Vnaue rosops, aBTopsl C/1oBaps CTPEMUINCH JaTh B CBOEM JIEKCUKO-
rpaduyeckoM Tpyze TaKy MHPpOpMaLNIo, KOTOPast OOBIYHO COEPIKUT-
Csl B HOPMaTHMBHO-CIIPAaBOYHBIX IOCOOUAX MO PYCCKOMY A3BIKY.

Ha moctmkenne aToit 1jenu paboTtaet, BO-IIEPBBIX, CUCTEMa OTPaHu-
YJTETbHBIX U 3aIIPETUTEIbHBIX OMeT. Tak, TOMeTHI «pasr.» («pasroBop-
HOE») U «IOPeBOIOLL» («IOPEBOJIOLIVIOHHOE») IIPY CJIOBE NPedsooumens-
wia 0603HAYAIOT, YTO 3TO CIOBO CBOJMCTBEHHO NPEUMYIECTBEHHO
Pa3rOBOPHOIL peyn, a IpeMeT, Ha3BaHHbII UM, ObI/T BLITECHEH II0CTIepe-
BOJIIOI[IOHHBIM OBITOM; IIOMETBI «IIPOCTOPed.» («IIPOCTOPEYHOEN)
U «BYJIBL.» («BYJIbBIapHOE») P CTIOBE NOXAOHbLI CBUETETTBCTBYIOT O TOM,
4TO CJIOBO MCIIONIb3YeTCs B IPOCTOIL M/IN laXke TpyboBaToil peun u, Oy-
Ry4y 6ecriepeMOHHBIM U TPYOBIM, OHO HEYMECTHO JI/IS INTePaTypPHOTO
ynotpe6/ieHNs. ABTOPBI IOAYEPKIUBAIOT, YTO MOKOOHBIE IOMETHI IMEIOT
«XapaKTep IPefOoCTepeKeHUs OT YIOTpebIeHN s C/I0Ba B KHIDKHOM
aspike» [CnoBapb 1934/1935: XXVI], To ecTb Cy»KaT HOPMAaTUBHBIM 3a-
ladyaM C/I0Bapsi, @ He «y4ar IJIOXOMY».

Bo-BTOpBIX, aBTOPBI TOMENIAIOT Ha CTpaHuIbl CloBaps pacpocTpa-
HEHHBbIe C/IyYay HelIPaBUIBHOTO CIOBOYNOTpebneHns 1 06pa3oBaHmsA
¢dbopM c/10Ba, HEBEPHOTO BBIfIeJIEHNS YAAPHOTO C/IOTa, OLIMOOYHOTO Ha-
nucaHus ciaoBa. Tak, ONMUChIBasA CEMAaHTUKY CTIOBa 006/1etNb, aBTOPHI,
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HOMMMO (UKCALMH TIePBOTO 3HAYEHN S «ObITh JOCTATOYHBIM JJIsI KOTO-
4ero-H., yOBIEeTBOPATH», 0TMe4aoT: «C HeJlaBHIX [TOP CTA/IO0 BCTPeYaTh-
Cs1 HEeIIpaB. yIOTP. 9TOTO CJIOBA B CMBIC/IE “TATOTETh HaJ, KeM-H.” MK
“MMeTb MPeNMYIeCTBEHHOE 3HAUeHNe CPEMIN Yero-H.”: 006/1eern 4mo-H.
HAO0 Kem-H. WIN HAO 4em-H. (M. 6. IO OIIMOOYHOI CBA3Y, TI0 CO3BYUMIO,
co cnoBoM “maBieHue’)». B cmoBapHoit ctarbe IIOBUIIJIO oTmeueHO
crefyollee: «IOBUITIA, b, J. HEIIPaB.», B CIOBapHOII cratbe SABM'THO
TOBOPUTCSI O HEBEPHOM IIPOM3HOLIEHNY 3TOTO C/I0BA C yAapeHUeM Ha
nepBoM cjore. B CoBape fa>ke uMeeTCs OT/iebHAs CTTOBApPHAs CTATbs
noj HasaHueM KOBBI'YKM, orchinammasn K «IpaBUIbHOW» —
KABBI'YKM, B KOTOPOIt COOOIIAETCA O TOM, YTO HAIMCAHNE STOTO
c0Ba ¢ 6YKBOIT 0 HEBEPHO.

Ecnu MUHMMYM rpaMMaTideckoit MHpopMaunum cogepxKar u ciemy-
IOLIIMe TI0 XPOHOJIOT MM TOIKOBBIE CTIOBAPY, TO B COOOIIEHNN JOBOIBHO
HofpoOHBIX Opdosnuyeckux u opporpaduyeckux CBeeHNit 0 CI0BaXx,
HalleJICHHOM Ha ITpefyTpex/ieHue OIO0K, 3aK/TI09aeTCs YHIKaIbHOCTD
cnoBaps nop pepakuueit J.H. Ymakosa. MoxxHO ckasarb, 4TO, pelas
HOPMAaTUBHYO 3a/ja41y, C1oBapb BOOpaI B ce0s1 HEKOTOPBIIT QYHKI[MOHATT
opdosnnyecknx u opdorpadrueckux cmopapeit.

Bo BHuMarebHel1IeM OTHOLIEHUM K YCTIOBMAM U clienuduKe ObITO-
BaHIA B SI3bIKE CJIOB Y X OT/E/IbHBIX 3HAYEeHNIT — HOBATOPCTBO C/IOBA-
P, KOTOPBIII 3a1a/T CTAaH/JapT BBICOKOKAYeCTBEHHOTO JIEKCHKorpagdude-
CKOTO TpyZa Ans OyAyIINUX IOKOJMeHuil nekcukorpados. Cnosapb
YurakoBa — 3TO YHUKA/IbHBIN MCTOYHUK MHPOPMALMA O CIOBAX, MX
3HAYEeHNAX ¥ OCOOEHHOCTAX He TOJIBKO IS COBPEMEHHMKOB aBTOPOB
CroBapsi, HO 1 /151 HbIHEIITHNX JIeKCUKOTpadoB 1 — mupe — PII0NIOroB
Y ICCTIeOBATENIell PYCCKOTO A3bIKA.

CroBapb IpefcTaBIseT UHTEPEC B IEPBYIO OUYepeb /I CIeIIay-
CTOB-JIEKCUKOTPad OB, HOCKONIBKY, KaK HEOTHOKPAaTHO OTMEYasIoCh B ITy-
O/MMKaIVAX, CIeMaIbHO MOCBAIEHHBIX MY VN M3/IaraloliiX UCTOPUIO
pycckoit nekcukorpaduu, «cmoBapb nop pepgakiueit [I.H. Ymakosa
OKa3ajI TPOMaJiHOE U B BBICILIENI CTENIEHY ITIOAOTBOPHOE BIMSHIE Ha BCIO
PYCCKYI0 eKcuKorpaduio nocaegHux gecaruaetnin» [Lleitnnna 1958:
122]°. Ha Ham B3I/IA/], M3MUIIHE TIPUBOAUTD TOMKOBAHNA CJIOB U3 TIO3]I-
HeJIIINX TOMKOBBIX CIOBapeli, MOKa3bIBas, YTO OHM MPAKTUYECKU BOC-
IPOM3BORAT U caMM IeQMHNLINMA, ¥ CTPYKTYPy MHOTO3HAYHOCTH II0-
NMCEMUYHOTO C/IOBA: 3TO XOPOIIO M3BECTHBIN CHenyanucTaM (akt.
O6paTuM BHUMaHMe Ha APYIMe, He MeHee BaKHbIe [/IS COBPEMEHHBIX
nexcukorpagos ocobenHocTy CroBaps.

3 .,

P.M. Heittnun rosoput o 1940-1950-x IT., OGHAKO LUTHUPYyeMOe YTBEpP)KIeHMe
CIIpaBe/IMBO II0 OTHOIIEHNIO K OTe4eCTBEHHOI eKcuKorpadum u 6oyee MO3RHeTo IIe-
pHofa, BIVIOT 10 COBPEMEHHOIL.
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[TepBbiit TOM mpefBapsieTcs cTaTheit «Kak monmbp3oBaThCs cioBapem»,
KOTOpasi caMa I1o ceOe IpeAcTaB/IsgeT HeMaTyIo IIeHHOCTD /i1 JIEKCUKO-
rpacdos. B Heit usnoxxensr 3agauu CrmoBapsi, onucano nocrpoenne Cio-
Bapsi, 00bSICHEHBI TIPUHI[AIIBI OTOOPA C/TOB U IPUHIIUIIBI OIIUCAHUS UX
3HaYeHUIl, IpefcTaBaeHa cucrema momet. Kpome toro, 3mech maHsl Teo-
peTmyecKye CBefieHN s 10 MPaBOIMCAHNIO, IPOV3HOIIEHMIO Y TPaMMa-
TUIKe, KOTOPBIE, IT0 MBIC/IV aBTOPOB, He TOJIbKO 00/1er4aloT II0/Ib30BaHNe
CroBapeM, HO M CITy>KaT NIPAaKTUYECKMMM HAaCTABIEHUAMMI K IIPaBU/Ib-
HOMY IIPOM3HOIIEHNIO C/IOBA MM 00pa3oBaHMIO ero GOpM.

CoBpeMeHHBIM TeKCUKorpagdaM MOXKeT ObITh HeOe3bIHTepecHa TaK>Ke
OlHa 0COOEHHOCTD CTIOBHMKA, CTaBILIasl HOBATOPCKOIL 11 CIIOCOOCTBOBAB-
IIast perIeHNIo 3a/Jauyl 110 OTPa>KeHNIO IEKCMKOHA JIUTEPATyPHOTO 53bI-
Ka 910XU. B OTHe/NbHBIX cTOBapHBIX CTaThsxX B ClI0Bape OIMVCAaHbI HAu-
6ornee ynorpeburenpHsie Mopdembr: mpuctaBku (6es-, 3a-, Ha- U T.1L.),
JaCcTU CJIOKHBIX C/IOB (08YX-, MH020-, MAKPO-, -(pUKAYUSA U T.IL.), YACTU
CTIO>)KHOCOKPAII[eHHBIX CJI0B (610, 20¢, KOM 1 T.11.). J17151 9acTert CIOXKHBIX
CJIOB YKa3aHO, COKpallleH)eM KaKOro M/IM KaKMX CJIOB OHU ABJIAIOTCH,
U TIpUBELEHbI IPUMEPHI CTIOB, COTEPIKAIMUX ONMMChIBAEMBbII 3/IEMEHT:
«[xom]! (HOB.). CoKpalljeHMe, YIIOTP. B HOBBIX C/IOKHBIX C/TOBaX B 3HA4.
KOMMYHUCTUYeCKNIL, Harp. koMapTusi, KomnHTepH, KOMBY3». B 1ju-
TUpyeMoM (pparmMeHTe KoM MMeeT UHAeKC 1, Tak kak B CroBape 3auk-
CMPOBAHO ILIeJIBIX IIATh C/Iy4YaeB, B KOTOPBIX 9/IEMEHT KOM SIBIIACTCS CO-
KpallleHeM OT Pa3HbIX C/IOB.

CoBpeMeHHbBIM JIeKCUKOTpadaM, II0 HallleMy MHEHIIO, CTOUT OOpaTUTh
BHJIMaHe Ha WITIOCTPAaTUBHBII MaTepuaJl, Mcnonb3youmuiics B Crosa-
pe. Bo-mepBBIX, MITIOCTPAaTUBHBIE IPUMEPDHI 3aHUMAKOT JOCTATOYHO
00/IBIIIOE MECTO, @ BO-BTOPBIX, IPEACTABIIAIOT COOOI JUTIOCTPALVIY ABYX
TUIIOB: peY€eHIIsI, COCTaBIeHHbIe aBTOpaMu CIIOBApSI, ¥ IIUTAThI U3 TEKCTOB
[caresei-K/1IaCCUKOB ¥ COBPEMEHHBIX Ha TOT MOMEHT aBTOPOB pas3-
NNYHBIX TUTEPATYyPHBIX HalpaBieHuit. [IpuMedaTenbHO, YTO PedeHN s
WIY TIpefIoKeHN s, HalcaHHble aBTopaMu CrioBaps, peobnanaior,
IIpYYeM COCTABJIEHbI OHY TaK, YTO OTPAKAIOT TUIMYHBIE JI/IS1 TOTO VTN
JVHOTO C/I0Ba COYETAEMOCTHBIE CIIOCOOHOCTM: IIOKA3aHa COYETAEMOCTD
V1 IO Ba/ICHTHOCTSIM, €C/IY OHY IMEIOTCS Y CJIOBA, Y He 110 BaJICHTHOCTSIM.
Tak, B KauecTBe M/UTIOCTPALIl IEPBOTO 3HAUYEHM S YacTh 4ero-H. C/I0Ba
007157 ICHONB3YIOTCS C/Iefyolye IpuMepst: Jeaumv Ha pasHvie 00U.
Knuea 6 uemsepmtyro 0onto nucma. B e2o cnosax me 6vi710 u 00714 UCTMUHDL.
Huscnsas 0. npasoeo nezkozo. Cemernas 0. KaxxeTcs y[uBUTENIbHBIM, 4TO
6ortee o3aHME — aKafleMUYecKue, CpefHIe 1 O0JIbIIINe CI0Bapy — yTpa-
4YMBAIOT YaCTh HOJOOHBIX COYeTaHMIT UIM fake ux Bce. Tak, B MAC
COXpPaHEHO TOJIBKO Of{HO pedeHune — Oenutns Ha pasHvle 007U, a MHOTO-
TOMHBIJ Bonbmioit akafieMn4ecKuil C1oBapb PycCKOTO A3bIKa M BOBCE
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JICTIONIb3YeT B KadeCTBe VJIIIOCTPALMIT 9TOTO 3HAYEHUs C/IOBA 00/
TOJIbKO IJUTATHI U3 TNTePaTyPBL

Kparkue TUN4HbIe pedeHNs CO CJIOBOM, IIPUBeJeHHbIe B KauecTBe
VWUTIOCTPALNii 3HAUYEHNUA C/I0BA, NIPEACTAB/IAITCA YAOOHBIM 1 UHPOP-
MaTUBHBIM TUIIOM WMJIIIOCTPAILNil, IIOCKOIBbKY MO3BONAIOT HE TONBKO
IpaBUJIbHO IIOHATH IPON3HECEHHOE M/IM HANMCAHHOE CTIOBO, HO 1 IIpa-
BUJIBHO VCIIO/NIb30BAaTh €T0 B peun. ITa TpaguLMsA — UCIOIb30BaHIE
B Ka4yeCTBE MIIIOCTPALNIi peYeHMil, MHOTOACIIEKTHO OTPa’karolluX CO-
4eTaeMOCTb C/IOBA, — BO30OHOB/IEHA B «AKTMBHOM C/IOBape PyCCKOro
Aa3piKka» nof pepgakiueit 10.[l. Anpecana. CinoBapb Iof pefakijuei
J.H. Ymraxosa no npmHumIaM ONMUCaHUA C/IOB IIOXOX Ha C/I0OBapb akK-
TUBHOTO TUIIA, ¥ 9TUM OH KaK Oy/ITO OIlepe>kaeT CBOe BpeMsl.

CroBapb Cofiep>XIT O0TIbIIIOE KOMYECTBO MHPOPMALIV, TIOIE3HOI
He TOJIbKO JI/Is JIEKCUKOrpadoB, HO U /I CHELMATUCTOB IO UCTOPUU
cnoB. O6Hapy>xeHne B C1oBape HEKOTOPBIX C/IOB MOXKET CTaTb HEOXKU-
AAHHOCTBIO. Tak, B CloBape eCTb /iBa OMOHMMA — Jcusem’ u Jcunem’,
JKunem' — 0603HaueHVIe OB 6€3 PyKaBOB, TIPAB/IA, TOTKO MY>KCKOIT;
sUsem’, MEIONIIIT TOMETY «pasr.», — «6e3omnacHas 6puTBa 0co60ro
ycrpoiicTBa <...> || BcraBHOe nesBue fyist Takoit 6putBbi». Ocoboe BHN-
MaHue [I.H. Yirakos yensan sTMMOnOrum MHOCTPAaHHBIX CIIOB, CYUTAS,
YTO «IIPY IOHMMaHNY BHYTPeHHeN POPMBI C/I0Ba JOCTUTAETCS U TO'HOE
HOHMMaHMe ero 3HayeHus» [[TamsaTu 1992: 71]. ITockonbky sunem’ He
UIMeeT BHyTpeHHell (OpMBI, II0C/Ie TOJIKOBAHM HaeTCs KpaTKas CIpaB-
Ka — «I10 MMeHM n3obperarens, amepukanua Gillette». Anamornunyo
nHpopmayo aBTopsl C/10Bapsi AAIOT B CTIOBAPHOII CTAaThe CJIOBA KOOAK —
«UCKYCCTBEHHOE C/IOBO, IPUAYMaHHOE TOPrOBOJ aMepUKaHCKOil (up-
MOT1», 00'BSICHSIS €T0 3HaYeH e Tak: «HoTorpadmIecKnit almapar O4eHb
MPOCTOM KOHCTPYKI[UM».

Takum o6pasom, ob6a atux cinosa CroBapb PUKCHPYeT KaK Hapuiia-
Te/IbHbIe, BK/II0YAs B VX CJIOBApHbIE CTATby KPAaTKYyI0 CIPaBKY O Ha3bl-
BaHVM COOTBETCTBYIOIMX IIPeMETOB UMeHaMM UX u3obpeTtaterneit. Ha
HAlIll B3IISI/L, HU CTIOBO J(Uslem B 3HAYeHUN ‘OPUTBA’, HM CTIOBO K0OAK He
BOIIIM B PYCCKUIl IMTEPATYPHBIN A3BIK KaK MMeHa HapuIlaTe/lbHbIE.
Puxcanus xe ux B CroBape CBU/IETENIbCTBYET, 110 BCEIl BUSUMOCTH,
0 TOM, 4T0 B 30-e IT. XX B. 3TU C/10Ba aKTUBHO MCIIONIb30BA/INCDH B Kaue-
CTBe Ha¥IMEHOBaHNA OpUTBHI U poTOANIIApaTa MPOCTOV KOHCTPYKIIVIIL.

OpHMM CTI0BOM, IIpy yMesoM obpariennnu co CroBapeM UCCIeoBa-
Te/Ib PYCCKOTO A3bIKa MOXKET IIOYePIIHYTb 13 HEro HeMaJjIo II0/e3HOIt
Yl UHTePeCHOI MHPOPMALINL.

CrnoBapb nof pegakiueit [I.H. YimakoBa — 370, kak MOXXHO CKa3aTh,
HEeCKOJ/IBKO M3MeHMB MeTKoe 3aMedaHue M.B. [TaHoBa, MecTo BcTpeun
CO croBaMi. DTa BCTpedya MOXKET OBITD IOJIe3HA U MHTEepecHa Kak i
Henpo¢eCCHOHATBHOTO YMTATe/IA, TaK U /1A CIIelMaTNCTa-TNHTBUCTA,
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B PacIOps>KeHNM KOTOPOTO IMEIOTCS YyKe MHOTYe JIeKCUKOT padudeckue
TpyAbL, HO C/I0Bapb CTOUT B 9TOM PAAY HECKOIBKO 0COOHAKOM: «OT
CroBaps YIIaKOBa BeeT TaTaHTIMBOCTHIO0. [I03TOMY B HEM JIETKO JIBIIIATD.
Ero xouercs yntarp. He o6s3arensHo noxpsiy. [lepenucreiBate. Berpe-
4aTbCA €O c1oBaMu. UyBCTBOBAaTh 0OasiHUE U MOIIb PYCCKOTO A3bIKa»
[ITarnos 2007: 741].
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CTATBU

IIETP TOJICTOM 1 CABBA PATY3MTHCKUN
KAK ITEPEBOJTYMKM ITETPOBCKOJ SIIOX:
SI3bIKOBBIE CXOJICTBA U PA3INYMISL.
YACTH 2

T.B. IlentkoBckas, E.B. Illuknna

Mockoeckuii eocydapcmeennbiii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosa, Mockea,
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Annomayusn: B pabote paccMaTpuBaOTCA A3BIKOBBIE 0COOCHHOCTH IePEBOLIOB
ucropuorpaduyecKmx courHeHmit, BoinonHeHHbIX II.A. ToncrbiM u CaBoii Pary-
3MHCKMM C UTa/lIbAHCKOTO f3bIKa B nepBoii ueTsepTy XVIII Beka. 3T0 nepeBopbI
tpakTtata [Tonst Puxo The History of the Present State of the Ottoman Empire v KHu-
ru Maspo Op6unn Il regno degli slavi. AHanu3MpyeTcs CXOACTBO B yIIOTpebIeHNN
OIlpefie/IeHHbIX JIEKCEM ¥ TPAMMATHYeCKUX KOHCTPYKLMII (asuCHBIX I71aroyoB,
KOHCTPYKIIMIT C MECTOMMEHNUEM KOMOopbiil Vi IOBTOPOM pedepeHTa, Cy6CcTaHTUBY-
posanHOro MHGMHNTHBA). Hanmuune o61mux A3BIKOBBIX YePT B paCCMaTpUBaeMBIX
HepeBofax 0OYCIOBIEHO MPEX/e BCErO TeM, YTO OHY XapaKTePHBI [ PYCCKO-
LIepPKOBHOCIIABSIHCKOTO sI3bIKa [leTpoBcKoit 310X B LieoM. O6LIHOCTD UCIIONb3Y-
eMBIX IByMs aBTOPaMy KOHCTPYKLMII BOSHMKAET 1 B CHITY IIEPEBOJJHOTO XapaKTe-
pa PacCMOTPEHHbIX TEeKCTOB, U B CHIIY MIX CXOfJHOTO cTaTyca. Ha MHTeHCMBHOCTD
YIOTpe6IeHNA TeX WIN MHBIX KOHCTPYKIUIT B M3JaHNUAX BYX [I€PEBOJIOB BIMAET
TaKyXe HaIlpaBJIeHNe PeJaKTOPCKOI IIPaBKM NPY IIOATOTOBKE PYCCKUX TEKCTOB
K IIe4aTy, KOTOpas BHLIOIHA/IACh Pa3HbIMM JIIObMU B padHoe BpeMst. O6HapyxeH-
Hble pa3nnyus (Halmu4me/oTCy TCTBYE KaIbKMPOBAHNUA OIIPeie/IeHHBIX GOpM, CIIell-
nKUYIeCKOro MOKasaTeNs SBUEHINATbHOCTI) OTHOCATCA K YPOBHIO JIOKATbHBIX
A3BIKOBBIX sABNeHNI. K aHanM3y NpyB/IeKaIOTCA OPUTMHANIbHbIE COYMHEHNA
I1.A. Toncroro n nepeoy KopaHa ¢ GppaHIIy3CcKOro A3bIKa, HalledaTaHHbIA B 1716 T.
B CaHkT-IleTepbypre, KOTOPBIiI TaK)Ke MOXKeT OBITh CBA3aH ¢ MMeHeM ToscToro.
ITo paccMoTpeHHbIM napaMeTpaM mepeBoasl I1.A. ToncToro okasbBaoTCs 6mmxe
K epeony CaBBbl Pary3nHcKoro, 4eM K ero >ke COOCTBEHHBIM COYVMHEHNAM.

Knioueguie cnoea: Pannee HoBoe Bpems; IlerpoBckas smoxa, Ilerp Toncroi;
CaBBa ParysuHckuii; pycckuil IMTepaTypHbIil A3bIK; IepeBOfbI C UTATbIHCKOTO
A3bIKa; TIepeBOflYeCKA s TEXHUKA; TPAMMATIYeCK/e KOHCTPYKIM
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Qunancuposanue: ViccnenosaHue BbIIIOTHEHO B paMKax mpoexkTa PH® Ne 23-
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BOIOYMK».
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Hna yumuposanus: I[lenmxosckas T.B., Iluxuna E.B. Iletp Toncroit n CaBBa
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PIOTR TOLSTOY AND SAVVA RAGUZINSKY AS
TRANSLATORS OF THE PETRINE ERA: LANGUAGE
SIMILARITIES AND DIFFERENCES

Tatiana V. Pentkovskaya, Ekaterina V. Shikina
Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia; slav_fil@mail.ru

Abstract: The paper examines the linguistic features of the translations of
historiographical works made by Piotr Tolstoy and Savva Ragusinsky from Italian
in the first quarter of the 18" century. These are translations of Paul Ricaut’s treatise
The History of the Modern State of the Ottoman Empire and Mavro Orbini’s book II
regno degli slavi. The similarity in the usage of certain lexemes and grammatical
constructions (phasic verbs, constructions with the pronoun kotoryi and the
repetition of the referent, the substantive infinitive) is analyzed. The presence of
common linguistic features in the translations under consideration is primarily due
to the fact that they are characteristic of the Russian Church Slavonic language of
the Peter the Great era as a whole. The commonality of the constructions used by
the two authors arises both because of the translated nature of the texts considered,
and because of their similar status.The intensity of the use of certain constructions
in the editions of two translations is also influenced by the direction of editorial
change during the preparation of Russian texts for printing, which was carried out
by different people at different times. The detected lingistic differences (grammatical
calques, a specific indicator of evidentiality) relate to the level of local linguistic
phenomena. The analysis involves the original works of Piotr Tolstoy and the
translation of the Quran from French, printed in 1716 in St. Petersburg, which may
also be associated with the name of Tolstoy. According to the parameters considered,
the translations of Piotr Tolstoy turn out to be closer to the translation of Savva
Raguzinsky than to his own writings.

Keywords: Early Modern Times; Petrine Era; Piotr Tolstoy; Savva Ragusinsky;
Russian literary language; translations from Italian; translation technique;
grammatical constructions
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B mpepbifyelr 4acTy aHHOM pabOThI MBI Ha4aIy pacCMOTPEHMe
A3BIKOBBIX TAPAMETPOB, COMMKAIOINX NTepeBof «[ McTOpuY yrpaBIeHs
Hactosmaro umnepuu Orromanckoin» I1.A. ToncToro ¢ nepeBogoMm
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Cassbl ParysuHckoro «KHura ncropuorpadus no4atus uMeHe, CJ1aBbl
¥ pas3LIMpeHns Hapofa CIaBIHCKOro». [laiee OyzeT npeacTaBIeHo Ou-
caHMe KaK CXOJCTB, TaK M Pas3IM4Nil pacCMaTpUBaeMbIX IePEeBOIOB
C UTANIbAHCKOTO S3bIKA, BBIIOTHEHHBIX IByM: aBTOopamu [lerpoBckoro
BpeMeHM, CBA3aHHBIMM OOIINMM HaIlpaBjIeHNeM O0IeCTBeHHO-TIONMNTH-
YEeCKOI IesITeIbHOCTI.

1. IloBTOp HaMMeHOBaHMA pedepeHTa B OTHOCUTE/IBHBIX IIPefiIoxKe-
HUAX C MECTOMMEHMEM KOMOpPblLil.

OTa Yepra, CBOMICTBEHHAs! HEKHIDKHBIM, @ TaK)Ke IMTO3JHUM IMOpI-
HBIM TEeKCTaM, U3pefjKa IIPOHMKAeT U B IlepKOBHOCTABAHCKIII A3bIK. Ee
(GYHKUMOHMPOBaHME MOXXET ObITH IOZKPEIIEHO TO/IbCKIM BIVAHUEM.
B Takux KOHCTPYKUMAX MECTOMMEHME KOMOpbLli BBIENACT TeKCUYeCKIIT
KOMIIOHEHT, PyHKI[MOHNPYS aHAJIOTU'YHO OIIpefie/IeHHOMY ap TUKJIIO VN
meiikTuIeckoMy MecTouMenuio [XKusos 2017, IT: 968-971; IlenTkOBCKa,
Babaesa 2022: 142].

Taxnme KoHCTpyKIUM YacTOTHHI B «IIyTemectBum» I1.A. ToncToro, rae
B paMKaX OJJHOTO IPeJ/IOKeHNA MOTYT CO4eTaThCsA 06a crmocoba Bbifie-
JIeHV A UM. CyIl.: V g5 Toro Bolu Ml B OPT, KOTOPOii MOPT Ha3bI-
BaeTcA /luBup, u B TOM nopTe HadeBany (uut. no [Onbumesckas, Tpas-
HUKOB 1992: 112]).

B meuatHoM nepeBoge KopaHa KOHCTPYKIINMM C MECT. KOMOPbLLi U TI0-
BTOPOM HaMMEHOBaHUA pedepeHTa egHNYHBL. OHU He 3aBUCAT OT
(paHIy3CKOrO OpUTMHAA, HO IPUHAJIeKAT CAMOMY IIepeBOAYMKY. VI3
2116 ciryyaes o61iero 4ncia ynorpebneHnit popM MecT. Komopuiii B Iie-
YaTHOM IIepeBOfie 0OHAPY>KEHO BCETO 6 IPUMEPOB YIIOTpeO/IeHns KOH-
CTPYKIMI C M/IEOHACTUYECKNM MOBTOPOM MM, CYI.: PTAJTA, ¢. 381
Ne 1034 mocTics M1 Ll,’b paMasaHs, B KOTOPbIH M 1i'h a/IKOpaHD CHifle Cb
Hebecw, fja TToKaxke' e’ IpaBbiy N¥Th (11. 18 06.) — jelinez le mois de
Ramazan, auquel I’Alcoran est décendu du ciel pour conduire le peuple
au droit chemin (c. 21) [[TeaTkoBcKas, babaesa 2022: 146-148].

He us6eraer ux Tonctoit n B nepesope «['mcropum». Ha 2530 ¢popm
MECT. KOMOpPbiti B €€ TIeYaTHOM TEeKCTe IIPUXOAUTCA 16 clydaeB IOBTOPA,
4TO flaeT IIPUMEPHO CONOCTaBUMOe ¢ TepeBofoM KopaHa cooTHoIIeHMe.
Bo Bcex cmyyaAx Hanuume paccCMaTpUBaeMoil KOHCTPYKIMU B PYCCKOM
IepeBOfie He 3aBMICUT OT UTA/NIbSHCKOTO OpurMHana. Vimeercs rpymnmna
IPYMEPOB, Iie IOBTOP UM. CYII. C MECT. KOMOPbLii OTHE/IeH OT OOPHOTO
VM. CYLI. IPYTMMM KOHCTPYKIMAMY, B YaCTHOCTY, ellle OFHMM IIpyfia-
TOYHBIM OIIpeJleTUTe/IbHBIM C MECT. KOMOpbiii: ... i/ COXpaHeHis Beljen
BB COCTOSIHIN, BB KOTOpOE OH'B IPiBeNnb, ObIIO MOTPeOHO YTOOD
YIPaBIATICA ¢b TAKOBBIMB K€ YMbIIILJIeHieMb, KOTOpOe OH'b YIIOTpe-
07151, KOTOPAro yYMbIILJIEHs] MHBIMD He UCTIOBBaIb, TOKMO CBOEMY
cpIHy (c. 95), To >xe BAH 34.5.28 (1. 60 06.), T0 >xe BAH 31.3.22 (1. 95 06.) —
per conferuare le cofe nello ftato, ch’egli le haueua ridotte, era neceffario,
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che foffero maneggiate con le fteffe Malfime, delle quali egli s’era feruito
feruito, che ad’altri non haueua communicate che a fuo figliuolo (c. 101);
IONBCK. Nd utrzymanie rzadu w tey porze / do ktorey on go trzywiodt
trzebd temiz [pofobami i$¢ / ktorych on zazywal / y ktorych fi¢ nie $miat
nikomu zwierzy¢ / tylko iednemu fynowi [woiemu (c. 92).

Bo BTOpOIT rpyIIe Cy4aeB MeCT. KOMOPbiti C UM. CYIL. HAXOFUTCS
B HETIOCPEJICTBEHHOM KOHTAKTe C OHOPHBIM UM. cyul.: Cyntans Mypars
TaK'b BO3/IOOIID KOHEUHO €[JIHOr0 OTPOKa APMIHCKAro, MMsHyeMaro
Myca, koropon Myca npisens e2o uinimuy MHOI1s Ai4M, XOTS OH'D ObIID
eninb Tocymapp pasymusin (c. 45), BAH 31.3.22 myca kaTopon myca
yuunu” emy uunumu (1. 45 06.), To xe BAH 34.5.28 (11. 28 06.), — Sultan
Morat diuenne cosi eftremamente amorofo d’vn Fanciullo Armeno
chiamato Mu/a che gli fece commettere molte {trauaganze; non oftante
ch’ei foffe vn Principe faggio (c. 47); nonvck. Soltan Murét / tak [i¢ byl
f3alenie zakochat w iednym Ormidnczyku Muza naizwanym / ze dla niego
$ita bledow popetnit / lubo byt Pan dofy¢ roftropny (c. 43). Urenne me-
JaTHOT'O PYCCKOTO TEKCTA, He OTPakeHHOe B PYKOIIMCHOI ITpaBKe, yCTpa-
HsIeT TaBTO/IOTHIO I71aroj10B. OTCYTCTBIUE UCIIPABTICHIS YUUHU > Npigens
B 00eMX MI3BeCTHBIX PYKOIMCAX PYCCKOTO IepeBOJia 3aCTaB/IAeT IIPEIIO-
jaraTb 1160 CyIIeCTBOBAHIE ellle O HOI PYKOIINCY, B KOTOPOI OblTa 9Ta
IpaBKa, 1100 Ha/ln4ye KOPPEeKTYPHOTO IeYaTHOTO 9K3eMIIAPa, B KO-
TOPBIIT IIpaBKa BHOCWUJIACH JTONOTHUTETBHO (IOJOOHO KOPPEKTYpPHOMY
ne4aTHOMY 9K3eMILApy Kopana 1716 r.). OgHako mpaBKa He KacaeTcs
IOBTOPA MM. CYII. IpU kKomopoiil. IIONbCKMIT TEKCT CYIeCTBEHHO pac-
XOUTCS C PYCCKMM ¥ He CTTY KUT OLOPOI /1S BBIOOPa KOHCTPYKIINM, Kak
U B IIpeAbIyleM IPUBOAVMOM IIpMMepe.

B nepeBope Parysmuckoro BctpeTuncs 51 cnyd4ait ynorpe6neHus
paccMaTpuBaeMoli KOHCTPYKIMM € TOBTOPOM. VI3 HUX B 42 ciny4asAx co-
OTBETCTBUS B UTAJIbSHCKOM opurnHane HeT. OfHaKo B 9 mpuMepax
HOZIKpeIlIeHe OpUTMHANIa uMeeTcs, HanpuMmep: Bo Bpemst ABrycra
Iecaps, usbrame mexxny [etoss Llapb 6epobicta, Bb KOTOPOe BpeMsi
Enin Karons npisens cb Apyria crpansl JyHas 50 Teicamb eTosd, ga
XiTenbcTBY0TH Bo Ppaxin (c. 101), To >xe FIV.97 (1. 55), To >xe F.IV.98
(1. 61) — Et dopo nel tempo d’Augusto Cesare fiori fra Geti il Ré Berobi-
sta. Nelqual tempo Elio Catone condusse di la dal Danubio cinquanta
mila Geti per habitare nella Tracia (c. 119).

CBob6opiHOe yroTpebyieHye JaHHBIX KOHCTPYKI[MII BHE IIPAMOIL 3a-
BUCUMOCTH OT OPUTMHAJIA — YePTa, 00 beVHAIONIAs He TONIBKO IepeBO-
nbl Torcroro u ParysmHckoro, Ho 1 CBOVICTBEHHA s A3BIKY SIIOXM B LIEJIOM.
I[Tpy 5TOM OTHOCHUTEIBHO HEOOIBIION MPOLIEHT CTy4YaeB IIeOHACTIYe-
CKOTO IIOBTOPA MM. CYIL. OT OOIIEero 4ucia yuoTpe6aeHnii OTHOCUTEIb-
HBIX IPUJATOYHBIX C MECT. KOMMOPblii BO MHOTOM CBSI3aH C IEPEBOSHBIM
XapaKTepOM TeKCTa.
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2. Cy6CcTaHTMBUPOBAHHBIN NUHOUHUTUB

B o6oux paccMarpuBaeMbIX IlepeBOfiaX BCTPEYAIOTCS MHPVHUTHBHBIE
KOHCTPYKI[MI B CONTPOBOXKEHNN YaCTUIIBI ex#ce, MHOTAA C Ipefi/IoTaMu,
BOCXOIAIIYE K LIepKOBHOCTIABAHCKOI MMUTALUY TPEYeCcKOro CyOcTaH-
TUBMPOBaHHOTO MHPMHUTHBA. Beero B «I'mctopum» ormedaercs 15 cy-
JaeB TAKOTO pojja KOHCTPYKIuii, 13 HuX 10 pas ymorpebnsercs exe +
MHOUHUTUB, 3 pasa 60 exe Obl + MHPVHUTHB, U1 2 pasa — 6% MIbCIIO edxce
6b1 + *HGUHNTYB (M3 HUX OJVH pa3 B IeYaTHOM TEKCTe 3Ta KOHCTPYKIVA
UCIIpaB/IeHa Ha 8Mbcmo umo 6vt + nauunTNB). Kak mpasuo, B nra-
NbAHCKOM OPUTVHAJIe MBI HAXOJVIM B COOTBETCTBYIOIIEM MeCTe TaKKe
MHOUHUTUB B TOM VIM HOM BapMaHTe: A 3HalTb HBKOTOPBIXD, 4TO
JI001/IM ITave XXITY CO eTHOI0 TOKMO >KEHOI0 6e3Db IbTel, HeXKeu B3ATU
MHOTIX'b J)KeH'D IIpeJijlaras UXb XKe/lIaHIil0 CIIOKOTHOCTb, Bb MbBCTO exe
ob1 umbTH HacnBaie (c. 201), To ke BAH 31.3.22 (1. 198), To >xe BAH
34.5.28 (1. 140-140 06.) — ed Io ne ho conofciuti che hanno amato meg-
lio di viuere con vna Donna fenza figliuoli, che di pigliarne diuerfe; pref-
erendo il loro ripofo alla brama, che havevano d’hauer posterita (c. 212).
ITonmbckmit TeKCT He jaeT GOpMabHO TOYHOTO COOTBETCTBYA: Znalem ia
Jam niektorych / co woleli zy¢ z iedng Zong nie maigc dzieci / anizeli ich
wiecey poimowdc / y przekladali fwoy pokoy nad [podZiewdna domu
Jwoiego poéieche (c. 186).

Hanbomnee 4acTOTHOI ABNAETCA KOHCTPYKLMA exce + UHOUHUTUB
u B nepeBofe ParysmHckoro. B meyaTHOM TekcTe Ha Hee IPUXOAMUTCSA
63 cnyyas ynorpebnenus. B Tpex ciydasx exe npyu MHGUMHUTHUBE B Py-
KOIUCSIX OTCYTCTBYeT, a fobaB/seTcs B usnanuu. CiaenyeT 3a Heil 110
4acTOTe KOHCTPYKIUA exce Obl + MHPUHUTUB, HA KOTOPYIO IIPUXOAUTC
25 cnyvaeB. OfHUM IIpUMepPOM IIpefcTaB/leHa KOHCTPYKLNA 34 exce +
MHOVHNUTHB: M BCEKOHeUHO jpee CrnaBsAHe ¥ AHTAHe VIMeNN efiHO
toxxzie npossime, CIIOPDI, exxe 3HayiTh pascesHHU, 32 exe 00iTATH
eIHOM OT'b IPYTo¥ aMinin pasTyyHo Bb CBOIXD KibiTKax®d (. 32), TO
e F.IV.98. (1. 2506.) — Et in vero anticamente era un simile sopra nome
a gli Slavini, & Anti; perche gli antichi li chiamarono Spori, che vol dire
sparsi, per essere, com’io penso, che questi habitavano uno per uno se-
paratamente nelle loro capanne (c. 31).

Ecnu ynorpe6nenne Takux KoHCTpyKumit y TorncToro, kak mpasusio,
XOTs ObI OTYACTV MOTMBUPOBAHO UTAIbAHCKMM OPUTMHAJIOM, y Pary-
3MHCKOTO CTeIleHb 3aBMCYMOCTI OT (POPMBI OpPUTHHA/IA 3HAUUTETIBHO
HIDKe, Jallle Hy)KHasA KOHCTPYKIMA B HEM OTCYTCTBYeT, TaK KaK TeKCT
COKPpAIIlaeTCs MU IePeBOJie VU XKe CyOCTaHTUBMPOBAaHHBIM MHPUHN-
TYBOM IIePeBOAATCS IMYHbIe KOHCTPYKIMM. B 1eom ymcio ynorpe6ie-
HUA TaHHBIX KOHCTPYKIuit B «KHure ncropuorpadum» 3Ha4uTeIbHO
IpeBBIIIAET YMCIO UX yHoTpebnenns B «[mcropun». He crnydaiiHo BBe-
JleHVe TaHHbIX KOHCTPYKILNII IIpU IOATOTOBKe IepeBofa ParysmHckoro

31



K IIe4aTy, eC/IM Y4eCTh, YTO MpeIonaraeMbIMI pefflaKTopaMu ObIIn
nepkoBHble nepapxu (Peopunakr JlonmaTMHCKMIL, KOTOPBIL B 1722 ropy
ABISIICA apxuMaHaputoM YymoBa MoHacTeipsi). KoHcTpykIium ¢ cy6-
CTQaHTVMBJMPOBAHHBIM NH(PVHUTIBOM COCTAB/ISAIOT HEOTHEM/IEMYIO YaCTh
IIepPKOBHOC/IaBAHCKOTO CMHTAKCYICA, UX YHOTpebneHne Koguduunposa-
HO B pa3HBIX M3[aHMAX rpaMMaTuKy Menetuss CMOTPUIIKOTO.

JI71s1 cpaBHeHM S YKaskeM, YTO ITOZ0OHbIe KOHCTPYKINY (exe + MHPM-
HUTUB, exce 0bl + MHQUHUTUB, 60 exce + MHPUMHUTHB) B neyaTHOM Kopa-
He 1716 I. NOABNIAIOTCA TONBKO B PE3y/IbTaTe AeATETbHOCTY PEJAKTOPOB,
B 1IeJIOM HaIlpaB/IeHHON Ha C/IaBAHM3AIVIO PYCCKOTo TeKcTa. [lepBoHa-
YaJIbHBII IIEPEBOJ UX HE COAEP)KUT, YTO OT/INYAET €ro OT MepeBoja
«I'mcropum» [[TenTkoBcKas1, babaesa 2022: 174-182).

IIpencraBum fasee s3bIKOBbIe 0cobeHHOCTH paboT I1.A. Tonctoro, He
oTMevalomiecs B nepesope CaBBbl ParysmuHckoro.

1. KoHCTpyKUMs THUIIA UMeeMD CKA3AHO.

B nepeBope «I'mctopum» BCTpedaroTcs NceBoneppeKTHbIe KOHCTPYK-
VIV C T/IaTOJIOM UMemb Vi TACCYBHBIM NPMYACTVEM IIPOIIEAIIEro Bpe-
MeHV TUTIA Umenu/umeroms ckazano. OHNU, KaK PaBMU/IO0, COOTHOCATCA
C Pa3IMYHBIMM BpeMEHHBIMU (HOpMaMM IJIATONIA avere C IPUYACTIEM
B UTA/IbsIHCKOM opurnHase. Ho He BCAKMIT pa3 uTanbsiHCKIE GOPMBI CO
BCIIOMOTATe/IbHBIM IJIATO/IOM avere IePeBOATCS TAKOTO POfia Ka/IbKaMMI.
dopma cp. p. efl. 4. KpaTKOTO CTpafiaTe/IbHOTO IPUYACTUs BHIOVMpaeTCA
IPU OTCYTCTBUMY B IIPe/IOXKeHNY POPMaTbHO BBIPa>KeHHOTO CyObeKTa:

BAH 31.3.22 wHoe uTo IMBeMB CKa3aHO eCTh JOBOJIBHO M/IS ITIOKa3a-
HISI KOPPECIIOH EHI[bIM KaTOPYI0 MMBIOTH TaTapsl CO yIIpaB/eHue" =
TypeL KMMb 1 KaKO MBPOI0 CyTh 10" TaHHBI X'b MIIEPUI, [IOHEXKE UX'D
w6bIYay 1 06pas3b KUTUS CYTh BO MHO" IPOCTPaHHee Hanucausl (/1. 77),
t0 >xe BAH 34.5.28 (1. 48 06.) — Quello che habbiamo detto ¢ bafteuole
a dimoftrare le correlazioni che hanno i Tartari col Gouerno de’Turchi, e
di qual maniera fono foggetti al loro Imperio; perche i loro coftumi, e
forma di viuere fono altroue pitt ampiamente defcritti (c. 83). B meyarnom
TEeKCTe Mpou3BefieHo uctpaseHne Gpopmsr: OHOe 4TO UMBIN CKa3aHO
(c. 77).

B nonbckom nepesope ncnonbayercs nepdext: To com powiedzial /
dofy¢ bedzie do wyrozumienia / idkie ie[t miedzy Turkami a Tatardmi z
iednoczenie / y idko Poréie podlegaig / gdyz obyczaie ich / y fpofob zy¢ia
/ dofy¢ gdzie indziey opifano (c. 75).

[Tpy HanVMYUY B IPEIOKEHNM 3aBUCYMOTO OT IJIATO/Ia UMIbHIb TIPS-
MOT0 00'beKTa, BHIPAXKEHHOTO VM. CYIIL., IPUYACTIE COITIACYETCS C HUM
10 4yucay: MaroMers MOCTaHHIKD OOXIN, TOCTaHHBIN [/Isl Hay4YeHis
JTIOfieN, U JIIA U3bACHEHIA VICTIHHATO ero 60)XKeCTBEHHbIA BO/M, MMBI0
HamicaHbl BelllM NOCTBAYIOLIidA, eXe ecTh, 4To Bbpa XpicTiaHcKaA
3anoBbaaHHa OTH 6ora, MOXKeTd OBITH CBOOOJHA BO BCEX'D CTpaHaXb
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Bocrounpixp u 3anagusixs (c. 132), To ke BAH 31.3.22 (1. 131 06.), TO
e BAH 34.5.28 (1. 88-88 06.) — Mahometto Meffaggiero di Dio inuiato
per addottrinare gli huomini, e per dichiarare loro realmente la fua Di-
uina volonta, ha fcritto le cofe feguenti, cioe. Che la caufa della Religione
Criftiana, ordinata da Dio poffa reftare libera in tutte le parti dell’Oriente,
e dell’Occidente (c. 136).

B no/16cKOM nepeBoyie NCTIONb3yeTCs TePPEKT, OTHOCIMIICS K CYO'D-
exTy npennoxennsa: Mahomet Poflaniec Bozy, zeftany nauczac ludzi y
obiawi¢ im zlecenie iego Bofkie w prawdzie, napisal rzeczy tu potozone...
(c. 125).

[Togo6HbIe KOHCTPYKLIMM He 3aduKcupoBaHbl HI B «[IyTemecTBIm»,
Hu B Kopane 1716 r. OHu He BcTpevatoTcs u 'y Parysunckoro. IIpsamoro
COOTBETCTBMSI 9TUM KOHCTPYKLMSAM B PYCCKUX AMANeKTaX He OOHapy-
xuBaercs. OFHAKO TUIOIOTUYECKY CXOIHbIe (POPMBI aHATUTUYECKOTO
[IaCCYBa MOXKHO HANTH B YEIICKOM, I7ie B Pa3TOBOPHOM S3bIKe MIMEETCs
TaK HasblBaeMasl «KaTeropus pe3yIbTaTMBHOIO COCTOSHUS», KOTOpas
obpasyeTcs Npy IMOMOIIY BCIIOMOTATeIbHOTO I71aroya mit ‘MMeThb B CO-
YeTaHMN C IOMHBIMYU (pOpMaMM CTpafaTebHBIX IPUYACTII, COTIacye-
MBIX C IPSAMBIM 00'beKTOM. IIpy OTCYyTCTBMM IPAMOTrO 00bEKTa MCIIO/Ib-
3YIOTCS KpaTKMe IpUYacTus Cp. p. efl. 4. Ha no-/to-: mame véci sbalené /
mame sbaleno ‘y Hac Bemu co6pansl / MbI cobpaHbr. IIpu 9TOM B KOH-
CTPYKLMAX 6e3 NpAMOro o0beKTa BCTPEUAIOTCH ITIATOJIbI, KOTOPbIe
B IIPMHIINIIE He IMEIOT CTPafiaTe/IbHbIX MPUYAcTUil: md na mé spadeno
‘oH Ha MeHs 301 (ot spadnout ‘ymacts, ‘00pymnthes’) [Cxopup 2017:
268-269]. Ha pasButue Takux GpopM B 3aI1a[HOC/IABIHCKMX SI3bIKAX, O4e-
BUJTHO, OKa3aJI BIVTHMe HEMELIKII A3BIK, Cp. Ka/IbKPOBaHHbIE TepeKT-
Hble KOHCTPYKIIMM B KauryockoM tuna On mo zezniwiony / zezniwioné
‘On cxarn (none)’ [[dymdaenko 2017: 421], a Takxe B o1abCcKoM, Ije Ho-
fo6HBIE (OPMBI CO CTPAfIaTeIbHBIM MPUYACTIIEM IPOLIEAIIETO BpeMeHN
uMe/ny aKTUBHOe (epdekTHOe) 3HadeHMe: mo voijadoné ‘oH cberr, 6YKB.
‘IMeeT CbefieHO, cp. HeM. hat aufgegessen [Cynpyn 2017: 441].

2. Vicnionb3oBaHMe YaCTUIIBI Oe KaK ITOKa3aTes epeckasa.

B counnennax I1.A. Toncroro BcTpeyaeTcs crieanyu3ypoBaHHOE Bbl-
pakeH1e KOCBEHHOJT 3BUJIEHIIVIaTbHOCTY, VIV KOCBEHHOI 3aCBUETEIb-
CTBOBAaHHOCTM (TlepecKasbIBaTeNIbHOCTH). XOTA B PYCCKOM sI3bIKE B IIEPU-
on koHna XVII — cepenmunt X VIII Beka He BbIIENAIOT JAHHYIO KATETOPUIO
B KauecTBe rpammarndeckoit [Kosunuesa 2007: 14], Hann4dme 0co6bIx
KCEHOIIOKa3aTesIell — OfiHa 13 IPKMX OCOOEHHOCTeIT ITPpeXk/ie BCETO MIeTIo-
BOTO 5I3bIKa, ITOCKO/IBKY MMEHHO B 3TOJ cepe dalile BCETO BO3HMKAET
HeoOXOIMMOCTh MICbMEHHOI QpuKcanym 4yxoit peun. ITokaszaTenem uy-
KOJI peunt ABJIAETCA, B YaCTHOCTY, PEHAPPATUBHBII MapKep Jie.

B paccmarpuBaeMblit Hepuoy 4acTuiia de — 971eMeHT PO ecCroHaIb-
HOTO JIeJIOBOTO A3bIKA. TaK, B CyIeOHO-CIIeiCTBEHHBIX Ie/IaX 4y>Kasi pedb
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odopmisieTcst HeCKOBKMUMU CIocob6amu: 1) ¢ IOMOIbI0 6eCCO3HOI
KOHCTPYKI[MU C peHappaTUBHBIM II0Ka3aTeneM Oe C IpeoOpasoBaHyeM
IeVIKTUYeCKNX CI0B (HeCOOCTBEHHO-TIpsIMasi pedb); 2) B BUJE IIPSIMOIL
pedl ¢ peHappaTUBHBIM IIOKa3aTeleM 1 3) B BIJie CJIO)KHOIIOLYMHEHHO-
rO IpelIOKEeHNA C MPUATOYHBIM M3 BACHUTENbHBIM [Xpamko-Mara-
na 2015: 52].

B «IlytemectBun» I1.A. Toncroro mpencrapieH eCATOK KOHTEKCTOB,
B KOTOPBIX IIPY Ilepejade 4y>k0i MH(OpMaIy HAXO M PeHapPaTUBHbIIA
Mapkep Oe, B yacTHOCTV: ToT muTBUH VBaH IlInepkoBud, 6bIB y BOEBOABI
PMMCKaro, MpuIIef, MHe CKa3asl, YTO-/Ie BOEBOJIa PUMCKOIl COBCEM OT-
IpaBIJI KO MHE OfJHOTO IBOPSIHMHA C KOPETOI0 MHe Ha YC/IyTy 11 Oy/AeT-1e
KO MHe TOT ZBOPSIHIH BCKOPe € KOPETOI0, B KOTOPOIT e3UTh MHe 110 Pumy
(gurt. mo [OnpiueBckasi, TpaBuukos 1992]). Kak mpaBuio, B TaKuX KOH-
TeKCTaX MHPOPMALNA C IY>KUX CJIOB 0(OPMIIAETCA B BUJIE CTIO>KHOIION-
YMHEHHOTO IIPEeJJIOXKEHN A C IPUAATOUYHBIM U3bACHUTEIBHBIM, YTO Ha-
XOIUT MapasIleib B YaCTHOI Je/I0BOJ MUCbMEHHOCTY Ha IIPOTSXKEHUN
Bcero XVIII Beka [Xpanko-Marana 2015: 57, 62].

B «'mcTopum» 3acBU/IeTeNIbCTBOBAHO TPV KOHTEKCTA C MapKepoM
nepeckasa de, TO €CTb 3HAYMTENbHO MeHbllle, 4eM B «IIytemecTBun». Tax,
B OJJHOM 13 HUX IIOKa3aTe/lb IepecKasa MOsAB/ACTCS IPU KOCBEHHOI
nepefiade peuy CyO'beKTa BHYTPYU PaCcCKa3aHHOTO IPYTUM aBTOPOM CIO-
xera. YacTuia 0e IpUMBIKaeT HEITOCPEICTBBEHHO K IIOAYNHUTETILHOMY
cotosy: BAH 31.3.22 b8’6ex» nniners B Tperben KHTe rib ckas8ers
0 HEKOTOPOU ChCOp KaTopyto IMB/u €BO NMI0IM € HEKOTOPHI" " MHBIYAPbI
[ 6ys6exb xanoBacst 0 Tomd BePxoB'HO" Besupro P8cra” mark karopon
em8 ckaza”, 4ro™® mo"pe6Ho cre’ners I npuMupnT'cs HOHEXE BO BpeMst
BOMHBI B’ KATOPOE HAZ0 HO ca’JIaThl TOT/ja OHbBIE He HaKa3y8TC}I 3(0)
Hanbxuroctu I 4T0 He MHaA mpuumHa TOM3 ObINa YTO ca TaHD
c8nenmand ObITD CTpAllleHs HAPOAMD [korma ap® T8ome] 0°perasca
B TAKOM BENUKOU CUIE TO MO c8pOBOCTH M CBOEBO” CTBO stHbIYa"cKoe
(. 242 06.), BAH 34.5.28 ur0™® notpe6no (11. 172 06.), EYaTHBIIT TEKCT
4TO fie moTpebHO (c. 253) — Bvcbecchio diffe in alcun paffo della fua terza
lettera, oue (!) parla d’vna certa baruffa, che hebbero le fue genri, con
alcuni Gianizzeri, che {i bagnauano; che effendofene doluto con Ruftan
Bafcia primo Vifir, li rifpofe, che bifognaua accommodar l'affare, e
diffimularlo, che in vn tempo di guerra, nel quale s’ha bifogno de’Soldati
non {i gaftigani come {i dourebbe, e che non c’era altro, che faceffe temere
tanto Solimano (ch’all’ora regnaua) in mezzo ad’vna cosi gran potenza,
quanto 'infolenza, e la perfidia de Gianizzeri (c. 271). B uranbsaackom
TEKCTe [TOKa3aTenell peHappaTuBa HeT, ucronb3yercs ¢popma Indicativo
Imperfetto 3 sg ot rar. bisognare ‘Hy>KaaTbcs.

B nonbckom mepeBofie f06aB/IeHBI HEKOTOPBIE LITPUXY, OTCYTCTBY-
IOLIVe B UTA/IbSHCKON ¥ PYCCKOI BEPCUAX, OFHAKO MOKa3aTelu Helo-
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CTOBEPHOCTM OTCYTCTBYIOT 11 3fiech: Wspomina Bysbek w trzeciey Xiedze
/ mowigc o pewney swadzie ludzi fwoich z Janczarami przy kapaniu / iz
gdy [ie fkarzyl przed Boftan Bafla Naywyz{lym Wezyrem / odpowiedzial
mu po Przyiadielsku / ze trzeba t¢ [prawe uiednac / y przez [pary na nie
patrzy¢ / gdyz mowi / pod czas woyny / kiedy zolnierzow potrzeba /
niemozemy ich tdk kara¢ / iakoby/my ch¢ieli: y Soliman Pan moy przy
tak wielkiey potedze fwoiey / zZadney rzeczy [i¢ tak nie obawia / idko
Jwawoli y zdrady Janczarow (c. 231). Takoe opopmeHre KOCBEHHOI 3a-
CBUZIETENbCTBOBAHHOCTH y Pary3smHCKOTro He BCTpeYaeTcs.

[ToxgBOZ st NUTOTY, MOXXHO 3aK/IIOYMTD, YTO CXOZICTBA B YIOTpeOIeHnn
ToncteiM 1 Pary3MHCKUM TeX VU MHBIX KOHCTPYKIIMII BBISBIIAIOTCA HA
MaKpOYpOBHE, TO €CTb O0YC/IOBJIEHBI TeM, YTO AaHHBIe KOHCTPYKIVN
HPUCYILIY PYCCKO-L[ePKOBHOCIABAHCKOMY 53bIKY IleTpOBCKOIL a110X1
B 1e1oM. OOIIHOCTD MCIONb3YeMBIX ABYMs aBTOpPaMM KOHCTPYKIIVIA
BO3HMKAET ¥ B CYJTY IIEPEBOJJHOTO XapaKTepa paCCMOTPEHHBIX TEKCTOB,
U B CUJIY X CXOHOTO cTaryca. OOHapy>KeHHbIe pasINdys HPOsIBIAIOT-
cs1, CKopee, Ha MUKPOYPOBHE — 3TO Ha/IN4Me/0OTCYTCTBME Ka/lIbKMPOBa-
HIIA ONIpefieNIeHHBIX (POpM (KOHCTPYKIIMY TUIIA UMeeMD CKA3AHO), A TaK-
JKe JIOKaJIbHBIX fA3BIKOBBIX fABJIEHMI (YacTuLa de KaK IOKa3aTelb
SBUEHLIMATBHOCTIA).
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AGE DYNAMICS IN KUMYK-RUSSIAN BILINGUALISM
AND ITS IMPLICATIONS FOR LANGUAGE VITALITY:
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Abstract: This article explores the linguistic and sociocultural situation of the
Terek Kumyk linguistic community. The data for the study have been collected in
the fieldwork expedition in August 2023 in the village of Predgornoye (Mozdok
district, North Ossetia — Alania). The vitality of Terek Kumyk is assessed through
the age dynamics of Kumyk-Russian bilingualism. In the study, 108 native speakers
representing seven age groups have been interviewed. For each group, its bilingual
and sociocultural profiles have been identified.
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language transmission
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1. BBegenmne

B aT0i1 cTaTbe M3NMararTCs NepBble pe3yabTaThl MEeXAUCIUIIIMHAD-
HOTO IIPOEKTA TI0 MICCNIEOBAHMIO A3BIKOBOM M COLMOKYNIBTYPHOI CUTY-
alMM B HECKOIBbKUX pernoHax Poccum, KOTOpBIiT OCYLIeCTBIACTCS CO-
BMECTHBIMU YCUAUAMU TUHTBUCTOB U 3THONOT0OB MOCKOBCKOTO
yHuBepcuTeTa. Ero nenb — cosgaHme ONMCAaHUN A3BIKOB U KYIBTYP
HapofioB Poccun, B KOTOpPBIX pacKpbIBaeTCs KaK UX CTPYKTYPHOE U TU-
HOTIOTMYeCKOe CBOeobpasiie, TaK M 06CTOATeTbCTBA QYHKIIVIOHNPOBAHNUA
B KOHTEKCTE MHOTOSI3BIYMA U KY/IBTYPHOJ BapMaTMBHOCTY POCCUIICKOTO
rocyzapcrsa. B chepy nccnenoBaHus BXOAAT JaHHBIE IO A3BIKAM U KYJIb-
TypaM YpaJIbCKUX U TIOPKCKUX HapopoB [ToBo/mxbsa (MapuitLies, yaMyp-
TOB, OalKup), TIOpKCKUX Hapopos Kapkasa (kapadaeBo-0ajkapiieB
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Y KyMBIKOB), @ TAaK>Ke ITpeICTaBIUTe/Iell IPAHOA3BIYHBIX HAPOJOB (OCETHH
u TaToB), mpoxkuBamwiyx Ha CeBepHoM KaBkase.

ITpenmeT 3TOV CTaTbM — A3BIKOBAs M COLMOKY/IBTYPHAsA CUTyal s
TePCKUX KYMBIKOB, KOTOpas MOfiBepIaach KOMIIIEKCHOMY IIOJIEBOMY
uccrefoBaHmio B aBrycre 2023 roga. VccnenoBanue HareseHo Ha cO6op
VI MHTepIpeTalMI0 KOMNYeCTBEHHDIX IAHHDIX, OTPa>KaIoIINX, BO-IIePBHIX,
(YHKIMOHMPOBaHME POSHOTO A3BIKA B SI3BIKOBOM COOOIECTBE M €ro
COOTHOILIEHME C [PYTUMM A3bIKaMU, BO-BTOPBIX, IIPELCTABIECHN A YTIEHOB
coo011ecTBa 0 CBOEI Ky/IbTYPHOI U/IEHTUYHOCTH U, B-TPETHIX, B3aVIMO-
eliCTBUE STUX JIBYX (PaKTOPOB.

JIMHTBUCTMYECKMII KOMIIOHEHT JICC/IefJOBaHNA Halle/leH Ha TIo/Ty4eHue
ITAHHBIX O COLUMONMHIBUCTIYECKOM CTaTycCe s3bIKa B Ipefie/laX A3BIKO-
BOTO COO0IIecTBa, B MePBYI0 O4epesib O CTEIEHN ero BUTAIbHOCTY,
a TaK>Ke O JMHaMMKe U3MEHEHMII A3BIKOBON CUTYalluM B 3aBUCHMOCTH
OT BO3pacTa HOCUTeNell. DTHONMOTMYECKNIT KOMIIOHEHT MCCIelOBaHNA
oOpalileH K 3BIKY U SI3bIKOBBIM IIPAKTMKaM KaK MapKepaM paslTndHbIX
KOJUIEKTVIBHBIX MIEHTMYHOCTEI: 001erpa>kJaHCKol (POCCUIICKOIT), IT-
HUYeCKOJ, perMOHaIbHOM, KOH(peCCUOHA/IBbHOI, TOKATbHOI (MECTHOIL).
HaxkoHe1, 0CHOBOIO/IATAOIINIA MEXAVCLUIIIMHAPHBI BOIIPOC OIKCHI-
BaeMOro MCCIeloBaHMA — KaK UCIIONIb30BaHMe SI3bIKa B Pa3/IM4YHbBIX
COLIMOKY/IBTYPHBIX cepax ¥ BO3PACTHBIX I'PYIINAX CBA3aHO C IIPOsIBIIe-
HUAMU I'PYIIIOBON UIEHTUYHOCTI.

WccnenoBanue peannsyeT nepedyuc/ieHHble 3aflayll Ha MaTepuaie
[IQHHBIX O A3BIKOBOM U 9THOKY/IBTYPHOM COOOII[eCTBE, OTPaHNYCeHHOM
Mospoxckum paitonom Peciy6nmukn CesepHas Ocetnss — Anmanus. Ilo-
[aBsiolee OOIBIINHCTBO PeCIOHeHTOB (81 %) — >KUTENN CenbCKOTo
nocenenus [Ipegroproe; eme 16 % pecoHEHTOB IPOXXMBAIOT B IPYTUX
Hace/IeHHbIX TyHKTaX M0O3[JOKCKOTO palioHa, OCTa/IbHble — 3a IIpefielaMu
pariona. Takoil ITIOAXON K IOy YEeHNIO JAaHHBIX CBOUT K MUHIIMYMY BMe-
LIaTeNbCTBO (PaKTOPOB, CBA3AHHBIX C TEPPUTOPUATBHOI, AMATEKTHO
VI Ky/IBTY PHOVM HETOMOT€HHOCTDBIO HOCUTEIEN A3bIKA U KY/ILTYPHOM UJEH-
tranocTu. (ITocmemune cucTeMaTMYeCK BO3SHUKAIOT, €C/IU JaHHBIE CO-
OpaHbI OT IIpefCTaBUTeNIel COOOIIECTB C Pa3HOI TePPUTOPUATBHON IPU-
HaJJIeKHOCTBIO, OTHOCSAIIVIXCS K Pa3HBIM TOBOPAM VI JYa/IeKTaM U T. I1.)

BriBOZBI, MONTyYeHHBIE B XOJ€ UCCIIEIOBAHNSA, XOTA M C HEKOTOPOII
OCTOPOXKHOCTDBIO, IPEJICTAB/IAETCA BO3MOXXHBIM 5KCTPAIOIMpPOBATh HA
Bce coobuiecTBO Tepckux KyMbIkoB Ceeproit Ocernn.

[lanbHeilee 13/I0)KeHIe OPTAHN30BAHO CIEAYIOIM 06pasoMm. B pas-
Iene 2 MpeficTaB/IeHbl MIHMMAJIbHbIE TMHTBUCTIYeCKYE Y 3THONIOTMYe-
CKMe laHHbIe O TePCKUX KyMbIKax. Pasfen 3 cogepXuT onucaHue npu-
€MOB KOJNMYECTBEHHOTO MCCAeSOBaHMUA KYMBIKCKO-PYCCKOTO
OMIMHIBM3MA KaK MHANKATOPa COLVIOIMHTBACTIYECKOTO CTaTyca A3bIKa
U JaHHbIE O OMIMHTBM3ME B3POC/IBIX HOCUTEIEIA.
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2. Tepckue xymbiku CeBepHoit OceTun

Tepckumn kymbikamu CepepHoit OceTun 3fech 1 lanee Ha3bIBAIOTCA
JKUTEIN TpeX KYMBIKCKIUX ITI0CeJIeH I, PACIIONO>KEHHBIX Ha TePPUTOPUA
Mospokckoro pariona CesepHolt Ocerun: Kusnapa, Ilpegroproro
u Masnoro Manro6eka. Hacenenne Kusnspa, cormacHo Becepoccniickoit
nepenucu HacenenusA 2021 ropa, cocrasnset 10 912 yenosexk, I[Ipearop-
Horo — 1144, Manoro Manro6eka — 146. (Bipouem, 1o TaHHBIM aMU-
Huctpauuy IIpearopHeHCKOro cenbcKOro mnoceneHus, K KOTOpoMy OT-
HocuTcst Manbiit Manro6exk, B IIOC/efHeM Ha TaHHBII MOMEHT OCTaeTCs
BCETr0 HECKOJIbKO JIeVICTBYIOIMX HOMOX03:iicTB.) HesHaunTenbHOE KO-
JIM4eCTBO TePCKMX KyMBIKOB IIPO>KMBAET U B IPYTUX HAaCeTeHHBIX ITyH-
KTaX palioHa, B IepBYI0 OYepenb B palilleHTpe Mo3IOoK.

Kak Kusnsap, Tak u IIpegroproe xapakTepusyioTcsl BBICOKON 3THU-
4eCKOJ 0 HOpogHOCTBI0. CormacHo Beepoccniickori mepenmcy HaceneHn
2020-2021 rr., HanmoHanbHbI cocTas [Ipepropuoro Bknroyaer 1089 ky-
MBIKOB, COCTAB/ISIOIMX A0COMIOTHOE OOJIBIIMHCTBO MECTHOTO HAaCeTIeHN S
(95 %; Bcepoccuiickas nepemnuch Hacenenus, 2021). B Kusnspe gons
KYMBIKCKOTO HacejleH1A IpeBbiiaeT 99 %. Ilomumo Kymbikos, B IIpen-
TOPHOM IIPOKMBAIOT ABAPIIbL, PYCCKIIE, YedeHIIbl, MHI YN, B Kusnape —
YedeHIIbl, pyccKue, oceTuHbl. HekoTophle ncTopuyeckue cBefieHNA
0 pacce/leHUN TePCKUX KYMBIKOB Ha TEPPUTOPUM COBpeMeHHOro Mos-
JOKCKOTO pajfoHa 11 er0 OKPEeCTHOCTell MOKHO HallTH, Hanpumep, B [['y-
ceitHoB 2021a].

KyMBbIKCKMIT A3bIK OTHOCUTCA K 3aIllafHOM MOATPYIIIE KBIITYaKCKOM
TPYTIIBI TIOPKCKVX A3BIKOB U BK/IIOYAET, COI/IACHO TPaiMIIVIOHHO K/Tac-
cudukanuu (Hanpumep, [Kepumos 1967; Onbmecos 1997; Fapxuaxmenos
2014]), nate puanexkros. Kpome Tepckoro, 3To XacaBIOPTOBCKUIL, Kali-
TaKCKMIl, OyTHAKCKMIT ¥ IOATOPHBIIL.

IlocnenHye YeThIpe AMaNeKTa pacCIPOCTPaHEHBI IPENMYILIECTBEHHO
Ha Tepputopuu Jlarectana, rge IpoK1BaeT OCHOBHAs Macca HOCHUTeJIeil
aspika. OObIee KOMMYECTBO HOCUTEIEI BCEX JMAeKTOB IIPEBbILIAET
400 ThIc. yenoBeK. [l aBaplieB, JApTUHIIEB, 1€3TMHOB U IPYTUX HAPOJOB
JlarecTaHa KyMbIKCKUI AI3bIK B TeY€HMeE JJINTEIbHOTO BpEMEHM BbICTYTIATT
S3BIKOM MEX3THM4YeCKOro obuienns [V6parumos, Amxues 2002: 474].
B o6pasoBaTenbHOIT cepe OH pacIpOCTPaHEH IPEVMYIIEeCTBEHHO B Pe-
cnyonuke JJarecras, a B Yeune u CeBepHoit OceTnn ero GyHKIMA B 06-
pasoBaHUM OrpaHMYEHA.

Tepcknit npuanekt, cormacHo [OnpmecoB 1997; I'yceitHos 20216], pac-
HajaeTcs Ha JiBa TOBOpa — OpParyHCKUIL, Ha KOTOPOM TOBOPAT >KUTETIN
pAla KYMBIKCKUX Ce/l Ha TeppUTOpuM YeuHn, 1 KUMAPCKUIL, MaTepuasl
KOTOpOro o6cy>xmaercs Hike. Kusnapckuit roBop o6Hapy>KuBaet 3Ha-
YITe/TbHOE KOJINYeCTBO (POHOIOTNIeCKUX, MOPPOTOTMYeCKIX I CMHTAK-
CMYECKUX 0COOEHHOCTEN 10 CPaBHEHMIO C IMTEPATYPHBIM BapMaHTOM
KYMBIKCKOTO f13bIKa, OIIMPAIOLErocs Ha XacaBIOPTOBCKUIL fuaneKT. Pa-
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60Ta 110 JOKYMEHTMPOBAHNIO 3TUX 0COOEHHOCTEI B HACTOsALIee BpeMs
TOJIPKO HauMHaeTcs (Hanmpumep, [Anxaszosa u ip. 2023]).
3Ha4YNMTeIbHAA YACTh MCC/IEOBAHNIL, OCBAIIEHHBIX U€HTUYHOCTH
U A3BIKY KyMBIKOB, OCHOBaHa Ha 9THOrpadm4ecKux MaTepuanax Pecmy-
6nuky JlarectaH, B TO BpeMs KaK Ky/IbTypa TePCKUX U APYTUX TPYIIL
KYMBIKOB M3y4eHa B MeHbIIeil CTelleHN. ['eHesnc KyMBIKCKOI MIeHTIY-
HOCTU U €€ PETVMOHA/IbHBIX IIPOSBIEHUI ABNIAETCA JUCKYCCHOHHOI IPO-
671eMOJI B COBETCKOII U COBPEMEHHOI POCCUIICKON McTOpuorpapun.
CornacHo satHorpady M.-P. A. V6parumosy, Haunnas ¢ XIX cronerus
($hopMMpOBaNnOCh HECKONIBKO «yPOBHEN MAEHTUYHOCT»: IPUHAIJIEXK-
HOCTb K CeJTy, K COI03y CelbCKMX OOIINH, K STHUYIECKOIT OOI[HOCTH KY-
MBIKOB, K MyCY/IbMaHCKOJ OOII[MHe, a TAK)Ke KaBKa3CKas MJeHTUYHOCTD
[M6parumos 2010: 90]. OTHOrpad M.M. MaromenxaHoB, paccyxjas 06
UIEHTUYHOCTU Haponos JlarecTaHa B OPEBOIIOLVOHHBI NI€pPUO]], BbI-
fenseT HeCKOIbKO TAKCOHOMMYECKUX YPOBHEN 3THMYECKOTO CaMOCO-
3HAHNA: IPYHAJISKHOCTD K CyO9THUYECKOI TPYIIIIe, K 3THOCY (Hapoxy),
K lareCTaHCKoIt 061mHoCcT. ABTOp conupapeH ¢ M.-P. A. VI6parumMoBsIm
B BOIIPOCaxX paHHel KOHCOMMAanuu u GpopMUPOBAHUA STHINYECKOTO
camocosHaHMsA HapopoB CeBepHoro KaBkasza [Maromenxanos 1987:
39-40]. B 6oree mo3gHeM MoHOTpadmyeckoM nccinegoBanuy M.M. Ma-
rOMeJIXaHOB OTMeYaJl, YTO Ji/isl HapofoB JlarecTaHa IepBUYHOI AB/IAET-
cs pofioBas NMPUHAMIEKXHOCTb ¥ IPUYACTHOCTD K CEIbCKON IpyIIIe,
a 3THMYeCKasi OOIHOCTD B COCTaBe UJICHTUTETA 3aHIMaeT BTOPOCTEIIeH-
Hoe nofioxeHue [Maromenxanos 2008: 171]. HecmoTps Ha guaneKTHbIe
OT/INYMS, HAa YPOBHE JIOKA/IbHBIX COOOIECTB MOXKET COXPAaHAThHCS OLIY-
IIeHIe IPYHAJIeKHOCTY K efluHOMY Hapopty [Maromenxanos 2008: 169].
Uccnepoarens 9.0. Kucpues nomaraet, 4To B 0CHOBe (POPMUPOBAHNUA
UaeHTNIHOCTH HaponoB CesepHoro KaBkasa HaunHasA ¢ sanoxu CpenHe-
BEKOBbSI JISKaJI MOIUTUYECKIIT PAaKTOp, TO €CTb TepPPUTOPUAIBHO-IIO-
TUTUYECKMe eAVHNIIBI, a He IleMeHHo cTpoit [Kucpues 1998: 32-33].
B coBmecTHOI1 ¢ B.A. THIIKOBBIM CTaTbe aBTOP IIPUXOANT K BBIBOALY, YTO
«JJarecTaHCKVe HApOTHOCTM» POPMIPOBAIUCH B COBETCKILII TEPUOJ IO
B/IMsIHYMEM KOHIjenTa «Hayy» [Tuiikos, Kucpues 2007: 98]. ITo Hamemy
MHEHIIO, B OCHOBE 9THO/IOKA/IbHONM MIEHTUYHOCTY T€PCKMX KYMBIKOB
JIeXXaT TaKMe MapKepbl KYJIbTYpHl, Kak pemecna [[amxmesa 1961: 216],
TPaAVIIMOHHBIN KOCTIOMHBIIT KoMIlTeKc [[aykueBa 1961: 234-235; Vbpa-
ruMOB, AfkueB 2002: 479], clo>keThl SnM4YecKOro ponbkiopa, HapuMep
«17[pr o I>xaBate» [V6parnmos, Amxues 2002: 497], si3pik [Maromepxa-
HOB 2008: 158]. MBI CXOAUM U3 HNPefIONOKEHNs], YTO OTHOLIEHME
K A3BIKY 11 ObITOBaHVE MECTHOTO AMajIeKTa KyMBIKCKOTO CBSI3aHBI C 9T-
HMYECKMMU KaTerOpUsAMM CaMOCO3HaHusA. B aTHO/MOrnm 1 counanbHoit
aHTPOIOIOT UM IO, 3THUYECKOI MIEHTUYHOCTHIO TIOHMMAIOT OCO3HAHME
4e/I0BeKOM VIV TPYIIIIOi CBOel MPMHAISKHOCTI K STHUYECKOI 001I-
HOCTH (TI7IeMeHN, HapoxYy, Hanuu u Ap). CoracHoO MHEHUIO psAJia UCCrIe-
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ToBaTesIel, 10 CBOeMY 3HaUYeHNIO TEPMIHY «3THUYeCKasA UGEeHTUYHOCTD»
COOTBETCTBYET MOHATIE «3THINYECKOEe CAMOCO3HaHMe» [ATTeKCaHPEeHKOB
1996: 14]. B xauecTBe K/II04EeBBIX 37IEMEHTOB STHUYECKON UAEHTUYHOCTI
BBIZIE/IAIOT CAMOVJIEHTU(PNKALINIO KaK YIeHa STHUYECKOI TPYIIIIbI, OT-
HOILIEHNe K CBOeJl STHUYECKOI1 TPyIIIe, OTHOLIEHNE K cefe KaK YIeHy
3THUYECKON TPYIIbl, 3HAHUA O CBOE€l 3THMYECKOI TpyIIIe, CTENEHb
MpUBEPKEHHOCTY CBOEN 3THUYECKOII TPyIIIle, ITHUUECKOe TOBefeHNe
u npaktuku [Phinney, Ong 2007: 271-274].

MO>XHO BBIIETUTb HECKONIBKO XapaKTE€PUCTUK A3BIKOBOTO M STHO-
KY/IbTYPHOTO COO0IIeCcTBa TepCKUX KyMbIKOB CeBepHoit OceTnu, KOTO-
pble IeNaloT X NPUBJIEKATeTbHBIM 00 beKTOM KOMIIJIEKCHOTO STHOJIOTO-
JAVHTBUCTUYECKOTO MCCIefoBaHMUA. Bo-nepBhIX, 3TO couyeTaHMe
9KCK/IaBHOTO XapaKTepa COOO0IeCcTBa, PACIIOJIOKEHHOTO OTHATIEHHO OT
OCHOBHOJ MacChl HOCUTeJIEl KYMBIKCKOTO A3bIKa, ¥ €70 aBTOXTOHHOCTY,
TO €CTh IIPOXMBAHMA Ha pacCMAaTPUBAEMOI TEPPUTOPUM B TE€YEHUE
MHOTMX IIOKO/IEHNIL. BO-BTOPBIX, 9TO 3HAYMTeIbHA SI3BIKOBASI CAMOOBIT-
HOCTb, KOTOpasi OCTaB/IsieT IPOCTPAHCTBO Ji/Is1 HeCOBHa/ileHMs Ooree
JIOKanbHOIT 1 60mee TI06ATBHON UAEHTUIHOCTEN. B-TpeTpux, 910 pac-
IIOJIOXKEHVIE Ha TEPPUTOPUHN, XapPAKTEPUSYIOLIENCS CYIeCTBEHHOI A3bI-
KOBOJI ¥ KY/IbTY PHOV BapMaTUBHOCTDIO, BKJIIOYAOLIel B3aMOJEIICTBIE
C PYCCKMM SI3BIKOM, OCETMHCKMM A3BIKOM KaK SI3bIKOM TUTYJIBHOTO Ha-
cenenns CeepHoit OceTyM ¥ TOCYAapCTBEHHBIM A3BIKOM PeCIyOINKY,
Ye4YeHCKMM U MHIYIICKMM fA3bIKaMU, PaclONOKEHHbBIMY KOHTAKTHO
¢ 006/1aCcThIO0 TPOXXMBAHNU S TePCKMUX KYMBIKOB. HakoHel1, coueTaHMe KOM-
HMaKTHOCTY ¥ aBTOHOMHOCTMY SA3bIKOBOTO COOOIIECTBA JjaeT XOPOLIYIO
BO3MOXXHOCTb IIPOC/IEAUTD AHAMUKY SA3BIKOBOV CUTyaLuu, 0OYCIOB-
JIEHHYI0 XapaKT€POM MEXIIOKOJIEHYECKOII Mepeflaun A3bIKa, KOTopas
IpeficTaBIAeT cO60IT HeOOXOAIMOE YC/IOBYE €T0 COXPAHEHN S I Pa3BUTHAL.

B crnepyromem paspene Mbl OIuIIeM IPUHMMAEMBIl B 9TOil paboTe
IIOJXOf, K MICCTIEIOBAHMIO A3BIKOBOJ M COLIMOKY/IBTYPHOM CUTYaLluy Yepe3
KO/IYeCTBEHHbIE TOKA3aTe IV IUHAMUKY OVJTVHT BU3MA,  TAK)Ke OXapaK-
Tepu3yeM MEeTOAVIKY COOpa JAHHBIX 110 STHUYECKOI UJIeHTUYHOCT.

3. bunnHreusm

MCC}Ie}IOBaHI/Ie OIIMpaeTCsA Ha TUIIOTE3Y O TOM, YTO OAVMH 13 Haubonee
I/IH(I)OpMaTI/IBHbIX JMICTOYHMKOB [JAaHHBIX, ITIO3BOJIAKINX OLEHUTDb COIINO-
JIMHTBUCTNYECKYIO CUTYallMIO B A3bIKOBOM COO6IH€CTB€, — 9TO JMMTHaAMMKa
6unuHrBM3Ma. MbI NCXOAVM U3 IIPENIIONOXKEHNIA, YTO N3MEHEHNIE KOMI4e-
CTBEHHDBIX ITapaME€TPOB, XapaKTE€pU3YyIOIINX 6I/IHI/IHI‘BI/[3M, JaeT BO3MOXK-
HOCTb IOTYYNUTDb JOCTATOYHO TOYHYIO KapTUHY q)YHKI_[I/IOHI/IPOBaHI/IH
S3bIKa 11 €TI0 BUTA/IPHOCTU B TEKYIEM COLMOKY/IbTYPHOM KOHTEKCTE.
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B paccmaTrpuBaeMoM coo61iecTBe BCe ero YIeHbl — KYMBIKCKO-PYC-
cKue 6unuHTBbI. EcTecTBeHHO IpeAInonaraTh, 4To, eCjii ¢ Te4eHueM
BpeMeHU «6ajlaHC OVIMHTBM3Ma» (fjajziee MBI VM 3TOMY IOHATHIO
6oree cTporoe ornpepeneHne) CMeIAeTCs OT KyMBIKCKOTO SI3bIKa K pyc-
CKOMY, 3TO CBUJETENbCTBYET O TOM I3MEHEHMM S13bIKa, KOTOPOE B KOHEY-
HOM CYeTe IIEpeBOJUT €T0 B CTaTyC HaXOAAILETOCA IOf] YTPO30I MCUE3HO-
BeHM . VIMeHHO M03TOMY (PYHKIMOHMPOBaHYE KYMBIKCKOTO A3bIKa Iajiee
paccMaTpuBaeTcs Ha MaTepuasie KyMBIKCKO-PYCCKOTO OM/IMHTBM3MA.

3.1. Onucanne OMJIMHIBU3MA

BUIMHIBU3M — OJ{HO 13 CAMBIX TPYJHOOIIPeie/IIMBIX ITOHATHI CO-
BPEMEHHOJI KOTHUTUBHOI HayKM, 4YTO 0OYCIIOB/IEHO IO KpaiiHeil Mepe
ABYMsA IpUYMHAMU. Bo-IIepBBIX, 9TO MeXAUCHUIUIMHAPHASA 00/1acTh
MCCIeJOBaHNIL, BK/TIOYAOLIA sl IMHTBUCTHKY, ICYXO/IOT IO, COLIVIO/IOT IO,
COILIVIONVHTBUCTHKY, TICUXOMHIBUCTUKY, aHTPOIIOJIOTMIO, STHOIOT IO
U IIe[aTOTMKY; B KaXK/JOI U3 3TUX 0b/acTeil yxe chOpMUPOBaHbI CBOU
KJIACCMYeCKye MeTO/bl 1 MOAXOMABI K M3Y4eHNI0 OMIMHIBU3Ma. Bo-
BTOPBIX, J/Is1 pellleHNsI pa3HBIX 3a/iad Ty 4llle ITOJXOAAT PasHble OIpesie-
nenus 6unuHrausma (mopgpobHee 06 stom cM. [Grosjean 2008; Montrul
2016]), OT cOBepIIEHHOTO BIa/ieHNs KaXKIBIM U3 S3bIKOB 10 VICIIONb30-
BaHMs POLHOTO sI3bIKa B IIpOIlecce M3ydeHMsl BTOPOro ssbika (Second
Language Acquisition). Pasdépoc coBpeMeHHBIX IIOIXO[J0B MOXKHO Olje-
HUTD 110 NMyO/NMKAIVAM B IISTY OCHOBHBIX )KYpHa/ax, MMOCBSIEHHBIX
OVTMHTBU3MY:

(1) Bilingual Research Journal (1975-, https://www.tandfonline.com/
toc/ubrj20/current);

(2) Journal of Multilingual and Multicultural Development (1980-,
https://www.tandfonline.com/toc/rmmm?20/current);

(3) The International Journal of Bilingualism (1997-, https://journals.
sagepub.com/ home/I]B);

(4) Bilingualism: Language and Cognition (1998-, https://www.cam-
bridge.org/core/ journals/bilingualism-language-and-cognition);

! VcnonbsoBaue Jpyrux A3HIKOB, TIOMUMO KYMBIKCKOTO U PYCCKOTO, OTMETMIN
TO/IBKO 8 B3POC/IBIX PECIIOH/IEHTOB: 7 13 HMX MCIOMb3YIOT APYTUe A3bIKM B PasTOBOpe
¢ apysbamu (He 6omee 10 % BpeMeHn), 5 — B ceMbe (He 6omee 5% BpemeHn), 3 — Ha pa-
60ote (1%, 5% u 20 % Bpemenn). TonbKo ABOE OIPOIIEHHBIX OTBETI/IN, YTO JYMAIOT Ha
IpYTUX s3bIKaxX (He 6o7ee 10 % BpeMeHN); TpOe CUUTAIOT Ha APYIUX A3bIKaX (5% BpeMe-
H1t). Cpennt HeTeil TOMBKO ¥ OGHOTO pebeHKa ObUIO OTMeYeHO MCIIONb30BaHMe PYTUX
A3BIKOB, 110 BpEMEHU He IpeBblaiee 3 %. Vcxopa us aTUX JaHHBIX, Mbl IIpeTIOara-
eM, 4To (aKTOpbI, CBA3aHHbIE C QYHKIMOHMPOBAHMEM [PYIUX SASBIKOB, IIOMMMO KY-
MBIKCKOTO 1 PYCCKOTO, B COOOLIECTBE TEPCKUX KYMBIKOB, He BIIMAIOT Ha BBIBOJbI HACTO-
AIEr0 UCCIENOBAHMUA.

YTo KacaeTcss STHUYHOCTH, BCe OIPOLIEHHbIE OTHECTN Ce0s1 K 9THUYECKOI TPyIIIie
(TepckiMx) KYMBIKOB W K 607Iee BBICOKOYPOBHEBOIT I'PYIIIe TIOPKOA3bIYHbIX.
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(5) International Journal of Bilingual Education and Bilingualism
(1998-, https://www.tandfonline.com/journals/rbeb20).

Bornee 50 et Hasap Y. BaitHpaiix pasmenvt OMIMHIBI3M Ha TPYU THIIA:
(1) cocTaBHOII OVIMHTBU3M [BYSI3bIYHBIX CeMell, (2) KOOpAMHATUBHBI
OunMHrBM3M uMMurpanuu u (3) cybopaMHATUBHBI OMINMHTBU3M
IIKOJIBHOTO TUIIA O0Y4eHN S MHOCTPAaHHOMY fA3bIKY [BaitHpaiix 1972].
OpHako Takye WjjeanbHble CIy4Yal PeJKO BCTPEYAIOTCA B peasbHON
JKU3HM, TaK 4TO COBpEMEHHBIe MCCIeloBaTe/NN UIYT 6ojiee CTporme
CIIOCOOBI OTIePalMIOHATM3MPOBATD TIOHATIE OMIMHIBM3MA; O HEOOXO/ -
MOCTH BBIPaOOTKY PO3PaYHbIX KPUTEPYEB OVIMHTBU3MA CM. B IIEPBYIO
ovepenb [Marian, Hayakawa 2020; Kremin, Byers-Heinlein 2020].

ITpu o1ieHKe A3bIKOBBIX HABBIKOB OVMIMHIBA TPAUIIVIOHHO YUUTHIBA-
I0TCSI IBa KTIOUeBBIX GaKTOpa — abCOMIOTHOE 3HAHME OMTMHIBOM KayK-
[OTO sI3bIKa B OTZE/NBHOCTY (TaK Ha3bIBaeMBbIll ypPOBEHDb BIafeHNA,
proficiency) 1 oTHOCKUTe/IbHASI CM/Ta 3HAHUS [IBYX SA3BIKOB (TaK Ha3bIBa-
eMasi JOMMHAHTHOCTb, dominance). JOMMHaHTHOCTb 4aCTO BKJIIOYAeT
OT/Ie/IbHBIV KOMIIOHEHT MCIIO/Tb30BaHMUA A3bIKa (language use) B pasHbIX
cdepax moBceHEBHON XXM3HM: Ha pabore, B LIKoJe, B ObITy [Treffers-
Daller 2019: 378]. CyuiecTByeT MHOTO PaslIM4YHbIX CIIOCOOOB OL[eHKM
A3BIKOBOJ JOMUHAHTHOCTM, B TOM 4YJC/Ie TaKue TMHTBUCTHYECKUE
MHCTPYMEHTBI, Kak nekcudyeckye TecTsl (Boston Naming Task [Gollan
et al. 2012]), mopdocunTakcudeckue Tectsl [Bedore et al. 2012], moxu-
MaHMe peun Ha cnyx [Gollan et al. 2012], onpenenenne cpenHer AINHBI
BbIcKaspiBaHuit [Yip, Matthews 2006].

CaMbIM pacIipoCTpaHEeHHbBIM CIIOCOOOM OIpeie/IeH s S3bIKOBOI J10-
MMHAHTHOCTY SIB/IIOTCS OMIMHTBaIbHbIE ONPOCHUKY (JJOIIO/THUTE/Ib-
HyI0 aprymMeHTanuio cM. B [Gertken, Amengual, Birdsong 2014]). JTro60i1
HOJ06HBIIT OIIPOCHYK COAEPXKUT HEKOTOPYIO MHPOPMAIIVIO O BIIaJeHUN
KaXXIBIM U3 [BYX f3bIKOB, X CpPaBHEHNeE, a TaKXKe JJOIIOTHUTE/IbHYIO
MHGOPMALNIO O SI3BIKOBOIT MCTOpKM 61umHrBa. Cpepyt 60/IbIIOro KO-
4ecTBa pa3HOOOPA3HBIX ONPOCHNUKOB IS B3POC/IBIX OMIMHIBOB Hal-
6onee MONMyNAPHBI, Ha Hall B3IIAfd, Tpu: Language Experience and
Proficiency Questionnaire [Marian, Blumenfeld, Kaushanskaya 2007],
Bilingual Dominance Scale [Dunn, Fox Tree 2009] u Bilingual Language
Profile [Birdsong, Gertken, Amengual 2012]. B ocHoBYy HacTos1IerO MC-
C/Ie[IOBaHMS KYMBIKCKO-PYCCKUX OMIMHIBOB Jier onpocHuK Bilingual
Language Profile, Hu>xe MbI 607ee fieTa/IbHO ONMMKIIEM €TO CTPYKTYPY;
nogpobHee 06 onpocHuke Language Experience and Proficiency
Questionnaire 10 OTHOIIEHNIO K PYCCKO-IIOPCKMM U PYCCKO-TaTapCKUM
OunuHrBaMm cM. cratbio [PesaHoBa u gp. 2018].

Omnpocuuk Bilingual Language Profile (BLP, caiit npoexra https:/
sites.la.utexas.edu/bilingual/) paspa6arbiBaercs B TexacckoM yHUBepcH-
tere B Octure (University of Texas at Austin) Haunnas ¢ 2011 r., mog-

44



pobnoe usnoxenne cM. B [Gertken, Amengual, Birdsong 2014]. BLP co-
HepXUT 19 BOIpOCOB, OTBETHI HAa KOTOPbIe JAIOTCA PeCIOH/IeHTAMM I/
Ka>XJJOTO 13 ABYX A3BIKOB. DTV BOIIPOCH 00pa3yIoT YeThIpe pasfena,
Ka K/Iblil U3 KOTOPBIX IPECTAaBIAET OT/AETbHBIN aCTIEKT JOMUHAHTHOCTH
A3bIKa: AI3bIKOBYI0 MCTOPUIO, MICIIONIb30BaHE A3bIKOB, YPOBEHD B/IaleHU S
SI3bIKAMI U OTHOLIIEH e K s13bIKaM. Pasfen «SI3pikoBas ucropus» (6 Bo-
[IPOCOB) BK/II0YaeT MHGOPMALIVIO O BO3PACTE OB/IA/IeHN S JAHHDIM SI3bI-
KOM, BO3pacTe, B KOTOPOM PeCIOHJIeHT CTa/l yBepeHHO TOBOPUTH Ha
AI3bIKe, KOJIMYECTBE JIeT, KOTOPble OH IIPOBEJI B LIKOJ/IE, PeTUOHE, CeMbe
u paboueii cpefie, Iie TOBOPAT Ha 9TOM si3bIKe. Paszien «Vicnonb3oBanme
A3BIKOB» (5 BOIIPOCOB) OMMCHIBAET MIPOLIEHT BpeMeH! B CPeHEM 3a He-
[e/io, KOTOpOe PeCIOHZEHT UCIIO/Nb3YeT JaHHBIN SA3bIK B KPYTy CeMbl,
C Ipy3bsiMU, Ha paboTe, KOIja pa3roBapuBaeT caM ¢ CO00I1 1 KOTfa Ipo-
U3BOJUT OAcUeTHL. B pasnene «Brnagenue si3pikamm» (4 Bompoca) pe-
CIIOHZIEHTAM IIpeJyIaraeTcs OLlEHUTb CBOYM CIIOCOOHOCTY Ha KaXkK[JOM
A3bIKe 110 YeThIPeM A3bIKOBBIM HaBbIKaM — T'OBOPEHMNIO, ay I POBAaHMUIO,
yTeHNIo 1 mucbMy. Hakonen, pasgen «OTHOIIeHNe K A3bIKaM» (4 Bo-
IIPOCa) COCTONT U3 BOIIPOCOB, OLIEHMBAIOIINX, B KAKOII CTEIIeH) PeCIIOH-
IIeHTBI YYBCTBYIOT ce0s caMnMum o001, KOT/ia TOBOPAT Ha 9TOM A3BIKe,
HAaCKOJIBKO OHM OILIYIIAIOT Ce0s 4acThbio 9TOI KYIbTYPHI, HACKOIBKO
BA’KHO /I HUX MCIIO/NIb30BaTh 3TOT S3BIK KAK POAHON U HACKOIBKO
BaKHO JI/If1 HUX, YTOOBI OKPY>KaIoIl[yie VX TaK BOCIPMHMMAJIIL.

Ba>xHbIM nIpenMyIecTBOM olpocHuKa BLP ABdeTCA BOSMOXHOCTD
KO/IMYECTBEHHOI OIEHKM S3bIKOBOI JOMMHAHTHOCTY (HamOorIee IofI-
po6HO mpouenypa oueHku onucana B [Birdsong, Gertken, Amengual
2012]). CrHauasa Ji/1s1 KaXKIOTo pasjiesia Ha KaXKIoM sI3bIKe ITyTeM CYMMU-
pOBaHMsI HeOOPAOOTAaHHBIX OTBETOB BBIYMCIISETCSI HEKOTOPAS IIEPBUYHAS
olleHKa. 3areM [isi o0OecliedeH)sl PaBHOTO Beca KaXX/IOM OLleHKM IO
Ka)XXTIOMY pasfieny MepBUYHas OlleHKa YMHOXKaeTCs Ha OIIpefe/IeHHbIN
BecoBoOIt K09 duineHT. VIHTerpanbHbIil I3bIKOBOI MHEEKC PACCUUTHI-
BaeTCsA ITyTeM C/I0>KEeHN A B3BELlIeHHBIX OL[eHOK I10 Ka)KJJOMY 13 Pa3fieNoB,
B pe3y/IbTaTe 4ero Mbl Ioay4yaeM AnamnasoH ot 0 go 218 6amos, rae 0
COOTBETCTBYET IIOTHOMY OTCYTCTBMIIO 3HAHMII 11 OIIBITA PAOOTHI C JAHHBIM
A3BIKOM, a 218 — MaKCUMa/bHBIM 3HaHMAM U onbITy. HakoHel, mMHmEKC
FOMMHAHTHOCTH A3bIKA OIIpefe/nsaeTCs IIyTeM BbIYMTaHNMA NHEKCa 10
OJJHOMY A3bIKY U3 MHJeKCa II0 BTOPOMY I3bIKY, B pe3y/IbTaTe 4ero Iony-
YaeTCs MKaJda JOMMHAHTHOCTHY B Anana3oHe ot —218 mo 218. Koneunrle
TOYKM LIKA/Ibl HPENCTABIAIOT CO00il MaKCMMa/NbHYI JOMUHAHTHOCTD
OITHOTO VIV IPYTOTO A3BIKA, B TO BpeMsI KaK MH/IeKC, OJIM3KMIT K HY/IeBOII
OTMeTKe, OTParkaeT ellle OJHO Ba>KHOe IOHTIE JaHHOI paboThl — TaK
Ha3bpIBaeMblil cOaTaHCMPOBAHHBI OMIMHIBU3M, TO €CTh BBICOKUIT
yPOBeHb BIafieHNsI 1 VICIIO/Ib30BaHMSI 000X sI3BIKOB OVIIMHTBA.

YT0 KacaeTcs BeTCKMX OMIMHIBATbHBIX ONPOCHUKOB, CUTYaL V]
BBIIJIAAIUT Oolee 3amyTaHHOI. B HepaBHelt ctatbe [Kascelan et. al. 2022]
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aBTOPBI IIPOBENTN MeTacpaBHeHUe 48 TeTCKMX OMIMHTBATBHBIX OMPOC-
HVIKOB U ITPUIIJIN K BBIBOJY, YTO B JAHHOI 00/1aCTH HEOOXOAMMBI O0oTIee
CTpOT¥e OIpefie/IeHNsI KaK CAMOT0 MOHSTIS OMIMHTBM3Ma, TaK U OCHO-
BaHUI A1 X cpaBHeHuA. [1o 9TOl nIpuvMHe B JAHHOM UCCIeOBaHUA
MBI IIPUHSIIN PellleHe /I U3yYeHM s JeTCKOTO OVJIMHIBM3Ma VICIIONb-
30BaTh TOT >Xe OoNpPOCcHUK BLP c TOJ1 )Xe cucTeMon KoMM4ecTBEHHON
OLIEHKM, INIIb CKOPPEKTUPOBAB ero HeobxoxumbIM obpasom. IIpu mo-
MOIIIY 3TOTO OIIPOCHMKA MbI OIpAIIXBA/IA POAUTENEN JeTell Bo3pacTa
1o 15 jieT BKAIOYMTENBHO.

JleTcK1it OIMPOCHMK TaK>Ke COfep>XUT 19 BOIIPOCoB, OTBETHI Ha KOTO-
pble JAIOTCA J/IA KaXKIOTO U3 IBYX A3BIKOB. DT BOIIPOCHI TAKXKe 0bpa-
3YI0T 4eThIpe pasfiena: A3bIKOBasl UCTOPU:A, UCIONb30BaHNE S3bIKOB,
ypOBeHb BIafieHN s A3bIKaMI 1 0cobble cydan. OTBETUTD Ha BOIIPOCH
Hpef/Iarasoch poguTensM pebeHka.

Paspen «SI3p1koBast McTOpus» (6 BOIPOCOB) BKITI0OYaeT MHGOPMALINIO
0 BO3pacTe OBJIaJieHNsI JaHHBIM SI3bIKOM, BO3pacTe, B KOTOPOM peOeHOK
CTaJ/l yBEPEHHO TOBOPUTD Ha A3BIKE, KOJIMUECTBE JIeT, KOTOpble OH IIPOBeTT
B pEruoHe, Ifie TOBOPAT Ha JAHHOM fA3bIKe, a TAaKXXe O ero A3bIKOBOI
UCTOPUM B ACIAX, BEeTCKOM cafy u mkoine. Pasgen «Mcnonb3soBanue
SI3BIKOB» (4 BOIIpOCa) ONMCBIBAaET IPOLIEHT BPEMEHN B CPEeHEM 3a He-
JIeJTI0, KOTOpoe pebEeHOK JMCIIONb3yeT JAHHBII A3bIK B OOIIEHNN C POAN-
TeNAMY, OpaThbAMU U cecTpaMi, 6abyIIKaMu ¥ lefyIIKaMy, a TaKxKe
c ipy3bsaMu. B paspene «Brajenue s3pikaMu» (4 Bompoca) poguTensam
meTell mpeliaraeTcs OLleHUTb CIIOCOOHOCTM pebeHKa B KaXK[JOM SI3bIKe
IO YeThIPEM S3BIKOBBIM HaBbIKaM — T'OBOPEHMNIO, ayIVPOBaHUIO, YTEHIIO
u nucbMy. Hakonen, pasgen «Oco6bie cnydan» (5 BOIPOCOB) COCTONUT
13 BOIIPOCOB, OLeHMBAOIINX, Ha KAKOM 513bIKe PeOEHOK CKOpee CMOXKeT
nojiep>kaThb pa3roBOp C He3HAKOMBIM 4eJI0OBEKOM Ha yJIuIIe VTN 110 Tefle-
¢ oHy, Ha KAaKOM A3BIKE OH IIPEIIOYNTAET TOBOPUTD, KOTIa OYeHb YCTall,
OYeHb JTOBOJIEH MM OYeHb HEMOBOJIeH. B 11e1oM, kak MBI mojaraem,
B3POC/IbLIL U IeTCKUI BAPMAHTBI HAIINMX OPOCHUKOB JOCTATOYHO OJJHO-
TUIIHBI IO CTPYKTYPe U COBIIAJJAIOT II0 CUCTEMe KOJIMYeCTBEHHO OLleH-
K1, 4TO IT03BOJIsIeT HAM OCYILIECTB/IATD MX HEIIOCPeiICTBEHHOE CPaBHEHNe.

BunyuHrBanbHBI ONPOCHYK OB HOIIO/THEH aHKETOI 00 3THIYeCKOI
UICHTUYHOCTY, BKJIIOYaBIIIel YeThIpe pasziena. [lepBoit u3 HuX, «O6mue
cBefieH1s1» (7 BOIPOCOB), COEPKUT BOIPOCHL 06 3THUYHOCTH, HAINO-
HaJIBHOCTY, KOH(peccuu u fp. Bropoit 6710k, «ITHOKYIbTYypHOE 06pa3o-
BaHMe» (4 BOIpoOcCa), MOCBAIEH NPAKTUKAM M3y4eHU KYMBIKCKOTO
A3BIKA U KY/IBTYPBI B 00pa3oBaTe/IbHBIX yUpeXaeHusx. TpeTnit paszer,
«KynprypHble mpakTuK» (7 BOIIPOCOB), HAIIPAB/IeH Ha BBIsICHEHNIE YPOB-
Hs 3HaHMIT MTHPOPMaHTa O KYMBIKCKOJ KY/IbType U UCTOPUH, POIBKIIO-
pe, ICTOYHVMKOB 3HAHUII O KYMBIKCKOIT 3THOTpadum. brok «MexaTHu-
yecKoe B3anMMOfelicTBue» (5 BOIPOCOB) MOCBAIIEH KOMMYHUKAI[UN
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PecIOH/IeHTa C IIpefCTaBUTEIAMY APYTMX HAPOJOB B YaCTHOM 1 My6/mmy-
HOII cepax, BOCHIPUATUN €T0 OKPY>KEHUEM KYMBIKCKOI KY/IbTYpBI.
AHkeTa pa3paboTaHa COTPyZHMKaMu Kadefgpbl STHOMOIUN MCTOpUYe-
CKOTO (paKynbTeTa MOCKOBCKOTO YHMBEPCUTETA.

B crepytomieM paspesie onucaHbl KOMMIeCTBEHHBIE JAaHHDIE O KYMBbIK-
CKO-PYCCKOM OMIMHTBM3MeE, IIOTyYeHHbIE B XOfie MICC/IEOBAHNA.

3.2. O6pa6oTKa FaHHBIX

B xope ankeTupoBaHus, npoBopuBLIerocA B €. [Ipearoproe Mo3fok-
ckoro paiioHa Pecrry6rmuku CeBepras Ocetust — AjlaHMA IO ONIMCAHHO-
My BBIIIIe OIIPOCHUKY, ObIIM MONy4YeHb! AaHHbIe 108 YemoBek, B TOM
yycie 62 B3pocnbIxX U 46 peteit. VIX Bo3pacTHOe paclpefiesieHNe IToKas3a-
HO Ha fiuarpaMMax Ha puc. 1. Cpenu geteit Mbl BblfienisieM TpU BO3PacT-
Hble IpyHIIbL: 2-7 1eT, 8—12 neT u 13-15 j1eT, cpefy B3pOCIIbIX — YEThIPE:
16-30, 31-40, 41-55 u 56+ 7neT.

2-7
16-30

32.6% 31-40 27.4%

39.1%

13-15

41-55

Puc. 1. Bo3pacTHOe pacIipefie/ieH1e pecliOH/IEHTOB — B3POCIbIX (cnpasa) u netei
(B COOTBETCTBUM C OTBETaMU PORUTEIIENL, C/le6a)

Ha ocHOBe MO/Ty4eHHBIX JaHHBIX C TIOMOIbI0 OMbIMOTeKN seaborn
[Waskom 2021] nns s3bika nmporpamMmMmuposanus Python 6s11m moctpo-
eHbl CKpUIMYHBIe uarpaMMel (aHrI. violin plots), oTpaskaloujue pac-
IpefeneHne MHAEKca COaTaHCUPOBAHHOTO OVIMHIBM3MA, @ TaKXKe UX
IVIOTHOCTY BEPOATHOCTH, II0 CEMU BO3PACTHBIM IpyIIaM (CM. puc. 2).

JlviarpaMMBbl ClIefyeT YMTaTh Cleayomum obpasom. ToncTas yepHas
I0/10Ca B IIEHTPe ITOKa3bIBaeT MeXKKBAPTU/IbHBII pa3Max: BepXHis Ipa-
HIIIa COOTBETCTBYET TPETbeMY KBAPTUIIO, HUXKE KOTOPOTO HAXORUTCS
75% [aHHbBIX, HUDKHSSI — TI€PBOMY KBapTUIIIO, HI)KEe KOTOPOTO HaXo-
nutcst 25% HaHHBIX. VIcXopsiias 13 4epHOIT IOJIOCH TOHKas YepHast
JINHUA TI0OKa3bIBaeT NOBEPUTE/IbHbIE MHTEPBATIBI C 95 %-0i1 BepOATHO-
CTBI0; 3HAYEHMs MIHIEKCA, He BOLIEIIVE B [JOBEPUTEIbHBIN NHTEPBAJL,
CYMTAIOTCS CTATVUCTIYECKUMM BbIOpocaMu. Berble TOUKY BHY TPU KaXK K0t
CKPUIIKY yKa3bIBaIOT Ha Me[VIaHHbIe 3HaUeHNs1. YepHbIe TOUKM [IOKa3bl-
BAIOT KOHKPeTHbIE 3HAYeHM I MHIEKCa, BCTPETUBIINECS B BBIOOPKeE, IPU-
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4Y€M B pa17[0He TOJICTOM ‘lepHOﬁ T10/I0ChI OHM HE€ BUHBI, a 3a Ipee/IaMu
TOHKOI qepHoi{ JIMHUN COOTBETCTBYIOT CTaTUCTUYCCKUM BbI6pOC&M.

250
200
150

100

WHpekc AOMWHaHTHOCTH
=

27 812 13-15 16-30 3140 41-55 56+
Boapact

Puc. 2. Pacnipenienienue unHpeKca A3bIKOBOI JIOMMHAHTHOCTY 110 BO3PACTHBIM IPyIIIIAM

IlInpuna rpaduka IMIOTHOCTU OTPaXkaeT YacTOTY BCTPEYaeMOCTHI
COOTBETCTBYIOIIEr0 3HaYeHN A NHIeKca B Bbibopke. HakoHerl, 3HaueHnA
MHJIeKCa JTOMMHAHTHOCTH BbIIe HY/IA COOTBETCTBYIOT KYMBIKCKO-PYC-
CKOMY OM/IMHTBU3MY, HUXKE HY/ISl — PYCCKO-KYMBIKCKOMY .

3akiaroueHne

Bernre 6b11a 3/105KeHa IepBast 4acTbh VICC/IETOBAaHNA A3bIKOBOIL 1 CO-
LIMOKY/IbTYPHOI CUTyalluu TepcKuX KyMbIKoB CeBepHoit Ocetun. Mbl
KpaTHO OXapaKTepU30BaaU TEPCKUX KYMBIKOB KaK A3bIKOBOE U 3THO-
KY/JIbTypHOE COOOIeCTBO, ONMCANN METONONIOTHIO UCCIelOBAHNA
Y IPe/ICTaBIIV SMIM pUYECKIie JaHHbIe, KOTOPBbIe ObI/IV COOpAHBI B X0fe
noneBoit pabotsl B MosnokckoMm parioHe Pecniy6nuku CeepHas Oce-
TUA — AnaHuA.

Bo BTOpoit yactyu paboTs! [PoCCAIKMH U ip., B IIe4aTH] IpeJjIaraeTcs
nofipo6HOe OIMCAaHMe U aHAINM3 3TUX JaHHBIX. MBI oXapaKTepusyem
AVHAMMKY JeTCKOTO ¥ B3pOC/IOr0 OM/IMHIBM3MA, IPOBEIeM CTaTUCTUYe-

2 B acretmuecknx Le/IsIX CKPUIMYHBIE AMarpaMMbl IPUHATO He 06pe3aTh 110 3Have-
HIIO TIOC/IeHEro BBIOPOCa, a 3aBepIIaTh IIABHO, COXPaHAA «CKPUIMYHYI0» dpopmy. ITo
9TOJI IIPUUNHE Ha rpaduKe, HAIIPYMeD, A/ IPYIIIbI PECIOH/IEHTOB CTaplie 55 JIeT pe-
a/IbHOe MaKCUMaJIbHOe 3HadeHNe MHfeKca paBHO 200, HO Kpail AMarpaMMbl JOCTUTAET
3HaveHns 250.
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CKMI1 aHa/IN3 MaTepyana v chopMyanpyeM BO3MOXKHBIE TUIIOTEe3bl, 00b-
ACHAIOLINE Hab/TIolaeMble TaTTepHbL. KpoMe Toro, Mbl IpoaHanusupyem
COOTHOIIIEHNE A3bIKOBOJT U COIIMOKY/IBTYPHON CUTYALIMU B COOOIeCTBe
TePCKMX KyMbIKOB J ITPe/ICTaBIM 000011IeH I 0 BO3SMOKHBIX CLIeHAPUAX
PasBUTHKA A3BIKOBON CUTYaLIUMN.

CIIMCOK JIMTEPATYPbI

1.

10.
11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Anexcandpenxos 3.I. «DTHUUECKOe CAMOCO3HAHNE» WM «ITHUYECKAS UAEHTUI-
HoCTb»? // DTHOrpaduueckoe ob6o3penne. 1996. Ne 3. C. 13-22.

Anxasosa A.B., Bopucosa B.A., I'pysdesa A.JL., Jopopeesa E.II., Hacviposa P.P,
Ilapamonosa JI.A. Boxanudeckas cucreMa TepCKOTO AManeKTa KyMbIKCKOTO A3bIKa.
Texumueckuit oruer 23-01. M., 2023.

Baiinpaiix Y. OgHossbrave n MHOTOsA3b149Me // HoBOE B mHTBUCTYKE. BBITL. 6. A3BI-
KOBble KOHTaKThI. 1972. C. 25-60.

Taomuaxmedos H.9. u 0p. CoBpeMeHHbIT KyMBIKCKMIT sA3bIK. Maxaukana, 2014.
Tadxuesa C.III. Kympiku. VicTopuko-sTHOrpadudeckoe ucciefnopanme. M., 1961.
I'yceiinos I'.-P.A.-K. Kusnsapckuit ToBOp TEPCKOTO [ManeKTa KYMBIKCKOTO g3bIKa:
JleKcMdecKyie 0COOEHHOCTH B apeaIbHOM M ICTOPMYeCKOM KOHTeKcTe // Pocemitckas
TIopKosorus. 2021a. Ne 3-4 (32-33). C. 72-82.

I'ycetinos I'-P.A.-K. ®oHeTn4ecK1e 0COOEHHOCTI KU3IAPCKOTO TOBOPA TEPCKOTO
IMajeKTa KyMBIKCKOTO A3BIKa B CPAaBHUTENIbHO-MCTOPUYECKOM U apeasbHOM KOH-
TexcTe // BecTHuk YyBamcKoro rocygapcTBeHHOTO IeJarornyecKoro yHNBepCuTe-
ta uMm. V.4. dxosneBa. 20216. Ne 3 (112). C. 18-24.

Hbpazumos M.-P.A. K usydeHn10 [UHAMMKM STHUYECKOTO CAMOCO3HAHN A KYMBIKOB //
BectHuk VIHCTHUTYTa MCTOpUY, apXeonorun u sTHorpaduu. 2010. Ne 2 (22). C. 81-94.
Hbpaeumos M.-P.A., Adxues A.M. Kymbiku // Hapopsr Jarecrana / OTB. pep,.
C.A. Apytionos, A.J1. Ocmanos, I A. Cepreesa. M., 2002. C. 472-492.

Kepumos J1.A. O4epku KyMbIKCKOI1 AuaneKkTonoruu. Maxaukarna, 1967.

Kucpues 3.9. HanyoranbHOCTY ¥ TOMUTIYECKMIT mporniecc B [larectane. Maxauka-
nma, 1998.

Kymbikcknit A3bIK // Manble s3piku Poccym. [9nexkrponnsiii pecypc]. URL: https://
minlang.iling-ran.ru/lang/kumykskiy-yazyk (gara o6pamenus: 14.10.2023).
Maczomedxaros M.M. K 13ydeHII0 STHNYECKOTO CAMOCO3HAHN Hapo#oB JlarecTa-
Ha // Bompocsl obmecTBeHHOr0 6bITa HaponoB [larecrana B XIX — Hauanme XX B.
Maxaukaina, 1987. C. 35-44.

Mazomedxaros M.M. JlarecTaHIbI: DTHOA3BIKOBBIE U COITMOKY/IBTYPHbIE aCIIeKThI
caMoco3HaHusA. M., 2008.

Onvmecos H.X. CpaBHUTE/IBHO-MCTOPUYECKOE UCCIEOBAHIIE IMATIEKTHOM CYCTEMBI
KYMBIKCKOTO si3bIKa. PoHeTnka. Mopdonosnorusa. Maxaukana, 1997.

Pesanosa 3.11., Temnuxosa V.I., Hexpacosa E.J]. [uHaMuKa COUMOMMHI BUCTUIECKUX
npoueccos B IOsxHoI Crbupn B 3epKase 6¥IMHTBI3MA (PYCCKO-IIOPCKOE U PYCCKO-
TaTapCcKoe A3bIKOBOE B3auMopeiicTue) // Becthuk ToMcKOTo rocysapcTBeHHOTO
yausepcurera. 2018. Ne 436. C. 56-68.

Poccsiikun I1.0., I'py3oesa A.J1., Kambynamosa FO.P., Hacuiposa P.P., Yemovsanuyes IIO.,
Dedoposa O.B. BospacTHas [UHAMYKA OVIMHIBYM3MA TEPCKUX KYMBIKOB KaK MHH-
KaTOp BUTAJIbHOCTY A3bIKA: A3BIKOBOJ M COIMOKY/IBTYPHBIN acieKkThl. JacTp 2.
B nevaru.

Tuwxos B.A., Kucpues 3.9. MHO>KeCTBEHHBIE MJIEHTUIHOCTY MEK/TY TEOPHeIt ¥ Io-
nutykoi (mpuMep [larectana) // OTHorpadudeckoe obospenne. 2007. Ne 5. C. 96-115.

49



19.

20.

21.

22.

23.

24.
25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

Bedore L.M., Pefia E.D., Summers C.L., Karin M.B., Resendiz M.D. et al. The measure
matters: Language dominance profiles across measures in Spanish-English bilingual
children // Bilingualism: Language and Cognition. 2012. Ne 15(3). P. 616-629. https://
doi.org/10.1017/S1366728912000090

Birdsong D., Gertken L.M., Amengual M. Bilingual Language Profile: An easy-to-use
instrument to assess bilingualism. COERLL, University of Texas at Austin, 2012.
Dunn A.L., Fox Tree J.E. A quick, gradient Bilingual Dominance Scale // Bilingual-
ism: Language and Cognition. 2009. Ne 12(3). P. 273-289.

Gertken L.M., Amengual M., Birdsong D. Assessing language dominance with the
bilingual language profile // Measuring L2 proficiency: Perspectives from SLA /
P. Leclercq, A. Edmonds, H. Hilton (eds.). 2014. P. 208-225.

Gollan T.H., Weissberger G.H., Runnqvist E., Montoya R.I., Cera C. M. Self-ratings
of spoken language dominance: A Multilingual Naming Test (MINT) and preliminary
norms for young and aging Spanish-English bilinguals // Bilingualism: Language
and Cognition. 2012. Ne 15(3). P. 594-615. https://doi.org/10.1017/S1366728911000332.
Grosjean F. Studying bilinguals. Oxford University Press, 2008.

Kascelan D., Prévost P, Serratrice L., Tuller L., Unsworth S. et al. A review of ques-
tionnaires quantifying bilingual experience in children: Do they document the same
constructs? // Bilingualism: Language and Cognition. 2022. Ne 25(1). P. 29-41. https://
doi.org/10.1017/S1366728921000390

Kremin L.V, Byers-Heinlein K. Why not both? Rethinking categorical and continuous
approaches to bilingualism // PsyArXiv. 2020. https://doi.org/10.31234/osf.io/nkvap.
Marian V., Blumenfeld H., Kaushanskaya M. The Language Experience and Profi-
ciency Questionnaire (LEAP-Q): Assessing language profiles in bilinguals and
multilinguals // Journal of Speech, Language, and Hearing Research. 2007. Ne 50(4).
P. 940-967.

Marian V., Hayakawa S. Measuring bilingualism: the quest for a “bilingualism
quotient” // Applied Psycholinguistics. 2020. P. 1-22. https://doi.org/10. 1017/
50142716420000533

Montrul S. Dominance and proficiency in early and late bilingualism // Language
dominance in bilinguals: Issues of measurement and operationalization / C. Silva-
Corvalan, J. Treffers-Daller (eds.). Wiley-Blackwell, 2016. P. 15-35.

PhinneyJ.S., Ong A. Conceptualization and Measurement of Ethnic Identity: Current
Status and Future Directions // Journal of Counseling Psychology. 2007. Ne 54(3).
P. 271-281.

Treffers-Daller ]. What defines language dominance in bilinguals? / Annual Review
of Linguistics. 2019. Ne 5. P. 375-393. https://doi.org/10.1146/annurev-linguis-
tics-011817-045554.

Waskom M.L. seaborn: statistical data visualization // Journal of Open Source Soft-
ware. 2021. Vol. 6. Ne 60, P. 3021. doi: 10.21105/j0ss.03021.

Yip V., Matthews S. Assessing language dominance in bilingual acquisition: A case
for mean length utterance differentials // Language Assessment Quarterly: An In-
ternational Journal, 2006. Ne 3(2). P.97-116. https://doi.org/10.1207/s154343111aq0302_2

REFERENCES

L.

50

Aleksandrenkov E.G. «Ehtnicheskoe samosoznanie» ili «ehtnicheskaya identich-
nost»? [“Ethnic self-awareness” or “ethnic identity”?]. Ehtnograficheskoe obozrenie
[Ethnographic Review], 1996, 3, pp. 13-22. (In Russ.)

Alhazova AV, Borisova V.A., Gruzdeva A.IL, Dorofeyeva E.P., Nasyrova R.R., Para-
monova D.A. Vokalicheskaya sistema terskogo dialekta kumykskogo yazyka [Vowel



10.

11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

system of Terek Kumyk]. Technical report 23-01. Moscow, Lomonosov MSU, 2023.
5 p. (In Russ.)

Bedore L.M., Pefia E.D., Summers C.L., Karin M.B., Resendiz M.D. et al. The measure
matters: Language dominance profiles across measures in Spanish-English bilingual
children. Bilingualism: Language and Cognition, 2012, 15, 3, pp. 616-629. doi: 10.1017/
$1366728912000090.

Birdsong D., Gertken L.M., Amengual M. Bilingual Language Profile: An easy-to-use
instrument to assess bilingualism. COERLL, University of Texas at Austin, 2012.
Dunn A.L., Fox Tree ].E. A quick, gradient Bilingual Dominance Scale. Bilingualism:
Language and Cognition, 2009, 12, 3, pp. 273-289.

Fasold R. Sociolinguistic of society. Oxford, England; New York, NY, USA: B. Black-
well, 1984.

Gadzhiakhmedov N.E. et al. Sovremennyi kumykskii yazyk [Modern Contemporary
Kumyk]. Makhachkala, Dagestan Federal Research Center, RAS, 2014. 557 p. (In
Russ.)

Gadzhieva S.Sh. Kumyki. Istoriko-ehtnograficheskoe issledovanie [Kumyks. Ethno-
historical study]. Moscow, USSR Academy of Sciences Publ., 1961. (In Russ.)
Gertken L.M., Amengual M., Birdsong D. Assessing language dominance with the
bilingual language profile. Measuring L2 proficiency: Perspectives from SLA ed. by
P. Leclercq, A. Edmonds, H. Hilton, 2014, pp. 208-225.

Gollan T.H., Weissberger G.H., Runnqvist E., Montoya R.I., Cera C. M. Self-ratings
of spoken language dominance: A Multilingual Naming Test (MINT) and preliminary
norms for young and aging Spanish-English bilinguals. Bilingualism: Language and
Cognition, 2012, 15, 3, pp. 594-615. doi: 10.1017/S1366728911000332.

Grosjean F. Studying bilinguals. Oxford University Press, 2008.

Guseinov G.-R.A.-K. Foneticheskie osobennosti kizlyarskogo govora terskogo diale-
kta kumykskogo yazyka v sravnitel’'no-istoricheskom i areal’nom kontekste [Pho-
netic features of the Kizlyar dialect of Terek Kumyk in comparative-historical and
areal context]. Vestnik Chuvashskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo univer-
siteta im. L.YA. Yakovleva [I. Yakovlev Chuvash State Pedagogical University Bulletin],
20216, 3 (112), pp. 18-24. (In Russ.)

Guseinov G.-R.A.-K. Kizlyarskii govor terskogo dialekta kumykskogo yazyka: lek-
sicheskie osobennosti v areal’nom i istoricheskom kontekste [The Kizlyar dialect of
Terek Kumyk: lexical features in areal and historical context]. Rossiiskaya tyurkologi-
ya [Russian Turcology], 2021a, 3-4 (32-33), pp. 72-82. (In Russ.)

Ibragimov M.-R.A. Kizucheniyu dinamiki ehtnicheskogo samosoznaniya kumykov
[Towards studying Kumyk ethnic self-awareness dynamics]. Vestnik Instituta istorii,
arkheologii i ehtnografii [Institute of history, archeology and ethnography bulletin],
2010, 2 (22), pp. 81-94. (In Russ.)

Ibragimov M.-R.A., Adzhiev A.M. Kumyki [The Kumyks]. Narody Dagestana [Dages-
tan peoples] ed. by S.A. Arutyunov, A.I. Osmanov, G.A. Sergeeva. Moscow, Nauka
Publ., 2002, pp. 472-492. (In Russ.)

Kascelan D., Prévost P., Serratrice L., Tuller L., Unsworth S. et al. A review of ques-
tionnaires quantifying bilingual experience in children: Do they document the same
constructs? Bilingualism: Language and Cognition, 2022, 25, 1, pp. 29-41. doi: 10.1017/
$1366728921000390.

Kerimov I.A. Ocherki kumykskoi dialektologii [Essays on Kumyk dialectology].
Makhachkala, Daguchpedgiz Publ., 1967. 155 p. (In Russ.)

Kisriev E.F. Natsional’nosti i politicheskii protsess v Dagestane [Nationalities and
the political process in Dagestan]. Makhachkala, Dagestan Federal Research Center,
RAS, 1998. (In Russ.)

51



19.

20.

21

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

52

Kremin L.V, Byers-Heinlein K. Why not both? Rethinking categorical and continu-
ous approaches to bilingualism. PsyArXiv, 2020. doi: 10.31234/osf.io/nkvap.
Kumykskii yazyk [Kumyk]. Malye yazyki Rossii [Minority languages of Russia]. URL:
https://minlang.iling-ran.ru/lang/kumykskiy-yazyk (accessed: 14.10.2023).
Magomedkhanov M.M. Dagestantsy: Ehtnoyazykovye i sotsiokul’turnye aspekty
samosoznaniya [Dagestanis: Ethnolinguistic and sociocultural aspects of self-
awareness]. Moscow, DINEHM Publ., 2008. 272 p. (In Russ.)

Magomedkhanov M.M. Kizucheniyu ehtnicheskogo samosoznaniya narodov Dages-
tana [Towards studying ethnic self-awareness of peoples]. Voprosy obshchestvennogo
byta narodov Dagestana v XIX — nachale XX v. [Issues of social routine of Dagestan
peoples in the XIX through the beginning of the XX century]. Makhachkala, 1987,
pp. 35-44. (In Russ.)

Marian V., Blumenfeld H., Kaushanskaya M. The Language Experience and Profi-
ciency Questionnaire (LEAP-Q): Assessing language profiles in bilinguals and
multilinguals. Journal of Speech, Language, and Hearing Research, 2007, 50, 4,
pp. 940-967.

Marian V., Hayakawa S. Measuring bilingualism: the quest for a “bilingualism quo-
tient”. Applied Psycholinguistics, 2020, pp. 1-22. doi:10. 1017/S0142716420000533.
Montrul S. Dominance and proficiency in early and late bilingualism. Language
dominance in bilinguals: Issues of measurement and operationalization ed. by
C. Silva-Corvaldn, J. Treffers-Daller. Wiley-Blackwell, 2016, pp. 15-35.

Ol'mesov N.Kh. Sravnitel'no-istoricheskoe issledovanie dialektnoi sistemy kumyk-
skogo yazyka. Fonetika. Morfonologiya [Comparative-historical study on the Kumyk
dialect system. Phonetics. Morphonology]. Makhachkala, Daguchpedgiz Publ., 1997.
327 p. (In Russ.)

Phinney].S., Ong A. Conceptualization and Measurement of Ethnic Identity: Current
Status and Future Directions. Journal of Counseling Psychology, 2007, 54, 3, pp. 271-281.
Rezanova Z.1., Temnikova I.G., Nekrasova E.D. Dinamika sotsiolingvisticheskikh
protsessov v Yuzhnoi Sibiri v zerkale bilingvizma (russko-shorskoe i russko-tatarskoe
yazykovoe vzaimodeistvie) [Dynamics of sociolinguistic processes in South Siberia
in the mirror of bilingualism (Russian-Shor and Russian-Tatar linguistic interaction].
Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta [Tomsk State University Journal],
2018, 436, pp. 56-68. (In Russ.)

Tishkov V.A., Kisriev E.F. Mnozhestvennye identichnosti mezhdu teoriei i politikoi
(primer Dagestana) [Plural identities between theory and politics (Dagestan exam-
ple)]. Ehtnograficheskoe obozrenie [Ethnographic Review], 2007, 5, pp. 96-115. (In
Russ.)

Treffers-Daller . What defines language dominance in bilinguals? Annual Review
of Linguistics, 2019, 5, pp. 375-393. doi: 10.1146/annurev-linguistics-011817-045554.
Waskom M.L. seaborn: statistical data visualization. Journal of Open Source Soft-
ware, 2021, 6, 60, p. 3021. doi: 10.21105/joss.03021.

Weinreich U. Odnoyazychie i mnogoyazychie [Monolingualism and multilingual-
ism]. Novoe v lingvistike [The new in linguistics]. V. 6. Yazykovye kontakty [Language
contacts], 1972, pp. 25-60. (In Russ.)

Yip V., Matthews S. Assessing language dominance in bilingual acquisition: A case
for mean length utterance differentials. Language Assessment Quarterly: An Inter-
national Journal, 2006, 3, 2, pp. 97-116. doi: 10.1207/s154343111aq0302_2.

IMocrynmnna B pegakuuio 12.08.2023
Ipunsra K ny6nukanuu 19.12.2023
OrpepakTuposaHa 24.12.2023



Received 12.08.2023
Accepted 19.12.2023
Revised 24.12.2023

OB ABTOPAX

Poccatikun Ilemp Onezosuy — MH>XeHep KadeIPpbl TEOPETUUECKOI U MPUKIALHON
NIMHTBUCTUKU uionorndeckoro dakynbrera MI'Y umenn M.B. JloMoHOCOBa;
petrrossyaykin@gmail.com

Tpysdesa Anacmacus Unvunuuna — MIAZLUINIL HayYHbI COTPYAHUK JlabopaTopun
UCCTIelOBaHMA U COXPAaHEHM s Ma/bIX A3bIKOB VIHCTUTYTA sA3bIKO3HaHMA PAH, aciin-
PaHT 1 MHXXeHep Kadefpbl TeOPeTIIECKON U IPUKIA[HOI TMHIBUCTUKY QIUIIONOTH-
geckoro pakynbrera MI'Y mmenn M.B. JlomoHOCOBa; gruzdevaai@my.msu.ru

Kamb6ynamosa IOnus Pycnanosna — cuenuanuct mo YMP II kateropun kadenpot
3THO/MOIUM ucropmieckoro ¢pakynprera MI'Y umenu M.B. JlomoHOCOBa;
ykambulatova@mail.ru

Hacwviposa Pezuna Pycnanoena — CTyI€HT MarCTPaTypbl OTAENEHN A TEOPETUYECKON
U TPUKJITHON TMHTBUCTUKY Qutonorndeckoro paxynprera MI'Y mmenu M.B. Jlo-
MOHOCOBQ, M/Ia/{IINIi HAYIHBIN COTPYAHMK VIHCTUTYTa MCKYCCTBEHHOTO MHTET/IEK-
ta MI'Y nmenn M.B. JlomoHOCOBa; regina.nasyrova55@gmail.com

Tamesocos Cepeeii I'eopeuesun — 3aBenyromuit Kadenpoit TeOpeTNIecKoil u mpu-
KJIa[JHOJ IMHI BUCTUKM duonorndeckoro ¢pakymbrera MI'Y nmenn M. B. JlJomoHOCOBa;
tatevosov@gmail.com

Yemvanues Tepman FOpvesuu — accuCTEHT Kadepbl STHOOTUY MCTOPUYECKOTO
q)aKyaneTa MTI'Y umenn M.B. JloMoHOCOBa; ustyan-93@mail.ru

Dedoposa Onvea Bukmoposra — mpodeccop Kadespbl TeOpeTIIecKot M IPUKIaj-
HOJI TMHTBUCTYUKY uonorndeckoro dakynprera MI'Y nmenu M.B. JlomoHOCOBa;
olga.fedorova@msu.ru

ABOUT THE AUTHORS

Petr Rossyaykin — Engineer, Department of Theoretical and Applied Linguistics, Faculty
of Philology, Lomonosov Moscow State University; petrrossyaykin@gmail.com

Olga Fedorova — Professor at the Department of Theoretical and Applied Linguistics,
Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State University; olga.fedorova@msu.ru

Anastasija Gruzdeva — Junior Researcher, Laboratory for Study and Preservation
of Minority Languages, Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences; PhD
Student and Engineer, Department of Theoretical and Applied Linguistics, Faculty
of Philology, Lomonosov Moscow State University; gruzdevaai@my.msu.ru

Yuliia Kambulatova — Specialist in educational and methodological work, Depart-
ment of Ethnology, Faculty of History, Lomonosov Moscow State University; ykam-
bulatova@mail.ru

Regina Nasyrova — Master’s Student, Department of Theoretical and Applied Lin-
guistics, Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State University, Junior Re-
searcher, Institute for Artificial Intelligence, Lomonosov Moscow State University;
regina.nasyrova55@gmail.com

Sergei Tatevosov — Head of the Department of Theoretical and Applied Linguistics,
Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State University; tatevosov@gmail.com

Herman Ustyantsev — Assistant, the Department of Ethnology, Faculty of History,
Lomonosov Moscow State University; ustyan-93@mail.ru

53



Becrauk Mockosckoro yuusepcutera. Cepus 9. @unonorus. 2024. Ne 1. C. 54-66
Lomonosov Philology Journal. Series 9. Philology, 2024, no. 1, pp. 54-66

HEIIO/THAA 9KBUBAJIEHTHOCTDb
B IBYA3bIYHOM CIIOBAPE'

O.M. Illnmka
Apusonckuti 2ocyoapcmeennuiii ynusepcumem, CIIA; danko.sipka@asu.edu

Annomauus: B HacToAIell CTaTbe PACCMAaTPUBAIOTCA TUIIBI HETIOTTHON 9KBU-
BaJICHTHOCTY 11 X IIPeJiCTaB/IeHIIe B IBYSI3bIYHOM crtoBape. CaMoil CTI0XKHOIE po-
61eMolt KOOpAMHALMY eIMHMUL] MCXOHOTO U IIePEBOJSAIIErO A3bIKOB SB/ISAETCS
HEeCOTBETCTBME JIEKCHMYECKUX CUCTeM, MHaue TOBOPs, aHM30MOP()U3M A3bIKOB.
ITonHas meKcuYecKast 9KBUBAIEHTHOCTD BCTPEYAETCS PEFKO I, KaK IIPABIUIIO, B TEP-
MMHOJIOTHY. B GONBIINHCTBE OCTA/BHBIX CIy4aeB MMeeT MeCTO JTeKCIYeCKMI
aHM3oMopdu3M, Hy>KAAIOLuUicsA B TeKCUKorpadudeckoit o6paboTke. B pamkax
JIeKCMYECKOTo aHu30MopdusMa ClleflyeT pas3inyarh JIEKCUKOIOTMYECKIIl aHN30-
MopdusM u nexkcuxorpadudaeckuit. IlepBpiit TUIT pacIpOCTPaHEH ropasfo Linpe
U TIOJTHOCTBIO BK/TIOYaeT BTOPOIT THIL JIeKCHMKOIOTM4ecKnii aHu3oMopduaM npu-
CYTCTBYET B TeX CIy4asX, KOIa SKBUBAJIEHTHI JEMOHCTPUPYIOT HEKOTOPBIE pas-
N4UA, 0 TIEKCUKOTpadyIecKoM e aHM30Mopd13Me MBI TOBOPUM TOIBKO TOTAA,
KOT'7Ia 3Ta pa3HMIa CTAHOBUTCSA pe/IeBaHTHOI € IEKCUKOTpadiyecKolt TOUKY 3peHM L.
Ec/u ncKIiounTb peKie Cydan IOTHOM TeKCIYeCKON 9KBIBATEHTHOCTH, KOTOPbIe
He IIPEJICTaBIIAOT IPO6/IeMBI IIPY TeKCUKOT padydecKoll Ipe3eHTal[ iy MaTepuaa,
CaMBIM IIPOCTBIM CIIOCOO0OM K/Iacc(UKAIVU HEIIOMHON 5KBUBAJIEHTHOCTH SIBJIA-
eTCsl KO/IMYeCTBO SKBMBATICHTOB B IIepeBOAALIeM sA3biKe. Eciu B mepeBopsiem
A3BIKE OTCYTCTBYeT SKBMBA/IEHT 3aIJIABHOIO C/IOBA MICXOZHOTO A3bIKa, TOTA MBI
TOBOPUM O HY/IEBOIf 9KBUBAJIEHTHOCTI. BTOPOII TIIT HETIOMHOIT S9KBMBATEeHTHOCTHI
BCTpEYAeTCs B CUTYaLlUM, KOTa C/IOBY MCXOHOTO SI3bIKA COOTBETCTBYIOT J1Ba MU
0o7Iblile 5KBJMBATICHTOB IIEPEBOMIIETO A3bIKa. TpeTuii THII HeIIOTHON S9KBUBAJIEHT-
HOCT) HaXOJMM TaM, Ifie CyLIeCTByeT S5KBUBAJICHTHOCTb «OAVH K OJHOMY», HO
9KBMBA/ICHTHI IEMOHCTPUPYIOT KaKIe-TO CyIeCTBeHHbIe pasandnst. HymeBas umm
JaCTHYHas 9KBUBAJIEHTHOCTD MOI'YT ObITh 4acTbhi0 MHOTOKPATHOI 9KBJMBA/IEHT-
HoCTY (HampuMep, aHITIMIICKOe a(n) MMeeT pas3lInYHble SKBUBAJIEHTBI B PYCCKOM
A3bIKe, O HVMM 13 KOTOPBIX AB/IsIeTCs Hy/IeBoi1). CyIeCTBYIOT TAK>Ke CTydan YiCToi
MHOTOKPATHOJ 9KBMBAJIEHTHOCTY, He BKJIIOYAIOLINe PYTHUe TUIIbI 9KBUBAICHT-
HOCTHU. MOXHO pa3nnyaTb C/IeyHOLe TUIIbI MHOTOKPAaTHO SKBUBa/JIEHTHOCTH,
OCHOBAHHOIT Ha YaCTHYHOIL: KOHHOTATMBHA, AIIIIMKAI[VIOHHA I, OPTaHM3AL[VIOHHA I,
CMHTarMaTU4ecKas, YaCTOTHAsA, pelALMOHHAs, 06pasHasa. Mexy TpeMs TUIaMu
JIeKCMYeCKOT0 aHU30MOpdM3Ma I VX IeKCUKOTpadyrdeckoit 06paboTKOIL eCcThb Ips-
Masi CBSI3b. B c/Iy4ae Hy/IeBOl 9KBUBA/IEHTHOCTU MCXOJHOE CIOBO HPUXOZMUTCS
TOJIKOBATb, IIPY MHOTOKPATHOI 9KBUBA/JIEHTHOCTY — IPUBOAUTb HECKONBKO 9K-

! ABTOp BbIpaXaeT cBoI0 6marofapHocTb E.JI. SIKYIIKMHOI 3a A3BIKOBYIO KOPpeK-
TUPOBKY TEKCTa.

© Innka OI.M., 2024
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BMBAJIEHTOB, a IIPU YaCTUYHON — yKasblBaTb Ha pasnnuysa. Mexxay nogTunaMu
MHOTOKPATHOI 9KBMBAIEHTHOCTU 1 JIeKCUKOrpadudeckoit 06paboTKoll Takoit
IpsAMOIL cBsA3YU HeT. OIHAKO MOXKHO 3aMEeTUTD C/Ie[[yIolI1e TeHeH I MN: SK3eMIIN-
¢duKanua 9acTo BcTpedaeTcs Ipu 06paboTKe GYyHKIIMOHATbHBIX CIOB, KO-
TeKCTyanusanusi — npu o6paboTKe ANIIMKAIMOHHBIX PACKO/IOB, KOHTEKCTYalIu-
3arus — Ipyu 06paboTKe KOHHOTATMBHBIX PACKOJIOB.

Kntouesvie cnosa: nexcudeckuit aHu3oMoppu3M; ABYA3BIYHBIN CIOBAPD; JTEK-
CIYE€CKaA 9KBMBAIEHTHOCTD; ITO/THAA 9KBMBAJIECHTHOCTD; HY/I€BAaAA 9KBMBAJIECHTHOCTD;
MHOTOKpaTHas 3KBMBAJIECHTHOCTDb; JaCTUYHAA 9KBMBAJIECHTHOCTD

doi: 10.55959/MSU0130-0075-9-2024-47-01-5

Hnayumuposanusa: lHlunka /].M. HeronHas 5KBMBaZIEeHTHOCTD B IBYA3bIYHOM
cnopape // BecTH. Mock. yH-Ta. Cepus 9. @unonorus. 2024. Ne 1. C. 54-66.

EQUIVALENCE AND LEXICAL ANISOMORPHISM
IN BILINGUAL DICTIONARIES

D.M. Sipka
Arizona State University, USA; danko.sipka@asu.edu

Abstract: The present paper addresses types of lexical anisomorphism and its
treatment in bilingual dictionaries. The most difficult problem in coordinating the
source language lexical units with those of the target language is linguistic aniso-
morphism. Full equivalence is a rare occurrence, found as a rule in terminologies.
A vast majority of other cases includes lexical anisomorphism, which requires lexi-
cographic treatment. One should differentiate between lexicological and lexico-
graphic anisomorphism. The former type is much broader and it fully encompasses
the latter type. Lexicological anisomorphism is found in the cases where equivalents
exhibit differences of any kind. Lexicographic anisomorphism involves only those
cases where the difference is relevant in lexicographic treatment. If we exclude rare
cases of full equivalence, which do not constitute a problem in lexicographic treat-
ment, the simplest way to classify lexical anisomorphism is to count the number of
equivalents in the target language. If no equivalents exist, that is zero equivalence.
The second type is multiple equivalence, where the target language has two or more
equivalents. Finally, the third type is partial equivalence, where there is one equiva-
lent in the target language, but there are some relevant differences between it and
the source language headword. Multiple equivalence can include zero and partial
equivalence. There are also cases of pure multiple equivalence. The following types
of multiple equivalence based on partial equivalence can be differentiated: connota-
tion, application, organization, syntagmatic, frequency, network, and image. There
is a direct connection between the three main types of lexical equivalence and their
lexicographic treatment. Zero equivalence should be explained, multiple equivalents
should be separated, and with partial equivalents, one should alert the user to the
difference. There is no such direct link between subtypes of multiple equivalence
and their treatment. However, there are some tendencies: exemplification is common
with operators, co-textualization is common in the treatment of application splits,
and contextualization is common in the treatment of connotation splits.
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1. BBengenue

B HacTos1elt cTaThbe pacCMaTPUBAIOTCS TUIIBI HETIOJTHOV SKBMBA/ICHT-
HOCTM ¥ UX IIpeJiCTaB/IeHNe B ABYA3bIYHOM crnoBape. B «[Tocobun mo
JNleKCcUKorpadui», HaIMCAHHOM IIOIBeKa TOMY Ha3ajl, HO He yTpaTUBIIeM
aKTyaJlbHOCTDb U B Hamle BpeMms, Jlagucnas 3rycra yreepxgaer: “The
basic purpose of a bilingual dictionary is to coordinate with the lexical
units of one language those lexical units of another language which are
equivalent in their lexical meaning” («I71aBHOJ Lje/IbI0 JBYA3BIYHOTO
CTIOBaps SIBJISAETCS KOOPAMHALINS TeKCUIeCKIX eIMHMNL] OFHOTO sI3bIKa
C TeMU eVIHULIAMU APYTOro, KOTOpPbIe M COOTBETCTBYIOT II0 JIeKCUYe-
CKOMY 3HaueHMIO») [Zgusta 1971: 294], — u panee: “The bilingual lexi-
cographer’s most important duty is to find in the target language such
lexical units as equivalent to the lexical units of the source language and
to coordinate the two sets” («Ba>xHeriieit 3aiauesi ByA3bIYHOTO JIEKCH-
Korpacda ABIAeTCA OOHApY)KeHMe B IePeBOJAIIeM A3bIKe TeKCUIeCKUX
eIVHNLI, ABJIAIOLINECS S9KBUBa/IEHTAMMI eIV HNL] ICXOJJHOTO A3bIKa, ¥ KO-
OpAVHAILVA BBIILICYIOMSIHYTBIX eAVHNI) [Zgusta 1971: 312].

CaMoil C/TOKHOI Mpo6/1eMoit KOOPAMHALUN eUHUL] UCXOJHOTO
¥ IEPEBOJAIIETO A3bIKOB SAB/IAETCA HECOOTBETCTBIE IEKCUIECKIUX CUCTEM,
MHaue TOBOPsI, aHN30MOP(I3M A3BIKOB. 3TyCTa TOAYEPKMBAET KOMITTTEKC-
HBIl ¥ BCeOObeMTIOINIT XapaKTep JIeKCMYeCKOro aHM30Mopduama:
“...The anisomorphism of languages, ... the differences in the organiza-
tion of designate in the individual languages and by other differences
between languages. What leaps most to the attention of even the average
layman are the cases of the so-called culture-bound words. [...] It would,
however, be completely wrong to limit the concept of anisomorphism and
the discussion of it to the “culture-bound words” only. On the contrary,
anisomorphism must be expected in all lexical units and can be found in
most of them” («... AHM30MOP(W3M SI3BIKOB. .. pa3IN4us B OpraHU3aAL NN
[eCUTHATa B KOHKPETHDIX SI3BIKAX VM IPOYME Pas/INUsi MEXKY S3bIKAMIA.
Hecnenyanucram 6pocaroTcs B I71a3a B IEPBYIO OYepelib CJIOBA, CBA3AH-
Hble C KyIbTypoil... OfHaKO ObIIO OBl COBCEM HENPaBU/ILHO OIPaHNYN-
BaTb IOHATIE JIEKCMYECKOr0 aHn3oMop¢usMa “crrioBamu, CBSI3aHHBIMU
¢ Kynprypoit”. Hanporus, annsomopdusm cienyeT oXXupaTh BO BCeX
JIEKCMYECKVX eAVMHIIIAX, ¥ er0 MO>KHO HalITH B X OO/BIIMHCTBe») [Zgusta
1971: 294-296].
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[TonHast mekcuYecKasi SKBUBAJIEHTHOCTb BCTPeYaeTCs PefKo 1, Kak
paBuo, B TepMuHonornu. Hanpumep, annenouyum BIOIHe COOTBET-
CTBYeT aHIIMIICKOMY appendicitis. B 60/IbIINHCTBE OCTAIbHBIX CTy4aeB
MIMeeT MeCTO JIEKCUYECKIIT aHI30MOPGI3M, HY XK JAIOLILCS B JIEKCUKO-
rpaduyeckoit 06paboTke. B paMkax nekcudyeckoro annzomopdusma
CTIeAyeT pas3nnyaTh IeKCUKOIOTMYeCK It aHN30MOP(U3M I JIEKCHKOTpa-
¢buaeckuit. [lepBblit THUII pacIpOCTPaHeH ropasfo IIpe 1 MOTHOCTDIO
BKJIIOYAeT BTOPOII THUIL JIEKCHMKOMOIMYeCKMil aHN30MOP(U3M MPUCYT-
CTBYeT B TeX C/Iy4asix, KOIZja 9KBMBaIeHTbI JEMOHCTPUPYIOT HEKOTOPbIE
pasnn4ns, o eKCUKorpadguueckoM xe aHM30Mop¢u3Me Mbl TOBOPUM
TOJIBKO TOT/a, KOTZIa 9Ta pasHUIIa CTAHOBUTCS Pe/IeBAHTHOI C JIEKCUKO-
rpadudeckort Touky 3pennsi. Hanpumep, pycckoe 4aiiHuk OTImdaeTcst
OT TIO/IbCKOTO czajnik TeM, 4TO PyCCKOe CIOBO IPOM3BOJHOE, a ITOIBCKOEe
HeIPOM3BOHOE (3aIMCTBOBAaHHOE U3 PYCCKOrO), HO 3Ta MH(pOpMaIys
He SIB/ISIETCS PeIeBaHTHOI [P OTIpefie/IeHNN 9KBUBATIEHTOCTI 1, CTIeH-
CTBEHHO, peyb UAET O JIEKCUKOMOrM4ecKoM aHusomopdusme. OgHako
pasHMI[A MEXXAY PYCCKUM 0Yuia Vi AHTTIUIICKUM Soul sIB/IsIeTCS pe/leBaHT-
HOJI C Ky/IbTYPHOJ TOYKY 3peHNUsl. AHITION3bIYHOMY II0/Ib30BATENI0 He-
006X0A1MO cOOOIUTD NHPOPMALNIO, YTO 0yuia 0bIaaeT 0coOOBIM 3Ha-
4eHJeM B PYCCKOI KyJIbType U MMeeT CJIOBOOOpa3oBaTeIbHbIE CBASU
1 yrnotpeb/ieHist, He CBOJICTBEHHbIE AHI/IOS3BIYHBIM KYIBTYpaM (0yuies-
Houtl, 0ywa mos!). Takum o6pasom, 37ech MBI MIMeeM JIe/I0 He TOTBKO
C JIEKCMKOIOTMYeCKIM, HO U C IEKCUKOrpadiuecKM aHU30MOP(HU3MOM.

Vpes nexcukorpagudeckoi 06paboTky aHu3oMopduama, IpefcTas-
NleHHast MHOI0 B MoHorpaduu «Jlekcudeckuit koudmukr» [Sipka 2015],
CXOJIHa CO CTIeIYIOLel KOHTPOJIBHOI CTPYKTY POl B IPOrpaMMIPOBAHNN:
if (condition) {do}, nHade roBoOpsI, eC/Iu CYIIECTBYET KAKOE-TO COCTOSIHIUE,
TO HY>KHO IIPEAIIPUHATS CIefyolilee elicTBIe. B cydae nexcukorpapum
«COCTOsIHUE» TIOIPasyMeBaeT THII TeKCHIEeCKOro aH130Mopdu3Ma 1 ma-
paMeTpBI CTI0OBapsi, KOTOPBIE OLIPEETISIIOT 0COOEHHOCT IEKCUKOTpadu-
4eCKoJl 06paboTKy 9KBUBA/JIEHTHOCTU. B crenyomeit yacTu gaHHO
CTaTb/l PacCMATPUBAIOTCS TUIIBI TEKCUIECKOTO aHM30MOpdNU3Ma Kak
HepBasi HeOTbeM/IeMasi YaCTh COCTOSIHISL, OTIPefiesIIOIero IEKCUKOTrpa-

¢dugeckyo 06paboOTKY.

2. Tumpl 1eKCMYECKOI SKBUBATIEHTHOCTI

Ecnu uckmo4nTsb pefiKue cydan IOMHOM TEKCMYECKON SKBUBAJIEHT-
HOCTY, KOTOpbIe He TPefICTaBIIAI0T IIPOO/IeMbI ITPH JIEKCUKOT paduyecKoi
Ipe3eHTalU MaTepyuaa, CAaMbIM IPOCTBIM CIIOCOO0M K1accupuKannm
HEeIOJIHOJ 5KBMBAJEHTHOCTU fABJAETCA KOMMYECTBO 3KBMBATEHTOB
B IlepeBOfiALIeM A3bIKe. VITaK, ec/iy B IepeBOJAIIEM SA3bIKE OTCYTCTBYET
9KBIBAJEHT 3aIIaBHOTO CI0BA MCXOJHOTO f13bIKa, TOTAA Mbl TOBOPUM
0 HYJEBOV 9KBUBaJeHTHOCTH. Hampumep, pycckoe CI0BO mocka VN
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cepbckoe c1asa (IeHb CeMeTHOTO My PO eCcCHOHATBHOTO CBSITOT0-3a-
I[MTHIKA) OCTAIOTCs 63 9KBUBa/IEHTa BO MHOTHMX sI3bIKaX. Bropoii tum
HEITOTHOJ 9KBMBA/IEHTHOCTU BCTPEYAeTCsl B CUTYAL[MM, KOT/jAa C/IOBY
VICXOJTHOTO SI3bIKA COOTBETCTBYIOT /1Ba VIV OOJIbIIe SKBMBA/IEHTOB Ilepe-
BOJAILETO A3bIKa. TakoBa CUTyalMs ¢ HEKOTOPBIMM YacTAMM Tesa:
B PYCCKOM $I3bIKe IMEETCS OJJHO C/I0BO, @ B aHIJIMIICKOM fiBa (pyKa — 3TO
hand v arm; noza — foot n leg; naney, — finger u toe; mose — brain u spi-
nal cord u 1.1.). TpeTuit TUI HEeIOTHOI SKBUBA/JI€HTHOCTY HaXOLUM
B YIIOMSIHYTOM IIpYIMepe 0yuid, THie CyILIeCTBYeT 9KBUBAJICHTHOCTD «OfVH
K OJHOMY», HO 9KBJBaJ/ICHTbI IEMOHCTPUPYIOT HEKOTOPbIE CYI[eCTBEHHBIE
pasnuuns (pycckoe C/IOBO YIOTpeO/IsgeTcs B TAKMX CTTOBOCOYETAHUAX,
KaK KOMY-1100 no 0yuie, O0yuid Mosi, 4eTO B aHIIMIICKOM SI3bIKE HET).

ITpuBeny pe3ynbTaTbl MOETO aHA/IN3a TUIIOB 9KBUBATIEHTHOCTY B C/TY-
4aiiHoit BeiOOpke 10 % TekcTa (oT60p ¢ momorubio http://www.random.
org/integers/) U3 C/leAyIOIUX CTIOBapet:

1. ®paH1y3cKo-aHITIMIICK WL ¥ aHI/I0-ppaHLy3ckuit [Cari, Black 2000].

2. VlcmaHCKO-aHIIMIICKUIL M aHIIo-ucImauckuit [Marr et al. 2000].

3. Cepbcko-anrnuiickuit u anrno-cep6ekuii [Sipka 2013a; Sipka
2013b].

AHanus 1mokasay ciaefyloollee paciupese/eHle TUIIOB SKBUBAJICHT-
HocTu (Hynesoii (0), MHOrokpaTHoit (M), yactuanoit (Y1) u monxoii (IT)):

Tabnuya 1
Tunbl 3KBUBaIEHTHOCTY B €BPONENICKIX CTOBAPAX
L

ol g5 EE

1 o 8l o & RS

wl 2| 2| S s | =8| 8k 8a&5] &g

o| o = = on jon = = 252 5al0OA

i{priii{i;‘f 23| 1% | 704 |41% | 554 |33% | 415 [24%| 1696 | 577 | 58

g;:’:l‘;’ymm 26 [ 1% (897 |46% | 615 |31% | 423|22%| 1961 | 641 | 64
2

Z:;;“MCCK;M 21| 1% |714 |45% | 576 |36% | 267 | 17% | 1578 | 533 | 53

ﬁfnr;‘gcmm 111%[989 [51% | 618 |32% 337 |17% | 1956 | 562 | 56
3

aclfff;yf[‘;m 29 [ 2% | 771 |42% | 611 |33% | 436 [24% | 1847 | 727 | 73

:}‘E;m 21 1% (980 |51% | 533 [27% | 405|21% | 1938 | 1065 | 107
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Tabnuija MOKa3bIBA€ET, YTO CAMBIM PACIPOCTPAHEHHBIM TUIIOM 9KBH-
BAJIEHTHOCTM SIBJISI€TCSI MHOTOKpaTHasl. AHANMN3, IPOBEIEeHHbIT MHOIO
Ha IIpUMepe C/I0Bapeil sI3bIKOB KOPEHHOTO Hace/leHusI ABCTPasIuy U aH-
[JINIICKOTO SI3BIKA, IeMOHCTPUPYET IMOX0K1e LuPbI, C TON pasHULIEN,
4TO HYyJIeBasi 9KBUBAJIEHTHOCTD HOSB/IAETCS TOPA3/o Yallle — Ha YPOBHe
YaCTUYHOI 9KBUBAJIEHTHOCTH. Takoe pacmpesieneHne 0XXumaeMo, eCim
HIPUHATH BO BHUMaHME MEeXKKY/IbTYPHbIE Pas3INdys 9THUX sI3BIKOB I aHT-
nuitckoro asbika [cm. Sipka 2015: 142-145].

MHOrokpaTHas 9KBMBAJIEHTHOCTb He TOIBKO SIB/ISIETCSI CAMbIM pac-
IPOCTPaHEHHBIM TUIIOM JIEKCMYECKOTO aHM30MOpdU3Ma, HO U MOXKET
BKJIIOYATh B ce0s Apyrue ABa tuna. Hampumep, siBjieHne MHOTOKpATHOI
9KBUBA/IEHTHOCTY MEXMY aHITIMIICKUM HeOIpee/IeHHBIM apTUKIEM da
U CepOCKMMIY 9KBUBA/IEHTAMJ BK/IIOYAET 1 HY/IEBYI0 9KBUBATEHTHOCTb
(B 6ONBLIMHCTBE C/TyyaeB 9KBUBAJIEHTA He Oy/ieT), M YacTUYHYIO (jedaH,
Heku). B maHHOIT yacTy pabOTHI MBI NIPECTABUM TUIIBI MHOTOKPATHOII
9KBMBAJIEHTHOCTY, TUIIBI Xe ee JIeKCUKorpaduyeckoit 06paboTku mpo-
aHa/Mu3upyeM B clepylouieil. bonee mogpo6Hyo nHoOpMaIIo 0 BCexX
TUIIAX SKBUBAIEHTHOCTM MOXXHO HAWTU B [§ipka 2015].

MHorokparHasi 9KBMBaJIEHTHOCTb MOXKET BK/TI0YATh B Ce0s1 HY/IEBYIO
9KBUBAJIECHTHOCTD (KaK B BBIILIEYIIOMSTHYTOM IIpMMepe HeOoI peJie/IeHHO-
TO aPTUKJISA) /WU YaCTUYHYI0 SKBUBAJIEHTHOCTb. T0 €CTh B C/Ty4ae ecn
y C/I0Ba MICXOJHOTO sI3bIKA €CTh IBa VU O0/lee 9KBUBA/IEHTOB B II€PEBO-
JsIIieM sI3bIKe, OHJM MOTYT TOBKO YaCTMYHO BBIpakaTh 3HaYeHNUe VC-
XOJIHOTO CJI0Ba, Y KOTOPOTO B HEKOTOPBIX YIIOTPeOIeHISsIX 9KBUBATEHTA
He OyzieT. ECTb Tak>Ke C/Ty4anm 4MCTO MHOTOKPATHO 9KBMBAIEHTHOCTIA,
He BK/IIOYAIOIVie JPYyTYie TUIIBI 9KBUBATEHTHOCTI.

MO>KHO pas3nuyarh ClefyIolye TUIIBI MHOTOKPATHOI 9KBMBAJIEHT-
HOCTY, OCHOBAHHOJ Ha YaCTUYHOI: KOHHOTATUBHAS, ANIIIMKAI[MIOHHA,
OpraHM3alMOHHAsI, CMHTATMATNYeCKasl, YaCTOTHAsI, CeTeBas, CO3epIia-
Te/bHasL. B 9TUX C/Ty4asix MMeeT MeCTO PACKOTI MEX/TY ICXOHBIM CTIOBOM
Y OJHVIM U3 9KBUBAJICHTOB Ha OCHOBE BBILICYIIOMSAHYTBIX IIapaMeTPOB
(KOHHOTaTUBHBII PacKoOJI, alIUIMKAIIOHHBIN packon u T.x.). [lepBblit
TUI VIMeeT MeCTO B TeX Cy4asiX, KOria KOHHOTALMs MICXOJHOTO C/I0Ba
OT/IMYAETCS OT KOHHOTALMM OJHOTO 13 9KBMBAJIIEHTOB IEPEBOSAIIETO
a3bIKa. HanpuMep, B sI3bIKe 3y/1y €CTb CTU/Ib XTIOHU}A, C TOMOIIBIO KO-
TOPOro COOEeCeHIKY BO3JAETCSI [IOYECTb, U AHITIMIICK I I/IATOJI «)Ka/IeTh»
(grieve) COOTBETCTBYET JBYM 3Y/TyCCKMM 9KBUBA/IEHTAM — HEJITPaIbHO-
My (KaK M aHIIMIICKUI I71aron) jaba v «II04eTHOMY», CTUIMCTUYeCKN
BbICOKOMY gxaba [cm. Irvine 1992: 253]. Bropoit (annnmnKanoHHbI) TUIT
WITIOCTPUPYET CIeAY LI aHTTIO-UCTTAHCKIIT IpuUMep, T7e cdepa mpu-
MeHeHNsI 9KBUBATIEHTOB Pas3/IN4aeTcs 0 MPU3HAKY «IeTIOBEK» U «KU-
BoTHOe»: neck ... 1 n a (part of body) espalda f; (of animal) lomo m ...
[Marr et al. 2000: 563]. Tperuit (OpraHM3aLlOHHBIV) TUII HAXOLUM
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B C/Ty4asix, KOIZja OFVH 13 9KBYBA/ICHTOB OT/INYAETCS 110 CTPYKType (Ha-
IpUMep, COCTOUT U3 ABYX CJIOB II0 CPAaBHEHUIO C OfHUM C/IOBOM B JIC-
XOLHOM sA3bIKe): computer [...] n kompjuter, elektronicko racunalo
[Bujas 2005: 171]. CuHTarMaTM4ecKuil TUI MMeeT MeCTO B TeX C/Iydasx,
KOI'JIa KOHTEKCT 9KBJMBAJICHTOB OT/IMYAETCH OT KOHTEKCTA VICXOJHOTO
cnoBa. Tak, cyObst BRICTYIIAeT U B IPABOBOM, U B CIOPTMBHOM KOHTEKCTE,
HO aHITIMIICKOE jiidge — TONBKO B IIPaBOBOM, a referee M umpire — B CIIOP-
TUBHOM. YacTOTHBII TUII IMeEeT MeCTO, KOI/la OfMH U3 9KBMBAJICHTOB
pas/nmYaeTcs Mo 4acToTe YmoTpebIeHNs, KaK B C/IeAYIolleM japu-aH-
IINIICKOM C/IOBape, Ifie BTOPOJl 9KBUBA/IEHT YHOTpPeOIsAeTCss Topasyio
pexe: aai [shahm] fat, suet [Sayd 2009: 196]. PensiumonHbIii TUM HOApa3-
yMeBaeT Te C/Ty4an, KOIjja CIoBOOOpasoBaTe/IbHble TN ACCOLIATIBHbIE
CBSI3M OJHOTO M3 9KBMBA/JIEHTOB OT/INYAIOTCA OT COOTBETCTBYIOIMX
cBsi3elt ucxopHoro cnosa. Hampumep, aHrnitckoe coBo offside ‘odeaiiy’
MMeeT JiBa XOPBAaTCKMX 9KBUBaeHTa: ofsajd u zalede, roe BTOpoil 5KBHU-
BaJIEHT JOC/IOBHO 0003HaYaeT «3acMHMe» zd- 3a- + led(a) ‘cniun(a) + -e
“ue’ (cyliecTByeT C7I0BOOOpasoBare/bHas CBA3b MeX.y zalede u leda).
OO6pa3HBbIil THUI MMeEeT MeCTO B TeX CIy4YasX, KOIAa OAVH 13 9KBIBaJIeH-
TOB IIOfIpa3yMeBaeT MEHTa/IbHBII 00pa3, OT/IMYHBI OT MICXOZHOTO CJI0-
Ba, KaK B C/Iy4ae CeKCYa/bHOTO CMBIC/IA B AHITIMIICKOM 1 CepOCKOM
Aspikax: screw2 V [...] 1. sampadurn [drive in] 2. omannrty, kpecuyTn /
synrapuo/ [fuck] [Sipka 2013b: 863].

YuCThIit TUTI MHOTOKPATHON 9KBMBAJIEHTHOCT (TO €CTh He OCHOBAaH-
HOJI Ha YaCTMYHOI) MO>XHO OIINICATh Yepe3 CIeAyIolIe OIIIO3NIUN:

Tabnuya 2
Tuns! YMCTO I MHOTOKPAaTHOI 5KBMBaIeHTHOCTH

MHOTOKpaTHasd 3KBMBAaJIEHTHOCTb

¢dyHKLMOHATEHASL
CYIIHOCTHAA
HepeKpbIBaoIast

CaMOCTOATE/IbHAA IIKa/J10BasA

ITepBas onmosunus (GyHKIMOHAIbHASA) OCHOBAaHA HA 9KBJBAJICHT-
HOCTI MeXJy C/Ty>KeOHbIMM 1 3HaMeHaTe/IbHbBIMMI C/IOBaMy. B pamxax
3TOJI ONIIO3VIIVM B KaXK0il PYHKIIVN ICXOJJHOTO CITY>KeOHOTO C/I0Ba VN
MeXIOMETH A BO3HUKAET CBOJ IePEeBOAALINI 9KBUBAJIEHT, KaK B C/Iely-
IolIeM cepOCKO-aHIINIICKOM IIpUMepe:
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ope; x <coll.> ® /emphasis/ {Illmo cam ymopan, ~! I'm so tired!}
[moguepkuBaHme] @ wow /appreciation / {Kako mpue, ~! They are running
so fast!} [ynusnenue] ® /bewilderment/ {Omxyo caod mo, ~? Yo, where did
that come from?} [Henoymenne] @ /defiance/ {Tu hew, ~, da mu kaxew?
Who the hell are you to tell me what to do!} [HemosuHOBenne] ® /chal-
lenge/ {Ajoe, ~! Bring it on!} [BbI3oB] ® /order/ {3ameopu, ~, ma epama!
Close that door, man!} [mpukas] ® mope ~ you can’t wrap your head
around this [Sipka 2013a: 79].

Creny:olye ABe ONIO3MIMY BK/TIOYAI0T MHOTOKPAaTHYIO 9KBYBAJICHT-
HOCTb MeX/y 3HaMeHaTe/TbHbIMM C/IOBAMII, OCHOBAHHYIO Ha CYIIHOCTAX
U OCHOBAaHHYIO Ha NMOHATUAX. Hanmpumep, ecnu mnepeBecTu pycckoe
CJIOBO a080kam Ha OPUTAHCKIIT AHIJIMIICKIIL, IOy 4aI0TCA ABa 9KBYBA-
neHTa: barrister (TUIl afBOKaTa, IPECTAB/IAIONNIT ApI'YMEHTHI Ha Cyie)
u solicitor (amBOKart, T7IaBHBIM 00pa3oM paboOTAIINIT C KIMEHTaMMu).
MHoroKpaTHasl 9KBUBAJIEHTHOCTh BO3HMKAET BCJIECTBME TOTO, YTO
B OpMTAHCKOJ IIPAaBOBOIL CUCTEMe eCTh JiBe podeccun afiBOKaTa, Ui,
APYTMIMM CJIOBaMM, IBa 3JIeMeHTa CyIHOCTH. [I0aTOMY 9TOT THI COOT-
HOILIEHV A 9KBMBAJICHTOB MO>XHO Ha3BaTh CYIIHOCTHBIM.

[ToHATUITHY 0 MHOTOKPATHY0 9KBMBaIeHTHOCTb, IPYMEPOM KOTOPOIL
MOXXeT IOCTYXXUTb COOTHOIIeHNe pyka — arm/hand, MOXXHO, B CBOIO
o4epelb, pa3leNnnTh Ha «IepPeKPbIBAIOLIYIO» U «pasfensaoluyo». [Ipu-
MepOM IIepeKPbIBAOIIETO THUIIA MOXKET IOCTY>KUTDb aHIIuiicKoe folder
" HeMeljKoe Mappe, KOTOpble 9KBMBA/IEHTHBI B YaCT/ CBOMX 3HAYEHMIL:
Mappe — 570 folder, Ho HaxO VM ¥ 3HaYEeHN A, B KOTOPBIX folder He 6yneT
IIepeBOAUTCA KaK Mappe, HO KaK Ordner, wnn Verzeichnis [cM. Konig,
Gast 2007: 222].

PasgensAmomnit TUII BCTpedaeTCst B ABYX CUTyallUAX — TaM, Ifie
MHOTOKpaTHasl 9KBUBAJIEHTHOCTb peann3yeTcs: Kak 4acTh KaKOM-TO
IIKasIbI (IIKA/IOBBIV TUII), M TaM, T7i€ TOHSATUITHOE pa3Jie/ieHue He SIBIs-
eTCH 4acThbio MKaubl (camocroaTenbHblit Tum). [Aikhenvald 2001: 51]
HIPUBOANT CIeAYIOIINIT IPYMep IIKaJIOBOTO COOTHOLIEHN S HOPTYTajlb-
CKOTO sI3bIKa U sI3BIKA TAPUsIHA, B KOTOPOM ILIKaJIa Ie/IeHNsI JHS TOpasio
nozppobHee:

halite ipéya ‘antes de levantar o sol’ (3-4 yaca ytpa)
halia di-nu, halia di-wasa ‘a luz aparece’ (5-6 4acoB yTpa)
halia di-iiu di-nu, halid di-sa di-nu ‘a luz vai para cima’ (paccser)
halid di-rdku di-nu ‘mais luz’ (6-6.30 gacoB yTpa)
halia di-wdsa ‘quase clareou’ (6-7 uacoB yTpa)
halia di-swa ‘clareou o dia’ (7 wacoB ytpa)
wadéna hékwa ‘perto de quase meio dia’ (10-11 yacos gHs)
hékwa ‘quase meio dia’ (11 yacos fHs)
hékwa mdfa ‘meio dia’ (mongens)
hékwa di-kapuku-ka ‘virou o dia’ (1-2 gacoB gHs)
hékwa i-pumi ‘tarde’ (até 1-2 gacos gHs1)
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khépiri pamtia mana kéri di-éru did-ka ‘o sol estd em cima do barranco;
trés horas’ (3 yaca gus)

dékina, daiki ‘tarde’ (3 yaca gus)

ddinu di-a ‘parte clara do dia’ (6-7 horas) (6-7 yacoB Beuepa)

kéri depita dhé ‘por do sol’ (saxar)

kadawa di-wha di-swa ‘comeca a escurecer’ (7 horas) (7 qacoB Beuepa)
dékina wika ‘boca da noite (cymepkn) (8-10 horas )’(8-10 gyacoB Ho4YnM)
dépita ‘boca da noite’ (cymepxn)

dépi ‘noite, parte escura’ (HO4Yb, TEMHOTA)

dépi pamuna ‘meia noite’ (moHOYb)

CaMOCTOATe/NIbHBIN TUI IPEACTAB/ICH B Iape aHIIMIICKUI A3bIK —
A3BIK MUINO0, T7ie AHIIMIICKIM TepMIHAM POJCTBA COOTBETCTBYET /iBa
tepmuHa mnnu6o. Hanpumep, «retsi» (aunt) 6ynet koka, ecnu peds uaet
O TeTU KEHIMHBIL, U epd, €CIIV 3TO TETA MY>KYMHbI [cM. Read 2001: 257].

B cnepyomeit yacTu 9Toit paboTHI MBI 3aiiMeMcs JTeKCUKOrpadude-
CKOI1 06pabOTKOII TeKCUIECKOTO aHN30MOpduU3Ma.

3. Jlekcukorpadudeckoe MpefcTaBIeHNe TeKCHIeCKOro
annzomopdusma

Cpasy 3aMeTUM, 4TO MbI 3aHMMaeMCs S3KBUBA/JICHTHOCTBIO C TOYKMI
3peHNs aHN30MOp(U3Ma, XOTA B IPUHIMIIE JIEKCHYeCKast S9KBYBAJICHT-
HOCTb — ropaspo 6osee MPOKoe sBIeHMe, 0 4eM cM. [Adamska-Salaciak
2010].

HesaBucumo oT TOro, KaKoBBI IIapaMeTpsl CTIOBaps, paboTy HaJ, HUM
HENOCPeJiCTBEHHO OIPefe/AI0T TPU OCHOBHbIE THUIIA aHNM30MOpPU3Ma.
B ciydae HyeBolt SKBUBaJIEHTHOCTH JIEKCUKOTpady IpUXOfUTCA 00b-
ACHUTD CYIHOCTb WIN HMOHATHe Oe3 sKBUBaneHTa. CaMBIM 4acThIM
CII0cOOOM SIB/ISIETCSI OIVICAHME Y YKa3aHye Ha CXOHbIe 3HAKOMBbIe CYII-
HOCTK U moHsATUA. Hampumep, cepbckoe K080 MOXXHO [i/IsT PYCCKUX
CBA3aTb C Kymveli, HO 0053aTe/IbHO HafI0 T00aBUTb, YTO OHO M3TOTABIIN-
BAaeTCs TO/IBKO U3 IIIIEHIYHOTO 3ePHa Ha C/TaBaX U IIOXOPOHAX (He MOXKET
IPUTOTOBIATBCA U3 puca 1 Ha PoxxpectBo). CaMoil 4acToil ommoKoii
ABJIsAETCS HeclenuduimpoBaHHOe 00bSICHEHE, HATIPUMeP: 8140 Oepesd,
8U0 MY3bIKATILHO20 UHCMPYMeHmMA N T. Ji. B cTy4ae MHOTOKpaTHOI 9KBM-
Ba/IEHTHOCTY IIPUXOANTCS Pasfie/INTh 9KBUBAIEHTHI, a B C/Ty4ae YacTud-
HOJI 9KBMBAJICHTHOCTM — yKa3aTb Ha Pa3HUILY.

I[Tepeitnem Temepb K 00paboOTKe MOATUIIOB MHOTOKPATHOI 9KBUBa-
neHTHOCTH. OHa OIIpefieAeTCs He TONbKO TUIIOM JIEKCUYeCKOll 9KBIBa-
JIEHTHOCTH, HO ¥ TapaMeTpaMu cjioBapsi. KiroueBble mapamMeTpsl — 9T0:

a. IpefHa3Ha4YaeTCs CJIOBAPb TOMIBKO /ISl IOHMMAHNUsI TeKCTOB Iepe-
BOJIAIILETO A3bIKA VU U JJIA BBICKa3bIBaAHM S,

6. KaKOB JIeKCUYeCKIIT 00'beM CIoBaps,

B. Ha KAKOM YPOBHe B/IafIeHM s A3bIKOM HaXOJATCS MO/Ib30BATEIN,
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I. KAKOBa MUKPOCTPYKTYpa ClI0Baps,

Jl. Ha KaKOM HOCHUTeJIe IIPeCTaB/IAeTCA CIoBaphb (6yMajXKHOM, 971eK-
TPOHHOM I T. [I..).

Ecnu cnoBapb npeiHasHavyeH /1A BbICKa3bIBaHM A, TO C/IelyeT YKa3arh,
KOTZIa YIOTpeb/IseTcsl KaKoil 13 9KBUBAIEHTOB (TaK, judge ‘Cyibs BCTpe-
JaeTcs B IPaBOBOM KOHTEKCTe, a referee M umpire B CIOPTUBHOM). B pyc-
CKO-aHIJIMIICKOM CTIOBape, pejHa3Ha4eHHOM TO/IbKO JI/I1 HOHMMAaHNA
Y TOJIBKO JI/Is1 @HIJIOTOBOPSIINX, TaKye yKa3aHUs HeoOs3aTe/bHBbI.
B cioBapsix MeHblIiero o6'beMa 1 711 Io/1b30BaTesIell Ha HU3LINX YPOBHAX
JIEKCMKOJ/IOTMYeCKY MHOTOKpaTHas 9KBMBAJICHTHOCTb MOXKET CTATh IT0JI-
HOI1, IOCKOJIbKY B TAKVX CTIOBapAX He IIPUBOAATCS PEfIKO YIIOTpebiseMble
9KBUBAJIeHTbl. MUKPOCTPYKTYypa C/I0Baps OIpefensaeT penepryap
CPeACTB pasTpaHNYeHV A SKBMBAJIEHTOB (IIOMETbI, IJIOCCHI U T. I.). Ecin
C7I0Bapb B MY/IbTUMEAMITHOM (opMarTe, TOTfA ICIIONb3YIOTCA JOIIOTHY-
Te/IbHbIe BO3MOXXHOCT) — IIPe3eHTALMA 3ByKa, PONMKOB U T.Ji.

Mo>XHO pasnmnyarh CIeAyIoUiyie TUIBI CIOBAPHOTO IIPeACTaBIeHN
MHOTOKPAaTHBIX 9KBUBAIEHTOB (JI/Is1 KQK/JOTO HAIOTCS IPUMEPBI 13 €B-
POTIEVICKUX CTIoBapert):

a. ekommnosunus (ykaspIBaeTCs MapaMeTp PasiIndusd, B JAaHHOM
cy4ae pox)

friend /frend/ N ami(e) (m(f)); [...] copain* (m), copine* (f) [...] [Clari, Back 2000: 782]

6. mapagurmatusanus (fo6aBaeHe COOTHOCUMBIX JIEKCEM, B 3TOM
Cly4ae CUHOHVMOB)

gallantry [...] N (bravery) valor m, valentia f; (courtesy) galanteria f, cortesia f. [Marr

et al. 2000: 726]

B. mapagpasa

abound v.i. 1, (exist in great numbers) nméercs B nzo6unny, 2, [...] (have in great
numbers) n306umoBars [...] [Katzner 1994: 2]

I. crienudukanys (oscHeHue)

abolition N-UNC [...] 1 a6onunuja [legal] 2 yxuname, ykunyhe [in general] [Sipka
2013b: 38]

I ak3eMIunukanys (fob6apaeHue IPUMEpPOB YIIOTpeOIeH 1)

with [...] PREPOSITION [...] a. avec; come ~ me! viens avec moi![...] b. |= on one’s
person| sur ; I haven’t got any money ~ me je n’ai pas d’argent sur moi [...] c. |=in
the house of working with| chez; she was staying with friends elle habitait chez des
amis [...] [Clari, Black 2000: 1209-1210]

€. KO-TEeKCTYya/In3agms (YKaSaHI/IC Ha TO, C KAKMMMU CJIOBAMU 3KBUBa-

JIEHT OOBIYHO COYETAETCH)

murky AD] murkier, murkiest [... ] 1 myTan, samyhen [liquid] 2 mpauan [space] [Sipka
2013b: 678]
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XK. KOHTeKCTyanusanus (onpepenenye chepbl ynoTpebdnieHns)
player [..] N a. (Sport) joueur (m), —euse (f) [...] b. (Music) musicien(ne)|...] [Clari,
Black 2000: 991]

3. PEKOHCTPYKIMA (B JAHHOM CTy4ae MeTadopudecKoii CBA3M)
pachyderm [...] n debelokoZna Zivotinja; fig debelokozac (¢ovjek) [Bujas 2005: 626]

n. y'l'IOTpe6TIeHI/Ie OTCBITIOK

Arabianl N ~s [...]>Arab
Arabian2 ADJ [...] apa6mancku, apanckul...] [Sipka 2013b: 79]

EcrecTBeHHO, YTO B OHOI CTTOBapHO CTaThe MOYKHO HAaJIT! HECKO/Ib-
KO BBIIIEYIIOMSIHYTBIX CIOCOOOB IPe/ICTAB/ICeHNsI MHOTOKPATHO 9KBH-
BaJIeHTHOCTM. TaK, B C/IefyIolieM IIpyMepe VMeeT MeCTO IapagurMaTi-
3anus, napadpasa, Ko-TeKCTyann3anus ¥ 9K3eMIIMuKaIs:

remettre [...] a (= replacer) [+ objet] to put back; ~ un enfant au lit to put a child
back to bed [...] b [+ vétement, chapeau] to put back on [...] ¢ (= replacer dans une
situation) ~ un appareil en marche to restart a machine [...] d [+ lettre, paquet] to
deliver; [+ clés, rangon] to hand over; [+ récompense] to present; [+ devoir, demission]
to hand in [...] [Clari, Black 2000: 445]

AHanus 9aCTOTHOCTY [TepPevNCIeHHBIX TUIIOB C/IOBAPHOTO IIPE/ICTAaB-
JIeHVsI MHOTOKPATHOJ1 9KBUBAJIETHOCTY B paHee YIIOMUHABILIENCS CITy-
JaifHOV BBIOOpKe U3 ppaHIly3cKo-aHIImitckoro [Marr et al. 2000] u uc-
naHcKo-aHrnuiickoro cinosaps [Clari, Black 2000] gan cnepyromue
pe3y/IbTaThl.

Tabnuya 3
Tunsl 06paGoTKM MHOTOKPATHOIT 5KBUBATIEHTHOCTH B CIOBAapAX
®panuyscko- | Aurno-¢pan- | Vicmancko- AHrno-unc-
AHITIMICKUI LY3CKMIL AHITIMVICKUI TTAHCKMIA
IlexoMmo3MIMs 92 10% 115 | 11% 75 8% 81 8%
[TapagurmaTnsanms 346 | 38% | 372 | 35% | 245 | 26% | 196 | 20%
ITapadpasa 69 8% 103 | 10% 43 5% 69 7%
Crerpnduxarys 46 5% 38 4% 32 3% 58 6%
Ok3eMInupuKaLusa 23 3% 13 1% 53 6% 46 5%
Ko-Tekcryanmsanus 277 | 30% | 321 | 30% | 203 | 22% | 289 | 30%
Konrekcryanmsanus 46 5% 77 7% 192 | 21% | 162 | 17%
PexoncTpykuma 23 3% 13 1% 85 9% 58 6%
Htoro 923 |100% | 1051 | 100% | 927 |100% | 958 |100%

Ta6m/{ua IIOKA3bIBAE€T, YTO CaAMbIMM 4YaCTbIMI crocobamm ABIAIOTCA
nmapagmurMaTmn3angma 1 KO-TEKCTyaan3anns.
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4. 3aknro4deHue

Kak y>e ObIIO CKa3aHO, CyLIeCTBYeT IpAMas CBA3b MEXAY TpeMs
TUITAMU JIEKCUYECKOTO aHN30MOpd13Ma U UX JIEKCUKOTpadmieckoit 06-
paboTkoil. B ciy4yae Hy/neBoit 9KBMBaT@eHTHOCTY MCXOZHOE CJIOBO IIPU-
XOIMTCS TOJIKOBATb, IIPY MHOTOKPATHOJ 9KBMBAJIEHTHOCTY — IIPUBO-
INUTb HECKOJIbKO 9KBMBAJICHTOB, a PV YaCTUYHOI — yKa3bIBaTbh Ha
pasnuuna. MeXxay HOATUIIaMY MHOTOKPATHOM 3KBMBAJTEeHTHOCTU
U JIeKCUKoTpadueckoit 00paboTKoI TaKoii psAMoit cBA3M HeT. OfHAKO
MO>XHO 3aMeTUTb CTIefyIOolie TeH eIV
o 9K3eMIUIM(UKAIVA YaCTO BCTPedaeTcs Ipu o6paboTKe PyHKIMO-

HaJIbHBIX CJIOB;
¢ KO-TEKCTyaJIM3aLMs YacTO BCTPedaeTcs Mpy 06paboTKe alIIMKaI-

OHHBIX PaCKOJIOB;

» KOHTEKCTya/NM3alMsA 4acTO BCTpedyaeTcs NMpy 0O0paboTke KOHHOTA-

TUBHBIX PaCKOJIOB.

Takum 06pasom, He cyliecTByeT 06111eit GopMyibl TIeKCuKorpadude-
CKOIT 00pabOTKY TEKCUIeCKOT0 aHI30MOpdy3Ma. B Ka>kIoM KOHKPETHOM
Cly4ae HaJo y4eCcTb IapaMeTphbl CJIOBAapsi, TUII 9KBUBAJIEHTHOCTH, [O-
CTYIIHBIE CTPATerUy CIOBAPHOTO ONMMCAHMUS U BO3MOXKHBIE OIIMOKK
U pa3paboTaTb KOHKPETHYIO CTPATErNIO JIEKCUKOT paduecKoil Ipe3eH-
tauyn. ITonHbIn 0630p cTpaTernit 1 TUIMYHBIX OUIMOOK MpeACTaBIeH
B [Sipka 2015].
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OIIBIT COMTOCTABUTENBHON JINUTEPATYPHON
OHOMACTHUKMU

(HA MATEPUAJIE BUBJIMOHUMOB IIOJIbCKOTO
U PYCCKOTO 13bIKOB)

H.E. AnanpeBa

Mockosckuii eocydapcmeennoiii ynusepcumem umenu M.B. J/lomonocosa. Mockaa,
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Annomayus: B craTbe paccMaTpUBAIOTCSA HEKOTOPBIE OIbCKUE OMONMMOHNMEL,
ABIAIOIIVECSA IEPEBOIaMI Ha3BaHUI IPOU3BENEHMUI PYCCKO ¥ MUPOBOM XyIOXKe-
CTBEHHOI TUTePATYPHl, a TAK)Ke HEKOTOPBIe ITOJIbCKIe HOMUHAIINY TepOeB PYCCKOM
U 3aIaJiHOEBPOIIEIICKOI uTeparypbl. Ilonbckue 61OMMOHNMBI COOCTABIIIOTCS
C PYCCKMMU OPUTMHATAMM, @ TAKXKe C SKBUBAJIEHTHBIMM PYCCKMMU Ha3BaHUAMU
IIpOU3BeMIeHNIT 3apyOeXKHON TUTEPaTypbl. AHATM3UPYIOTCS BUAbI TpaHCHOopMaLInii,
KOTOpbIE NIPETEPIEBAOT PYCCKME OPUTMHAIbHbIE HA3BAHMA IIPU IIEPEBOJie UX Ha
IIO/TbCKMIA A3BIK, @ TAK)KE PasINYisA MEX/Y IOIbCKUMU M PYCCKUMY 616TMOHMMA-
MU, ABJIAIIMMUCA NepeBojaMIl Ha3BaHUII IIPON3BeNeHNIT 3apyOeKHOIT MHuTepa-
Typsl. Cpeu TpaHCchHOPMALINIT BBIIETAIOTCA PACUINpPEHNA, HepeCTaHOBKY, O yIIle-
HIISI, [PaMMarTideckite, CIoB0O0Opa3oBaTebHble, CMHTAaKCUYeCKe IPeoOpa3oBaHIsL.
B opHOM mONBCKOM OMOMMOHVIME MOXKET OBITh IIPEJCTABIE€HO HECKOIbKO BU/OB
TpaHchopManyy (HanpuMep, HepecTaHOBKA U pacliMpeHye abbpeBuarypsl B CJI0-
BOCOYeTaHUe B IIOJIbCKOM IIepeBofie Ha3BaHusA npoussenenns V. babens «Konap-
Mus» Kak Armia konna). TpancdopManyy MOTyT OBITh 0OYCITOBNIEHBI PA3TNYUAMMU
MeX/y COIOCTAB/IsIEMBbIMY SI3bIKaMU (HampyuMep, 0ObIYHOE, 32 HEKOTOPBIMMU MC-
K/IIOUEHUAMHY, TOCTCYOCTAHTMBHOE MECTO COITIACOBAHHOTO OIIpefie/IeH IS B IIO/Ib-
CKOM sI3bIKe, B OT/IN4ME OT PYCCKOT0, TpebyeT epecTaHOBKM B ITOJIbCKMX IIepeBOAax
Takux HassaHmii npoussenenuii A.C. [TymkuHa, Kak « MeIHbI BCaJHUK» — IIOIbCK.
Jezdziec miedziany, «<Kamennslit roctb» — moiabckK. Gosé kamienny, «IIukoBas
faMa» — MONbCK. Dama pikowa), a MOTYT 3aBUCETb OT MHTEHIIMIT U IIPef IO TeHN I
IepeBOfIMKa (B YaCTHOCTH, BBIOOpA OTHOTO U3 CYIIeCTBYIOIINX B IOTbCKOM A3BI-
Ke CUHOHMMOB — Cp. BapuaHTsl Dom z attykg v Dom z facjatg nns HasBaHMs pac-
ckasa A.Il. YexoBa «[lom ¢ mesoHnHoM» uinu Wykop u D6t pns 6ubnuonuma
A. ITnaroHosa «KoToBan»). B HEKOTOPBIX C/y4asx B ONIbCKOM OMOTMOHUME OT-
Pa>keHO CTpeMJIeHNe TTePeBOAYMKA IPUOIN3NUTD ero K HasBaHUI0 opuruHaia (cp.
nepeBoy Ha3BaHMA pacckasa A.Il. YexoBa «Manbunkn» Kak Malcy npy Hanmuann
cuHOHMMA chlopcy ¥y MCIIONb30BaHMe MAEHTUIHOTO C YeLICKOI JIEKCeMOJT ITOMb-
cKoro cnosa wojak, a He Zotnierz B Ha3BaHuM poMaHa 1. Tamreka o MOXOX/eHNMAX
IIIBetika). 3aMeHa Ha3BaHNUsA OPUTMHAJA MIN €r0 TPaHCHOPMaLMs MOXKeT ObITh
CBsI3aHa CO CTPEeMJICHNMEM IIPUOTKPBITh COfep)KaHue IpousBefeHs (Cp. IepeBoy
HasBaHMA nbeckl A.H. Octposckoro «JloxogHoe MecTo» Kak Lapownicy, KOHKpe-
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TUSUPYIOLIMIT NICTOYHUK TOXOMOB Psifia HEPCOHAsKel — B3ATKM) WM IPUAATh OM-
6nroHnMy 60ee 06061IeHHBIN, CUMBOIIYECKIIT XapaKTep (3aMeHa Mpefi/IoKHO-
HafieXXHOI KOHCTPYKIWM B Ha3BaHuu npousBefgenns A.Il. Yexosa «B oBpare»
(b opMOI MMEHNTEIPHOTO TTafieXKa B O/IbCKOM Oubnnonnme Wgwdz). Conocrase-
HII€e TIONIbCKUX OMOIMOHNMOB C PYCCKMMM OPUTUHATIBHBIMY U IIEPEBOHBIMM Ha-
3BaHMAMM INTEPATYPHBIX IIPOM3BE/IeHNUIT TOKa3bIBaeT HEOOXOAMMOCTD COCTaBIe-
HYISL C/IOBapsi IIOZOOHBIX 6MONMMOHIMOB, OPYEHTUPOBAHHOTO Ha PYCCKOSI3BITHOTO
00y4aolerocs MonbCKOMY SI3BIKY.
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TpaHcdopMarus; croBoobpasoBaTenpbHas TpaHcopMar s
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AN ESSAY IN COMPARATIVE LITERARY ONOMASTICS
(BASED ON POLISH AND RUSSIAN BIBLIONYMS)

N.J. Ananyeva

Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia; ananeva.46@mail.ru

Abstract: The article deals with some Polish biblionyms which are translations
of the titles of works of Russian and world fiction. The article also examines the
Polish nominations of some characters of Russian and Western European literature.
Polish biblionyms are compared with Russian originals and with equivalent Russian
titles of works of foreign literature. The types of transformation that Russian origi-
nal titles undergo when translating them into Polish, as well as the differences between
Polish and Russian biblionyms, which are translations of the titles of the same works
of foreign literature, are analyzed. Among the transformations extensions, transpo-
sitions, reductions, grammatical, derivational and syntactic transformations are
distinguished. Several types of transformations can be represented in one Polish
biblionym (for example, transposition and extension of the abbreviation into the
phrase in the Polish translation of the title of I. Babel’s Konapmus as Armia konna.
Transformation may be due to the differences between the compared languages (for
example, the usual, with some exeptions, postpositive place of the adjective attribute
in Polish, in contrast to the Russian language, requires a transposition in Polish
translations of such titles of A.S. Pushkin’s works as Meownwuii 6caonux — Polish
Jezdziec miedziany, Kamennwiii eocmv — Polish Gos¢ kamienny, Iuxosas dama —
Polish Dama pikowa. The transformation may also depend on the intentions and
preferences of the translator (in particular, the choice of one of the synonyms exist-
ing in the Polish language — cf. variants Dom z facjatg and Dom z attykg for the
title of a story by A.P. Chekhov JJom ¢ mesonunom, or options Détand Wykop for the
title of A. Platonov’s work Komnosan. In some cases, the Polish biblionyms reflect
the translator’s desire to bring them closer to the title of the original (cf. the transla-
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tion of A.P. Chekhov’s story title Manvuuxu as Malcy in the presence of a synonym
chtopcy or the use of the Polish word identical to the Czech lexeme wojak and not
Zolnierz in the title of . Hasek’s novel about the adventures of Schweik. The replace-
ment of the title of the original or its transformation may be associated with the
desire to reveal the content of the work (cf. the translation of the title of the play by
A.N. Ostrovsky [JoxooHnoe mecmo as Lapownicy specifying the source of income for
a number of characters — bribes) or give the biblionym a more generalized, sym-
bolic character (cf. replacing the prepositional-case construction with the nomina-
tive case form in the title of A.P. Chekhov’s B ospaze — Polish Wgwéz). Comparison
of Polish biblionyms with Russian original and translated titles of literary works
shows the need to compile a dictionary of similar biblionyms, focused on Russian-
speaking students studying the Polish language.

Keywords: biblionym; Polish; Russian; translation; literary onomastic; extension;
transposition; reduction; grammatical transformation; derivational transformation

For citation: Ananyeva N.J. (2024) An Essay in Comparative Literary Onomas-
tics (Based on Polish and Russian Biblionyms). Lomonosov Philology Journal. Series 9.
Philology, no. 1, pp. 67-82.

Ycnenroe oByajieHye TeM MM MHBIM MHOCTPAHHBIM S3BIKOM Tpe0y-
eT 3HaHMsI KOMIIOHEHTOB OHOMAaCTUYECKOTO IPOCTPAHCTBA JAHHOTO
A3bIKa. [[eHTpaIbHBIM COCTAB/IAIOI MM 9TOTO IIPOCTPAHCTBA, K KOTOPBIM
OTHOCATCA aHTPOIIOHMMBI U TOIIOHUMBI, IPY 00yYeHNN, B YACTHOCTU
HO/IBCKOMY $I3BIKY, OTBOJMTCS 3HAUUTENTbHOE MECTO B AUAAKTUIECKOM
mporecce. B aHHOI cTaTbe MBI OCTAHOBMMCS Ha IiepudepuitHoM, HO
TeM He MeHee BaKHOM (pparmMeHTe OHOMACTUKOHA: ITONbCKUX Ha3BaHMAX
JINTepaTyPHBIX Ipou3BefeHNit (0161MOHNMAaX), TPEACTaB/IAIINX COO0I
[ePEeBOBI PYCCKUX U 3aPYOEKHBIX OPUTMHAIOB, @ TAK)Ke HOMWHALMAX
HEKOTOPBIX NpelLlefIeHTHBIX TUTEPATYPHBIX IIEPCOHAXEI B MOTBCKOM
U PYCCKOM f3bIKaxX. Takum 06pa3oM, 06beKT MCCIe;OBaHNA, OTHOCACH
K JIMTEPATYPHOII OHOMACTHKe, OZHOBPEMEHHO ABNsieTcs cdepoit mpu-
JI0)KEeHN A IePeBORYECKMX TEXHUK U, CTIefOBATE/IbHO, IPEMETOM TPaHC-
natonorun. Viccmenysi, Kakum o6pa3om peHOMeHbI OFHOTO KY/IbTYPHOTO
npocTpaHCcTBa (6MOIMOHNMBI, HOMUHALIMM NIPeLieleHTHBIX TePOeB /-
TepaTypPHbIX IpoN3BefeHniT) QYHKIMOHNUPYIOT B APYTOM KY/IbTYpPHOM
IPOCTPAHCTBE, MbI BCTYIIaeM TaK)Ke B aKTYa/IbHYIO B HACTOsALIlee BpeMs
0071acTb COIOCTABUTE/IbHON TMHIBOKY/IBTYPOIOTYY U MEXXBA3BIKOBOI
KOMMYHUKaI[MN. B cOMOCTaBUTEIBHOM IITaHe ¢ PyCCKMMMU OMONMOHU-
MaMM PacCMaTpPUBAIOTCA IIOTbCKIIE SKBMBAIEHTHI IBYX K/IACCOB: 1) AB-
JISTIOLMeCs TIePeBOIaMY Ha3BaHWIT OPUTMHATIBHBIX PYCCKMX IIPOM3Beie-
Huil: A>B, rie A — 6ub1MOHNM pyccKOro opuruHaa, a B — ero nepesop
Ha [IO/TbCK ML SI3BIK; 2) SIBMISIIONMECs IepeBOAaMi Ha3BaHMIL IIPOM3Beie-
Hult 3apy6exHoit muteparypsl: A<C->B, rae C — HasBaHMe IIpoK3Beie-

69



HUA 3apy6eXXHOT MUTepaTypsl, a A 1 B — conocrasisgembie Mex/y co60it
COOTBETCTBMA PYcCKOro (A) 1 monbckoro (B) A3bIKoB.

JInteparypHOI OHOMACTHKe (V11 OHOMATOIOT M) OCBAIIEHO O POM-
HOe 4icIo paboT, 0030p KOTOPBIX He BXOJUT B YNMC/IO HALIMX 3afad.
OTMeTVM TONBKO, 4YTO Hambosiee M3BECTHBIMY IIOIbCKVIMM CIIeI[UaIu-
cramu B artoit obmactu asnawrcsa Y. Kocvuis (Cz. Kosyl) u M. bénuk
(M. Biolik), a B xauecTBe M/UTIOCTpAI[Uy K TE3UCY O He3aTyXalolleM JH-
Tepece K JJaHHOI Ipo6ieMaTHKe COLIIEMCS Ha IBe OTHOCUTETbHO He-
TaBHME CTaTbl, CO3/JaHHbIE HA MaTepuase PyCCKOTO A3BbIKA, B KOTOPBIX
aHaIM3UPYIOTCA OMOVIOHNMBI B TPYAaX POCCUIICKVIX NTUCATeIel: B TBOP-
yectBe B.I1. Kpanusuna [Koctuua, Knumkosa 2015: 187-191] u nupuxke
C.A. Ecennna [Knmumkosa 2020: 17-26].

[TomyMo 6M6MMOHNMOB (Ha3BaHUII MM 3aTOTIOBKOB JIUTEPATyPHBIX
IIPOM3BefleH i) ICCTIefoBaTesIell MHTepecyeT pobieMa 03arIaBINBaHNs
Apyrux GeHOMEHOB KY/IBTYPbI, B TOM YIC/Ie B COIOCTABUTETbHOM acIIeK-
Te C O/IM3KOPOACTBEHHBIMYU U TUIIONIOTMYECKN OTINYHBIMM A3bIKAMMI:
krHo(dunbMOB [[TogpiMosa 2006], TeneBu3NOHHBIX TporpaMM [CyneiiMan
2015], crareit pasHoo6pasHoit npobnematuku u ap. Ocobblit MHTEpeC
HpeNCTaB/IsAeT I/IsI HAC COMIOCTABUTENbHBIN aHAIN3 OMOMMOHMMOB Ha
MaTepuaje 6711M30pOCTBEHHBIX C/IaBSHCKIX A3BIKOB, B YaCTHOCTH PyC-
CKOTO U MOJIbCKOro. Takux pabot nmoka masno. Tak, B 1998 r. moj Hammm
pykoBoacTtBoM O.A. OcTam4yK 3aluTHIA KaHAUAATCKYIO JUCCepTaLNIo,
B KOTOPOJI Ha3BaHVA IMTEPATyPHBIX IPOU3BENEHNI pacCMaTpUBAJINCh
KaK 00'beKT HOMMHAIMV Ha MaTepyajie TpeX C/IaBAHCKUX S3bIKOB: IIO/Tb-
CKOTO, pyccKoro 1 ykpanmHckoro [Ocramuyk 1998]. I'/maBHBIIT yHop B pa-
60Te Hesajics Ha COOTHOLIEHe Ha3BaHA C KATETOpUsAMY TeKcTa. TpaHc-
TAaTONIOTUYECKNIl acIeKT 3aHMMal 37eCh BTOPOCTeIIeHHOe MecCTO.
OTCyTCTBOBA/IO COMOCTaBeHNE NTePeBOJOB Ha PYCCKMIL, MOMbCKUIL
Y YKPaMHCKMIT I3BIKM OJfHUX Y TeX JKe IPOM3BeJeHNMII 3apyOexKHOII /-
TepaTypbl. LleHTpa/bHBIM acIeKTOM Hallleil CTaTbM SABJIAETCA IMEHHO
TpaHcnaronorndeckuit. OCHOBHas 3ajjaya — BBIABUTD, KaKJe TUIIBI
TpaHchopMaIMil TPOUCXOAAT ¢ 6MOMTMOHMMAMU TIPYU UX IepeBOfie Ha
MIOJIbCKUI C PYCCKOTO U 3aI1aIHOEBPOIIEVICKUX A3bIKOB. L]e/blo Xe ABIA-
eTca 000CHOBaHMe Ha 6ase MPOBEIEHHOTO aHa/ln3a HeoOXOXMMOCTH
CO3JaTh C/IOBAapb MOJBCKMUX OMOMMOHMMOB, OTINYAIOMINXCSA KaKMMU-
HIOY b OCOOCHHOCTSIMY OT COOTBETCTBYOLIVIX HA3BaHMII TPOMU3BEIEHIIA
PYCCKOII 11 3apyOeXKHOT TUTEPaTyP, a TAK)KE COCTABUTD MHIEKC MTOTBbCKIX
Ha3BaHUII repoeB MpeLeeHTHBIX IIPOM3BENEH I MUPOBON INTEPATY PBI.
B crarbe npuBOAATCA HpUMePHI U3 KAPTOTEKH, COOpaHHOI aBTOPOM 3a
BpeMs IATUAECATUIETHETO IPeNofiaBaHM TOTbCKOTO A3bIKa Ha GUIIO-
norndeckoM daxynbrere MI'Y nm. M.B. JlomoHOCOBa. VImocTpaTUBHBIII
Marepua COCTaBIsAiT 6oree 80 mOMbCKMX 6MOTMOHNMMOB 1 13 HOMUHA-
LV INTEPATYPHBIX IEPCOHAXKEI.
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IIpu niepeBozie 616IMOHNMOB C OHOTO 53bIKA Ha JPYTON MPEACTaB-
JIeHBI TaKJe >Xe TUIIBI IIePeBOJYeCKIX TeXHUK, MK TpaHcHopMaimii
(TepMUH, IIVPOKO MCIOMb3yeMblii CIIeLVaTMCTaMI II0 TEOPUI U TIPaK-
THIKe [IepeBOfia, — CM., Hanpumep, [Perikep 1974; Tap6osckmit 2004]), kak
U JJ1s1 TIepeBOJIOB 1eJIOCTHBIX npoussenennit. Tak, JI.C. bapxypgapos
ie/UT BCe TpaHcopMaLuu Ipy IIepeBOJie C OHOTO sI3bIKa Ha APYTOii Ha
4 OCHOBHBIX THIA: 1) IEpeCTaHOBK; 2) 3aMeHbl; 3) fobaBeHNs; 4) omy-
menus [bapxynapos 1975: 190]. ITpy 9ToM 3aMeHbI MOT'YT OBITH IIOJTHBI-
My (HampuMep, IeKCeMbl CIOBOCOYETaHMEeM VMIM HA000POT) U 4acTHy-
HBIMM (HampyMep, 3aMeHa KOMIIOHEHTa CJIOBOCOYETAHVS MIN 4acTH
cnoBa). K wactuynsiM Tpancopmanuam (Mam MoguuKanusaM) OTHO-
CATCS TpaMMaTidecKye (Harpumep, M3MeHeHe TPaMMaTIYeCKOro poja
VTN 4¥C/Ta KOMIIOHEHTA 3arjlaBusl, 3aMeHa 4acTy Pedn, 3aMeHa IIpef-
JIOKHO-TIAfIe>KHOT POPMBI 6eCIIpei/IoXKHOI, OHOI ITPeTOXKHO- T [eK-
HOI1 GOPMBI IPYTOIL U [p.), CTOBOOOpa3oBaTe/IbHbIE (3aMeHa HeIPOM3-
BOJIHOJI JIeKceMbl 00paszoBaHueM ¢ adpdukcom 1 Ha060pOT), N3MEHEHNE
CMHTaKCUYeCKOJ CTPYKTYpbl OpUTMHATIA.

Tpancdopmanyy MOryT 6bITh OOYCTIOB/ICHHBIMM Pa3/INIMAMU A3bIKA
OpUTMHAJIA U IePeBOfiA U He CBA3AHHBIMM C 9TVMU Pa3/INyIMsIMI, 3aBICETh
OT MHTEHIUIT 1 IPeANOYTeHMIT TepeBogumKa. Tak, ¢ 0COOEHHOCTAMMU
HOCTCYOCTAaHTUBHOTO YHOTpeO/IeHNsA COIIACOBAHHOTO OIpe/eIeHNU
B IIOJIbCKOM sI3bIKe (KpoMe 0003HaueHM sl Al beKTUBaMI 1[BeTa, BeINYN-
HBI, Beca ¥ HEKOTOPBIX APYIMX Ka4ecTB) CBsI3aHBI IIEPECTAHOBKM B Ou-
6nmmonnmax A.C. IlymkuHa «MegHBIi BCafiHNK», «KaMeHHBIi roCcTb,
«IInkoBas gama», lepeBeeHHbIX Ha ONbCKMIT KaK JeZdziec miedziany,
Go$¢ kamienny, Dama pikowa, nnu B npoussenennu V1. babens «Ogec-
CKMe pacckasbl» — monbck. Opowiadania odeskie. Ilogo6Has nepecra-
HOBKa B ITOJIbCKOM 3aIJIaBUY II0 CPAaBHEHMIO C PYCCKUM IpelcTaB/IeHa
TaK)Ke B Ha3BaHUAX, SIB/ISIOLMXCS IIEPEBOAMI C 3aITaTHOEBPOIIENCKIX
a3bikoB. Cp. Tutyn pomana Crenpana La Chartreuse de Parme, iepese-
IleHHBIT Ha pycckuit Kak «IlapMckas o6uTenb», a Ha MOMbCKUI KaK
Pustelnia parmefriska. AnanornyHas nepecTaHOBKa HaO/IOTAETCS U B Ha-
3BaHMIX MY3BIKaJIbHBIX IIPOM3Be/eHNIt (Cp. IepEeBO/IbI 3aI/IaBUsI OLIEePhI
1. Poccunm Barbiere di Sivigli: «CeBmmbckmit nypronbHuk» (A) n Cyrulik
sewilski (B). IlepecTaHoBKa e B IONMbCKOM Ha3BaHuu pomana .M. [lo-
CTOEBCKOTO «YHIKeHHbIe U OCKOpOneHHble» Skrzywdzeni i ponizeni
(mep. B. BpoHeBCKOro) He CBsi3aHa ¢ KAKUMU-TOO 0COOEHHOCTAMU
HOJIBCKOTO MVIOMA IT0 CPABHEHMIO C PYCCKMM SI3BIKOM.

[Ipumeps! rpaMMaTyecKX TpaHcOpMaIiL:
 3aMeHa peIoKHO-TIafIeXKHOI GOPMBI pyccKoro 6ubnmonnma gop-

MOJI MIMEHUTENBHOTO Iafie)Xka MO/IbCKOTO SKBIUBAJIEHTa: IIePEBOJ Ha-

3BaHMA pacckasda A.Il. YexoBa «B oBpare» kak Wgwoz; Takas 3ameHa

IpuAaeT Ha3BaHMIO 60/ee 060OIEHHBII, CUMBOINYECKIIT XapaKTep;
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o 3aMeHa B KOMIIOHeHTe 6mOMoHnMa GOpMBI MHOXKECTBEHHOTO YMC/Ia
dhopMoit eAVHCTBEHHOTO YKC/Ia: TIepeBof Ha3Bauusa pomana .M. [loc-
ToeBcKoro «bparbsa Kapamasosbl» kak Bracia Karamazow;

o obOpaTHas BblllleyKa3aHHOI TpaHcopMaluy 3ameHa GoOpM efuH-
CTBEHHOTO Yncia GpopMaMy MHOXXeCTBEHHOTO YNCIIa: [IepeBOj] poMa-
Ha MLIO. JlepmonTOBa «['epoii Halrero BpeMeHn» kak Bohater naszych
czasow;

e 3aMeHa aJbeKTUBA CYLIeCTBUTENbHBIM U IIPEIOXKHO-TIAJeXKHO
KOHCTPYKLMM HpUIaraTelbHBIM: epeBOJ Ha3BAHMA NbeChl
A.H. Octposckoro «bes BUHbBI BUHOBaTble» KakK Niewinni winowajcy;

e 3aMeHa aJ’beKTUBA IPeIIOKHO-TIaJie>KHOI HOpMOIL CybCcTaHTMBA:
B IIOJIbCKOM IlepeBOfie Ha3BaHuUs KoMmenauu Monbepa Le Malade
imaginaire xax Chory z urojenia (ipy COXpaHeHUY aIbEKTVBA B Pyc-
CKOM TIepeBoie «MHMMBIIT 6OTBHOI»).

Pasnuuns mpencraBlIeHbl B PYCCKOM M IIOIBCKOM COOTBETCTBUAX
HasBaHMio Komenuu Y. llexcniupa A Midsummer Night’s Dream: npep-
JIOXHO-TIaJieXKHast 00CTOATEIbCTBEHHO- O PeJie/NTe/IbHA S KOHCTPYKIIVS
B pycckoM «COH B JIETHIOI0 HOUb» 1 OeCIIpe//IOXKHas B IIOJIbCKOM Ha-
3BaHuU Sen nocy letniej, KOTOpast OTINYIALTCSA OT PYCCKOTO 9KBUBA/IEHTA
TaK>Ke II0CTCYOCTaHTMBHBIM MECTOM IIpyIaraTe/ibHoro. CMHTaKcMYecKast
TpaHcopMaLMs IIpefcTaBlIeHa U B IIOJIbCKOM IIepeBOjie 3aIIaBUsI He-
oxoHueHHOTro pomaHa H.A. OctpoBckoro «Poxx/ieHHbIe 6y peii», B KOTO-
POM TBOPUTENbHBII OeCIIPeIOKHBII OPUTMHAA IIPe0OpPa30BaH B IIpef-
TIOKHO-TIAZIe)KHYI0 KOHCTPYKIIVIO C POUTENbHBIM: Zrodzeni z burzy.

[TpuMmeps! cTOBOOOpa3oBaTeIbHBIX TPAHCPOPMALINIT B KOMIIOHEHTAX
OMOMMOHNMOB:
 IOsBJIEHME AeMMHYTUBHOTO CYypduKca B HEMPOU3BOJHOM IKBIUBA-

JIeHTe OpUTMHaa: nepeBoy HasBaHus mbecsl A.Il. Yexosa «apsa

Bansa» xak Wujaszek Wania (1.e. «[SA0OIIKa») WX aHTPOIIOHUM

Tomek B cOOTBETCTBUM C PYCCK. TepeBofoM «Tom» 1 aHIJI. OpUrMHa-

nom Tom B HazBaHuy pomana M. Tsena The Adventures of Tom Sawyer

(«ITpukmouenns Toma Coitepa» u Przygody Tomka Sawyera); Tot xe

(dbeHoMeH MOXKeT ObITb IpeACTaBIeH B Ha3BaHMAX MY3bIKaTbHBIX

npousBefeHuit: Tak, TuTyn onepertsl . Jlerapa Die lustige Witwe

B PYCCKOM 9KBMBAJIeHTe, KaK ¥ B HEMEI[KOM OpPUTVHAJIe, He COfleP>KUT

neMuHyTuBa («Becermas BEOBa»), a B IIOJIbCKOM IIPEACTABIICH JeMU-

Hytus (Wesola wdowka, 1. e. «BIOByILKa»);

e Kak CI0BoOOpasoBaTe/nbHYyI0 TpaHchopMannio (ycedeHne) MOXXHO
paccMaTpuBaTh COKpalleHre uMeHu cobcrsenHoro Huckleberry
B Busie Huck B monbckom 6m6O11MOHMMeE 10 CPaBHEHMUIO C PYCCKYUM IIPU
nepeBofie Ha3BaHuA pomaHa M. TBena The Adventures of Huckleberry
Finn («IIpuknodennus Ieknp6eppu Ounna» u Przygody Hucka Finna).
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[Ipumep mobapnenus (pacumpeHus) B nepeBofe 6MOMMOHMMA Ha
MONbCKUI A3BIK NpefcTaBleH B Ha3BaHuM nosectu A.Il. YexoBa
«Crenb» — nonbek. Wielki step. Tlonbcknit 9KBUBaIeHT IO YePKMBAET
6ecKpatHOCTb CTeIN, II0 KOTOPOIi eAyT repou nosectu. IlogoOHbIe cy-
Yay BCTPEYAIOTCS TaKXKe B Ha3BaHUAX MY3bIKATbHBIX IIPOM3BEfICHNI.
Cp. nasBanue onepertsl V. llltpayca Die Fledmaus, nepeBefieHHOE Ha
pycckmiit Kak «JIeTydast MbIIIb», @ HA OIBCKUIA C J0OaB/IeHNeM KOMIIO-
HeHTa zemsta (MeCTb), B OOJIbILIelT CTEIIeHN CBA3aHHOTO C COIep>KaHmeM
IpOM3Be[eHN s, YeM PYCCKOe COOTBETCTBYE U HeMELKNII OpUTMHA
(Zemsta nietoperza). OGHOBpeMeHHO MMEHNTEbHBII Mafie>k HOMIHALN
JleTy4eil MY TpeobpasyeTcs B IIOJIbCKOM Ha3BaHMM B PORMUTE/NbHBII
(HecormacoBaHHOe onpepenenue). [lono6Hoe cTpeM/IeHNe IepeBOAYMKA
OTPa3NTb B Ha3BaHUM OIIpeJie/IeHHOe COep>KaHMe MPOU3BeNeHNUs Jie-
MOHCTpPMPYeT HOIbCKMIT TepeBof HazBaHusA nbechl A.H. OcTpoBckoro
«JloxomHO€e MecTo» KaK Lapownicy («B3ITOUHMKM»). B monbckoM 6ubmn-
OHJIMe KOHKPETHU3MPYeTCs MICTOUHMK JOXOJOB Psifia IepCOHAXel ITbecHl.
B pycckom opurmHase u Tak>ke U3BECTHOM IIOJIbCKOM 3KBMBAJIEHTE
Intratna posada Takas KOHKpeTM3auMsa OTCYTCTBYeT (yIoTpeOneHHOe
371eCh CJIOBO «KOHKPeTHU3alysi» He IMeeT OTHOLIEHV S K TEPMUHY TPaHC-
JIATOJIOT M, TIO, KOTOPBIM IIOHMMAETCS «TpaHCHOopMaLiMOHHasI OTIepariis,
B XOJje KOTOPOI1 IIepeBO/IYNK. .. 3aMeHsIeT MOHATHE ¢ 60/Iee MIMPOKUM
00'beMOM U MeHee CTIOKHBIM COfIep)KaHueM. .. IIOHATHEeM ¢ 6oree orpa-
HUYEeHHBIM 00'bEMOM, HO CJIOXKHBIM, 60/1ee KOHKPETHBIM COfiepKaHeM»
[Tap6oBckmit 2004: 433]).

Hepenko B OTHOM 1 TOM >Ke IIO/IbCKOM IIepeBe/JeHHOM Ha3BaHNMU
[IPeICTaB/IeHO HECKO/IBKO TUIIOB IIPe0Opa3oBaHmMIil: paclIpeHue i repe-
CTAQHOBKa, [lepecTaHOBKaA Vi paMMaTIyecKie TpaHCcOopMaL i, HECKOMIb-
KO TpaMMaTH4eCcKUX TpaHCHOopMaLmit 1 Jip.

PaccMoTpuM mpuMepbl COueTaHMs IePeCTaHOBKY CO CIeAYIOUIVIMU
rpaMMaTU4YeCcKMMI TPaHCHOpMALUAMIU:

e PYyCCKMit OMOINOHM CO CTPYKTYPOIT «OTHOCUTETBHOE IIPIJIaraTe/ib-
HOE + OllpefiensieMoe MM CYI[eCTBUTETIbHOE» 3aMEHAETCS MOTbCKIM
9KBUBAJIEHTOM «CYI[eCTBUTENTBHOE + HECOI/TACOBAHHOE OTIpefieNieHIe
B (popme popuTenbHoOro najexa»: «Kanuranckasa gouka» — Corka
kapitana, «<baxuncapaiickuit poutan» — Fontanna Bakczysyraju,
«KaBkasckuit nneHHuk» — Jeniec Kaukazu (npousBemeHm s
A.C. IlymknuHa) unn «Babpe mapcrBo» (mosects A.Il. YexoBa) —
Krélewstwo kobiet; Te xe pacX0oXIeHN MEXAY PYCCKVUM U ITOTIbCKIM
OMOMMOHMMaMM IIPECTaBIeHbl B llepeBOfiaX Ha3BaHMIT IPOU3Besie-
HIII 3aMlajJHOEBPOIEIICKON IUTEepaTyphl: Cp. IepeBOALI 3aIaaBus
nbechl I. M6cena Et Dukkehjem xax «Hopa, nim KyKOTbHBIN JOM»
(A) u Nora, czyli dom lalki (B); pycckuit 6M6IMOHMM, COCTOSIINI U3
COYeTaHM «CYLIeCTBUTENBHOE + aJ'bEKTUB» IIPe0OpasyeTcs B O/Ib-
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CKMIT 9KBMBA/IEHT «HAapedye + MpUYacTue + CyLleCTBUTENTbHOE»:
MONIbCKUIL IepeBof, Ha3BaHuA pacckasa A.Il. Yexosa «LIBeTsl 3amo-
3pansie» Kak PoZno zakwitajgce kwiaty;

o 3aMeHa aJ'beKTIBA CYIeCTBUTE/IbHBIM B II0JIbCKOM IlepeBOJie Ha3Ba-
Hus nbecsl A.-H. Octposckoro «be3 BuHbI BUHOBaTble» — Grzesznicy
bez winy;

 CYILIECTBUTEJIbHOE C MPEJIOKHO-IIaJeXXHOI (HOPMOII CyOCTaHTHBA,
0603HavaoIIell IPUYNHY/CIIEACTBIE, B pyccKoM 61bnnonnme «ope
ot yma» (xomenus A.C. I'puboenosa) mpeo6pasyercst B HONbCKMIT
OMONMMOHNM CO CTPYKTYPOIl «JaTe/lbHBbIil MafeX efNHCTBEHHOTO
9ycaa cyOCcTaHTUBATAa + CyllecTBUTeNnbHOe» — Mgdremu biada;
NMI060MBITHO, YTO IIEPBOHAYATBHO B PYCCKOM Ha3BaHUU KOMERUU
CYLIeCTBUTEIbHOE «yM» TaK e, KaK HOTbCKUI CyOCTaHTUBAT
mgdremu, 6p110 TIpefcTaBneHo B dopMe garenbHoro mazgexa («Tope
yMy»).

CoueTaHue IepecTaHOBKM C paclirpeHyeM (peobpasoBaHueM ad-
OpeBHaTypHl B CTIOBOCOYETaHIE) NIPEACTABIECHO B IIOTbCKOM IIepeBOfie
pycckoro 6ubnnonnma «Konapmusi» (mpoussenenne V1. babenst) — Armia
konna. VIamMeHeHMe CTPYKTYpBI Ha3BaH IPY [IEPEBOJie OPUIMHAIBHOTO
6V6/TMOHMMA Ha TIOTbCKMIT A3BIK MOYKET OBITh 06YC/IOB/IEHO 0COOEHHOCTS-
MM 3TOTO uayroMa. Tak, Ipy OTCYTCTBUY OfHOC/IOBHOTO HO/IBCKOTO 9K-
BUBaJIeHTa 1A Ha3BaHuA nbechl A.H. OcTpoBckoro «becnipuganHnia»
[laHHBIIT OMOIOHNM ITepeBOAUTCSA CTI0OBOCOYeTaHNeM Panna bez posagu
(T.e. «meBuIa 6e3 nmpugaHoro»). [logobHast mpUyYMHA JIEKUT B OCHOBE
3aMeHBI JIEKCEMBI «ObII0e» CTIOBOCOYETAHVIEM B IIEPEBOJie IPOM3BENCHUS
A. Tepnena «bbinoe u gymbl»: Rzeczy minione i rozmyslania. Kommosur
B Ha3BaHUM npousBefieHns: b. bpexra Die Dreigroschenoper mpeobpasy-
eTCSl B PYCCKOM COOTBETCTBUY B COUETaHUeE «IIPUJIaraTelbHOE + CylIle-
cTBUTeNbHOE» («T'pexrpomosas omepar), a B IIOIbCKOM B CIOBOCOYETA-
HII€ «CYIeCTBUTEIBHOE + IIPETIOKHO-TTafIe>KHa s KOHCTpyKuus» (Opera
za trzy grosze). 3aMeHa ke IPEeANKATYBHOM KOHCTPYKI[MY OPUTUHAIIb-
Horo 6ubnnonuma B. 'oro L’Homme qui rit Ha MMeHHOE IIOTbCKOE
cnoBocodetanne Czlowiek smiechu, B oTnMune OT pycCKOro COOTBET-
CTBUA JEHTVYHO C GPPaHITy3CKMM OPUIVMHAIOM CTPYKTYpHI («HenoBex,
KOTOPBIiI CMeeTCs»), He CBsA3aHa C KAKUMM-TT60 0COOEHHOCTAMM IIOTTb-
CKOTO SI3BIKa.

Omnyl1eHne npy nepeBojie Ha3BaHM KaKO-T1M00 KOHKPETHOI jeTa-
JIV MOXKET IPUIaTh OMOIIOHMMY CUMBOINYECKUI XapaKTep, OTCyTCTBY-
IOLIMII B HA3BaHNUM opurnHana. Tak, onyuieHye Ha3BaHM A KOHKPETHOTO
yesfa B monbckoM nepesope mponssefenusa H.C. Jleckosa «J/legy Mak6et
MIIeHCKOTO ye3/a» C OffHOBPeMEHHOIT 3aKOHOMEPHOII IIPY 3TOM OITy1ie-
HMU 3aMeHOIT CYIIeCTBUTENBHOTO «ye3[» MpUIaraTeJIbHbIM powiatowa
‘yesguas (Powiatowa Lady Makbet) npuiaeT Ha3BaHUIO U COOBITUAM,
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OIMCAaHHBIM B ITOBECTH, 00000 XapaKTep, 3aCTaB/IAs YNTATE
HpeAIoaraTh, YTo MOf0OHAs Tparefus MOIJIa IPOM3OITU B TI0O60M
poccurickoM yeszie. OnycKaTbCst MOXXET UM IJIABHOT'O TepOsI, BITECHEH-
HOe HOMUHAIIMelT ero XapaKTepHOII YepThl: HAIIpUMep, HapsAAy C COOT-
BeTCTBMEM (PpaHIly3CKOMY Ha3BaHUIO TpousBeaeHusa Momnbepa Tartuffe
ou I'imposteur (Tartuffe, czyli Obtudnik) n3BecTeH Tak>ke IONIbCKMIL IEpe-
BOJI ]AaHHOTO 6M6MMOHMMA Kak Swigtoszek (T.e. «CBATOIA», «XaHXKa»).

[TonHas 3aMeHa NepBOIl YaCTH AHIINIICKOTO OMOMMOHNIMA IIPe/ICTaB-
JIeHa B TIOJIbCKOM 9KBUBaJIeHTe (B OT/IMYNE OT PYCCKOTO IepeBOjia) Ha-
3panuA komepuu Y. Hlexcnupa The Twelfth Night or What You Want:
«IBenapguaras Houb» (A) — Wieczdor Trzech Kréli (B). B aurnuiickom
OpUTVHAJIE ¥ PYCCKOM SKBMBaJIeHTe TOYKOI OTCUeTa AB/sAeTCS Poxie-
ctBO (12-51 HOub mocIe PoxxfiecTBa), a B onbcKoM 6ubnmonnme — boro-
aBnenne, uau Kpemenne (Beuep HakaHyHe borossienns). Bropas qacTsp
HOJIBCKOTO M PYCCKOTO OMOIMOHMMOB TaK>Ke paslINyaioTcs: MOMbCKUI
BapMaHT O/M1Ke K OPUTMHANY C yKasaHueM 2-To nuia ajgpecara («albo
Co chcecie», T.e. «mmM 4TO BBI XOTUTE»), @ PYCCKMIT MMeeT 6oree 0606-
I[eHHBIIT XapaKTep («M/IN YTO YTOFHOY).

OTaenpHYIO IPOOIEMY COCTaB/IsIeT BOIPOC BBIOOpA 113 psifia CUHOHY-
MOB IIO/IbCKOTO A3bIKA OJHOTO B KaueCTBe TUTYJIA M/I KOMIIOHEHTa Ha-
3BaHNA NPOU3BEJeHN, NlepeBefleHHoro ¢ A3bika A mm C. Hanpumep,
B KayecTBe 5KBMBaJIeHTa KOMIIOHEHTa Ha3BaHMA offHou u3 «[loBecreir
nokoiiHoro VBaHa IlerpoBnua Benknna» («bapplnrHA-KpecThbsIHKa»)
BO3MOXXHBI 0b1/1M OBl 11 wiesniaczka, u chtopka. Ho Be16pan 611 KOMIIO-
HeHT wloscianka (Panna wloscianka). Hazsanue pomana ©.M. [locToes-
ckoro «IToppocTok» MOITIO OBITH IlepeBefieHo eKkceMoit nastolatek. Ho
yrBepauics 6ubnmonum Mlodzik (mep. M. Borganosa). OgHo u TO Xe
CTIOBO «3aNMCKM» B Ha3BaHMAX nnpoussesieHnit ®.M. Jlocroesckoro «3a-
MHUCKM 13 TOANONbs» U «3amucku u3 MepTBOro foMa» mepefaHbl
B IIO/IbCKMX COOTBETCTBUAX ABYMs pasHbIMU nekcemamu: Notatki z
podziemia (unep. I. Jlapckoro) u Wspomnienia z domu umartych (nep.
Y. Sctmemb6en-Kosnosckoro). Jlekcema wspomnienia (BOCHOMUHAHIS)
yKas3bIBaeT Ha BPEMEHHOI IPOMEXYTOK MEXJY COOBITHAMM U UX OIIN-
CaHMeM U B KaKOJ-TO CTelleHM Ha y4acTye aBTOpa B M300parkaeMbIX
co6bITuAX. IIpy BOSMOXXHOCTY MCIIONB30BaTh B IONTBCKOM IIEpeBOie
HasBaHusA mbecbl A.H. OctpoBckoro «Tskernble BpeMeHa» aHAIOT Y HbILIA
PYCCKOMY IpUJIaraTeIbHOMY «TsDKeJIble» aibeKTUB cigzkie ObIIO BBI-
6paHo npuaraTenbHoe pechowe («HeypauHble»): Pechowe lata. Hemenkas
nexcema Kabale, npencrasnenHas B HasBauuu gpamsl ®. [lnnnepa Kabale
und Liebe, uMeeT 3HaYeHMs KOBAapCTBO; MHTPUTY, KO3HN . B pycckom
O6MOMMOHMMe UCIIONIb30BAHO C/IOBO «KOBapcTBO» («KoBapcTBO 1 1MIO-
60Bb»), a B ITONIbCKOM — JIeKceMa intryga (Intryga i mito$¢), a He coor-
BETCTBYIOLINE PYCCK. «KOBapCTBO» CIOBa podstep nnu perfidia.
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Bri6op TOJ MM MHOJ JeKceMBbl B KadecTBe OMONMMOHMMA U €TOo
KOMIIOHEHTa MO>KeT OBITb 00YC/IOB/IEH CTPeM/IEHIEM NTepeBOfIMKa IPH-
O1M3UTh Ha3BaHME K OPUTMHAY: HAlIpUMep, IIepeBOJ Ha3BaHUSA pac-
ckasa A.Il. YexoBa «Manpuukm» kak Malcy (npyu Hanu4ny CMHOHMMA
chtopcy) wnm 3arnaBus ero >xe mbechl «BuinHesslit cam» kak Wisniowy
sad (py HamIMM JIeKceMBl 0grdd ‘calr’), UCIIO/Ib30BaHYe JIEKCeMBI zapiski,
COBIIAZIAIOLIE C PYCCKMM OPUTMHAJIOM «3aIIMCKI» B TIOJIbCKOM M3JaHUN
1893 r. «3ammcok oxorHuka» V.C. Typrenesa: Zapiski mysliwego (cp.
3armaBue usganusa 1953 r. Pamigtniki mysliwca). VI3 Tpex M3BeCTHBIX
HOJIbCKUX ITepeBofioB 3arnaBusA mbechl A.H. Octposckoro «be3 BUHBI
BUHOBATbIe» Hanmbosee 6/M30K K OPUTVMHATIBHOMY Ha3BaHMIO BapMaHT
Bez winy winni. Bei6op nexcemsl wojak ‘BouH, BosIKa, cOnpar, a He Zotnierz
‘conpar’ B O/IbCKOM ITepeBOfie Ha3BaHN A HEOKOHYeHHOro pomaHsa 1. Ta-
mieka Osudy dobrého vojdka Svejka za svétové vdlky, nio Bceit BuammocTu,
TaK>Ke 00yC/IOB/IeH CTpeMJ/IeHVeM UCIIOTb30BaTh CJIOBO, AHA/IOTMYHOE
YeIICKOMY Vojdk, B TO BpeMs KaK B PYCCKOM IlepeBOfie MCIIONb3yeTCs
nekcema «conpat»: Przygody dobrego wojaka Szwejka podczas wojny
swiatowej (B) u «Iloxoxxaenus 6pasoro comgara llIBeiika Bo BpeMs Mu-
poBoIi BOiTHBI» (A). Bosee 6/1M30K K OpUTMHAIBHOMY Ha3BaHIIO POMaHa
B. I'loro Les Misérables nonbckuit 6ubnnonnum Nedznicy («auiiue, 6efi-
HAKW»), 4YeM YCYJIMBILIEe COLMAIbHBIN aclleKT pycckoe 3arnasue «OT-
Bep)KeHHbIe». 3aMeTUM, 4TO 61b6mmoHuM Nedznicy MOABUIICA, KOTa 3Ta
JleKceMa MMerIa BbIllIeyKa3aHHOe 3HaYeHNe, KOTOPOe B COBPeMEHHOM
HO/TbCKOM sI3BIKE SIBJISI€TCS YCTapeBUINM, U B JAHHOM 3HaYeHUN YIIO-
TpebnseTcs cnoBo nedzarz. [1s1 nekxceMsl xe nedznik akTyanbHO 3Ha-
JYeH1e, He COOTHOCMOE C IIpe/iCTaB/lIeHHbIM B 6161noHnMe (‘Heromsii,
Mep3aBelr).

C BO3MOXXHOCTBIO BBIOOPA I3 MMEIOLINXCS B TIOJTbCKOM S3BIKE CUHO-
HJIMOB B KaueCTBe IlepeBeleHHbIX C PYCCKOTO MM 3aI1aJHOEBPOIENICKIX
SI3BIKOB OMOTMOHMMOB Y X KOMIIOHEHTOB, C 00YC/IOBIEHHBIMH Pa3/iny-
HBIMV IPUYMHAMY IPEIOYTEHUAMM TIePeBOYMKA CBSA3aHO Ha/Iu4dne
psfa mapajle/IbHBIX Ha3BaHUI OJHOTO ¥ TOTO K€ IPOM3BENEeHM:
Ltagodna/Potulna («Kpotkas» ®.M. [JlocroeBckoro), Dt/ Wykop («Kot-
nosan» A. Ilnatonosa), Dom z attykg | Dom z facjatg («JJom c Me30HMHOM»
A.I1. YexoBa), Nudna historia» | Nieciekawa historia («Cky4Has uctopusi»
A.I1. YexoBa), Wsciekte pienigdze / Szalone pienigdze («<berenble meHbrmn»
A.H. Octposckoro), Wielki step / Step («Crenp» A.Il. Uexosa), Maty
bohater | Maleriki bohater («Maneuskuit repoit» ®.M. JJocToeBCKOro),
Intratna posada | Lapownicy («[Joxogaoe mecto» A.H. OctpoBckoro), Bez
winy winni | Grzesznicy bez winy | Niewinni winowajcy (<be3 BUHBI BUHO-
BaTble» A.H. Octposckoro), Katedra Marii Panny w Paryzu | Kosciot P.
Marii w Paryzu | Dzwonnik z Notre Dame (Notre-Dame de Paris B. T'toro),
Wiesniak Marej | Chtop Mareusz («My>xuk Mapeit» .M. [locToeBckoro,
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IIpM 5TOM B IIepBOM BapMaHTe O/MMKe K OPUTMHAYy aHTPOIIOHNM, a BO
BTOPOM — HOMMHAIWA chlop «My>XUK», TaK Kak wiesniak cOOTBeTCTBY-
€T PYCCK. «KKPeCTbSHIH).

Bonblyio cI0)XHOCTD IIpefiCTaB/IsieT COO0IT 9KBUBA/IEHTHBII IIEPEBO
¢dpaseonornyeckux efuuuly, xots V. Penkep, mocBsaTuBIINii IepeBo-
1y ppaseonornsmos Lenyo raBy [Peuxep 1974: 145-169], 3aBepiuaer ee
ONITMMUCTIYECKVIM BBIBOJIOM: «...HEeT TaKO¥ TPYHOCTY IlepeBofia ¢pa-
3€07I0T1Y, KOTOPYIO He/b3s OBbII0 OBl IPEo0/IeTh TPV TOMOIIV KOMIIEH-
canum» [Penkep 1974: 169]. ®paseonornsm u rnapeMusi HepenKo sABs-
I0TCSI KOMIIOHEHTaMU 3ar7aBUs TUTEPaTypHOrO IPOU3BeleHNs UIn
COCTaBJIAIOT Lienblil 6ubnonuM. I1pu nepeBope 6MOMMOHNMOB, SABIIO-
IIMXCSI TOC/IOBMYHBIMY BBIPaKeHNMAMU, IEPEBOJUNKN UCIIONb3YIOT
M30CeMaHTIYeCKIe MM 6/IM3K1e IO CMBICITY TTapeMUM POJJHOTO s3bIKA
WY, OTKA3aBILIVCh OT IIOIBITOK HAWITY B SI3bIKE IIEPEBOJIA COOTBETCTBY-
IOLIYI0 ITOC/IOBUILY, JAI0T Ha3BaHIe, ONMPasACh Ha TEKCT IPOU3BE/IeHNA.
Oco6eHHBIIT MHTEPEC B 9TOM OTHOLICHUY IIPEAICTAB/IAIOT IIOTIbCKIE Iepe-
BOJIbI TOCTIOBMYHBIX 3arnaBuit nbec A.H. Octposckoro. Benencrsue
IIpYMEHEHN s pa3HbIX NIePEBOUECKIX IIPMEMOB HepefIKO OFHO U TO Xe
IpoM3BefieHNe PYCCKOTO JipaMaTypra MMeeT HeCKONIbKO IONbCKUX Ha-
3paHuit. Hanpumep, nis 6ubnnonnma «Ha Bcsakoro Myzpena J0BOJIbHO
IPOCTOTBI» CYIECTBYET 6 MONbCKMUX COOTBETCTBUIL: 1) 2 BapuaHTa (11071-
HBIVT ¥ pelylIIPOBaHHBIIT) OLHOI M TOII ke O/IM3KOI 110 CMBICTTY K pyc-
CKOMY OpPUTMHAJy IONbCKo mapemun (Ko ma cztery nogi, a tez sig
potknie — O6yKB. «Y KOHS 4eTBIPY HOTY, HO ¥l OH MOXeT CIIOTKHYTBCS», |
kon sig potknie — «VI KOHDb CIIOTBIKaeTCS»; 2) 3 Ha3BaHNUA, B IIEHTPe KO-
TOPBIX HAXOAVTCA HOMMHALN A THEBHUKA, KOTOPBIiL BefeT [TyMoB, mpn
3TOM JHEBHUK (pamigtnik) urpaeT FBOSKYIO POJIb: C OFHON CTOPOHBL, 3TO
OTpa’keHMe COOBITHUII, TPOMCXOAALIVX Ha CLIeHe, a C APYToil — KOHKpeT-
HBIIT IpeMeT, OOHapy>kKeHye U IIPOYTeH)e KOTOPOro 00yC/IOBIUIO pas-
BSI3KY ITb€CBI; CAMBIM KPAaTKVM V3 TPEX BAPMAHTOB SIB/IAETCS OMOMMOHUM
Pamigtnik szubrawca («[JHeBHUK I/TyTa»), B OCTA/IbHBIX IBYX 3aITTaBUSX
KJII04eBOe CJIOBOCOYeTaHue pamigtnik szubrawca BXOJUT B COCTaB IpU-
4aCTHBIX 000POTOB, MUHMMAJIBHO OTAMYAMIMUXCA TeKCUIeCKN:
Pamietnik szubrawca wlasnorecznie przez niego napisany («JJHeBHUK
IIyTa, COOCTBEHHOPYYHO MM HANMCaHHBIN») U Pamietnik szubrawca
wlasnqg rekq napisany; 3) HeCOMHEHHO UMeIOIIee IPOHMYECKII XapaKTep
cnoBocoueranue Nasz cztowiek («Haur yenosex»). J]s HasBaHMA IbeChl
A.H. Ocrposckoro «Csou 10N — COYTEMCA» U3BECTHBI 4 IONIbCKUX
O6u6nMMOHMMa. 3 M3 HUX OTHOCATCA K MOTbCKMM IIapeMUAM, B PasHOI
CTeneHM OIM3KMM IO CMBICTTY TocoBulle opurnuana: Kruk krukowi oka
nie wykole (<BopoH BOpoHY I/1a3 He BBIKONIET»), Do wéjta nie pojdziemy
(«K BOVITY MBI HE IOMJEM»; BOMT — IJlaBa MECTHOV BJIACTV, KOTOPBIN
paspelrasn criopHble Bonpocsl), Trafit swéj na swego («CBoit Ha cBoero

77



nomnasn»). YersepTslit BapuanT Bankrut («<baHKpoT») IpsAMO, @ He B MHO-
CKa3aTenbHOI GopMe COOTHOCUTCSA C COflep>KaHMeM IbeChL.

Berpeuarorcs 6M6IMOHMMBIL, COXpaHAIOLIVe 00K PYCCKOTO OPUTH-
Hama — Bobok [JocToeBcKoro, ynorpebsieTcst 1 MOMTOHU3MPOBAaHHBIN
BapuaHT ¢ 6ernbIM e (Bobek). Vicrionb3yemblit >ke IepBOHa4YaIbHO 0116/11-
onnM Czajka B cBA3M € TeM, 4TO NONbCK. czajka 0603HavaeT 4nbuca, a He
YaliKy, ObUI BIIOCTIEICTBUY 3aMeHEH KOPPEeKTHBIM Mewa.

OcTaHOBUMCA Ha HEKOTOPBIX Pas/INYAONINXCA B IIOTbCKOI Y PYCCKOI
KY/IbTYPHBIX TPaAVILIMX IIpeliefleHTHBIX IMeHaX repoeB IPOU3BeeHIIA
pycckoit u MupoBoit muTepaTypsol. I'epoit pomana M. CepBaHTeca [loH
Kuxot JlamaHuckuit B onbCKOM IiepeBofe uMeHyetcs Don Kichote z
Manczy (1.e. u3 Manun, MaH4CKMiT), HOCKO/IbKY epeBofuuk B. Xapxa-
JIMC OTOPOCUII B Ha3BaHNM MECTHOCTH OIIpefie/IeHHbIN apTHUK/Ib MCIIaH-
CKOTO s3bIKa [a, KOTOPBII B PyCCKOM BapuaHTe BOILET B COCTaB TOIIOHMU-
Ma (JlaMaH4Ya 1, COOTBETCTBEHHO, JlaMaHUCKMIT; 3aMETVM, YTO B CTapbIX
usnanusx «Jla» orpensocs feducom): El ingenioso hidalgo Don Quijote
de la Mancha (C) — Przemyslny szlachcic Don Kichote z Manczy (B) —
«XurpoymHblit ugansro Jon Kuxor Jlamandyckuii». He sannmascey
B JAHHOJI CTaThe Pa3/INuMsAMU B Ilepefiade MHOA3bIYHBIX IMEH B PYCCKOM
U MIO/IbCKOM SI3BIKaX, YTO SABJIAETCA OT/ETbHOI MPOOIEMOI, OTMETUM
TOJIBKO, 4TO IponsHoeHye nmenn Kichote (Kuxor) pasnnyaercs B mons-
CKOM ¥ COBPEMEHHOM PYCCKOM BapMaHTax: gurpad ch nepemaer MINUIIA-
Uil 3BYK, COOTBETCTBYIOLINII B PYyCCKOM BapyaHTe VMEHU 3BYKY X.
OpHako pyccKoMy A3BIKY Obl1a M3BecTHa 11 popMa ¢ mynAmym: Kumor.
O6pamaer Ha cebs1 BHUMaHMe TaK)XKe pasnindne B HOMUHAIMSX COLV-
anpHOro craryca Prinaps [TeyanbHOro o6pasa: B pycCKOM COBIIafIaloliee
C VICHAHCKUM <«VJJaJIbIO», @ B IOJIbCKOM — HaIMEHOBaHMe MOIbCKOTO
nBopsiHuHa (szlachcic «IIAXTIY»).

Iuxapsp B pomane [I. [ledpo «Pobunson Kpyso», koToporo npupyunn
3aITIaBHBII repoit, B opurnHaie uMeHyercs Friday. B pycckom nepesope
Ipe/CTaBIeHO II0THOE COOTBETCTBME HA3BAHUIO 9TOTO [JHS HEZeN,
B KoTopblit Ty3emIa Bcrperun Kpyso (IlaTHuma). B monmbckoit sxe Tpa-
AMLMY yTBEPAUIIACh CIOBOOOpa3oBaTenbHasA TpaHchopmanys Pietaszek
(monbckoe HasBaHUe [HA Hemenu pigtek). be3bIMAHHBIN MaTbYMK-C-
HaTBYMK U3 CKasKy OpaTbeB [prMM B IOTIBCKOIT TpaguLnu mpuobpera-
et umsi: Tomcio-paluch.

HomuHaiuu repoes Ipon3BeeHNI MOTYT Pa3IMIaThCs B IIOIbCKOM
Y PYCCKOM BCJIEfICTBYIE CTPEM/ICHU A B OJHOM 113 COTIOCTAB/IsIeMbIX 3bIKOB
B MaKCUMaJIbHOJI CTeIIeHV COXPAaHUTb CXOfICTBO C OPUTMHAJIOM, @ B APY-
rOM, HaIIpOTUB, IPUOIU3UTD UMA MEPCOHAXKA K peannAM A3bIKa Iepe-
Bofa. Tak, repoit metckoit kuuru A. Munna Winni-the-Pooh B iepeBone
bopuca 3axopepa coxpanser HomuHauuio Bunuu-Ilyx, a B monbckom
nepesofie Vpausl Tysum Boirnaaut kak Kubus Puchatek. B monbckom
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9KBUBAJ/IEHTEe COXPAHSIETCS JBYCOCTAaBHOCTh HOMMHALIMM, HO MOAMdu-
nupyercs, npuobpetas cypdukc yMeHbUINTENBHOCTY, BTOPAs 4acTh
(Puchatek), a nepBas 4acTb 3aMeHsAETCS JTACKAaTENIbHOIT POPMOII OT ITOJIb-
ckoro uMmenu Kuba (Mogudukanusa umenn Jakub — pycck. SIkoB) —
Kubus. V1. TyBum o6bsicHMIa TpoucXoxaeHue popmbl Kubus B HasBaHUM
MefIBe)KOHKA TeM, YTO Jajaa eMy MM CBOell M00MMOIl MyINCTO COo-
6auku. [laHHbBIIT 6MO/IOHNM ¥ COBIIaZialolee C HUM HM:A I7TaBHOTO Tepos
Hepelr B KJIAcC BapIIaBCKUX TOZOHMMOB: OflHA 13 ynui, Baprapsr
HasbiBaercs ulica Kubusia Puchatka. B 1986 . 6611 M3aH HOBBII IIO/Ib-
CKMI1 IIepeBOJ IPUK/ITIOYEH NI I/IIOIIEBOT0 MULIKY, CLle/TAHHbI MOHMKOI
Anamunk-Tap60BCcKOIL, B KOTOPOM IJIaBHBII repoit monyunn uMs Fredzia
Phi-Phi. Ofnako 6071ee HON Y/ PHBIM OCTAETCs TPUOIVKAOLINI KHUTY
K IIOJIbCKMM peajIyisAM U OHOMAacTUKOHY nepesop V. TyBum.

VM 3ar/1aBHOI TepOVHM OBECTM MIBEJCKOI IMMCATeNbHIIIBI ACTPU],
JImuprpen Pippi Lingstrump B pycckoil Bepcuy O11>Ke K IIBeICKOI
(ITemnu I IMHHBIIAYYIOK), 2 B on1bcKoli (1ep. V. Illyx-Bormomupckori)
OHO IIOfIBEPITIOCH TpaHCopMmanyu. B nepBoit yactu ums Pippi 3aMeHn-
I0ch Ha 6ojiee O/1M3KOe TOJIbCKOMY 4MTaTento uMs Fizia, a KOMIIO3UT
BTOPOII YacTy TpaHchopMupoBacs B cydpdukcanbHoe obpasoBaHme
Poriczoszanka (Fizia Poticzoszanka). B 6onee no3gunx nepesogax T. Xio-
HIOBCKOJI TaK>Ke ucnonb3yercs ums Fizia (Fizia wchodzi na poklad, Fizia
na Potudniowym Pacyfiku). OgHako B HoC/efjHee BpeMsI Jaske ITepeBOJibl
co3maTebHULIBI MMeHU Fizia BBIXOAAT ¢ 6onee OMM3KMM OPUTMHATY
umeHeM Pippi (Pippi Poticzoszanka).

[TonHas 3aMeHa 4yXX/IOTO IOIbCKOMY aHTPOIIOHVMMUKOHY MIMEHN
IPUBBIYHBIM NTOTBCKMM MIMEHEM IpeficTaB/IeHa B epeBofie B. Bpones-
ckoro noatndeckoii ckasky K. Yykosckoro «®emopmHO rope»: reponHs
3TOTO Ipou3BefeHNUs Hagenserca uMeHeM Malgorzata (Strapienia
Matgorzaty). OT™MeTuM, 4TO MOKOOHaA ane/IANUA K peHOMeHaM POfi-
HOTO sI3bIKa XapaKTePHa I [i/151 IIEPEBOOB C ITOJIbCKOTO Ha PyccKumit. Tax,
repoii cruxorBopenus 0. Tysuma Okulary («Ouku») Pan Hilary B Bonb-
HoM TrepeBofie C. MuxankoBa MeHsAET He TONbKO MMs, HO U IIOT, TIpe-
Bpaiasich B TeTio Bamo («HUro crpsacioce y rern Banu? / YV Hee oukn
nponanu!» — nonbck. «Biega, krzyczy pan Hilary: “Gdzie sg moje
okulary?”»).

HasBaHus 3a6aBHBIX 6ereMOTO0OPA3HBIX CYLIECTB U3 IIPOV3BENEHIIA
ICaBIIell Ha IIBeJICKOM sI3bIKe PMHCKOIT IycaTenbHNLbl TyBe SHCCOH
B PYCCKMX IlepeBOfjax OIxe K OpUrnHany (MyMu-TpOIIN, eff. 4. MyMU-
TPOIIb, Cp. mBer. Mumin-troll). Ilonbckuil 9KBUBaNEHT, COXpaHss
B JICXOJIe OCHOBBI /1 IEPBOJI YaCTY LIBEACKOTO KOMITO3MTA, IPUCOCAVIHA-
eT K HeMY JIeMUHYTUBHBII cypPukc -ek, yKaspIBaroLmii Ha HeOOIBIION
pasMep repoes cka3ok: Muminek, MH. 4. Muminki.
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Hasanne ctuxorsopHoii ckasku K. Yykosckoro «Myxa-IlokoTyxa»
U ee TepouHY Ipeobpa3oBaich B epeBofe B. BpoHeBckoro: B mepBoii
Y4acTy IpeJCcTaBlIeHa CJI0BOOOpa3oBaTenbHasA TpaHCcpopManus (mpe-
BpallleHJie HelIPOM3BOJHOI IeKCeMbI B IPOU3BOJHYIO), 2 BTOpas Ipeoo-
pasyeTcs B KOMIIO3UT C IeMUHYTUBHBIM Cy(PpPUKCOM, MOTUBIPOBAHHBIN
olpefie/ieHNeM MYXM B TeKCTe KaK «I10307I09eHHOe 6pioxo»: Muszka
Ztotobrzuszka. [Tpu aToM coxpansercs pu¢pma opurnHana. HavieHHbII
10. TyBuMOM 9KBUBaJ/IeHT J/1s1 HOMUHanuu pabotHuka Bannaser Jolop
(«ommyx, ocesn») gake ycunmBaet pudMy B HA3BaHUY IMYLIKMHCKOI CKa3-
kn: «Ckaska o mome u paboTHuke ero bange» — Bajka o popie i jego
parobku Jotopie.

Kak u B mepeBofie 6M6/1MOHNMOB, B IlepeBOfie HOMUHALINIT TePOEB
JIUTepaTypHBIX IPOMU3BENEHNIT BOSMOXKEH BBIOOP U3 psifja CMHOHVMOB.
Tax, repoii «Tpexrpomosoii orepsl» b. bpexta Mackie Messer B pycckoit
BepCcUM HaJle/IeH aHTponnoHMMOM Makku-Hox. B monbckoM A3bIke Tak-
JKe ecTb JiekceMa 1oz («HoX»). Ho mepeBogumK yjauHo BeIOpasn He Hell-
TpasIbHOE CIOBO 1102, a HOMMHALMIO HOXKa M3 BOPOBCKOTO apro — majcher,
HaMeKaWIyI0 Ha PEeCTYIHBII XapaKTep AesATeTbHOCTI HMepCOHa)Xa
Y OJHOBpPeMEHHO 6/1M3Ky10 10 pOHEeTHIeCKOMY 0O/NKY K HeM. Messer:
Mackie Majcher. VIms repos mpoussenennit H. HocoBa Hesnaiika mor-
JI0O IMeTb MO/TbCKMII SKBUBAJIEHT, MOTUBUPOBAHHBII, KaK U B PYCCKOM
OpUIMHaJe, I1aronoM znac. OgHaKo B MONTbCKOM OBIIO BBIOpaHO 06Opa-
30BaHMe UMEHN OT 06/1aaoliero 6OIBLUINM CEMaHTUYECKIM 00 beMOM
r1arofa umiec («3HaTh, yMeThb, MOUb»). Ilonbckuit Bapuant Nieumialek
yKasbIBaeT OHOBPEMEHHO Ha OTCYTCTBME U 3HAHWIT, M YMEHUII Y Tepost
ckasok H. Hocosga.

B psapge cnydaeB mpeficTaBIeHbl PaCXOXX/IEHNUA M0 POAY MEXAY NMe-
HaMJ IIePCOHaXKe! B PYyCCKOM U TIOJIbCKOM A3bIKaX. TaKye pasnmndis Mbl
BUAUM MeXy uMeHamu repoes ckasok III. ITeppo pycck. Kpacnas
IlTanmouka u nonsck. Czerwony Kapturek, pycck. 3onymka (B 6oree
paHHUX U3aHUAX 6oree 61m3koe k opuruHany CaHApuUIboHA, ¢P.
Cendrillon) u monbck. Kopciuszek, B oTmndne, HaripuMep, OT COBIIALEHNS
IO TeHZIePY B PYCCKOI1 M TONIbCKOV HOMMHAIAX reporHy ckasky [.X. An-
nepcena: [IroiimoBouka u Calineczka. IIpu aToM rpaMMaTudeckue
CBA3Y YCTaHABIMBAIOTCS IO CeMaHTUKe, a He 1o ¢opme (Kopciuszek
powiedziata, Czerwony Kapturek poszta). Ta sxe cutyanusa ¢ nuMmeHeM
Fredzia Phi-Phi (Bunuu-IIyx), koTopoe 06pa3oBaHO OT )KEHCKOTO UMEHN
Fryderyka (mopn¢ukamnms My>kckoro umenu Fryderyk BbIryisapena 6b1 kKak
Fredzio), Ho ynoTpe6saeTcs c popmaMu My>KCKoro popa: Fredzia poszedt.

IIpoaHanmM3upoBaHHbIN MaTepuasl BBIABIII PAJ, EPEBOJIECKIX TeX-
HVIK, IPYMEHSIEMBIX TPV CO3[JaHNUM IOIbCKUX OMOMMOHMMOB, 9KBIBa-
JICHTHBIX Ha3BaHMIM OPUIVMHATbHBIX IIPOM3BENIEHNIT PYCCKOIL U 3apy-
Oe>XHOI INTePaTY Pbl, TOKa3a/I BOSMO>KHOCTb Ha/IN4M I CMHOHMMUYHBIX
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Ha3BaHUI OJTHOTO ¥ TOTO >Ke ITPOM3BeIeH A, IIPOMITIOCT PUPOBAI CTy4an
HaMepeHHOT0 COXpaHeHMsA 61M30CTU K OMOIMOHMMY OpUTVHANA
(Malcy — «Manpbuukn», Wisniowy sad — «BuirHesblit cap» u ip.). Pas-
HooOpa3Hble TpaHCchOpMALUNU IIPU IIepeBOfe MOTYT ObITh BbI3BAHBI
pasIM4MAMM B A3bIKaX OPUTMHAJIA U IepeBOfia, a TaK)Ke MHTeHIMAMU
U CTpaTeTMYeCKMMM YCTAaHOBKAMM IepeBOAYMKa. MbI paccMOTpenn
TaK>Ke HEKOTOPbIE IIO/IbCKMe COOTBETCTBIA HOMIHALVAM IIePCOHAXKeI
pyccKoit 1 3apybesxHoit muteparypsl. [IpoBeieHHbII aHa N3 IIOKa3bIBa-
€T HeOOXOAVIMOCTb COCTAaBJIEHNUs C/IOBaps MOMbCKUX COOTBETCTBUI
OPUIVHA/IBbHBIM U NePEBOXHBIM PYCCKMM OMOMIMOHMMAM, OPUEHTUPO-
BAaHHOTO Ha 00y4alOMmMXCA HONTbCKOMY A3BIKY HOCUTENIEN PYCCKOTO
U/IMOMa, @ TAK)XKe MHJEKCa IOMbCKIX HOMUHAIIVI IIpeliefleHTHBIX Hep-
COHa’Xell MUPOBOJ JIUTEPATyPbl, OT/INYHBIX OT UX Ha3BaHMII, QYHKIU-
OHUPYIOIMX B IPOCTPAHCTBE PYCCKO KYIbTYPHI.
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KOTHUTUBHDBIE CTPATEIIN CO3JAHMA,
MHTEPIIPETAIIIN N1 IIEPEBOJJA OJHOI'O
HEIIEPEBOJVIMOTI'O ITIO9TUYECKOT'O HEOJIOTI3MA

O.B. PaeBckas

Mockosckuii eocydapcmeennoiii ynusepcumem umenu M.B. J/lomonocosa, Mockaa,
Poccus; oraev@list.ru

Annomauus: CTaTbs IIOCBsALIEHA CTIOBY pandche, 0603Hauaw1eMy OCHOBHYIO
XapaKTepPMUCTUKY 3aIIaBHOTO IepOsl CaMoyl ONY/IAPHOI BO GPPaHI[y3CKOM TeaTpe
nbecsl AmoHa Pocrana «Cupano e bepskepak». To c10BO, KOTOPBIM paMaTypr
3aBeplIaeT nbecy, a CMpaHO — >XU3HD, ABIAETCA CEMaHTUYECKIM HEONTOTM3MOM
KOMIIJIEKCHOM — METOHMMMYECKON U MeTa(i)OpM‘IeCKOﬁ — HIpUPOIBI, B OCHOBE
KOTOPOTO JIEKUT CYLIeCTBUTENbHOE panache ¢ KOHKPETHBIM 3HAY€HMEM «IITIOMaXK».
ITepeocMBbICTIEHHBII panache MeTOHMMIYECKH CBA3aH ¢ 06pazoM l'enpuxa IV, mpu-
3BaBIIETO BOJICKA PAaBHATHCA B 6010 Ha ero Oe/Iblil IIIOMaX, U MeTadOpUIecKI —
C BUJIOM 9TOTO APKOTO U IIPeOBIBAIOIIETO B IOCTOSHHOM JBJKEHUY BECTUMEHTap-
Horo arpu6yra. Hy>xparomuiicsa B 06'bACHEHUN HEONIOTU3M ObI/T pa3bACHEH CAMMUM
aBTOpPOM Ha 3acefaHuy PpaHIy3cKoil AKafieMuM, B PsALbI KOTOPOJL OH ObLT M36paH.
Ero O6'I)HCHCHI/[€, BBIIEP>KAaHHOE€ B HEOPOMAHTNYECKOM CTUJIE U CBOAMBIIEECA
K TOMY, YTO pandache — 9TO «IyX OTBaru», 0Ka3ajaoCh HeJOCTATOYHO MCYEePIIbIBaA-
oINM, 0 4€M CBUIAETE/IbCTBYIOT IMTOC/IENOBABIINE 34 9TUM MHOTOYMCI€EHHbIE NH-
TepIpeTalNy CTI0OBa C Pa3HbIX TOYEK 3peHNs (JIUTepaTypOBeNIecKoit, 1mocopcKoi,
IICUXONOTMYECKON U fip.). 3a GpeHOMeHa/TbHBIM YCIEeXOM IIbeChl IOCTIef;0Basl BbI-
[IO/THEHHBII B (peHOMEHAIbPHO KOPOTKMII CPOK (Yepe3 Mecsil| HOoC/Ie IapyXKCKO
IpeMbepbl) epeBof Ha pyccknit s3bik T.J1. lllenxnnoit-KynepHuk, a saTem — nepe-
Boubl B.A. ConoBnéBa, FO.A. AiixenBanbga u E.B. baeBckoit. 3ameuyaTenbHbie,
Ka)XX/Iblil II0-CBOEMY, 00pasIibl IIEPEBOHOI TUTepaTyphl II0Ka3aay HellepeBOa-
Moctb panache. Y T.JI. llenknHoii-KynepHuk sTo «phiiapckumii cynran», y E.B. ba-
€BCKOIl — «TOpPAOCTb» (KOTOPOI cofiepKaHme pandache He OTpaHNMYNBAETCH, HO-
CKOJIBKY B HeM eCTb ellle 1 Ge3paccyfHas oTBara, ¥ CKpoMHOe 6/1arOpojiCTBO,
U OCTPOYMHOe KpacHopeuue). B mepesogax B.A. Conosbéa u }0.A. AjixeHBanbia
panache Boob11e OTCYTCTBYeT: (pMHAI IbeChl IIEPECTPOEH TaKUM 06pa3oM, YTOObI
n3bexarp HepeBofa aToro cnosa. He 6yayun mepeBefieHHBIM, panache cBoei ce-
MaHTUYECKON 3Hepryell CTUMYNINPYeT TeOPeTHYeCcKoe OCMBIC/IEHNE TTPOOIeMbI
nepeBofia HelepeBOAIMOTO.

Kntouesvte cnosa: Ipmon Pocran; «Cupano e Bepxepak»; panache; metadopa;
METOHUMUST; HellepeBOS MBI
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COGNITIVE STRATEGIES FOR CREATING,
INTERPRETATION AND TRANSLATION
OF ONE POETIC NEOLOGISM

Olga Raevskaya
Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia; oraev@list.ru

Abstract: The article is about the word ‘panache’, which refers to the main char-
acteristic of the protagonist of the most popular play in the French theater — Cyra-
no de Bergerac by Edmond Rostand. This word, being the last word in the play, and
also in the life of Cyrano, is a semantic neologism of a complex — both metonymi-
cal and metaphorical — nature, in the base of which lies a specific noun panache
with the meaning of ‘plumage’. Reinvented panache is connected metonymically
with the image of Henry I'V, who ordered his troops to look up to his white plumage
during the battle, and metaphorically — with the visual image of this colorful and
always in motion vestimentary attribute. This neologism was needed to be explained,
which has been done by the author himself, on the meeting of French Academy, to
which he had been elected. However, his explanation, done in a neo-romantic way,
stressing that panache is a “spirit of courage”, was not exhaustive, which can be sug-
gested judging by numerous interpretations of this word from different points of
view (literary, philosophical, psychological, etc.). Soon after the phenomenal success
of the play followed a Russian translation of it, made in a phenomenally short time
(only within a month after a premiere in Paris) by T.L. Schepkina-Koupernik, and
then translations by V.A. Soloviev, Yu.A. Aihenvald and E.V. Baevskaya. These re-
markable examples of translated literature showed the untranslatable nature of the
word panache. Thus, T.L. Schepkina-Koupernik made it “a plumed hat”, E.V. Bae-
vskaya — “a pride” (which does not fully express the idea of panache, as there are
also reckless courage, humble nobility and ingenious eloquence and in it). V.A. So-
loviev and Yu.A. Aihenvald do not mention this word at all: the final of the play is
constructed in a way to avoid the translation of panache. Still remaining untranslat-
able, panache by its semantic energy stimulates theoretical re-thinking of the prob-
lem of how to translate the untranslatable.

Keywords: Edmond Rostand; Cyrano de Bergerac; panache; metaphor; meton-
ymy; untranslatable

For citation: Raevskaya O.V. (2024) Cognitive Strategies for Creating, Interpre-
tation and Translation of a One Poetic Neologism. Lomonosov Philology Journal.
Series 9. Philology, no. 1, pp. 83-94.
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«CupaHo fie bep>xepak», UMeBLINII OITYIIUTENbHBIN YCIIeX Ha Ipe-
Mmbepe B [Tapike 28 nexabps 1897 ropa, npunec 9amony Pocrany mpu-
JKU3HEHHYIO C/IaBY M IIPU3HAHIe: OTPOMHBIE T PaXky, opieH [ToueTHOro
neruoHa (B 30 net!), nsbpanne B Akagemnio (B 33 roga — caMbIM MOJIO-
IBIM U3 «OeccMepTHBIX»!). CerofjHs 3TO caMasi IOIY/IspHas Ibeca Ha
¢dpanIysckoii ciiere, a CupaHO — apXeTUII POMaHTIYEeCKOTO Tepost, IS
($paHIy30B — HAI[MOHATBHOTO repos [Sesé].

Y pocranosckoro Cupano ectb npototun — CaBuHbeH e CupaHo
e bepxepak (1619-1655), 0T KOTOPOTO OH YHAC/Ie0Ba/l MHOTUE (PaKThI
6uorpaduu (muTepaTypHOE TBOPUECTBO, yYacTe B ocajie Appaca, yacTble
[LyS/M ¥ PAaHHIOI CMEPTb OT MOJO3PUTETBHOTO HECYACTHOTO CIIy4as)
u 6onpuoi Hoc. K aToit ocoboit npumere PoctaH mo6aBui eue ofHy
IpMMeYaTeIbHYI0 [leTalb BHEIIHEro 00/IMKa — IIJIAIY C ITIOMaskeM,
KOTOpBIII 0-(PaHIy3CKM Ha3bIBaeTCs panache.

9TO C/I0BO MOABIAETCS B TEKCTe ITbEChl Ha LIIECTh CTPOK PaHblIIle, 4eM
3HAMEHUTBIN HOC, UM >Xe PocTaH 3aKaHYMBaET CBOIO IIbECY, A €T0 Fepoit —
Xu3Hb. «Mon panache» — mocneguue cmoBa CupaHo: OH BO3bMET €TO0
¢ coboit, oTIpaBissich K Beebinrnemy. Poctan pudmyet panache c gBoit-
HBIM OIIpefie/leH/eM HAITISITHO KOHKPETHOTO 3HadeHus: — «sans un pli,
sans une tache» («HeM3MATHIN, He3aMMATHAHHBIN»), HO IIOHATHO, YTO
YMUPAIOLNII repoii MMeeT B BIY YTO-TO O0/lee BaXkKHOe, 4eM Oe3ymped-
Horo Bupa panache-mmomax. CoBo panache B GpuHase Ibechl HAIOJI-
HSI€TCS1 HOBBIM CMBICTIOM — CMBIC/IOM JKVM3HM TepPOsi: TeM [TTaBHBIM, Y€MY
OH He M3MeHWI («He U3MSII, He 3aIIsITHAT»).

Pocrany 651710 oporo 310 cnoBo. OH fan emy XxusHb ycramu Cupa-
HO ¥ CTaJI IOBTOPATD €ro BCIey 3a HuM. Yepes ABa MecsIia MOC/Ie IIpe-
Mbepsl B Tearpe «[TopT-CeH-MapTeH» TaM ke Ol yCTPOEH CIIeLanbHbII
nokas «CupaHo» A y4eHMkos npectmxHoro Komnexxa CraHucnasba,
B KoTOopoM PocTaH yunscs, u gpamMaTypr o6paTuics K IOHbIM 3PUTENSIM
CO CTUXOTBOpEHMeM, B KOTopoM 1uecTs (!) pas 3Bywano panache. Iloat
IpU3BaJI X OBITh «MaeHbKMMU CHpPaHO», /11 4ero HeoO6xoxuM panache:
«Empanachez-vous donc; He yauBAiiTeCh, €CIM TPYCIMUBBI COBPEMEH-
HUK CKaXkeT BaM, 4To panache 6onbuie He cymecTsyet! <...> Cuuny
npsimo! I'pyns Brepen! Illarom mapu! He 6oiiTech roBOpuTh TO, 4YTO
nymaete!» [Rostand].

Ot Konnexxa CtanucnaBa PocTana IpuBeTCTBYeT — TOXe CTUXaMU —
IperofaBaTe/b-modT OMUIb Tponbe, U ero CTUXOTBOPEHNE TOXe Ha-
3piBaeTcsA Le Panache. OHO IpOHM3aHO repondeckyM madocoM Haumo-
HaJIBHOTO MacliuTtaba: B HeM BocneBaercs [109T, ube TBOPYECTBO UTpaET
LYXOIIOABEMHYI0 POIb B O0IeCTBe, MepeXMBAIOLIeM ITOpaXkeH!e BO
¢dpanko-npycckoii Boitne [Trolliet].

Ilnst coBpemeHHMKOB Pocrana panache vMeeT TONBKO KOHKpeTHOE
3HaYeHMe — «IUIIOMaX Ha MY>KCKOM FOJIOBHOM y0Ope», 0 4eM CBU/IeTe/Ib-
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CTBYeT, B YaCTHOCT, aKTyaIbHOE AJIs TeX neT usfanne Cnopapsa Opan-
nysckoit akagemun [Dictionnaire de I’Académie]. B aTom 3HaueHun
CTIOBO TIOAB/IAAETCSA U B IIbece — IIePBBIN pa3 B ycTax ParHo, ogHOrO U3
Ipy3eit rmaBHOTO Tepos. Ho 1o Xopy meficTBI s OHO HAIIOTHAETCA HOBBIM
CMBICTIOM, ¥ «mon panache» B ¢puHame — 3TO, KOHEYHO, HE O LIJIAIE.
A o yem? [ToaT moHMMaJI, 4TO 3TO C/IOBO HA/I0 OOBSACHNUTD, U CAE/IAJ 3TO
C aBTOPUTETHOI TPUOYHBI — B CBOEI peuy, IPOM3HECEHHOI IIPY BCTY-
mwieHnn B Axkazgemuio B 1903 ropy. [ocBAmmeHHbINT 3TOMY QparMeHT
POCTaHOBCKOTO BBICTYIIIEHV S MOYKHO Ha3BaTb APKUM IIPIMEPOM HEOpO-
MaHTH4Yeckoro cTuis [JIykos 2009] n 06pa3ijoM BBICOKOTO TUTEPATyp-
HOTO MacTepCTBa, HO HUKAK He aKafleMI4ecKoll ACHOCTI.

Pocran HaumHaeT ¢ MeTaTekcToBOrO BCTymieHns: «Ah! le panache!
BoT ¢710BO, KOTOPBIM HEMHOTO 3/10yNIOTPEOIAMN U O CMBIC/IE KOTOPOTO
Ha/0 651710 651 OroBOPUTHCs» [Discours). 3agaB cam cebe Bompoc «HTto
Takoe pandache?», OH OTBeYaeT Ha HETO IO3TUYECKY BO3BBIIIEHHO, IPO-
CTpPaHHO U He O4eHb olpefe/eHHO: «Panache — 3T0 He Benuune, HO
HEYTO, YTO 00aB/AETCA K BEIMYMIO V1 UYTO pa3BeBaeTCsA HaJ, HUM. JTO
He4TO IIopxalollee, Ype3MepHOe — U HEMHOTO Bbioueecs. <...> Pa-
nache — aro gyx orBarn. Jla, 3T0 CMe/IOCTb, HACTO/IBKO BO3BbIIIAIONIA-
AcA Hafl CUTYalueil, YTO HaXOAWUT [/ Hee IIPaBIUIbHbBIE CIOBA. <...>
Panache — 9T0 3aCTEHYMBOCTDb repoU3Ma, KaK y/IbIOKa, KOTOPOIl M3BM-
HAIOTCA 32 CBOE Be/IMKosenue. <...> Panache — 3To MnIIb HeKoe U3slie-
CTBO, HO 3TO U3SAIIECTBO TaK TPYAHO COXPAHUTD Iepef TULOM CMEpTH,
3TO U3SAIIECTBO IIPEAIIONAraeT CTOMbKO CHUIBI <...>, YTO BCE JKe 3TO U3f-
IIECTBO. .. [sic] koToporo s HaM xenato» [ibid].

PocTan He ymoMuHaeT B cBoeM BBICTyTIeHNY 0 CHPAHO, HO SICHO, YTO
MIMEHHO ero 00pa3 I03BOJIAET IOHATD, YTO TaKkoe panache. KBuHTacceH-
VA €r0 OIpefie/ieHN s, IPAKTUIeCK! C/IOBapHasA NePUHUINA — «IyX
orBarm» («I’esprit de la bravoure») — 310, KOHEYHO, IIPe/IENTBHO TAKOHN Y-
Has xapakTepuctuka CupaHo.

Kak MO>XXHO 00'BbACHUTD CEMaHTUYECKYIO TPAaHCHOPMALINIO «IITIOMaA-
Ka» B «IyX OTBAaTU»?

Hamnbonee oueBMHOI KOTHUTUBHON CTpaTeryei mepeocMbIC/IeHU S
panache TipeacTaBIAeTCA METOHUMUYECKIIT TIEPEeHOC: Ha3BaHMe YKpa-
IIeHV S TOJIOBHOTO yOOopa 3HaTHOTO (BOEHHOTO) Ye/IOBeKa CTAaHOBUTCS
XapaKTePUCTUKOI HOCSILETO eTo YesIoBeKa (Cp.: 207y0vie bepembol, nepeas
cKpunka " T.1.). Y 3TOIl METOHUMUN €CTb MICTOPMYECKUI IO/ TEKCT, Ha
KOTOpbINI PocTaH ccblmaeTcs B Ibece: B 4eTBEPTOI CIleHEe YeTBEPTOro
aKTa B CTIOBECHOI! ya/1M € TepIioroM fie I'mieM, sxenas ypeKHyTb ero
B TpycocTy, CupaHO IpOBOAUT Napaenb ¢ [enpuxom IV, koTopslit, mo
JIeTeH/fie, CKasas CBoeMy BOIICKy B OuTse nipu VBpu (1590): «PaBHAlITECH
Ha Moit 6embrit omMax!» («Ralliez-vous @ mon panache blanc!»). Braro-
[apsi 9TOMY SIM30/Y, KOTOPbI/l 3HAKOM (PpaHI[y3aM CO IIKOJIBI, JIeTeH-
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[apHBIIT aTpUOYT KOPO/Isi-BOeHAYaTbHUKA CTaJT ACCOLMIPOBATHCS C Y-
XOM OTBAary — Te€M CaMbIM, KOTOPBIM ILijefipo HafeneH CupaHo.

MeTOHMMUYECKUM NIePEeHOCOM CeMaHTHUKa panache He NCYepIIbIBa-
ercs. [oBops, 4TO 3TO HEYTO nopxarouiee, pazsesarujeecs, PocTan pe-
MOHCTpUpYeT ero MeTadopudeckuii xapakrep. Metadopa 3aech, OTHAKO,
MeHee OYeBHU/IHA, YeM MeTOHUMI L. By 1y 4 HOHATHBIM B KaueCTBe OCHO-
BBl CpaBHeHNs (IIOMa)k KaK IpefMeT BbIpa3uTeleH B CBOEIl HAT/ISAJ-
HOCTM), MeTaOpPNUECKIIT IIEPEHOC HOCTATOYHO PACII/IBIBYAT B IIIAHE
CeMaHTUYeCKOro pe3ynbTara. VIMEHHO 3TUM 00BACHACTCA, OYEBUHO,
U OTHeCeHMe panache X 3aragkam nauteparypsl [Azar 2005], n pasHo-
obpasue ero MHTepIpeTaIyil.

AxapmeMunyeckas peub PocTaHa pacKpbIBaeT ellje OGHY CEeMaHTUYECKYIO
rpaHb panache: «xpabpocTb, HACTOIBKO BO3BBILIAIONIASICS HaJl CUTYaLU-
eil, YTO HaXOZUT [JIs1 Hee IpaBUIbHbIe CToBa» [Discours]. B aTom Mmo>xHO
BUJIETb METasA3bIKOBYIO [IeATe/IbHOCTD, KOTOpasl He CBOAUTCA K IIO9THU-
4ecKoMy TBopuecTBy. CMpPaHO He MPOCTO MUIIET CTUXM — OH XKUBET
CTUXaMU, OH MIMU JIeIICTBYeT, KaK, HaIIpIMep, B 4eTBEPTOII CLieHe IIePBO-
rO aKTa, Ifie KaK/blil 1IaT, Ka>k[oe ABVD>KeHMEe AU C BUKOHTOM Jie
BanbBepoM BOCIIpOM3BOAUTCS, BepOann3yeTcsi B CTPOKaX Co3/jaBaeMoil
B XOfje IoefuHKa 6amtagpl — «CTaab MeTKOI prdMe BTOPUT 3BOHOM»
[mep. E.B. Baebckoit — O.P.]. 910 0co6blit MORYC CyLIleCTBOBAHMNSA Tepo,
CBOEro pofa IeppopMaTuBHOCTD: u3BecTHasA popmyna k. JI. OcTuHa,
How To Do Things with Words (Bo ¢ppanuysckom nepesone Quand dire
cest faire) — mopxopsllee Ha3BaHNe /IS 9TOV CLIEHBI.

Ha cnosecnoe TBopuectBo CrpaHO MOXXHO B3IJIAHYTh I IIO-PYTOMY,
CKBO3b IIPM3MY TOTO, YTO B 3aIIa[iHOEBPOIENICKOI TEPMUHOIOIUM Ha-
3bIBaeTcsl métafiction [Sermain 2002: 461] — T.e. «pOMaH B poMaHe».
BospepxuBasAch OT UCIONb30BAHNSA 3TOTO TEPMUHA, HENb3S B TO XKe
BpeMs He OTMETUTb, 4YTO CaM TepMUHOOOpasywouuit GopMaHT mema-,
Ka)XKeTCH, JO/KeH OBITH I7ie-TO «IOf] PyKOIi», KOT/ia MbI ToBOpuM 0 «Cn-
paHo fie bepxxepake».

Takum o6pa3om, B cBOeit peun Ipy BCTyIUIeHUY B Akagemuio Poctan
caM pacKpbIBaeT TO, YTO MO>KHO Ha3BaTh KOTHUTVBHBIMM CTPATETUAMMI
CO3[laHMA CEMaHTUKM panache: MeTOHMMM A, MeTadopa 1 MeTanieppop-
MaTMBHOCTD (Ha30BeM 3T0 Tak). OfHaKO 3aKPbITh TEMY, T.€. PACKPBITh
3HaueHme panache, emy He ypanocb. O6 3TOM CBUJETENbCTBYIOT, BO-
HepBbIX, IIPU3HAHN COBPeMeHHMKOB («EC/M 5 IpaBUIBHO MOHSA 3TOT
HEMHOTO IIAHAIIV POBaHHBII (panaché) cTuib, pedb 3eCh UJIET O 4eM-TO
Bpoge ...» [Haraszti 1913: 204]), BO-BTOPBIX, CIIEI{Ma/IbHO IIOCBSIIeHHbIE
3HAYEHNIO 3TOTO CTI0BA MIYO/IMKALMY U, B-TPETHUX, CIOBAPIL.

HaumHaTh MHTepIpeTanuio CEMAaHTUKN 1[e7IeCO0OPA3HO C TeKCUKO-
rpadum. ITo nbITancs caenarsb u caM Pocran: «Ecn 6bI 51 He onmacancs
IPOJEMOHCTPUPOBATD, YTO MHE He TepnuTcs paborarb Hap, CroBapeM

87



(pabora Hay CnoBapeMm QpaHITy3CcKOI aKaJileMUN SB/ISAETCS PeporaTu-
BoIt «6eccMepTHBIX» — O.P.), 51 ObI IIPEIOKII TaAKOE OIpefieeHne: le
panache — sto fyx orBaru» [Discours]. TakuM 06pa3om, BHOBb 130 paH-
HBIII aKaIeMMK CaM IIPeIJIOKNI CTIOBAPHYIO Ae(UHNIINIO CO3TaHHOTO
UM ¥ yXKe aKTUBHO yIOTPeO/IAeMOro C/I0Ba, OHAKO B OUYepeTHOM 13-
manuy CroBapst AKafieMuyt OHO IIPEACTaBIeHO HEMHOTO MHave.

Cpasy obparaet Ha ce6s1 BHUMaHIe, 9YTO aBTOPCKoe esprit de bravoure
3aMeHeHO Ha allure de bravoure — BHyTpeHHs151 XapaKTepUCTHKa (esprit)
cranoButcsa BHewrHel (allure). VI ewme ogHo BaxkHOe oT/Imune. B mocneq-
HeM n3ganuy CrnoBapsa OpaHIly3cKoli akaleMIUM U B HEKOTOPBIX APYTUX
nexcukorpadpmyeckux ucrounukax [SNRTL] panache canraercs xapaxk-
TepUCTUKON BoeHayanbHuKa (chef qui (...) sait enlever ses troupes); aTo
cooTBeTcTBYeT 06pasy I'enpuxa IV ¢ ero 6enbIM mmoMaXkeM, HO HUKaK
He CupaHo ¢ ero npefcMepTHboIMY cioBaMu Mon panache. Tak >xe Mano
PacKpbIBalOT 3HAYEH e 3TOTO croBa Aepuuuunu Tuna «Eclat, brio, fiere
allure» [LAROUSSE; LeRobert].

K cnoBapsm, mpefcTaBIA0IMM CEMaHTUKY panache He COBCEM TaK,
KaK 9TO CJIe/la/l caM aBTOP, Haf{o J0OaBUTh €ro pasHOOOpas3HbIe MHTEP-
IpeTalyy, KOTOpble CBUAETENbCTBYIOT O €r0 OO/IBIIOM CEMAaHTUYECKOM
noreHnyane. IIpuMedaresbHO, YTO IMUCATh 00 3TOM C/IOBE, TOIKOBATbh
€ro 3HaueHue CTalM OTHOCUTEIbHO HelaBHO, IIOYTYU CTOJIETUE CITYCTA
HIOCTIe TOTO, KaK OHO BIIepBBbIe IIPO3BYYasIo co creHbl. Kak 6yaTo cmoBo
HaKaIUI/MBa/IO CEMaHTNYECKYI0 9HEPTHIO, CIIOCOOH YO IOPOXX/IaTh PasHble
CMBICIIBI, JOITYCKATh Pa3Hble IPOYTEHNU.

VuTtepnperanuu panache MOTyT OBITb TaK >Ke TPY/HBI /I IOHMMa-
HVA Y, COOTBETCTBEHHO, IIEPEBOJA, KaK 1 CaM POCTAHOBCKUIL panache.
Hanpumep: «cette gratification intime qui permet a I'acte le plus anodin
d’atteindre a la plus haute noblesse, parce quaccompli au nom de cette
supériorité de motif» [Ozil] («<3T0 BHyTpeHHee nooupenne, 6rarogaps
KOTOPOMY CaMBblil He3HaYMTE/IbHBII IOCTYIIOK JOCTUTAET HaMBBICIIETO
61aropopcTBa, 6y/fyun COBEPLIEHHBIM BO MM 9TOTO IPEBOCXOACTBA
MOTMBa»). O TOM, 4YTO CaM MHTEPIPETATOP He COBCEM YBEPEH B TOYHOCTU
HepefilaBaeMOro MM CMbIC/Ia panache, CBUIeTeTbCTBYET ¥ TpaMMaTHKa —
ynorpebeHne cocaraTebHoro HakJIoHeHuA: «Le panache qui serait tout
autant une maniere intime de se comporter dans la vie quune posture
exigeante vis-a-vis de I'image qu'on renvoie a autrui serait ainsi a conce-
voir... <kypcus Mot — O.P.>» [July 2022] («<M0>XHO IIpeAII0NOXUTD, ITO
panache — 3TO HACTONBKO UAYILIas U3HYTPU MaHepa MOBEJieHNUs, Ha-
CKOJIPKO B3BICKATeTbHOE OTHOLIEHNE K IPOMU3BOAMMOMY Ha APYTUX
BIIEYAT/IEHUIO).

Borblire Beka MPOIITIO € TeX MOP, KaK CJIOBO pandche HaIOTHUIOCH
HOBBIM CMBIC/IOM, HO OHO IIO-IIPEXXHEMY «MHTPUI'YeT» HaC TeM OOJIblIle,
«4qeM 6071b1IIe MBI 00 9TOM pasMbliisieM» [Azar 2005]. AMuH Asap npep-
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JlaraeT IICUXOTOTMYeCKY0 MHTepIpeTanuio panache: «<kOMIpoOMuUCC
MeXZY MaHMel BeINYNA I OMOPOM, B KOTOPOM OT IOMOpa COXPaHAeTCA
6/1aTOpPOJICTBO, a He YOOTOCTb, a OT MAHNUM BeIMYNA — BeIMKOJIENNE, a He
caMonoBonIbCcTBO» [Ibid].

@DeHOMEHANbHBIN YCIeX ITbeChl, XapM3MaTUYHbIN 3aI7IaBHbII Tepoii,
KOTOPOTO Urpanu (¥ IPOJO/KAIOT UTPATh) CaMble M3BeCTHBIE PpaHITy3-
CKIIe aKTepBl, He MOIIV He IOB/IMATH Ha MHTePIIpeTaIuIo panache ¢ ApKo
BbIpaK€HHbIM HaIlMOHA/IbHBIM 3By4aHMeM. OTKpbiBasA B 1948 rony me-
MOpPMAJIbHYIO JOCKY Ha floMe, rie Poctan nucan «Cupaso fie bepkepakay,
npeycenarens HannonanbHoro cobpannsa @paHuym, akageMIK 1 Ica-
Tenb dyap Oppuo ckasan: «CrupaHo ObUI IPOABIEHNEM HAl[MOHAIbHO-
ro camoco3HaHus» [Cyranodebergerac].

ITncaTens u nuTepaTypHbI KpUTHK bproHo ge Ceccomnb pacKpbI 3Ty
TEMY B ICTOPMYECKOII IlepcieKTuBe: «Le panache, apxeTUIIoM KOTOPOTO
ocraercs CupaHO, — 3TO KOHCTaHTa HAalllero Xxapakrepa. <...> Le panache?
9710 4yncTo PpaHIfy3cKas MaHepa CyOmMMUpPOBaTh IOpaKeH e fiela B II0-
6eny cepaua u gymmu. <...> VI3 Beka B Bek le panache IpoXoguT CKBO3b
ucroputio @panunm, ob1aropakuBas Hallly HeyAa4y, cracas X Kpaco-
TOI XecTa 1 mo3bl» [Cessole]. IlepeyeHs MMeH, OTMeYAIOIUX K/TIOUYeBbIe
COOBITYSA PPaHITY3CKOI ICTOPUY, MITIOCTPUPYET CBOVICTBEHHYIO (paH-
IIy3aM «CKJIOHHOCTb K panache kak (GpaHLy3CKUIl 1yX» (MMEHHO Tak
Ha3bIBaeTCA NMPOLUTUPOBAHHAA CTAThA): MTOOEKAECHHBIN, HO He C/IOM-
NeHHbI BeprumHreropukc, uaymas Ha mrypm Opneana XKanna K’Apxk,
IJIEHEHHBII, HO He TIOKOPEeHHBIN Koponb-pbiapb OPpannuck I u Tak
manee, BIJIOTD [0 TeHepana Je I'onnd ¢ ero MIOHbCKUM BO33BaHMEM
1940 ropa... [Ibid].

Vurepnperanus panache Kak HallMOHA/IbHOW XapaKTePUCTUKU
MOXXET MMEeTb He TONbKO MCTOPUYECKUII XapaKTep, HO U aKTya/lbHO
MOMUTUYECKNIL. DTOMY IOCBAIEHa CTaThs, KOTOpas TaK M Ha3bIBaeTCA:
«[Tonutuveckue npourennss Crupano me bepxepaka» [Guérin 2021].
B Heit oTMevaeTcs, KaK BaxkeH ObUT panache [isi COOTe4eCTBEHHUKOB-
COBpeMeHHMKOB PocTaHa, mepe)XXMBaIOLINX IOpakeHue BO (PpaHKO-
IIPYCCKOTI BOTIHe, VI/IU Ji/1s aHTUApeiidycapoB. B ckobkax Hajjo 3aMeTUTh,
4TO CaM IO3T IOAeP>KMBa 30714, BBICTYIIMBLIETO B 3amunTy JIperidyca.
Korpa crycTa noytu nonseka OpaHIMA CHOBA MTepeXXMBaeT YHIDKEHNE
OT CBOET0 «HACJ/IeACTBEHHOTO Bparar, mbecy Pocrana craBut Komenu-
dpaHce3 — «bapoMeTp OOLIECTBEHHOTO yXa»: TaK «(PPaHI[y3bl IIbITa-
I0TCs TIOJHATD CBO panache» [Laurence].

OTHOCUTENTBHO HeflaBHO, yke B X XI Beke, uHTepnpetauus panache
nony4aet punocopckoe obocHoBaHue. Ero npennaraer Jlopanc Jesu-
jep, cunMTapIas panache KapTe3aMaHCKVIM METOJOM, «[IOMOTAIOIVNM
XKUTB»: «<4TOOBI KUTb XOPOIIO, HY>KHO KUTB Iiefpo. <...> Hy>xHo cMo-
TpeTh MUPOKO, XUTb HE B 4ac I10 YalHOI JIO)KKe, HO PEIIUTENIbHO
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U LjeJIeyCTPEeM/IEHHO BO BCeM. <...> CMech CMeNOCTY M IPUHATUA PUCKa,
IO/THOTA >KM3HU U [eVICTBUSA, YYBCTBO MOOEbl HaJ| “HepeIINTeIbHO-
CTBI0”, KOTOpasdi, 1o JlekapTy, xyauee u3 3om» [Devillairs]. Tak B cere
KJaccudeckoit punocodun panache craHoBUTCs 60/1ee BECOMBIM U 3Ha-
YU TENbHBIM.

Yro TPYAHO CKa3aTh O IICUXOaHAIUTIYECKOM OCBEIIeHNM, B KOTOPOM
nmoMax-panache CupaHo TPaKTyeTCs KaK «9KBUBA/ICHT» €TI0 OTPOMHO-
ro Hoca. B kadecTBe MIMIOCTpany MHOrooOpasus MHTepHIpeTaInit
panache MOXXHO IPUBECTY TaKYI0 KBa3UIICMXOAHATUTUYECKYIO HAeu-
HUINIO: «(peTHI, KOTOPbINI OXpaHAeT PUTHIHOE CBepX-A repos» [July
2002].

CriecTBMEM CEMaHTUYeCKON MHOTOMEPHOCTU panache, 0 KOTOPOIt
CBUJIETENbCTBYIOT IIPUBEEeHHbIC MHTEPIIPETALlVI, AB/IAETCS €T0 Hellepe-
BOJJMIMOCTb.

B 1913 ropy, emme npm xusHu Pocrana, Beima cratba A. B. JIynagap-
ckoro «Cyupano nepsblit 1 CPaHO BTOPOIi», KOTOPYIO OH HallMcall, Io-
cmoTpeB B [Tapike nbecy [Jlynauapckmit 1913]. HapkoM npocserienus
TpaHcuTepupyer panache, He nepeBons ero: «Ha guax teatp Porte S.-
Martin oTmpasgHOBal TOP>)XeCTBEHHOE COOBITHE: M3BECTHAS Apama
Pocrana “Cupano e Bepxkepak” 11/1a B TBICSYHBI pa3 B 9TOM Tearpe.
Menonpama aet 671efiHbIIT POH, CIOBHO KOBEp Ha CTeHe, Ilepeli KOTOPBIM
napajfiupyeT cO CBOMM ITaHAIIIeM, CBOUM 4ePTOBCKUM OCTPOYMUEM, CBO-
el CKpBITOJ CKOpOBIo Tepoit» [Tam xe].

M3BecTHbl yeThIpe nepeBopa «CupaHo fe bepxxepaka» Ha pycckumit
asbik: T.JI. llenknHoi-Kynepunk (1898), B.A. Conosnéna (1938),
I0.A. ArixenBanbpa (1964) n E.B. baesckoii (1985). Bce onm, cymjecTBeH-
HO OT/IMYAACh APYT OT APYra, AeMOHCTPUPYIOT IpeKpacHble 0OpasLibl
HepeBOJIHOI TUTePaTyphl ¥ MOAPOOHO NPOAHATM3NPOBAHBI B CTAaThe
W.b. I'ynaesoit «Pycckas cynpba “CupaHo fe bep>kepaka’™», Bolesiei
B KHUTY «9aMoH Pocran. “CupaHo fie bepxepak™ 4deTbIpe mepeBoga»
[Cupano me bepskepak; cm. Taxxe SpoBerko 2015].

Panache — xBuHT3CcceHLMs 06pa3a, 9TO CTIOBO BEHYAET IIbECY U KU3Hb
repos 1 TpebyeT H03TOMy 0c0060r0o BHMMaHMA epeBogunkoB. Kak mepe-
BefieH panache? Ecu paccMOTpeTh IepeBOfibl B XPOHOIOTMYECKOM II0-
pAnKe, OOHAPYXXUTCA ONpefieleHHass KOppelnsAlNsa ¢ CEeMaHTUYeCKOI
CyZbOOI 3TOTO C/I0BA BO PPAHI[y3CKOM A3BIKE.

ITepBoii, 3a peKOPHO KOPOTKMIT CPOK (BOCeMb JiHe!), IPaKTIIecKn
cpasy (uepe3 MecHIl ITOCTIe MAPVKCKOI IpeMbepsl) nepeBena «CrpaHO
ne bepxxepaka» T.JI. lllenkuHa-KynepHuk, m1uHo 3HaKOMasA C aBTOPOM,
KOTOPBII BHICOKO IIEHIJI ee TepeBofbl ero nbec. PuHanpHOe «Mon pa-
nache» nmepeBeneHo Kak «Moil pBILJAPCKMIT CY/ITaH», YTO MOXHO 00'B-
SICHUTDb MHepLMeil BOCIPUATHA C/I0BA B €0 KOHKPETHOM 3HaUYeHUN
C MCTOPMYECKH CTIOKMBIIMMCS CeMaHTUYECKUM IIeiihoM 6e/I0ro ITio-
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maxka enpuxa IV. HoBoe, nepeHocHoe 3HaueHue panache, 06bsACHUTD
KoTopoe PocTan nomnbiTancsa B AKaZieMu TOIBKO CITYCTS TPY TOfia, elle
He 6bI/IO — V1 He MOIJIO OBITh — BOCIIPMHSATO aJJeKBaTHO, YTO IPY3HABaI
U caM IO3T.

B.A. ConoBwés 1 10.A. AjixeHBanb[, BUSUMO, IIOHMMAJ/IN, YTO B KOH-
Iie Ibechl 1 >k13HM CHPaHO TOBOPUT He O IIIAIe ¢ IoMaskeM. Ho o yem?
O ToM, YTO 0Ka3a/10Ch HEIOCTYIIHO NePeBOAY. 3aK/TIOUNUTETbHYIO PEIlyIN-
Ky «Mon panache» oHM BoOOl1e He IIepeBOAAT, M (PUHAJ CYILIECTBEHHO
nepectpoeH. Y B.A. Conosbépa CrpaHO 3aKaHUMBAET CTIOBaMU, KOTOpPbIe
B OpUTMHAJIE IIbeChbl F€POJ IPOM3HOCUT paHbllle: «f] KOHUMI IATHUIIEI. . .
B cy660ty // Yout noart ge bepsxepak». J0.A. AitxeHBasbpj BooO1IIe BK/Ia-
ABbIBaeT B yCTa yMUpPAIOLIEro repos CI0Ba, KOTOPBIX HeT y Pocrana:
«] TOrmbHy, HO KTO-TO MPOO/DKUT IPOUTPAHHBIN 60T1!».

B nepeBope E.B. baeBckoii, Hanbomee 6113KOM K OpUTMHAIY, IIPO-
61ema panache pelrena clo)xHbsIM cioco6oM. @PuHanpHOe «Mon panache»
nepeBefieHo Kak «[opmocTb», HO, TIOCKONBKY 3TUM He MCYepIIbIBAETCS
CMBIC/I OPUTVHAJIA, «IUTIOMa>K» B PYCCKOM TEKCTe TOXKe eCThb. TakuM 06-
pasoM, panache o-pyccku cocTout us nawmaxca (1o, aro y T.JI. len-
KMHOV-KynepHIK, — «pbILIapCKUIi CyITaH») U 20poocmu. Bot mocnegume
CTpOKM Iibechl B ntepeBofie E.B. baesckoii:

Cupano: Ho 3HaiiTe: 51 cOeper TO, YTO BCETO JOPOXKE —

Yto HBIHYE )€, BCTyNMB Ha rony6oit mopor,

S, Kak mrIOMaxK, K 3emMe CKJIOHK y boxbux Hor, <...>

(Ponsem winazy u, nowammysuiuco, naoaem Ha pyxu /lebpe u Pazto.)
Pokcana (cknoHusuiucy Hao HUM, yenyem ezo 6 7100): ITO...

Cupano (omxpuieaem enasa, ysHaém eé u ynvibaemcs): loprocTb.

ToprocTs — 3TO TONBKO OJHO 13 pa3HOOOPA3HBIX MPOSABICHUIT pa-
nache, cpefy KOTOPBIX, KaK OTMeYa/IOCh MHOTVMMH, Hau4MHasi C CAMOTO
PocraHa, ecTb elrie 1 XpabpOoCTb, ¥ OCTPOYMHOE KpacHOpedNe, I CKPOM-
HBII repousM, 11 6ecrosie3Hass — 1 OTTOTO, II0 MHEHMIO [I03Ta, ellje Ooree
npekpacHas! — oTBara: «<...> Cest bien plus beau lorsque c’est inutile!».

Bce ckasaHHOe: 1 pasHOOOpasyue MHTEPIIPETALNIL, ¥ PYCCKUe Tepe-
BOJIbI ITbECHI, U TPaHCIUTepanysi JlyHa4apcKoro — IMO3BOJIsIeT IPU3HATH
bpaHIy3cKuit panache ApKoil VIMOCTpaLuell TOTO, YTO HAa3bIBAIOT
«TPYEHOCTAMM IIePeBOfa». DTU «TPYAHOCTI» HPUOOPETAIOT MHOE Ka-
4eCcTBO, €C/IM B3TJIAHYTh HA HUX TaK, KaK 9To fenaeT bapbapa Kacces,
HefaBHO n3bpanHas Bo PpaHuysckyo Akagemnio. OHa Ha3bIBaeT He-
HIepPEeBOIMIMBIM «He TO, YTO He IEPEBOIAT, @ TO, YTO He IIePeCTaloT — He —
HEepeBOAUTDY», CTUMY/INPYSA T€M CaMbIM Jja/ibHelilllee TeOpeTUIecKoe
OCMBIC/IeHNe TIPOOJIEMBL «TPYLHOCTEI IIepeBOfia».
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Abstract: The article explores the phenomenological aesthetics of Hans-Georg
Gadamer, specifically focusing on its application in the context of timbral text
analysis. The study thoroughly investigates how Gadamer’s phenomenological
perspective can enhance the understanding and interpretation of texts, by viewing
them as intricate, multi-layered constructs that require analysis of their emotional
and expressive elements. The authors delve into such fundamental concepts, as the
fusion of the author’s and reader’s horizons, the hermeneutic circle, and the dynamic
nature of these horizons within timbral analysis. A significant portion of the paper
is dedicated to examining the role of historical context and personal preconceptions
in the interpretation process. It underscores the importance of acknowledging
historical and cultural horizons to achieve a comprehensive understanding of texts.
The article presents an innovative approach to the interpretation of literary texts,
merging Gadamer’s phenomenological aesthetics with timbral analysis techniques.
This research redefines traditional text analysis methodologies by attempting to
bridge the gap between philosophical aesthetics and practical text analysis. This
work offers a novel perspective on text analysis and interpretation. The authors’
approach not only deepens the understanding of Gadamer’s phenomenology but
also demonstrates its utility in text analysis. The study is poised to influence future
research in text interpretation, encouraging a more nuanced and holistic approach
that takes into consideration both the aesthetic and emotional components of texts,
as well as the cultural and historical context in which they are embedded.

Keywords: philology; functional stylistics; understanding; phenomenology;
aesthetics; image; interpretation; timbre analysis
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BBenenue

Bompocsl nHTepIpeTany ¥ MOHMMAHUS TeKCTa U3JaBHA BOIHYIOT
¢unocodoB, TMHTBUCTOB U TUTEPATYPOBELOB, KOTOPBIE IIpeIaraoT
pasHbIe IIOIXOMbI K MICTOJIKOBAHMIO Y>Ke, Ka3a/loch ObI, IITyOOKO 1 OCHO-
BaTe/IbHO M3Y4YEHHBIX TUTEPATyPHBIX MaMATHUKOB. B cBoeil pabore
«O Teopum Xyf0>XKeCTBEHHOII peun» akafieMuk B.B. Bunorpazmos o6pa-
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IaeT BHYMaHUe Gp1I0TIOroB Ha HeOOXOUMOCTD U3YUYEeHU s JUHAMMYe-
CKOTO XapaKTepa PaCKPBITU A CMBICTA XYL0KECTBEHHOTO IIPOM3BENEeHNA
[Bunorpagos 1971]. 9To, moxxanyii, ofHa U3 CAMBIX CIOXHBIX 3a/ad
¢dunonorny Ha COBpeMEeHHOM 3Talle PasBUTUA HayKM, IIOCKOJIbKY 60/Ib-
1351 4YaCTh CMBIC/IOBBIX CBA3€, JIEXKAIMX B OCHOBE IIPOU3BEEHN S, TPO-
UCXOUT B «CyMEPEeYHO» 30He CO3HaHNA KaK aBTOPa, TaK M YMUTaTeN .

Ccpinasice Ha uccnenoBanus A.A. Ilore6Hu, B.B. Bunorpamos moa-
4epKIBAeT, YTO BOCHPUATIE TEKCTA «JO/DKHO HOCUTDb 0CO00 aKTUBHBIII
XapaKTep», IOCKOJIbKY XYH0>KeCTBEHHOe IIPOU3Be/ieHle «BEYHO BOCCO3-
IaeTcs 3aHOBO, BEYHO MEHAETCsI — OHO BCEIfia B IIpoliecce HelIPePbIBHOI
TpaHchopmanun» [Burorpanos 1971: 8]. B TBopueckom akTe CO3HaHMS,
nKcan akafieMMK, «IIOTHOCTbIO OCYLIECTBIAETCS MHOTOC/IOXKHOE pas-
BepTbIBaHME CMBICIOBBIX PAMOB U X BHYTPE€HHEe COOTHOUIEHNE, UX
CTPYKTYPHasl COOTHECEHHOCTD, X OPTaHMYeCKOe eJUHCTBO, X Le/TOCT-
HOCTb. VI TONIBKO B 9TOM AMHAMIYECKOM IJIAHE MOTYT ObITb OO'bsACHEHDI
BCe HEOOBIKHOBEHHO IPOTMBOPEUYMBbIE CBOJICTBA XYyJ0XXeCTBEHHOTO
npousBefieHNs» [Bunorpamos 1971: 10]. Takum o6pasoM, nsydeHue npo-
1lecca pa3BepThIBAaHUA CMBIC/IA B XyJO’)KECTBEHHOM TEKCTe, I10 MHEHIIO
Y4€HOTO, ABNIAETCA HEOT'beMIEMON 4acThI0 MHTEPIpeTalM TEKCTA.
AHaNIOTMYHO, IPOLeCC BOCIPUATHA TEKCTa YMTATEIEM TaK>Ke ABIAETCA
JaCTbIO 3CTETUKY XYHA0KeCTBEHHOIO IPOM3BeNeH N .

Vpes o ToM, 4TO TEKCT 110 CBOEJ IPMPOJie He CTaTHYeH, a AMHAMIYEH,
HaXOJIUT IOATBEP>KeHNe U B paboTax punocodos. Hemenxnit pumocod
X.-I. Tagamep roBOpUT O TaK Ha3bIBa€MBbIX «TOPM3OHTaX IIOHVMAaHUA»,
obpalijas Hallle BHMMaHIe Ha AMHAMIYECKYI0 IPUPOLY TAKOTO TOPU3OH-
Ta, HAXOJAIIErOCA B IIOCTOSHHOM ABVKeHUM: «|OpM3OHT — 3TO He 3a-
CTBIBLIAs TPAHMIIA, @ HEYTO TAKOE, YTO IIePefIBUTAETCS BMECTe C TOOOII
U IIpUIJIAIIAET K Ia/IbHeTIIIeMy PO BIDKeH IO Biiepeny» [[agamep 1988:
237]. VIMeHHO TOPU3OHT KaK MOIBVMXKHBIN MCTOPUIECKUI KOHTEKCT
UTrpaeT pelalollyIo poiib IPY BOCIPUATUY M MHTEepIpeTalMM TEKCTa.

YacTo gyMaloT, 4T0 06pas, cGOpMUPOBABIINIICA B TOIOBE YNTATEIS,
MMeeT CTaTUYecKyio, NHPOPMALVIOHHYIO IIPUPOAY, OFHAKO IPOLecc
pacKpbITUsA 00pa3a HepeKo OCTaeTCA 32 paMKaMIy ITpoLecca MHTepIIpe-
Taluu Tekcra. Ha camom ke fiefle BOCIPUATHE TEKCTOB KaK CIOXKHBIX
MHOTOYPOBHEBBIX €[JMHCTB, CMbICI KOTOPBIX IIOCTPOEH Ha yYeTe IMOLIM-
OHAJIbHO-3KCIIPECCUBHO MAapKMPOBaHHBIX CPEJCTB, Peanu3yolNXCcs
B TEKCTe KOMIIIEKCHO, Tpe0yeT XopolIell TaMATH, IPeKPaCHOTO aCCOLN-
aTMBHOTO MBIILJIEHV A, SHAHNA IUTEPATYPHBIX IAMATHIKOB 1 3HAYMMBbIX
(akTOB NMMTEPaTypHON MCTOPUNU. DTO MPEATIONAraeT, eCIM MOXHO TaK
BBIPA3UThCH, «C/IMAHNE KOTHUTYBHBIX TOPM3OHTOB» aBTOpA M YUTaTeNs,
KOTOPbIe paCKpbIBAIOTCA IIOCTEIIEHHO 110 XOAY Pa3BUTH A CI0XKeTa ¥ KOM-
HO3UIINY NIpOU3BeAeHus. VI moaToMy /s TOro, YTOOBI MCCIeROBATH
IPUPOARY TAKOTO CIAMSIHNSA, HEOOXOAVMO HAOIIONATh IPEX/ e BCETo 3a

97



A3BIKOM, Ha KOTOPOM HaIVICaH TEKCT, IIOCKO/IbKY, COryacHo l'ajamepy,
«OBITHE €CTH A3BIK» [[amamep 1988: 520].

CTUINCTMKA SCHO BBICBEYMBaeT QYHKIMOHA/TBHYIO IIEPCIEKTUBY
VICTIOTb3YEeMBIX aBTOPOM SI3bIKOBBIX [[UHNL], AVHAMIYECKIE XKe S7IeMeH-
TBI TEKCTa — pedepeHTaTUBHbIe eAMHNIIBI, JUCKYPCUBHbIE MapKephl,
JIOTMYecKue omeparopsl, aHadopa u karadopa, paBHO KaK U MHbIE 110-
BTOPAIOIMECS 3/IeMEHTBI, — 3a4aCTYI0 TOJIKYIOTCS MCC/IeOBaTeIAMMN
O4YeHb CBOOOJHO, MHOT/A IIPOCTO OMMCATENbHO, YaCTO CyObeKTUBHO,
U NIO9TOMY OHU, KaK IIPaBUJIO, HE MOTYT CPOPMUPOBATH CUCTEMHYIO
KapTHMHY TOTO, KaK aBTOP 3aMbIC/INJI Pa3BUTHE CBA3EI B CBOEM IIPOMU3-
BefieHuN. bosee TOro, HOCKO/IBKY 3TY CBSA3M IIPOCTUPAIOTCA Yepes Bce
HPOCTPAHCTBO TEKCTA ¥ MHOTJA MIMEIT MHOXECTBO aCCOLMATUBHBIX
nepeceYeHnit, He MPefiCTABIAeTCS BO3MOXXHBIM IPOCNIENNUTb, KaK IPO-
VICXOJJT TeHe3VC XYA0XXeCTBEHHOro obpa3a B CO3HAHUM YUTATeN.
[Toraraem, 4TO OffHMM U3 BO3MOXXHBIX CIIOCOOOB paspelleHus 3TOTO
BOIIPOCa AB/AETCA PYHKI[MOHAIBHO-COIOCTABUTE/IbHBII aHAIN3 «9CTe-
TUYECKOTO Beca» MCIO/Nb3YeMBbIX SI3bIKOBBIX eVHMII, KOTOPBII MBI yC-
JIOBHO OIIpefie/isieM KaK «IIPOCOAMYECKMIl MHAEKC». 3[eCh MBI MIMeeM
B BU/Iy X OTHOCHUTE/IbHYI0 3HAYMMOCTb ¥ BBIJIEICHHOCTD B IIpoljecce
HOCTPOEHM S XYL0>KeCTBEHHOTO 00pasa, 00yC/IOB/IEHHYI0, B YaCTHOCTH,
BHYTPEHHUMU CEMaHTUKO-CTVINCTUYECKMMU CBA3SIMM, KOTOPBIE JIeXKaT
B 0CHOBe popmupoBanus ob6pasa. COBOKyITHas )e KapTUHA TAaKUX CBS-
3ell B XyJ0>KeCTBEHHOM TEKCTe Ha3bIBAETCS «TeMOPOM Xy 0>KeCTBEHHO-
TO IPOU3BEEHM».

Tepmun «Tem6p» 6511 BBefieH npodeccopom Onbroit CepreeBHOI
AXMaHOBOJI 1 OTIPeZeNsIICA el KaK «crennduieckas cBepxcerMeHTHas
OKpacka peun, NpUAIOLIAs el Te W JpyTue 9KCIPeCCUBHO-IMOLMO-
HaJ/IbHBbIE CBOVICTBAa» [AXMaHOBa 1966: 471], a 3aTeM IOMTy4nI pasBUTIE
B Tpypax ee yueHnkos M.B. [laBbiioBa, O.C. Munzapyn u M.9. Konyp6aesa.
B atux paborax ObUI OIMCAaH caM IOAXOJ M 9/IeMEHTBI TeMOpPanTbHOTO
aHa/IM3a, BKIIOYAIOL[Me aHa/MN3 sI3bIKa MIPOU3Be/JeHNsI, CMBIC/IOBBIX,
KOHTEKCTYa/IbHBIX CBSI3€ll M IparMaTuky o6pasa B pa3HbIX BUJAX KOH-
TekcTa. O3HAUEHHBINI TPOCOAUIECKNTT UHTIEKC OTIpefienisieT CTeleHb
«3CTETMYECKOTO MarHeTH3Ma» KaXkK/IO M3 MCIOIb30BAaHHBIX aBTOPOM
eNVMHUL] Y BEPOSITHOCTDb peanyu3alyyl ee CEMaHTUIECKOTO MOTeHI[Maa
B ITpoliecce YTeHu s TeKcTa. TakuM 06pa3oM, BOCIIPUSITHE YUTATENS ITO]]-
HUMAeTCs HaJ| IVIOCKOCTBIO JKeCTKO (POPMaIM30BaHHBIX CTPYKTYPHBIX
9/IEMEHTOB TeKCTa. Bo3HUKaeT cBOeoOpasHbIil EPCIIEKTUBHBIN «TOPU-
30HT» BOCIIPUSATHS L[EJTOTO TEKCTA, JOTOMHUTENBHO MO/ AeP>KIBAEMbIiT
aKTyaJIbHBIM 4IeHEeHJeM IIPOou3BefieHs1. B 9ToM TeMOpanbHbI aHaIN3
HaXONT HajexHy ¢punocodckyio omopy B Tpysax X.-I. [agamepa.
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IcTeTNKa Mpoecca pacKppITHA o6pasa

B mporecce paboTbl Hajj XyA0>KeCTBEHHBIM IIPOM3BeIeHNEeM aBTOP
TIATeTbHO MOAOMpPaeT A3bIKOBbIE CPEACTBA BBIPAXKEHNUA JI/IS CO3AAHMA
XyH0XKeCTBeHHOTO 00pasa, a TAK>Ke IPOAYMbIBAeT, KaK 9/IeMEHTbI Oy Iy T
packpbIBaTh 00pa3 B xofe ureHNnA. HekoTropble GpparMeHTHI TeKCTa CO-
3HATEJIBHO «3aMeJI/ISII0TCSI» aBTOPOM C IIOMOLIBIO 00 BIIEHN ST 97IEMEHTOB
BEPTUKAJIbHOTO KOHTEKCTAa, BHYTPEHHMX pedepeHINii, CMHTaKCcHca
Yl pPUTMa, & IPYTHE «YCKOPSIOTCSI» M C ICTIOJIb30BAHMEM TEX XK€ 9/IeMeH-
T0B. [To/Iaraem, 4To 3CTETUKA IPOU3BEIEHNA — 3TO COBOKYITHOCTD CO-
CMOAHULL Y NPOLECCO8 PACKPBITHSA XYHLOXKECTBEHHOTO 3aMbICIIa, Pean-
3yeMbIX Ha pa3HbIX A3BIKOBBIX YPOBHAX. MOXHO CPaBHUTD, K IPUMEpY,
IBa KOPOTKMX smum3ofa u3 pomana M. Kanunurama «Hace» (The Hours),
B KOTOPBIX aBTOP ONNCHIBAET CLIeHY, I7ie I/IaBHAasI TepPOVHS HaIlpaB/IsieT-
Cs1 K BOJL0€MY, YTOOBI CBECTY CUETBI C )KM3HbBIO. B IepBOM a11130/ie pBaHBbIl
PUTM, KOPOTKME CTI0BA, KOPOTKME MIPOCTDIE IIPEIOKEH A IO YepKIBa-
10T OBICTPOTY [ABV>KEHUIT 1 OBICTPO CMEHSIONMECs JpaMaTidecKue
IIaHbL, @ BO BTOPOM IIPE/ICTaB/IeHO 9CTETIYECKY I/TABHO Pa3BOpadMBa-
foleecsl IPOCTPAHCTBO ABVDKEHUS BOJBI Yepe3 3ByKOBbIe IIOBTOPHI,
6or1ee CIIOXKHBII pUTM. YKa3aHHbIE JTHAMIYECKYE MOMEHTBI Ba>KHBI J/IA
BOCIIPUATISA 00pas3a MpON3BeeHNU:

1. She walks past one of the farm workers (is his name John?), a robust,
small-headed man wearing a potato-colored vest, cleaning the ditch that
runs through the osier bed. He looks up at her, nods, looks down again into
the brown water. As she passes him on her way to the river she thinks of
how successful he is, how fortunate, to be cleaning a ditch in an osier bed.
She herself has failed. She is not a writer at all, really; she is merely a gifted
eccentric. (Cunningham, Michael. The Hours (pp. 3-4). HarperCollins
Publishers. Kindle Edition)

2. She is borne quickly along by the current. She appears to be flying, a
fantastic figure, arms outstretched, hair streaming, the tail of the fur coat
billowing behind. She floats, heavily, through shafts of brown, granular
light. She does not travel far. Her feet (the shoes are gone) strike the bottom
occasionally, and when they do they summon up a sluggish cloud of muck,
filled with the black silhouettes of leaf skeletons, that stands all but stationary
in the water after she has passed along out of sight. (Cunningham, Michael.
The Hours (p. 7). HarperCollins Publishers. Kindle Edition)

O6pas u obpasHocTh, kak nogdepkubaet E.b. Bopucosa [Bopucosa
2009], ABIAIOTCA K/TII0YeBBIMY IIOHATUAMM INTEPATYPHOTO A3bIKA. VI x0TA
HEKOTOpbIe MCCIIe0BATeNN IOHMMAIOT HOJ| «JIUTEePAaTypPHBIM 06pa3om»
06pa3bl IepcoHaXKell IIPON3BefIeHNMIt, BCe e peobaaeT IMoaxXoy K 00-
pasy «Kak >KMBOMY M IIe/IOCTHOMY OPTaHU3MY, B HaMOOJbIIIel CTelleHn
CIIOCOOHOMY K HMOCTV>KEHUIO IIO/THON MCTUHBI ObITH S, IOCKO/IBKY OH He
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TOJIBKO €CTh (KaK MpeaMeT) U He TOMbKO 3HAUNT (KaK 3HaK), HO eCTh TO,
4TO 3HaYUT» [bopucosa 2009: 20-21]. M.M. baXTnH Bo3pa’kaa IpOTUB
UCTIOJIb30BAHS MTOHATHSA «00pa3», 0OTMeYasi, YTO IPU IPOITEHUY «BO3-
HUKAIOT He OTYeT/IMBbIe 3pUTE/IbHbIE NIPeCTaBIeHNs TeX IIPefMeTOB,
0 KOTOPBIX UJIET Pedb B IPOM3BEMIeHNM, a TUIID C/Ty4YaliHble MISMEHYMBbIE
U CyO'beKTVBHBIE OOPBIBKY 3pUTE/IbHBIX IpeAcTaBaeHni» [baxtun 1975:
50]. B coBpeMeHHOI! HayKe MOHATIE Xy/J0KECTBEHHOT0 00pa3sa, Kak OT-
meuaeT C.B. YepHoBa, «xapaKkTepusyeTcsa KaK [e/IOCTHOE MHTETrPaTUBHOE
obpasoBaHILe, pe3y/IbTaT TBOPYECKO IeATe/IbHOCTY Ye/I0BeKa B 00/1acTI
C/IOBECHOTO MCKyccTBa» [YepHoBa 2014: 109-116].

B cBoeM mccnefoBaHNM MBI paccMaTpuBaeM 06pa3 Kak MEHTa/IbHOe
obpasoBaHIe, KOTOPOe IOCTOSHHO TPAHCHOPMUPYETCs B IIPOIeCce BOC-
HNpUATUA CMBIC/IA IPOU3BEeHNA. DTOT KXMUBOIL, AMHAMUYECKY pa3B/Ba-
IOLINIICS 00pa3, peann3yeMblil B TEKCTe Ha pa3HBIX YPOBHSIX SI3BIKOBOIA
OpraHM3alNy, B CBOMX pabOTax II0 IMHIBYCTYIKE MBI Ha3bIBaeM «KOTHM-
TUBHOI CymHOCTBIO» [KoHypbaes, [aneena 2023: 12-20].

OTMeTUM Ba>KHOCTDb AVHAMUYECKON MpuUpofbl 06pasa, B KOTOPOM
y>ke 0pOpPMMIINCD OIIpefie/IeHHbIe MOMEHTBI COIeP>KaHNU s, TeM He MeHee
OH NPOAO/DKAET BUJOUIMEHATHCSA IO Mepe MPOYTEHNA TEKCTa, BO3Bpa-
IeHN K IPebI Iy MM 3/IeMEHTaM U [IePeOCMbICTIEHM I YKe IIPOYUTaH-
Horo. Kak nucan eme @. [llneitepmaxep, «coBeplleHHOE 3HAHME BCeTaa
OBIVXETCA 110 3TOMY MHUMOMY KPYTY, B KOTOPOM BCsAKasA 4acThb MOXKET
OBITb IIOHATA TOJIBKO U3 BCEOOIEro, 4acThi0 KOTOPOTO OHA SB/ISETCH,
u HaobopoT» [Illneitepmaxep 2009: 65].

CroBa B IpOM3BefeHN MHOTOKPAaTHO «VCIBITHIBAIOTCS» aBTOPOM Ha
CEMaHTUKO-CTUNIMCTUYECKYIO YCTOMYMBOCTD, «PACKAJIbBIBAIOTCA U pac-
KpPBIBAIOTCs» B HEOXKMIAHHBIX KOHTeKcTaX. B.b. llIknoBckuit oTmeyvar,
YTO B ICKYCCTBE CYLIIeCTBYeT IIpJieM OCTPaHEeHM 1, KOT/Ia CTIOBa B HEOObIU-
HBIX JI/1s1 ce0s1 KOHTeKCTaX BOCIIPUHMMAIOTCS 60J1ee sIpKO 1 OTYET/INBO:
«He IpUOMDKeHVe 3HaUYeH) I K HallleMy ITOHMMAaHMIO, & CO3aHMe 0CO-
60ro BOCIpUATHUSA IpeMeTa, CO3laHNe BUJECHNUA €ro, a He Y3HaBaHM»
[IxmoBckuit 1919: 109]. ITo MHEHUIO y4€HOTO, «IIe/IbI0 ICKYCCTBA ABJIA-
eTCs JaTh OllyllieHMe Bellli, KaK BUZIeHNe, a He KaK y3HaBaHIe; IPYeMOM
UCKYCCTBa AB/IAETCA IIPMEM OCTPAHEHN A Bellleil M IPJMeM 3aTPy/IHEHHOI
($hopMBI, yBeTMYMBAIOINIL TPYFHOCTD U JONTOTY BOCIIPUATHS, TaK KaK
BOCIIPMHIUMATETbHBII IPOLIECC B MCKYCCTBE CAMOLieTIeH 1 HO/DKEH ObITh
npomten» [IxnoBckuit 1919: 105].

CeMaHTMYeCKMIT HOTEHLIMA UCTIONIb30BAHHbBIX B IIPOM3BEJJeHNH CTIOB,
KOHEYHO e, He ABJIAeTCA abCTPAKTHO CYLTHOCTBIO ¥ COOTHOCYIM C TeM,
YTO MBI paHee 0003HaYaNMM Yepe3 MOHATUE «ICTeTHYeCKOro» (Umm ce-
MaHTMKO-CTMIMCTIYECKOro) Beca. [Tomaraem, 4To y KaXk/[0il eqVIHNIIBL,
VICIIOZIb30BaHHOM aBTOPOM, €CTb OIIpe/le/IeHHbII CEMaHTUKO-CTUTUCTH-
4eCKUI BeC, KOTOPBIII B COBOKYITHOCTY C KOHTEKCTOM OOYCIOB/IMBAaeT
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IIOHVMaHe TeKCTa, YTO B pe3y/IbTare U obecrednBaeT AMHAMNKY IIPO-
Ijecca BOCHPUATUS «KUBOTO» Xy/I0)KeCTBEHHOTo o6Opasa. I[Tlockonpky
NIPUCBAaMBaHME CTETUUECKOTO BeCa OT/Ie/IbHBIM CJIOBAM B IPOU3BEeHUN
4aCcTO OCHOBAHO Ha YNTATETbCKUX IIPEAIIOYTEHNAX (XOTS 1 00YCIOB/IEHO
HEeIIPOTMBOPEYNBO OYEPUYECHHON aBTOPOM PaMKOJ BOCIIPUATHSA), TO UC-
CIIe[lOBATh JMHAMMYECKYI0 IPUPOJY LAHHOIO SABJIEHM MOXHO C IIOMO-
IIbI0 MTHCTPYMEHTOB ()eHOMEHOJIOT Y, C OTIOPOJ1 Ha TPAKTOBKY M HAMU-
yecKkoro obpasa akajemuka B.B. Bunorpamosa.

DeHOMEHOTOTUYECKAS ICTETIKA

(denomeHoNOrN A, HalleJIeHHAs HAa M3y YeHMe MEHTaTbHbIX CYLIHOCTEIl
B IIpOliecce BOCHPUATHSA JKMBOI 4eTOBEYeCKOil pedn, MMeeT 00Iyo
OCHOBY C (UIONOrMell — U3y4yeHye OCHOBHBIX 371eMEHTOB U (PaKTOpOB,
BAUAIOIINX Ha MOHMMAaHMe TeKCTa.

Kak noguepkusaer 3. 'yccepnb, «npy (peHOMEHONTOTMYECKOM BOC-
MNPUATUM MBI MOYKEM U JO/IKHBI CTABUTDb BOIIPOC O CYIITHOCTHU: YTO €CTh
«BOCIIPMHIVMAaeMO€e KaK TaKOBO€», KaKJie CYLJHOCTHbIe MOMEHTHI CKPbI-
BaeT OHO B cebe camom» [['yccepnb 2009: 181]. ITomaraeM, uto dpeHoMe-
HOJIOTMS1 MOXKeT IIPeJOCTaBUTD KJII0UueBble MHCTPYMEHTBDI JJ11 MICCIIeN0-
BaHMA IIPOLECCOB BOCIPUATUA TEKCTa KaK AVHAMUYECKOro obpasa
B MOMEHT YT€HU: PELMINEHTOM C YYe€TOM LIMPOKOTO ¥ IIOCTOSHHO
BUJIOU3MEHAIOIETOCA UCTOPMYECKOTO KOHTeKcTa. [Ipobnema copepika-
Te/IbHOTO OCMBICTIEHN I UCTOPMUYECKON TpafuIMM 3aHMMaeT IJIaBHOE
Mecto B repmeHeBTuKe X.-I. Tagamepa. «B punocodckoii repmeHeBTIKE
lagaMepa Takye MOHATHUS, KaK ObITYE, MBIIIEHNE Y A3bIK, COCTAB/IAIOT
cBOeoOpa3HOe eMHCTBO OBITMSI U MBIIUIEHNS Ha si3biKe» |[Tamamaesa,
[Tponuna 2020: 122]. B nmponecce npo4YTeHNs YMTATENb CTPEMUTCS II0-
HATD [IOKA YTO HESACHBI, GOpMUPYIOINIICSA 00pas, HO JIsl 3TOTO eMy
HeoOXO[ MM IpPebIAYIUII OIIbIT, y>Ke 3HAKOMbIe 00pa3bl ¥ CMBIC/IBL.

B ¢eHOMeHONOTMY STOT MpOLIECC TTIOCTENIEHHOTO, IMKINYHOTO Y3Ha-
BaHMs 006pa3a 13 MHOXKeCTBa 9/IeMEHTOB, BXOAAIINX B coobIeHe, 060-
3HAYaeTCs TEPMUHOM «MHTEHI[MOHATBHOCTb» (BpeHTaHo, 1874; T' yccepib,
1913; ®ponos, 2013). IIpu mosiBneHMM KaXKOro HOBOTO 97IEMEHTa YU Ta-
Te/Ib COIOCTABJISIET €0 PO/Ib U 3HAYEHUe C IiebIM 00pa3oM, KOTOPBbII
TpaHCPOPMIPYETCs MOJ BIUSAHIEM HOBBIX 9/IEMEHTOB.

OpHuUM 13 OCHOBHBIX 371eMeHTOB Teopun X.-I. l'agamepa asnsgerca
uziest 0 CIMSAHUY TOPU3OHTOB MHTEPIIPETaTOPa M aBTOPa COOOLIECHNA.
ITox «<ropusoHTOM» punocod MOHMMAET «II0JIe 3PeHM 1, OXBaThIBalOLIee
1 oOHMMaoIIIee BCE TO, YTO MOXKET OBITh YBU/IEHO U3 KaKOTO-T100 Iy H-
kta» [[agamep 1988: 331]. IIpu s3TOM, Kak MOAYEpKUBAET MBIC/IUTEND,
Ja>ke TOPU3OHTHI IPOLIIOTO MPOMO/IKAIOT CBOE pa3BUTHE B CO3HAHUMA
VHTEPIPETUPYIOLETO: «OpM3OHTHI CMEIIAIOTCSA BMECTE C IBVDKYIIMMCSL.
Tax ¥ rOpM3OHT NpoILeIIero, KOTOPbIM JKMBET BCAKas YeloBeyecKas
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JKU3HDb ¥ KOTOPbIJI IOCTOSHHO Ha/lIM4YeCTBYeT B KauecTBe IpefaHus,
BCer/ia HAXOUTCS B BIOKeHUM» [[agamep 1988: 333].

ABTOp, KOTOPBIII INILIET IPOV3BEEHIIE B OIPee/IeHHY 0 MCTOpIYe-
CKYIO 9II0XY, M3/IaraeT CBOI MbIC/Ib B IIPOCTPAHCTBE CeMAaHTUYECKUX
CBsI3ell, Iie KaXK/j0e CJIOBO JCIIONb3YeTCsl COOTBETCTBEHHO OIpefieieH-
HOMY MCTOPUYECKOMY BUIEHMIO, UV TOPU3OHTY. UnTaTe/1b BOCIIPUHNA-
MaeT TeKCT C TOUKY 3peHNsI CBOETO ICTOPMYECKOTO TOPU30HTA, CO CBOUM
BUJIEHVEM HACTOSIEro, Ipomyoro u 6yayuero. IIpu aTom B 3agaqy
VHTEPIIPETaTOpa BXOANUT yd4eT He TONbKO MICTOPUYECKUX peannii, HO
M COOCTBEHHBIX NpeApaccyAKoB. [JuHaMuvecKas IpUpoAa rOpU30HTa
oA pasyMeBaeT MOCTOSIHHOE €r0 M3MeHeHe, U IIOBTOPHOe IIPOYTeHIe
TEKCTa [pefIIonaraeT CAsIHIe Y)Ke BIJ0M3MeHeHHbIX Topu30oHTOB. [To-
MMMO MH/IMBU/IyaTbHBIX TOPU3OHTOB aBTOPA I YNTATEIsI, HEOOXOAMMO
TaK)Xe YYUTBIBATh COL[MAIbHbIE, KY/IbTYPHBIE, NICTOPUYECKNUE, UEOTIO-
TMYecKyie TOPU3OHTDI, KOTOPbIe IPefOIpeResioT BOCIPUATIE TEKCTA
B MOMEHT YTEHUI.

K npumepy, rexct bubnun xopons Makosa XVII Beka numeer oueHb
IMPOKNI TOPU3OHT, [/Is1 HOHMMAHMA KOTOPOTO Ceifdac OT YuTaTesns
Tpebyercs rnybovaiiias spyAULs, YMeH)e PasMBILIIATD ¥ BOCIIPU-
HUMAaTb pa3BepHyTble MeTadopsbl. [Ipu 3TOM B CBOe BpeMs OH OB
a/ipecoBaH MIMPOKOMY Kpyry umrareseii 6e3 ydera ux apyauunn. [o-
PM30HTBI TEKCTA 1 COBPEMEHHUKOB OBI/IN JOCTATOYHO ONM3KY, YTOOBI
HOHMMATh SA3BIK PUTYM U PACIIO3HABATDH 3a APKUMU MeTadopamu
OIlMICaHMe CTAPOCTH:

“In the day when the keepers of the house shall tremble, and the strong
men shall bow themselves, and the grinders cease because they are few,
and those that look out of the windows be darkened... the almond tree
shall flourish... Vanity of vanities, saith the preacher; all is vanity” (King
James Bible, Ecclesiastes 12: 3-8).

Texct Good News Bible Translation cepeguabt XX Beka afanTupoBaH
T0J] COBPEMEHHOTO YMTaTeIs, [/Is1 KOTOPOTO M3bICKAHHOCTD C/IOTA U aJl-
JIETOPMYHOCTD UCTOPUIECKOTO TEKCTA MOXKET II0KA3aThCsl TPYSHOI AJIsI
BOCIIPUSATISL, @ IOTOMY B HOBOJI BEPCUY OCTA€TCSI NI MHPOPMATHBHBII
CTI0¥1, «OYMIIEHHBI» OT a/UIETOPMYHOCTU U TEM CaMBIM HOTEPSBIINI
CYIIECTBEHHYIO YaCTh CMBICTIOBOJI IIEPCIIEKTUBBI:

“Then your arms, that have protected you, will tremble, and your legs,
now strong, will grow weak. Your teeth will be too few to chew your food,
and your eyes too dim to see clearly... Your hair will turn white... Useless,
useless, said the Philosopher. It is all useless” (Good News Bible Translation,
Ecclesiastes 12: 3-8).

CoBpeMeHHBII TEKCT, Ja>kKe P YCIOBUY YCIIEUTHOTO CVSIHIS OYeHb
Y3KIX TOPM3OHTOB TEKCTA M YUTATE/IA, MUIIEH 9CTETUKM PACKPBITIA
obpasa.
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VHTepnperaTop BOCIHPUHMUMAET TEKCT C TOYKY 3PEHMS TEKYIIEro
KY/IbTyPHO-MCTOPUYECKOr0 TOPU3OHTA, HO 6/1arofiaps MMPOKOIL UCTO-
PUYECKOI SPYANULIUU OH MOXKeT MPUOIM3UTHCS K IOHMMAHIIO 3aMbIC/Ia
aBTOPa B IIpoILecce CIMAHNA TOPU3OHTOB, KOTOpbIi X.-I. l'agamep Bupen
KaK AMajIor C aBTOpPoM: «MblI II03HaeM 9TOT IPOLIECC KAK cHOCO6 ocyusec-
67IeHUs PA32060pa — PasTroOBOPA, B KOTOPOM BBIpaXKaeTcsl HEKOe JIeTIo,
ABJIAIOIIeeCs He TOIbKO MOVIM JIe/IOM VI [eJIOM MOETO aBTOPA, HO HALlIMM
cobcTBeHHBIM fenom» [[amamep 1988: 417].

Ecnu nepep ¢puionorom CTONT, B CYLHOCTH, TEKCTOJIOTMYECKas 3a-
flaya MaKCHMaJIbHO PacKpBITh TO, KAK COBPEMEHHMKY BOCHPUHUMAIIN
TEKCT, IIPOBECTI CBOETO POfia MCTOPUYECKYI0 PEKOHCTPYKIIVIO TeKCTa
¢ pumonorn4ecKux MO3ULUIL, TO Nepej COBPEMEHHBIM IIePeBOJYNKOM
IpOM3BeIeHNIT CTOUT MHasl 3ajlaya — 06eCreYnTh MOHMMAaHMe TeKCTa
OIpefie/IeHHON ay AUTOpMelL, T. €. 00eCIeYnTDb C/IVAHIE TOPU3OHTOB TEK-
CTa ¥ ayAUTOPUM ITyTEM «IIPO>KVMBAHMA» HA COOCTBEHHOM OIIbITE B IaH-
HBI/l MOMEHT BpeMeHM. VIHOT[a /i TOro, YTOObI IlepefiaTh 3aMBbICeTT
aBTOpa, MIEPEBOJUMKY MOXKET IIOTPebOBaTbCA CO3JaTh MM MOR0OpPATh
[pyTue TOPU30HTHI, YTOOBI 00eCIIeYNTD B IIEPEBOie CXOXKMIT 06pas.

Tak, xk npumepy, npu nepesoge pacckasza A.Il. Yexosa «CpATOI0 HO-
4pI0» Pedb IIPOCTOrO KPeCTbAHNMHA CTMIMCTUYECKM MapKMpPOBaHa Ha
Pa3HBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSIX, a IIEPEBOAYMKI BBIHYXK/ICHBI «METaThCSI»
MeX/[y TOYHOCTBIO U 3CTETUYECKOI YMECTHOCTbBIO, YaCTO COBEPLICHHO
paspyluas MCXOLHBI aBTOPCKIIT 06pas 1 ero MOoCTeNneHHOe PaCKphITe
B pe4l IepCOHa KeIi:

«— Tvt mosce doxcudaewsvcss napoma?

— Hem, s max... — 3e6Hy7 My#uK... <...>

<>

— A mebe dam nama4ox.

— Hem, 6nazooapum noKopHo... Y#o0 Ha 3mom nama4ox mol 3a MeHs
mam 6 MOHAcmuvipe c6e4Ky nocmaey... Imax nwbonvimueii 6yoem, a s
u mym nocmoro. Cxaxcu Ha munocmv, vem napoma! CnoéHo 6 600y
kanyn!» (A.I1. YexoB «CBSATOI0 HOYBIO»)

“Are you waiting for it, too?’

‘No; I am just waiting.” yawned the peasant.

... Tll give you five copecks.’

‘No, thank you kindly; you can keep them and burn a candle for me
when you reach the monastery. It will be better so, and I will stand here.
And that ferry-boat hasn’t come yet! Has it sunk?”” (A. Chekhov Selected
Stories, Wordsworth Classics)

TemOpanbHbIT aHAIN3

O,IIHI/IM 3 Hauboee Sq)q)eKTI/IBHbIX CpencTB IMNIOHMMAaHUA TEKCTa
B KOMIIJIEKCE CMEHAIOINX NPYT Apyra 1 IIEPECEKAIOMNXCA SCTETMIECKMX
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IIAHOB ABJIAETCA TeMOpaIbHBII aHAJIN3, IOCKO/IbKY IMEHHO B HEM IIPO-
ABNISIETCA CIOCOOHOCTD Ye/I0BeKa BOCIPUHMMATD aBTOPCKMIT 06pas
B IMHaMUKe — Yepe3 MHOXKECTBO Pa3HOYPOBHEBBIX €IMHNIL] I/IAaHA BbI-
pakeHNsT: 00beVHSIONVE YIAPEH s, MIePAPXMIO CMBICTIOBBIX 1 SMOLH-
OHA/IbHO-9KCIIPECCUBHBIX aK1IEHTOB, MepPIeNTUBHbIE KOHTPACTHI, TEMII
pa3BoOpayMBaHMA KOHTEKCTA U 9IEMEHTOB C 3aMellIEHHBIM BOCTIPUSITH-
eM IO MPUYMHE CIIOKHOTO CMHTAKCUCA, CTIOXKHBIX CEMaHTUKO-CTUTIN-
CTUYECKNX HIOAHCOB.

TemMbp TekcTa MOXKHO OIPENeNNTb KaK CUCTEMY IPOCOANYECKOI
MapKMPOBKM MepapX13MPOBaHHBIX CMBICJIOBBIX aKIIEHTOB, OCHOBAaHHBIX
Ha OIleHKe CEMaHTMKO-CTU/IVICTUYECKOI peai3aluy MCTIOIb30BaHHBIX
ABTOPOM TEKCTa SI3bIKOBBIX €[MHUIL], «MePAPXMUECKI OPTaHN30BAHHBIX
aK1eHTOB B peun» [Konypbaes 2023: 35-36]. Tormonorns Takux akIjeHTOB
CO3JlaeT OIpefie/IeHHYIO AMHAMIKY BOCIPUATHU, 0OpallaeT BHUMaHMe
qMTaTe/A VIN CIyIIaTe/Is] HA COOTHOCUMBIE A3bIKOBBIE eIVHMUIIBI, TPK-
B/IeKaeT BHUMaHMe K MepapX1ueCcKyl 3HaYMMBbIM 97IeMEHTaM TeKCTa /IS
VX CMBIC/IOBOJI peann3aliuy B pe3y/ibTaTe OOPhI Ha FepMEeHEeBTUYeCKIII
Kpyr. [epMeHeBTHYECKMIT KPYT ABIAETCA HEOOXOAVMOI OCHOBOII ITO-
HUMAaHNA TeKCTa, IIOCKO/IbKY MO3BO/IAET IParMaTu4eckKyt COOTHOCUTD
pasHble YacTy TEKCTa MEXAY co00i1 (IormuecKky, SMOLMOHATBHO-9KC-
IPECCUBHO, TIOHATUIIHO).

Tem6p TekcTa — 9TO KapTa CeMaHTMKO-CTUIMCTUYECKOIT BBIfIe/IeH-
HOCTM 3JIEMEHTOB 53bIKa, OCHOBaHHAsI HA YCTAHOBJIEHUY OTHOCUTEIBHOI
3HAYMMOCTY SI3BIKOBBIX €IMHUI] B KOHTEKCTe U OIMpee/IeHNI TOrO Ce-
MaHTIYEeCKOTO IIOTeHI[aIa, KOTOPBIiT CO3/1aeTCsl KOHHOTAIL[MAMI, JIeXKa-
I[MIMU B OCHOBe 06pasHocTy. [Ipy 9TOM CBSI3U B TEKCTE MOTYT OBITh Kak
BHYTpEHHME, IIOCTPOEHHBIE 10 IPUHIIAIIAM CMBICJIOBBIX aCCOL[MALNIL,
napajieNnu3Ma, puTMa u T.Ji., TaK ¥ BHELTHUEe — 3TO BEPTUKAJIbHBIN
KOHTEKCT, OTCBUIKM K TOMY, YTO HaXO[JUTCS 3a IIpefie/laMyl TeKCTa, HO
IpyAaeT HONOTHUTENbHYIO 3HAYMMOCTD JaHHOM eINHNLIE B 3y9aeMOM
MPOM3BeIeHU .

TemOpanbHBII aHA/IN3 IO Pa3yMeBaeT, BO-IIEPBBIX, U3y YeHNe CeMaH-
TUYECKOTO IOTEeHIIMala TeKCTa, BO-BTOPBIX, aHA/IN3 CTUIUCTUIECKO
MapKVPOBaHHOCTH Y 9KCIIPECCUBHOCTY 9/IEMEHTOB U, B-TPETbUX, aHA/IN3
IIOBECTBOBATE/IbHOTO TUIIA (pacCy»/ieHMe, ONIUCAHNE, BOTEU3bsABJIEHIIE).

CucreMa KOHTEKCTYa/IbHBIX CBs3€ell MOXeT ObITh MOCTPOEHA KaK
CHCTeMa «TeMOpa/bHBIX CTPYH» Pa3HOTO YPOBHS OpraHM3al[Uy TeKCTa
[Konurbaev 2016; Konurbaev 2018].

IlepBblil ypoBeHb, YCIOBHO Ha3bIBAEMbIVi TPAMMaTUYE€CKUM, ABIA-
eTCsA COOCTBEHHO SA3BIKOBBIM, IIOCKO/IBKY B HEM ITIaBEHCTBYIOT MOpQo-
CUHTaKcu4eckyue cBsA3N. Ha 3TOM ypoBHe Ba>KHO He TOJIbKO YMeTb IIpO-
BOUTb MOPGOCHHTAKCHYECKUIT aHATN3 IIPEJIOXKEHUIT, HO M OLleHUBAaTh
eVHUIIBI, 00/T1afiatolyie HEKOTOPO CTeIeHbI0 MOP(OCHHTAKCUYECKOIT
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U JIEKCUKO-CTUINCTUYECKON cBA3SHOCTH. [Ipy uyTeHuu oHu obnagaior
6o7ee BBICOKIIM TEMIIOM, YCTPEM/IEHHOCTBIO K IJTABHOMY pa3pelIaole-
MY YAApEeHUIO.

Bropoii ypoBeHb, 10TMKO-IIOH ATUIHBIN, ITPEIIONaraeT yMeHue pac-
MO3HATb JCIIO/Ib30BAHHbIE aBTOPOM 0o0JIee IIPOTsA>KEeHHbIe CMbIC/IOBBIE
CBSI3U 9/1IeMEHTOB, IIOBTOPBI, JIOrn4YecKue 0606menns, Gpopmupytoniue
IIOBECTBOBATEIbHbIE THUIIBL, A TAK)KE 37IeMEHThI IPUYMHHO-C/IefICTBEHHOI
CBSI3M, KOT€3UU U KOTePEeHTHOCTY (HampuMep, anadopa muau xkatadopa,
AVICKYPCUBHBIE MapKephl).

Ha TpeTrbeM ypoBHe, KOTOPBIII Mbl YCIOBHO Ha3blBaeM 3IUCTeMUYe-
CKMM, MHTEPIIPETATOP JJO/DKEH YMETb PacIlO3HABATh 37IEMEHTHI IIpeLM-
3MIOHHOJ MTH(POPMALINM, UMeHA, Ha3BaHUsA, (PaKTbhI, COOBITHUS, BHICKA3bI-
BaHUA U3BECTHBIX JIIOfIell, PparMeHThI TEKCTOB, KOTOPBIE 3a/IMCTBOBAHBI
aBTOPOM M3 JPYIUX UCTOYHUKOB, — OflHUM C/IOBOM, BCE TO, YTO OTHO-
CUTCS K IOHATYIO «BEPTUKAJIBHBII KOHTEKCT», KOTOPOEe OBIIO ONMCAHO
O.C. Axmanosoit 1 V1.B. 'o66ener [AxmaHoBa, ['t066ener 1977]. Ha atom
YPOBHe Ba>KHO J0OMTBC, YTOOBI MAEHTUDUIVPOBAaHHbIE 3/IeMEHTHI BOC-
IPVHMMAJINCh KaK CUCTeMa 9/IeMEeHTOB, CHOCOOCTBYIOLIVX B TOV VN
MHOII CTeIIeHN PACKPBITIIO aBTOPCKOTO COflepKaHMA-HaMepeHns. Bax-
Ha IpaBWIbHAasA MPOCOAMYEcKass 0(POPMIEHHOCTD, KOTJla YKa3aHHbIE
3/IeMEeHTbI MApPKMPYIOTCA B HallleM BOCIIPUATIY COOTBETCTBEHHO UX PO
B 3aKOHYEHHOM KOHTEKCTE peull.

YeTBepTHIil yPOBEHDb TaK Ha3bIBa€MOI'O CTPYHHOTO TeMOpa/lIbHOTO
aHa/1M3a — KOHHOTATVBHBIN, SMOLMOHA/IbHO-3KCIIPECCUBHBINA. ABTOP
UCIIONIb3YeT HellpsAMble CeMAaHTMYeCKYe aCCOLMALINN, CUHOHMMMIYECKYI0
KOH/IEHCALIMIO U 97IEMEHTbI 9KCIIpeCCUM [N YCUIeHUA TeX MM MHBIX
3HaYeHWII, /1A IPUBJIeYeHNS 0COO0TO BHMMAHNA K TeM 9/IeMeHTaM CO-
fep>KaHMsA, B KOTOPBIX peann3yeTcs IOIOTHUTEIbHbIN CeMaHTUYeCKUIl
IIOTEHIMaJI MCIIOTb30BAaHHBIX C/IOB.

ITHU 37eMeHTHI TOXKe 00/afaloT ONpefe/IeHHO MHAMUKOI U MPO-
TSDKEHHOCTBIO B KOHTEKCTe peul U TPeOYIOT OLIEHKM C TOYKY 3PEHMUs
HOAepXXaHNA 1eJIOT0 KOHTEKCTa, Pa3BOPauMBaIOIIErocs Kak Obl 110
crypany, rae TeMOpaTbHO MapKMpPOBaHHbBIE 3JIEMEHTBI TPeOYIOT A/A
CBOETO NIOHVMAHM A BO3BPaTa K HEKOTOPhIM paHee BbIsABIEHHBIM 3/IEMEH-
TaM TeKCTOBOJI OpraHM3alMy B PaMKaxX FepMEeHEeBTHYECKOr0 Kpyra.

Ecnmu npyMeHNTD TeMOpaIbHbIN aHAIN3 K OPUTMHATY CTUXOTBOPEHM
Kpuctunsl Poccertn «Ilecusa» (Song) n mepeBopy, BHIITOTHEHHOMY
B.41. Bp1ocoBbIM, TO MOXXHO IIPOC/IEAUTD, KAKMM 00pa3oM pacipesesieHue
CMBIC/IOBBIX aKIEHTOB BAMsAET Ha MHTEPIpeTaluIo IPOU3BeNeHNA
U OTIpefie/isieT ICTeTUKY PacKphITIs oOpasa.

Tak, K mpuMepy, B OpUTMHa/Ie CTUXOTBOPEHN A B KOHI[E CTPOKI B CUIb-
HBIX NMO3MLMAX CTOAT HETPaTbHbBIE CJIOBA, 4 Y IEPeBOINKA — MapKI-
pOBaHHbBIE, KOTOPble «HAKAIIMBAIOT» S9MOLMOHAJIBHBIN 3apsij U HEU3-
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6eXXHO paspelLIaloT ero B KOHIle 06pasaMu, KOTOpble He COOTHOCUMBI
C OpUTHHAJIOM U ero TeMOpoM (Had npaxom, cie3, 0epHOM, 80 Mpake
becnpedenvHom):

When I am dead, my dearest,
Sing no sad songs for me;

Plant thou no roses at my head,
Nor shady cypress tree:

Be the green grass above me
With showers and dewdrops wet;
And if thou wilt, remember,
And if thou wilt, forget.

(Christina Rossetti. Song)

Kozoa ympy, nHao npaxom

He mpamso, moti munwiii, cnes.
He naoo xunapucos,

He naoo anvix pos.
X07100HVIM, B1AHHDIM OEPHOM

Hoxpotii 6onvHyo 2pyov,

U, ecnu xoueuwrv, — nomHu,

A xoueuv — no3a6yov.
(mepesogn B.4. Bprocosa)

[TepeBogYMK B CAMBIX CM/IBHBIX CMHTaKCUYECKMX MTO3UIIAX UCTIONb-
3yeT C/I0Ba, KOTOPbIe OTPa’kaloT €ro TMYHOE IMOL[MOHATbHOE BOCIPUA-
THe CUTYaLuu, JOOAB/IAS IPY 9TOM 3/IeMEHTBI CMbIC/IA, KOTOPBIE OTCYT-
CTBYIOT B opuruHaie (6onvHas 2pyov). B nepeBope mosasnsaercs
MeTaopuYecKoe ONMcaHye — JAepH IOKPBIBaeT OOIbHYIO TPYAb, TOTAA
KaK B OPUTMHAJIE ICIIONb3YeTCsA CTUIMCTUYECKM HEMTPaIbHOE CTIOBOCO-
JeTaHINe «3eJleHasA TpaBa» (green grass). B pesynbraTe TeMOp CTMXOTBO-
PeHMA CUIBHO MEeHIeTCs 10 CPABHEHUIO C OPUTMHATIOM — OH CTAHOBUT-
s HaJIPbIBHBIM, SMOL[MIOHAJIbHBIM, ITyOOKMM, YTO OCOOEHHO OYEBUIHO
B IIOC/IeHEl! cTpode nepeBofa:

...And dreaming through the twilight
That doth not rise nor set,
Haply I may remember,
And haply may forget.
(Christina Rossetti. Song)
...Bo mpaxe 6ecnpedenvrom
Xouy A nomonymeo.
Twvi monvko, cepoue, NHOMHU. ..

A nyuue — n03a6yov.
(mepeBon B.f1. Bprocosa)

B cuny Toro, 4T0 BCe CTUXOTBOPEHME IPOHN3AHO CIOBAMM, KOTOPbIE
B CHJIBHOJI TIO3UI[MU MMEIOT TOpasfo OO/MbIINIT CeMaHTUKO-CTUTUCTH-
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4eCKIIl BeC, SMOLIMOHATbHOE HATIPSKEHIE B BEPCUN TIEPEBOfia CTAHO-
BUTCS BCe Go/ee OLIYTUMBIM U pa3periaeTcsi B KOHI[E >KeJTaHUeM «II0-
TOHYTb» «BO MpaKe OecIipeiebHOM» (BMECTO CHOBUIEHMII B CyMepKax).
B pesynbraTe TeMOpanbHO CTUXOTBOpPEHME B IIepeBOJie 3BYUUT Oojiee
9KCIIPECCUBHO, B OT/INYME OT CIOKOMHOTO OO0Iero TOHa OpUTMHAJA,
3CTeTVKA PacKpbITUs 00pa3a COBEpIIEHHO NHAS.

AHanmusupys [UHAMUKY PacKpbITVs 00pa3a CTUXOTBOPEHMA B Ilepe-
BOJie, ClIefyeT obpaTuTh BHUMaHIe Ha TO, 4To B.S. Bprocos BBOgUT
B CaMOM Hayajie CJIOBa C JOCTATOYHO OOJBIINM CEMaHTUKO-CTUINCTH-
YeCKUM BeCOM («IIpax», «Cye3bl»), YTO 3a[JaeT OIpeeNeHHbIl BEKTOP,
KOTOPBIII TpebyeT JIOTMYeCKOro 3aBepIleHNs B PaMKaX repMeHeBTIYe-
ckoro kpyra. CjioBa GOpMUpPYIOT MeX/y 00011 CBA3M, PeannusyioT CBO
CEMaHTUYECKUIT IIOTEHIIMA B 3aBUCUMOCTI OT TOTO, KAK OHU CTAHOBSAT-
Cs1 4acThIO IIeJIoro 0bpasa, Kak KaXkJoe HOBOe CJIOBO BUIOM3MEHsET
o6pa3 B repMeHEeBTMYECKOM Kpyre BocnpusATus. Tak, HapacTamouas
IpaMaTUIHOCTD 3a CUeT PAacCTABIEHHBIX aK1leHTOB B Bepcun B.J. Bpio-
COBa HaXOf[UT CBOIO KY/IbMIHALIVIO B ITIOCTIeiHell cTpode (Bo mpake bec-
npedenviom Xouy s nomoHymuv). BelOpaHHBII ITepeBOXYNKOM BEKTOP
BeJleT €r0 B APYT'YI0 CTOPOHY OT OPUTMHA/A y>Ke BHE 3aBUCUMOCTH OT
€ro >KeJTaHU .

CyIHOCTb TeMOpPaIbHOTO aHa/I3a 3aK/II0YAeTCs B TOM, YTOOBI OIIpe-
HeNMUTb CEMaHTUKO-CTUIMCTIYECKNE Beca CIOB, KOTOpbIe II0 Mepe pas-
BUTHS CIOXKETa I10-Pa3sHOMY B3aVMOJENCTBYIOT APYT C JPYIOM BHYTpPHU
repMeHeBTIYECKOT0 KpyTa U B COBOKYITHOCTM (popMuUpYyIOT 00pas, a 3Ha-
YUT, ¥ MPaBUIbHOE TIOHNMaHMUe 3aMbICTa aBTOpa. VIMeHHO 3cTeTuKa
mporiecca packpoiTust 06pasa obecriednBaeT TaKOe IOHNMAHIE, CIUSHIE
TOPM3OHTOB TEKCTA U YMTATEIS, 32 CUET MOCTEIIEHHOTO Pa3BOpauYMBaHUS
CMBICTIA.

3aknroueHne

ScreTuka nporecca (B OT/IMYME OT SCTETUKY COCTOSIHNA) TI03BOJIAET
UCCTIeOBATh AVHAMMKY PacKpbITA o0pasa MpoM3BefieHN A, KOTOpoe
HaXOZIMTCA B IIpoLiecce HellpephIBHOM TpaHchopManuu. ek TuBHBIM
MHCTPYMEHTOM M3y4YeHNsI 03HAY€HHOTO NPOoLiecca sB/AeTC s TeMOpaib-
HBII aHAN3, OCHOBAHHBII Ha OIpee/IeHNM OTHOCUTEIbHOI BbIJIE/IEH-
HOCTU 3/1eMEHTOB B TEKCT€, CPABHEHUY CTUNMCTUYECKN BBITETEeHHBIX
37IEMEHTOB ¥ OCOOCHHOCTEN X YYaCTUA B PACKPBITUY UJEITHO-Xy0XKe-
CTBEHHOTO COflep>KaHMsA IpousBefieHns. [Ina MHTepHIpeTaTopa-nepe-
BOJYMKA OCOOEHHO Ba>KHO PAacCTaBUTDh CMBICTIOBbIE aKIIEHTHI B CBOEM
IepeBoJie B BEPTUKATbHOI IIEPCIIEKTUBE, IIOCKO/IBbKY MIMEHHO OHY B CO-
BOKYITHOCTM CO3/IaI0T XXVMBOJ 00pa3 1 obecneynBaioT IoHNMaHme. Yu-
TaTe/b CBA3BIBAET /IEMEHTHI TeKCTa MEX/Y 0001 He B IIPON3BOTBHOM
HOPAJKe, a C Y4eTOM MepapXuy 3HaYMMOCTY B 6€CKOHEYHOM IIpoliecce
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YTOYHeHMs 06pas3a B UMK/INYECKNX «IeT/ISAX» [ePMEHEBTUYECKOTO KPy-
ra. [louumanue, unu cnusaHmMe ropu3oHToB B TepMuHax X.-I. [agamepa,
BO3MOYKHO TOTbKO TOIJja, KOI[ja MHTEPIIPETATOP BbICTPauBaeT ULEITHYIO
MepapxmIo, CUCTEMY CMBIC/IOB WU 00pPa3oB B TEKCTe.
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type ot llexcnupa go Paynsa», cospannoit a.¢p.H. O.I. ApreMoBoil B pycie Ha-
Y4HOJ LIKOJ/IBI MapKeMOIOT M BOpOHEXCKOT0 roCyapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.
WccnepoBarenbHnIia 3a/1a/1ach L€/IbI0 ONIPENENNTD K/II09eBbIE CIOBA aHTIUIACKOI
nureparypsl XVII-XX BB. IOCPeACTBOM KBaHTUTATUBHOIO aHaau3a 6OIbLIOrO
KOpIIyca TeKCTOB, M30paB /I M3YIeHN 10 16 IP03ayKOB 13 Ka)Xk[JOTO IOTyBeKa.
B craTbe aHanmmusupyercs oT60p MaTepuana, MeTOLOIOTMYECKIe IIPYHIINIIBI MC-
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ON ONE MARKEMOLOGICAL STUDY, OR CAN FOUR
CENTURIES OF ENGLISH LITERATURE BE REDUCED
TO TWO KEYWORDS

Tatiana Zevakhina, Margarita Philippova
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Abstract: We turn to Olga Artyomova’s research done in the school of markemol-
ogy at Voronezh State University. The task of the research was to single out the
keywords of the 1720 century English literature. Selecting 16 prose-writers of
each half a century, the author undertakes a quantitative analysis of the resulting
corpus of texts. The choice of materials, methodology, the terminology used, and 50
keywords (‘markemes’) for each author got through calculations are studied in the
paper. Artyomova determines the so-called “straight-through” markemes common
for each half a century and specifically — markemes common for all the four cen-
turies. Both the scientific approach and the results obtained are evaluated. The
authors’ own experiments are described carried out to specify the functioning of the
word stock of Anglo-Saxon and Romance origin in random extracts from the works
of three authors figuring in the research: O. Wilde, G. Orwell and I. Murdoch. Be-
sides, the vocabulary of one novel by each of these authors was subjected to com-
puter analysis to find out the correlation of Germanic (Anglo-Saxon) and Romance
nouns.

Keywords: keyword (markeme); algorithm of quantitative analysis; vocabulary
of Anglo-Saxon and Romance origin; semantic classification of markemes; termi-
nological system; experiments to test the validity of the results

For citation: Zevakhina T., Philippova M. (2024) On One Markemological Study,
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CTUMY/IOM K HallMCAaHVIO JAHHOI CTaTbU HMOCTY>K1Ia MOHOTpadums
O.I. ApTeMoBoOIt «I3bIKOBbIE K/TIOUM K aHTTIUICKOM tuTepaType oT Illek-
ciimpa o Paynsa» [Apremona 2020]. Takme nccniefoBaHUS BBI3bIBAIOT
OTPOMHBIN MHTEPEC, eC/IN YIeCTb MACCy NUTEPATYyPOBENYECKIX, NMHT -
BUCTUYECKNX, PUI0CcODCKMX, ICUXONMOTMYECKUX U IPOYUX paboT, Mo-
CBSAIIEHHBIX OT/Ie/IbHBIM aBTOPaM, II€PMOJiaM Pa3BUTHS JIUTEPATYPHI,
JIUTEPATyPHBIM HAIlpaB/ICHNAM I T. 1L

YkasaHHas paboTa BBIIIO/THEHA B PyC/le KBAHTUTATUBHON TMHTBUCTH-
K11, 0pOpMUBIIIENICS B OT€YeCTBEHHON HayKe KaK OT/ielIbHOe HallpaB/ieHue
ele B 60-¢ IT. B JIeHMHIPafiCKOI LIKOJIE MAaTEMAaTU4e€CKOI IMHTBUCTUKI
nof, pyxoBopctsoM P.I. IInotpoBckoro. B janHOM cny4ae, OfHaKoO, pedb
He UZeT 0 Y1CTO MHPOPMATUBHBIX TEKCTaX. Beib aBTOp MOCTaBMIa ITEper
c000i1 aMOMIIMO3HYIO 3afjady: MIPEACTABUTD TaK Ha3bIBaeMble «K/TIOUI»
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K aHIJIMIICKOJ TUTepaType 4-X CTONeTuii. AHaINU3y MOJBEPraloTCs Xy-
JI0’KeCTBEHHBIE TEKCTBI, IMEIOLIIJIe 9CTeTUYECKYI0 LIeHHOCTD, 00/1afiato-
Ijye CTYINCTUYECKMM CBOeoOpasueM, OTpakalolliyie aBTOPCKYI0 NH/U-
BUJIya/lIbHOCTD. BcrmoMHMM coBa A. OiiHuITeliHa: «He Bce, 4TO MOXeT
OBbITH IIOCYMTAHO, CYNTACTCA, U HE BCE, YTO CUUTAETCHA, MOXKET OBITH
IIOCUYMTAHO.

IIpeonocoinku uccnedosanus. O.I. ApremoBa paboTaeT B mapagnurme
HAyYHOI IIKOJIbI MapKeMosioruy, cosfiannoi B.T. Tutosbim 1 A.A. Kpe-
TOBBIM B BOpoHEXXCKOM rocymapcTBeHHOM yHuBepcutete [ Tutos 2004;
Kpetos u mp. 2016; Kperos, ®aycros 2017]. Ha HagamproM sTane B.T. Tu-
TOB CO3/la]l METOAMKY IIapaMeTPUUYECKOTO aHa/NIN3a AJIePHON TeKCUKU
B IBYSI3bIYHBIX C/I0BapsX (06beMoM 10-12 ThIC. CTIOB) IIECTY POMAaHCKUX
A3bIKOB. IIpn oTOOpe AMIepPHBIX C/IOB OH YYMUTHIBAJ CIeAYIOLIUe TTapa-
MeTpBl: «PYHKI[MOHATbHBII» — Mepa YIOTPeOUTeNTbHOCTHU CIIOBA,
CMHTAarMaTM4ecKMiI — IIMPOTa COYeTaeMOCTH (ydacTye JeKCeMBbl BO
¢dpaseonormuecknx o60porax), mapafUrMaTUuIecKuil — pasmMep CUHO-
HMMMYECKOTO pAfa, SMUAUTMATUYECKUIT — KONMYECTBO 3HAYEHUII
y nexcems! [Tutos 2004]. B pesynbrare sijjepHas 1eKcuKa B KaXKIOM 13
3TUX A3BIKOB COCTABW/IA IPUOIN3NTETILHO OHY ThIC. eAVHMNIL.

B 37011 >)xe paboTe Ha OCHOBE BBIUMCIEHNSI BeCa KaXK/OIl OT/He/TbHO
JIeKCeMbl B PAaHXXMPOBAaHHBIX CIMCKAX 110 BCeM B3ATBHIM IIapaMeTpaM
Obl1a IIpefIoXeHa popMysia CBefieHN A YMC/IOBBIX IIOKa3aTesleil mapaMe-
TPOB TAKOI1 JIEKCEMBI K OfHOJI BemnuuHe. (PaMKy cTaTbu He MO3BONAIOT
pacnucaTh OIpoLeypy PaH>XKMPOBaHMA, IOCKO/IbKY OHa IIpefiloiaraeT
00'beMHBII 9KCKYPC B MaTeMaTuKy.) [1osxe cTamy y4UTHIBATbCA TOTBKO
IBe XapaKTepUCTUKIY IEKCEMbI B TEKCTe — ee [JIMHA M 4acTOTa yIoTpe-
O/1eHN s, IpyYeM aHaIU3 MPOBOAVIICSA Ha BBIOOPKAX TEKCTOB TrOpasyo
6omnbuiero o6vema. ABTop MoHOrpadun, ucnons3ys popmyny B.T. Tu-
TOBA, TAK)Ke CBe/la KOIMYECTBO IIapaMeTPOB K 3TUM JABYM — JJIMHE
U 9aCTOTe CIOBOGOPMBI — I, KPOME TOTO, OTPAaHNYM/IACh TOIBKO CYIIle-
CTBUTENbHBIMY, B oTanume oT B.T. TutoBa, ananusupoBasiiero cyuie-
CTBUTEJIbHbIE, IIPU/IATaTe/IbHbIE U T/IATOJIbL.

O.I. ApreMoBa 1cII07Ib3yeT B CBOEM UCCIeOBAHNUM LIEeHTPA/IbHOE I10-
HATHE 3TOTO HaIlpaB/IeHNA — MapKeMy. VIHdopMalusA o 4acToTe c/10Ba
B HEKOTOPOJI COBOKYITHOCTY TEKCTOB OTpa’kaeT CTeNeHb TOTo, YTO Map-
KEMOJIOTY Ha3blBalOT «TEMAaTUYHOCTBIO c7I0Ba». OHU UCXOMAT U3 NIPeN-
IIOJIOXKEHN S, YTO JIEKCeMa IIPeACTaBAeT TeMaTUKY TEKCTA, €C/IN YIIOMMU-
HaeTCsA B HeM JOCTaTOYHO 4YacTO, XOTs HajeKo He BCe TMHIBUCTBI
COITIACATCA, YTO YACTOTHOCTD C/IOBA B XY/I0)KECTBEHHOM TEKCTe JelaeT
ero kao4eBbIM: cM. [Akhmanova, Zadornova 1983].

ITocKO/IbKY M3BECTHO, YTO C/IOBAMM, 00/IaJAIOLIVIMI MaKCYMaJIbHO
JacTOTON B JII0O0OM TEKCTe, ABJIAIOTCA CIyXKeOHble cloBa (0OBIYHO KO-
POTKMeE), @ MapKeMOJIOTa NHTePeCyI0T YaCTOTHBIE 3HaMeHaTeIbHbIe
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CJIOBA, TO Y HET'O BO3HMKAET IPEJIION0KeHNe, YTO MOXKHO OCYIIeCTBUTD
3Ty 3afiaqy, J0OABMB K KPUTEPUIO YACTOTHOCTH 10 KpalfHell Mepe elle
OJIVH ITapaMeTp — JJINHY C/IoBa B 6yKBax. [mIoresa 3fech cefyomas:
4eM J/INHHee CJI0BO, TeM pe>ke OHO OyJieT MCIIONb30BaThCs B TEKCTaX —
3TO M3BECTHAsA 3aKOHOMEPHOCTD, cornacHo Lundy. M ecnn cnoso 601b-
IIOVI J/IMHBI VICTIONB3YeTCs Yallle, «4eM eMy IOIOXKeHO» (T. e. 10 CpaBHe-
HUIO CO CpelHECTATUCTNYECKOI YaCTOTHOCTDIO CJIOB aHA/TOTMYHOI
IUIVHBI), TO MOXKHO CJIe/IaTh BBIBOJ, YTO 9TO 0CO00 3HAYMMOE C/IOBO Ji/Is1
JaHHOTO 06'beMa Xy/J0)KeCTBEHHbIX ITPOV3BECHMIL.

9Ta PuKcanuA aBTOpa Ha CYILIeCTBUTETbHBIX OOJIBIION AIMHBI, KaK
OyzeT MoKa3aHoO HIUKe, B CBETE ICTOPUY aHITIMIICKOTO A3BIKa, COCITYXKU-
JIa MCClefloBaTe/IbHNULE He caMylo fobpyio ciayx0y. [Tocnepyrommit
aHa/M3 I0Ka3aJj, YTO OOIBIION AJIMHON B aHIJI. sA3bIKe 00/IaflaloT, KaK
IIPaBIUJIO, C/IOBA POMAHCK. IIPOVICXOXKIeHN L. (37ech U ajiee «pOMaHCK.» —
POMAHCKMIA, «aHIVIOCAKC.» — aHITIOCAKCOHCKUI, «T€PM.» — FEéPMaHCKUIA,
«rped.» — rpedecknit.) [Toxoxe, O.I. ApremoBa kak pa3 Hefoyuna dax-
TOP 3TUMOJIOTMYECKNX VICTOKOB BbI/I€/IEHHBIX €10 K/II0YEBbIX CTIOB, I03TO-
MY MBI /1 PEILIVIIM IPOBECTY COOCTBEHHbIE 9KCIIePYMEHTBI, TOPa3VBIIICD
TOMY, 4TO Cpein KmoueBbx coB O.I. ApreMoBoIt ofassolee 60/b-
MIMHCTBO IIPMHAJIKUT K POMAHCK. IUIACTY aHIJL. JIEKCUKMU. A Ife ke
AHTJIOCAKCOHCKMIT ITacT?

Teopemuueckas 6asa uccnedosanus. XapaKTepUCTUKN MapKeMbl OC-
HOBBIBAIOTCS HA COOTHOLIEHMI MEX Y IByM: BbIIIIeHa3BaHHBIMM ITapa-
Metpamu cnoBa. [Ipu atom ¢popmyna B.T. Turosa nonyyaer passutue:
OTJe/IbHO IOACYNTHIBAETCS BEC C/IOBA IO YaCTOTE, OTHE/IbHO IO JIJIMHE,
U IPOM3BOINUTCS BbIYMTAHME BTOPOIl BeIMYMHBI 13 HepBoli. K pasoua-
pOBaHMUIO YKUTATE/IA, ABTOP HUKAK He apI'yMeHTUPYeT 3Ty ollepaluio,
IpeiCTaB/IAIOIYIOCA Ye/IOBEKY C OOLIe/TMHTBUCTUYECKOT IO TOTOBKOIA
B€CbMa 3K30TUYHOIL.

B nrkose MapKeMOIOT1Y Ha MapKeMy HaK/Ia/IbIBaeTCs psAJ, OTpaHMye-
HUI. «MapKeMoll IpU3HAeTCA HapuUIaTe/IbHOE, CTUNMCTUYECKN Hell-
Tpa/ibHOE UMs CYLIeCTBUTE/IbHOE B efl. 4., MIMEHUTEe/IbHOM IajieXe, He
ABJAIOLIeecsa obpallleHyeM, Ha3BaHMeM MeCsALeB, JHell Hefie/, TuTepa-
TYPHBIX >)KaHPOB, Ha3BaHMeM apTedaKToB (KpoMe CUMBOJIOB), CIOBOM-
K/1accupUKaTOpOM, He IpecTaBAllee CeluduUKy >KaHpa WIN Ha-
IpaB/eHN U He BBINONHAIONIee 00CTOATEIbCTBEHHYI0 (PYHKI[NIO»
[Apremosa 2020:33].

JlaHHOe ompefie/ieHMe CPa3y BbI3bIBAET BOIIPOC: MOXKHO JIM CUUTATh
CTMIMCTVYECKY HeNTpaIbHBIMM CIOBA TUIIA tenderness (<HEKHOCTD,
B KOTOPOM ABHO IIPUCYTCTBYIOT MHTePEHTHbIE Me/IMOPATIBHbIE KOHHO-
Tanum), vengeance (<MeCTb», C UHT€PEHTHBIMM IIeJI0PaTVBHBIMYU KOHHO-
TaIVAMI) ¥ HEKOTOPbIE IPYTYe B UTOTOBBIX CIMCKaxX MapKeM? C offHOII
CTOPOHBL, IX MOXXHO PacCMaTpUBaTh KaK CTU/IMCTUYECKM HEIITPpaIbHbIe,
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TO €CTb He OTHOCAILIVECS HU K OJHOMY U3 CTMJIMCTMYECKUX I/IaCTOB
aHIJINIICKOTO A3bIKA (IMTepaTypHBIil, 0UIMATbHBIN, TEXHNIECKUI],
Heo(pMIMAIbHBIIL, CIeHT U T.J1.). OfHAKO 3TU CI0Ba COAEpXKAT APYroi
TUII KOHHOTALMM — OL[EHOYHBINI (06 3KCIIPeCcCHBHO-3MOLMOHAIBHO-
OLIEHOYHBIX KOHHOTaMAX/06epToHax cM. [AxmMaHoBa 2004: 203]).

BBepieHre KpuTepyA CTUIMCTIYECKOI HeITPaIbHOCTH He OIIpaBJaHO
TaK>Xe IIOTOMY, YTO B Ka)k/IOJ eiMHNIle A3bIKa KpOMe NEeHOTATUBHOII
Y CUTHU(PUKATUBHO MHPOPMALIVN COflep>XUTCSI MHPOpMaLus 06 ycio-
BUAX peYeBOro OOILIEeHNs, a He MIPOCTO 9KCIPECCUBHAS OKpacKa MM
cTUIUCTUYecKas xapakrepuctrka [[opomernkuit 2018: 40]. Bonee Toro,
Ha c. 142 cama O.I. ApTemMoBa IMIIET O TOM, YTO B BbI/Ie/IEHHBIII €10 Ce-
MaHTUYeCKNI 670K 9MOLIMOHA/IbHBIX MapKeM BXOSAT 7 eUHUL], BbIpa-
JKAIOIIVX MOTOKNUTEe/TbHOE SMOLMOHAIbHOE COCTOSHME (T. €. MMEIINX
VHTepeHTHbIe MeNTMOPATUBHbIE SMOLMIOHAIbHO-OIleHOYHbIe KOHHOTA-
1un), u 4 — OTpULATETIbHOE SMOLVIOHATIbHOE COCTOsAHME (T. €. UMEIOINX
VHTepeHTHbIe 9MOIIMOHA/TbHO-OLIeHOYHbIe IIefIOpaTVBHbIe KOHHOTALINN).
B xauecTBe npumepa MOXXHO IIPUBECTY TaKOe CyI[eCTBUTEIbHOE, KaK
consternation. ABTOp IepeBOANT €ro KaK «y»Kac», XOTs Aa’ke B CJIOBape
MynbpTuTpaH OfUH U3 KOMMEHTATOPOB IPUBOANT OIIpefieieHNe U3 aH-
IJINJICKOTO TOTKOBOTO C/IOBAps, U3 KOTOPOTO C/IefyeT, YTO 3TO C/IOBO
CKOpee 03HAa4aeT «BHE3AITHbI UCIIYT; OLleTIeHeHe OT CTpaxar.

B pabore aHanmu3upyeTcsa Xyno>KeCTBEHHBIIT TeKCT. Dytonory (MuHr-
BUICTBI ¥ TUTEPATyPOBeIbI) 00/1a/Jal0T ACHBIM IIPefCTaBIeHUEM O I PO-
KOM CIIeKTpe HeOOXOAVIMBIX METO/IOB aHa/IM3a XYH0>KECTBEHHOTO TEKCTA.
Ho O.I. ApreMoBa nMeeT CMeIOCTb CBECTU STOT AHA/IN3 K MaTeMaTuye-
CKV BBIYMC/IEHHBIM CIIVMICKAM OTPAHIMYEHHOTO YNC/IA KTI0YEBBIX CTIOB CO
criennpUYeCKMMM XapaKTepUCTUKaMU. [I/Is Ka)Xk[JOro MMcaTes aBTop
orpaHmM4mnach 50 MapkeMaMi.

Mamepuan u e2o omnuuumenvHoie npusHaku. Bcero 611 06cnenoBan
2031 TekcT, 4TO cocTaBuno 173 645 542 cnoBoynorpebnenus. Kopmyc
BKJ/II0YaeT IPOU3BefeHU s aHIInIcKux nucareneit X VII-XX BB., npuueM
UL KaXKJIOTO MOJICTONeTHs O6blI0 BhIOpaHO IO 16 mposankos. Hamp.,
MIOIKOPITYC IMCaTesIelt epBoii MonoBuHbI XX BeKa BK/I4aeT 36 676 450
CTIOBOYIOTpeOIeHMIL.

K coxanennio, oT60p aBTOPOB 11 X IIPOM3BEJIeHNII IPOBeieH HeyMe-
710 ¢ TpodeCcCUOHAIBHON TOUKY 3peHMn . OUIMOO0YHBIM ABIISAETCS BKIIIO-
JeHMe B 00CTIef yeMblit MaTepuan TpyoB ucropuka T. Kapreiins (32 T1.);
Tpynos ¢punocodos k. JIokka, 3. bépka (12 rt.), T. Tob66ca, 3. llledr-
cbepy, [Ix. 3. Mypa. VickyccrBoBen JIx. Péckun ¢purypupyer, 4To ecte-
CTBEHHO, KaK aBTOP Pa3HOOOPa3HBIX TPY/OB 10 MCKYCCTBY (44 myHKTa):
«Kamuu Benenun» (3 t.), «CoBpeMeHHbIe XYROXKHUKW» (5 TT.) U T.X.
Tpyns! [Ix. AfnycoHa nIpefcTaBIeHbl IIOTHBIMY COOPaHUSMY HOMEPOB
XKypHanos «Tarmep» n «CriekTeiiTop» (04eBUIHO, COCTOALIVMU HE U3
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OIHMX TONBKO cTaTeil ApuncoHa). Kpome Toro, HecMOTps Ha CBOM yT-
BeP)K/IEHNs O TOM, UTO aHa/Mu3y OyeT MOABEPrHYTa TNIIb IIPO3a, ABTOP
TenaeT CO3HaTeIbHOe NCKoYeHe 11 k. MUIbToHa; HO B MaTepuanax
YUCIIATCA IPOU3BeieHN S ¥ TAKMX [T09TOB, Kak J[>x. [Jpaitaen, C.T. Konb-
PUIK U Jp., He TOBOPA yxKe 0 oaMe Y. Anebactpa «PokcaHa», cunras-
mreficst C. [IKOHCOHOM Ny4YLINM CTUXOTBOPHBIM IIpOM3BefeHMeM, Ha-
MJCAaHHBIM Ha JIATMHCKOM f3bIKe B AHIMu f0o MunbroHa. OT™MeTum
TaK)Xe, YTO B MaTepuasbl BK/IOUeHbl TPYAbl D. BakoHa 110 60roc/1oBuI0
U IOPUCIPYAEHLMY, HallMCAaHHbIE MMEHHO Ha JIATMHCKOM A3bIKe. YTO
KacaeTcsl COOTHOLIEHM: IPO3bl U II033MM, ONATDH XKe OYeBUIHO: eCn
6epeTcsa nonHoe cobpanue counHenni lllexcnmpa, yacTb ux 6yfer npo-
3aM4eCKOIl, a YaCTh — CTUXOTBOPHOIL. VI BOOOIIle, B MaTepuanax MHOTO
ApaMaTHYeCcKUX IPON3BefieHNIt (TpaM, Tparefuit i KOMeIMii), 9TO CTAaBUT
BOIIPOC O KPUTEPUAX, COIJIACHO KOTOPBIM aBTOP OTHOCUT T€ VIJIM UHBbIE
npousBefeHn K mposandeckuM. [fIocMoTpuM Ha CIIMCOK ITpOM3BeNeHIt
O. Yaitnpja B MaTepuaziax MOHOTpaduu: B HeM U IIbeChl, ¥ POMaH, U JIU-
TepaTypoBefYecKyie CTaTb, M MyONMIUCTUKA, M COOPHUKM 3CCe, @ TaK-
xe apopn3MoB.

ITpuMeuaTenbHO, YTO B MaTepualax 3HAUaTCA IPOU3BeIeHNA aBTOPOB
CaMOTro pa3HOro Maciitaba — ¢ OJJHOI CTOPOHBI, IIePeBOAVMbIE Ha MHO-
rMe A3bIKYM BCEMMPHO IOYMTaeMble KIaCCUKM, TBOPUYECTBO KOTOPbIX
aKTVMBHO UCCTIEYeTCA Y4eHbIMY PAa3INYHbIX HallpaBIeHuil, C ApyToi —
HOMNY/ISIPHO-Pa3B/IeKaTe/IbHbIE aBTOPHI, TUTepaTypHasA U 3CTeTudecKas
LIEeHHOCTb IIPOM3BeAeHNII KOTOPBIX He C/IMIIKOM BBICOKA, Hap. [lx. Dap-
Hom, Capa CkorT, VY. I. [I)x. Kunrcron, M. Iuspasnu, M.I. JIpronc,
Ix. Xurrunc, K. bapkep n zp.

KypbesHo, uto B crincke marepuajnoB lllekcriup o603HaueH OFHOIM
crpoukoit Kak «[TomHoe cobpanme counHenmii lllekcrimpar 6e3 ykasanus
U3aTeNbCTBA, MECTA Y TOfIa M3aHM s, Tora Kak J. Tpomon ¢purypupy-
€T KaK aBTOP «CONMUIHBIX» 79 IpOMU3BENEHNIL, IPMYEM y>Ke 110 Ha3BaHU-
SIM HEKOTOPBIX U3 HUX MOHATHO, YTO 9TO He XyJOXKeCTBEHHbIEe TPYAbL.
Jo6pocoBecTHbIe HUIONIOrY, KaK NPeACTaBIAETCS, Oy YT TAK)Ke IOKMU-
PpOBaHbBI OTCYTCTBYEM 3HAKOB IIPENMHAHNA B CIIMCKE IMTEPATYPhI U He-
Ope>xHoit opdorpaduei.

Ananus mapxemuoix cnuckos. Ilpexxae Bcero, ycTaHOBIEHBI CIIMICKY
MapKeM /I KaXKoro aBropa. K coxxanennio, 06beM cTaTby He 03BO-
JIsIeT MPUBECTY MapKEMHBIIl CIVICOK KaKOro-1nbo aBTopa MOMTHOCTBIO.
OpHako, nocMoTpeB Ha crincok MapkeM O. Yaitabfia ¢ TOUYKM 3peHus X
IPOVCXOXX/eHN s, HaOMofjaeM CIefyolyo KapTuHy: u3 50 cjioB 7 aH-
TTI0CaKC. POUCXOXKIeHN S, 3 cnoBa ¢ self- (anrmocaxc. amemeHT), 3 cmoBa
C aHITIOCAKC. cypPuKcoM -ness, 1 CIOBO ¢ pOMAaHCK. IPUCTABKOI, HO
OCHOBA Y HETro aHINIocaKc. — misunderstanding. PoMaHCcKMe cyliecTBI-
Te/IbHbIe OKa3a/ICh B 60mbInHCTBe. OTHAKO, €C/IM IO POCKUTD IIOK/IOH-
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HUKOB IMCaTe/IA Ha3BaTbh C/IOBA, CBSA3aHHbIE B X IIPEACTaB/ICHUM C €T
TBOPYECTBOM, MHOTYE 13 HUX OKa)XYTCs KOpOTKuMIU: love 11060Bb), life
KU3HbB, Art ‘McKyccTBO, Culture ‘kynbrypa, “Art is more important than
Life” ‘mckyccrBo BaxkHee Xu3HM, beauty ‘Kpacora’, wonder “4ypio’.

ITocrte BbIYMC/IEH A MapKeM Ha OCHOBAHMM IIO/Ty Y€HHBIX /11 KaXK/IOTO
nycarens MapKeMHBIX CIVICKOB OIpefengeTcsa «IoNapHad 6IM30CTh»
aBTOpOB, 1 3aTeM O.I. ApTeMoBa CTPONUT «TeHeaTornuecKyo» Kiaccudu-
Kanyio nucareneir. OHa He AB/IAETCA IeHea/oTN4ecKoll B COOCTBEHHOM
CMBICTIE C/IOBA, a TIPEACTaBIAET cO00il KOHCTPYKIINIO, HIOCTPOEHHYIO Ha
OCHOBe aHaJIM3a 1 ConocTaBieHnsA 50 C7I0B 13 MapKeMHBIX CIIVICKOB ITHCa-
Teseil. ABTOP MCIIONb3yeT MeTaOpUUYeCKyI0 TEPMUHOJIOTYIO, Ha3bIBas
nucarens N. «1mpefkoM» nycaTend M., a mucatend S. «<TOTOMKOM» ITHCa-
tena T. u menas cnenytoujne BHIBOABL: «Tekkepeil ABIsAeTCA IPefKOM
Tponnona»; «KuHrcnm 9muc sasnsercs noroMkoMm Ararbsl Kpucrn»
(Tabn. 4-9 [Apremosa 2020: 310-311]). CornacHo MccieoBaTeNbHNUILE,
OJIMH aBTOP MOXeT ObITb «IIOTOMKOM» Cpa3y HeCKO/IbKMX IVCaTeseit.
Hanp., ona HassiBaeT A. Konan Jlorinsa noromkoMm C. batnepa, Y. [Jukken-
ca, ¥. I. I'x. Kunrcrona, T. Maita Pupa, IIx. Péckuna n 3. Tpomnnoma.
HeynuBuTenbHO, 4TO B 3TOI YacTy UCCIEOBAHNA €CTb MHOXXECTBO yT-
BepXK/IeHNII, ¢ KOTOPBIMM YUTATENI0 KpalfHe TPYAHO COTTACUTBCH, €C/IN
BCIIOMHUTD UHTYUTVBHbIE BIIEYAT/ICHNA OT TOTO VIV IHOTO aBTOPA.

YT0 KacaeTcsA TePMMHOIOTMYECKOI CYCTEMBL, i1 YATATEN KpailHe
HeyHoOHO, YTO 6OMBIION CIVICOK TEPMIHOB, 3HAUNTE/IbHAS 9aCTh KOTO-
PBIX ABJIAIOTCS CJIOXKHOCOKPAIIEHHBIMY U He BCETZIa OTINYAIOTCSA SICHO-
CThI0 feUMHUIINI, pa3MellleH B cepefinHe KHUTM [ApremoBa 2020: 49
U fajee], mpudeM He B a/IpaBUTHOM HOPSAJIKe.

3aMeTUM U HEKOPPeKTHOCTD SI3bIKa HAyYHOTO M3JIOKEHNsA, KOTrfa
aBTOp 3aABAeT: «7 [I-“npenkos”, apnamomuxca aBropamu Cpesa 17-1,
paccmarpusaioT cBouM II-“nmoromxom” OtBesi»; «B Cpese 20-1
5 II-“npepkoB” cunrator cBouM I1-“noromkom” Cummuroy» [Apremona
2020: 311]. Ecniu peub 0 MOYMBIINX aBTOPAX, KAK MO>KHO IIPUINCHIBATD
UM, YTO OHU «PacCMaTPUBAIOT», «CUUTAIOT» WU «IOTATAl0T» KOTO-TO
CBOMMM IOTOMKaMM, fAaxke ¢purypanbHo-Merapopudeckn? He moryr
TaK>Xe He BbI3bIBaTb BO3Pa>XKEHM M3INUIIECTBA TEPMUHOTBOPYECTBA
aBTOpa: HasbIBaTh JI>)k. MunbToHa 1 JI. CTepHa «MapruHamaMu» HeyBa-
JKUTETbHO MO OTHOIIEHNIO K K/IACCHKAM.

CregyoommM 3TaloM sABMAETCA Bblfle/IeH/e Ha OCHOBE CIIJMICKOB U3
50 yexceM y KaXKIOTO aBTOpa OOIMX «CPe30BBIX» MapKeM J/Isl TEKCTOB
Ka>XJIOTo IosTyBeKka. Tak, HallpuMep, 14 16 mucaresnei epBoii MOIOBU-
Hbl XX B. Cpe30BBIMY MapKeMaMI IBIAI0TCA: responsibility ‘OTBeTCTBeH-
HOCTDH, understanding ‘nonuManue’, consideration ‘pa3MblllIeHNE,
satisfaction ‘ypoBneTBopenne’ u imagination ‘Boobpaxxenue’. K coxare-
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HUIO, IOTPeOHOCTb YNTATENs HOMYyYUTh MHTEPIPETALVIO JAHHBIX pe-
3y/IbTaTOB aBTOP He Y/IOB/IETBOPSIET.

V1, HaKOHel], aBTOp BBIYIEHAET 00IIMe MapKeMBbl J/Is BCeX 4-X CTorle-
Tuil. VIMu B McciefoBaHnm okasanuch Bcero ase (1) — understanding
‘ToHMMaHue u satisfaction ‘ymoBreTBOpeHue’, Ha3piBaeMble aBTOPOM
«ITOMMHAHTON» U «BUIle-JOMMHAaHTOI».

OTpaBast JOIKHOE IPOJe/IaHHOM paboTe, IPUXOJUTCSA OTMETHUTD, YTO
VICTIOIb3yeMBbIil aBTOPOM a/ITOPUTM HefoCTaTovHO ¢ dextuBen. Kak
MOTYT JiBe MHTErpa/JibHble MapKEeMBbI IIPE[ICTAB/IATb aHIJIMIICKYIO XyHO-
YKeCTBEHHYI0 IIpo3y 4-X BekoB? Co3/jaeTcs BIeYaT/IeHIe O YPe3MEPHOM
PeRYKIMOHN3Me TaHHOTO IIOAXOfa.

EcTb 1 Tak1e «Mennoun», KOrfa Marus YMCcIeHHbIX METO/IOB IIpUBe/a
K HEKOTOPBIM Ka3ycaM: MOXeT JIU CTI0BO, yIoTpebieHHoe Beero 3 (1) pasa
Ha 850 380 c/roBOyIOTpebIeHNIt, MMETh CTAaTyC KII04eBOro? VIMeHHO Tak
06CTOUT [0 CO CIIMCKOM MapkeM A. Meppok: B HeM OKa3a/luch 3 cJIoBa
(disillusionment ‘pasodapoBanmue’, incomprehension ‘HemOHUMaHME U Mis-
apprehension ‘HelpaBUIbHOE NOHMMaHMe ), BCTPETUBIINECS BCETO IO
3 pasa Bo BceM MaccuBe TeKCTOB A. Mepnok [Aptemosa 2020: 582]. M aTo
He eI HCTBEHHDII CIy4ail.

Cemanmuueckas knaccugpukayus mapxem. [JlaHHasa Kmaccudpuka-
VIl — OTJIe/IbHBIII pe3y/IbTaT UCCIIefoBaHMA. Bcero BbijjesieHO 7 ceMaH-
TUYeCKUX 0/I0KOB MapkeM: 1) MEeHTaIbHO-TIepLeNITUBHBIE (Hamp., bewil-
derment ‘HegoyMeHMe’); 2) sMOLIMOHAIbHBIE (HAalp., Y aBTOpa 9TO
repentance ‘co>xajieHue’, XOTs TOUHee ObIJIO ObI TepeBeCT 3TO CTIOBO KaK
«IIOKAsTHVe» VIIU «PACKasIHIUe»); 3) CEMaHTUIECK NI 67T0K «MeXXIMIHOCT-
Hble OTHOLIEeHUsI» (Halp., reconciliation ‘mpumupenne’); 4) counaabHblie
(Hamp., justice ‘mpaBocypue’); 5) KaueCTBeHHBbIe (HAIp., perseverance ‘Ha-
CTOVYMBOCTD ); 6) CEMaHTUUECKMIT O7TOK «(yHLaMeHTaIbHbIE TIOHSITISI»
(Hamp., strength ‘cuna’); 7) MopanbHO-3TUYecKue (Hanp., righteousness
‘IpaBeHOCTD ). 3/1eCh YNTATENIO SIBHO He XBaTaeT OO'BSICHEHNIT CO CTO-
POHBI AaBTOPA, YTO OHA MMeeT B BU/Y HOJ] KaUeCTBEHHBIMIU MTOHATUSMIA.

ITocmorpum Ha Tabn. 3 [Apremosa 2020: 592] — CeMaHTHYeCKMit
070K «MeX/TMYHOCTHBIE OTHOLIEHNsI»: I0YeMY aBTOP IlepeBena under-
standing KaK «B3a/IMONIOHMMaHue»? Vnu, Hamp., Tabn. 7 «CemaHTUYe-
CKMIt 6I0K MOpPaIbHO-3TUYeCKUX MapkeM» [ApTtemoBa 2020: 594]. ITo-
4eMy C/I0BO fenderness JaHO [BaXkKABI, ¥ C pasHBIMY 3HAUYEHUSIMIU:
«gobpoTa» 1 «ayTKoCcTb»? IIpu atom B Tabn. 5 [Apremosa 2020: 593]
CTI0BO tenderness IepeBORITCS yKe KakK «He>KHOCTb». (Ho B Oxcdoprckom
CI0Bape-Te3aypyce y IpUIaraTelbHOro tender 8 3HAYeHWI, ¥ HY OJTHO 13
HUX He COfiepXXNUT coB kind vinu kindly ‘mo6psiir’.) Bosunkaer Bnevare-
HII€e, YTO CeMaHTIYeCKas KIacCuduKanys HefoCTaTOYHO 0O0CHOBAHA.

K coxanennto, y O.I. ApTeMOBOJT TOTHOCTBIO OTCYTCTBYeT MHGOP-
Malus 0 KOHTeKCTYaJIbHOM paspelleHny MHorosHayHocTu. B Ta6m. 7
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generosity IPUCYTCTBYET ABaXK[bl: KaK «BEIMKOAYILINE» U «IIeLPOCTb».
Direction faHO KaK «HaIIpaBJIeHIe» M «PYKOBOJCTBO», magnificence Kak
«BEJIMKOJIEIINe» M «POCKOIIb», recognition Kak «ogoOpeHye» 1 «IIpyU3Ha-
Hue». B ob1iem, mpoLeypa pacipese/neHns MapKeM 110 CEeMaHTUYeCKUM
HOJIAAM C NOMOIbI0 TOJIKOBAHMII PYCCKMX 3KBMBaneHTOB B CroBape
PYCCKOro A3bIKa B 4-X TT. nof, pen. A.Il. EBrenbeBoil npefcTaBiderca
HaJyMaHHOI ¥ HeaJleKBaTHOI. ECTh 1 HEOOXOAMMOCTD MCIIONIb30BATh
PYCCKMII B KauecTBe MeTasA3bIKa? Belb MHOTOUMC/IEHHBIE aHITINIICKIE
JIeKCUKOTpadyyecKye UCTOYHMKY IO3BOJIAIOT IPOBOANUTD CEMAaHTIYe-
CKMIT aHAJIN3 pa3HOOOPa3HBIX HIOAHCOB 3HAYEHA CI0BA BHYTPYU CAMOTO
3TOTO A3BIKa, He 00PAIasACh K IIePEBOfY.

JluckyccuonHbvLii 60npoc 0 NPABOMEPHOCIU BblOeTIEHUS NPeUMyUje-
CIMBEHHO CYULeCBUMEIbHbLX POMAHCKO20 NPOUCXONOEHUS 6 Kauectee
kmoyvesvrx. B Mapkemubix ciimckax O.I. ApreMoBoJ poMaHCKast 1eKCUKa
CyILIeCTBEHHO Ipeob/ajjaeT — CM. Bbllle aHanu3 MapkeM O. Yaiinbza.
YuuTbiBaA XapaKkTep U CTUAMCTUYECKYIO PENTyTalUIO IEKCUKM POMAHCK.
IIPOMCXOXIEHNUA KaK 9Y>K/0i1, IOMII€3HOM, BHICIIPEHHOM W/ TUIIMYHO
JU/1 HAy 9YHOTO IUCKYyPca, ObIJIO IPUHSATO pelleHe IPOBeCTH 2 SKCIIepu-
MEHTA, Halle/IeHHBIX Ha BbIAB/IEH)E COOTHOILEHN A POMaHCK. M aHITIOCAKC.
JIEKCUKU B CJTy4aiiHO BBIOpaHHBIX OTPBIBKaX (9KCIepuMeHT Ne 1) u B 1osi-
HBIX TEKCTaX pOMaHOB (9kcnepuMeHT Ne 2). B akcriepnmenTe Ne 1 onjeHu-
BaJICA 3TUMOJIOTMYECKUII CTATYC KaXK[Oro CyIeCTBUTENBHOTO. B sKc-
nepuMeHTe Ne 2 KpoMe 9TUMOJIOTMYECKOTO CTaTyca ObUI MCIONIb30BaH
KpUTepUIl YaCTOTHOCTHY CYIL[eCTBUTENbHBIX. [IpenonoxxuTenpHo, Hau-
Oonee perpeseHTaTMBHAA JeKCUKA OYIeT pacHoaraTbcsA B CpegHEM
MHTEpPBaJIe YaCTOTHBIX CIJCKOB, @ UMEHHO OT 25 CTy4aeB yIOTpeOIeHn s
o 10 B mopsaKe yObIBaHNA, T. K. IPAKTHMKA OKA3bIBaeT, 4TO Hanbosee
JaCTOTHBIMU ABJIAIOTCA CIy>KeOHbIe C/IOBA, a CYII. C YacTOTON MeHee 10
Hepenpe3eHTaTUBHBI.

Axcnepumenm Ne 1 Ha cry4atino 6vbiI6PAHHBLX OMPLIEKAX U3 NPOU3Ee-
denuii O. Yatinvoa, . Opysnna u A. Mepook. C 1je/1blo yTOYHUTD (QYHK-
IIVIOHMPOBaHMeE B TEKCTAaX aHITIOCAKC. ¥l POMAHCK. JIEKCUKM OBUI IIPOBefieH
3KCIIEPMMEHT Ha MaTepuaje HECKOIbKMX OTPhIBKOB 13 IIPOV3BEICHMIA
O. Yaitnbaa, oTpsiBKa 13 pomasa [I>x. Opyanna « CKOTHBIN BOP» 1 OT-
pbiBKa 13 poMaHa A. Meppok «Ilox ceTbo». ¥ Yaiinbfa B OTpBIBKE U3
acce «KpuUTHK Kak XyJOXXHMK» 23 CyHI. aHITIOCaKC. IPOMCXOX/EHN S,
63 cy1. pOMaHCK., 1 cMellaHHOTO U 3 ApyTux; B oTpbiBKe U3 De Profundis
u3 37 cyul. 14 repM. MJIM QHITIOCAKC. IIPOUCXOXK/EHMA, 23 CTOBa POMaHCK.
B orpriBKe u3 nbechl «VgeanbHbli MyX» 13 CyIl. repM. 1 aHITIOCAKC.
NPOUCXOXAEHMA, 11 cyml. poMaHCK., OfHO Cyll. CMEIIAaHHOTO MpPONC-
XOXKJIeHN s, OHO Cy1Il. 13 apabCKOro; B OTPBIBKe 13 CKa3ky «JleHb pok-
meHyA MHGAHTBI» U3 13 CyIl. TOMBKO 2 NMEIOT TepM. IPOUCXOXK/IeHIIe;
B OTPBbIBKE 13 CKa3KM «3aMedare/ibHasl pakeTa» 13 23 ¢y, 13 ¢/10B repm.
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npoucxoxjenns, 10 poMaHcK. B menom BUfiHO, 9TO KapTHA C/IOXKHAS:
TaKasl CTATUCTMKA, II0X0Xe, 3aBUCUT OT TeMATUKM 1 aHpa. [Ipn sTom
POMAHCK. Cy1ll. B MCC/IeOBAHHBIX OTPBIBKAX, KaK IIPABUJIO, HE SIBJISIOT-
sl JIVMHHBIMY, 4TO IpoTusopeunt rumnotese O.I. ApremoBoii.

OTtpriBOK e 13 pomaHa [Ix. Opyanna «CKOTHBII ABOP» COTEPKUT
u3 54 cyur. 36 poOMaHCK. IPOVUCXOX/IeHN A (CaMble I/IMHHBIE CJIOBA satis-
faction n indiscipline mo 12 6yxB kaxpoe), 10 cym. aHITIOCAKC. IPOUC-
XOXJIeHnsI (caMoe [IJIMHHOe C/I0BO misunderstanding us 16 6yxs, HO oc-
HOBa B HEM aHIJIOCAKC.), 7 CIOBOGOPM CMEIIAHHOTO IIPOMCXOXK/ICHUS
U OIHO CYII. Tpey. MpoucxoxpaeHnus. Takoe pacnpefieneHue cyu. po-
MaHCK. ¥ aHITIOCAKC. IPOUCXOXKAEHNUA, BUMMO, MOKHO OOBACHUTD
JKaHPOM POMaHa, Cofiep>KallleTo MOMUTUIECKYIO caTUPYy.

B orpniBke u3 pomana A. Meppok «Ilog cetbio» u3 52 cymi. 18 repm.
U aQHITIOCAKC. IPOMUCXOXKeHM s, 29 — pOMaHCK. (caMoe JI/IMHHOE CJIOBO
metaphysician u3 12 6yks), 5 — npou. TemaTuka OTpbIBKa — YHUBEPCU-
TeTCKMe 3aHATUA Npernofasarens GumIocopuu co CTyJeHTaMU U ero
Pa3MBIIIIEHNA O CKIOHHOCTY CTYeHTOB-P1IocodoB NpyaepKUBAThCA
TOTO VI MHOTO putocodckoro HanpapaeHns. OTHOCUTENTBHO OFHOTO
U3 KJIIOYEBBIX CIOB 9TOTO pOMaHa Mbl MME€EM CBUJETENIbCTBO CaMOW
A. Meppok, KoTopast B MHTepBbI0 MajbkonbMy Bpenbepu Tak Bbickasa-
JIach 0 K/II04eBoli njee pomaHa: «HasBaHue sToro pomana ¢punocogckoe,
OHO CBI3aHO C CETDIO IIOHATHUIA, 107, KOTOPBIMU CKPbIBA€TCA KOHKPETHOE
(uactroe)» (“The title is philosophical. It has to do with the net of concepts
under which the particular hides”.)

IKCnepumenimn Ha NoHbLX MeKCmax poMaHos mex xe asmopos. 2-e
TeCTMPOBaHNe ObIIO IPOBEIEHO Ha MOTHBIX TEKCTAaX CIeAYIOLIX POMa-
HoB: «[lopTper Jopuana I'pes» O. Yaiinbaa, «CkoTHbII fBOP» [IK. Opy-
anna u «Ilox cerpro» A. Meppok. Kak 6b110 cka3aHO BbIle, paccCMaTpH-
Ba/INCh CyI. B MHTEpPBaJjIe YacTOThI OT 25 cnoBoynoTpebdnenuit o 10.
Oxa3anocp, 4TO COOTHOLIEHNE MapKeM T€PM. ¥ pOMaHCK. IPOMCXOXK/e-
HUSI B 9TUX TEKCTaX ObIIO, COOTBETCTBEHHO, 171 repM. / 23 pom. (Yaitnbx),
62 repm. / 27 pom. (Opyarn), 133 repm. / 103 pom. (Meppok).

WTaK, ecmu B MapKeMHBIX CIIMCKAX 3TUX aBTOPOB IEKCMKA POMaHCK.
IpoMCXOX/eHuA npeobnagaer (y Yainbaa 80 % MapKeM, BbIJe/IeHHBIX
O.I. ApreMOBOIt, — 3TO cyIll. pOMaHCK. Tpoucxoxaenusd, y [Ix. Opyain-
ma — 85,3%, y A. Meprok — 84,3 %), TO B MI3y4eHHBIX B 9KCIIEpUMEHTe
Ne 2 TekcTax KapTHHA IPOTUBONONOKHAA. Kak BUUM, CyLeCTBUTEb-
HBIX ICKOHHOTO T'€PM. IIPOMCXOXK/eHNUA OOblIIe.

Ocobennocmu ynompebneHus aHenutickoti 1eKCUKU C02/IACHO PeKOMeH-
0aUUAM U3BECHBLX CHMUAUCIOE. YyKe OETIIbIil B3TIA Ha UCTOPUIO A3BI-
Ka aHIJL JINTePaTypbl HOKa3bIBAET, YTO ObIIN MEePUOJIbI, KOT/ja IICATeNN
¥ 3aHMMABIINeCS CTUIVICTUKON IMHTBUCTBI OOPOJINICD 3a YMCTOTY AHIJL.
A3bIKA, Of00PSA UCIIOIb30BaHME POJSHBIX, MICKOHHBIX CJIOB aHIIOCAKC.

120



IPOUCXOXK/eHN (KaK IIPaBIUIO, OfIHO- VIV ABYXC/IOXKHBIX) ¥ ITOpULas
Ype3sMepHOe YIOTpebieHne CJIOB POMaHCK. IIPOUCXOXKAEHM (KaK Impa-
BIJIO, MHOTOCTIOXKHBIX). B aHITI. A3bIKe aXke eCTb I7Iaroin to pontificate
(Tak>Xe POMAHCK. IIPOMCXOXK/IEHNST), O3HAYAIOLINIL, B YACTHOCTH, «3aHM-
MaTbCsA JOTMAaTMYeCKMMU pasrIarolbCTBOBAHMAMY; YATATh MOPAIb;
BO3IVIAIIATh». [logpasyMeBaeTcs, YTO 9T peyeBble AEVICTBUSA NPOU3BO-
JLATCS C VICTIONb30BaHVeM MHOTOCTIOXKHBIX C/IOB POMaHCK. IIPOVICXOXKIEHNUA.

Bormpoc 0 cOOTHOLIEHNY JIEKCUKI T€PM. ¥ POMAHCK. IIPOVICXOXK/ICHIS
MIMeeT JJI AHIIOA3BIYHOI KY/IBTYPbI IPMHIMIINA/IbHOE 3HAYEHNE U Ya-
CTO 00CY>KJaJICA B TeUYEHME MOC/IETHNX IBYX BEKOB aHIJI. CTUIMCTAMU.
[TosBMnuCh gake 2 MpuaaraTeabHbIX, 00pa3soBaHHBIX OT paMuaInm
C. I>xoncona — Johnsonian u Johnsonese. Johnsonian onpepensercs
B bonbiiom crmoBape anrn. s3sika (OED) Kak «...CTM/Ib B aHIJIMIICKOM
A3BIKE, U300MTYIOLINIT CTIOBAMM, IIPOU3BOSHBIMY OT VIV COCTAB/ICHHBI-
MU 13 JIATUHCKMX, TaKOJ KaK CTIb fi-pa JJ>)KOHCOHa»; B COBPEMEHHOM
yIoTpe6IeHNY 3TO CTIOBO IIPUMEHVIMO ITOYTH UCK/TIOYNTETBHO K «BBICO-
KOIIAPHOMY M/IM IOMIIE3HOMY CTUIIO, IIPMHMMAloLeMy GpopMy MHOTO-
CTIO>KHBIX C/IOB KJIACCMYECKOTO IIPONCXOXKAeHus» [uuT. no: E. Partridge
1999: 169].

[Ipo6nema akTyanbHa U B Hallle BpeMs. [[pyMepoM MOXKeT CIy>KUThb
3MM30f] U3 KY/IbTOBOTO KOMEJMITHOTO MCTOpIYecKoro cepuana Blackad-
der (<depHas raifoka»), B KOTOPOM K ITTaBHOMY I'eporo — IpuHIy J>xop-
1Ky — npuxoput caM a-p C. J[I»KOHCOH, YTOOBI paccKasaTb eMy, 4TO OH
3aKOHYWJI COCTaBJIeHMe CBOeTo 3HaMeHnToro crioBaps [Blackadder https://
youtu.be/vDVxq76-qOw].

ApKCTOKpAT TOBOPUT IMIPOCTBIMM ¥ KOPOTKMMH CTIOBaMU, TOTja KaK
n-p C. I>xoHcoH ucnonb3yet npepnoxenns tuna I celebrated last night
the encyclopedic implementation of my premeditated orchestration of
demotic Anglo-Saxon”(«B4epa BeuepoM 51 OTIIpa3gHOBAJI SHI[UKIIONIE V-
JecKOoe OCBOeHIIe 3apaHee PO YMaHHOTO OPKeCTPUPOBAHM IIPOCTOHA-
POJJHOTO aHITIOCAKCOHCKOTO sI3bIKa»). Ha 4To ero cobeceHUK OTBeYaeT:
“I don’t know what you are talking about, but you sound damn saucy”
(«He 3Har0, 0 veM Bpl roBOpUTE, HO 9TO 3ByUNT YEPTOBCKY HETIPUIIHON).
Becb 10MOp ZaHHOI CUTYaLMNU 3aK/TI0YaeTCA MIMEHHO B MICIIONb30BaHUN
BBIIIEYIOMSHYTON ONIO3MIVY JI/IMHHBIX ¥ 3aMBICJIOBATBIX C/IOB PO-
MaHCK. IPOVCXOX/IEHN I IIPOCTBIM ¥ KOPOTKIUM QHITIOCAKC. CTIOBAM.

O606111as1 fTaHHBIE PACCYX/IEHN A, 00paTUMCS K M3BECTHBIM PEKOMEH-
JAIVIAM 3HAMEHUTBIX aHIIUICKNX cTynuctoB 6patbes O. u I. Paynepos,
KOTOpbIe coBeTOBa/M nucarensam: «1. [Ipepmounrarite 3HaKOMOe CIIOBO
Majio3HaKoMoMy. 2. [IpepmounraiiTe KOHKpeTHOE CIOBO aOCTPaKTHOMY.
3. IIpepnounTaiitTe OfHO CTIOBO MHOTOC/IOBHOMY BblpakeHUo. 4. Ilpen-
MOYNTaNTe KOPOTKOE C/I0BO AnmMHHOMY. 5. [Ipenmounraiite aHrmocak-
COHCKOe CTIOBO poMaHcKoMy» [Fowler, Fowler 1962: 11].
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Ioosedenue umozos. Ilouaruo, uro O.I. ApreMoBa mpoieiana 60/bIIYIO
pabory. OfHaKo Ipy TAKOM OTPOMHOM 00'beMe MaTepuaa HeyJUBUTeIb-
HO, YTO OCTAeTCs BIIEYAT/ICHNE ero Heo0OpabOTaHHOCTY ¥ HeJlOBeeH-
HOCTHY [0 IO/DKHBIX IMHTBUCTIYECKIX BBIBOJOB. 3a/JaivMCsI BOIIPOCOM:
HACKOJIbKO aJleKBaTeH [JAHHBII METOJ MCC/IeNOBaHNA, €C/IY, COIOCTaBUB
MapKeMHBbIe CINMCKI ABYX CTONb Pa3HBIX aBTOPOB, Kak [Ix. Opyann
n A. Meppok, nony4yaeMm 24 coBnafaoiinx Mapkemsl 13 50?7 Yurarena
Oo7Iblile MHTEpeCyeT YacTHOe, MHAVIBUAYa/IbHOE, XapaKTepHOe IJIA KaXK-
TOTO aBTOPA, a MCCIeoBaTeIbHNIA GaKTUIECKN COCPETOTOUMNIACh Ha
aHa/m3e oO0IIero, Ha aHA/IM3e IIepeCeveHnI], T. €. TOT0, YTO Y Pa3HbIX aBTO-
posB coBnagaeT. Ho coBnajieHns He pefCTaB/IAI0T HIYETO YAUBUATEIbHO-
ro, Befib aBTOp (aKTUIecKy 00paTmiach K JOBOJIBHO CIielinpIIecKOMy
cnoro aHrmiickoit nekcukn. He mpas nu 601 Kospma IIpyTkoB, kxorma
YTBEpP)/JaJI, 4TO HAJI0 He B pa3HOM JICKATh o0l1iee, a B 0011IeM CKaTh pa3Hoe?

bornee Toro, Mbl ja’ke He TOBOPUM O TOM, YTO MCCIIEfOBATEN XY IO-
YKECTBEHHOII TUTePaTypbl, PMUIONOrY Aep>KaT B FOJIOBE IIPe/ICTaBIeHNE
006 aHa/M3e XyJ0)KeCTBEHHOT'0 TEKCTa KaK O TPEXyPOBHEBO CTPYKTYpe,
BKJIIOYAIONIEil B ce0s CeMaHTUYeCKMIl YPOBEHb, METaCeMMOTIYeCKIII
YPOBEHb U MeTa-MeTaceMUOTUYeCK M1 (VIIU IMHTBOIIOSTUYeCKUIT) Ypo-
BeHb [3amopHoBa 2019]. ITo cytn, O.I. ApTemMoBa IpOBOANT CBOJI aHAIU3
TOJIbKO Ha CEMaHTM4eCKOM ypoBHe. X04eTcs HafleATbC s, YTO B IOCTIERY-
IOLIMX paboTax M Apyrye ypoBHYU OyAyT IPMHUMATbCA BO BHUMAHME.

Ho camoe rmaBHOe, AYICIPOIIOPIVIOHA/IbHA A IPECTaB/IeHHOCTb POMaH-
CKOI1 JIEKCMKM B KauecTBe K/TIoueBbIX c/10B B uccegoBanuy O.I. ApremoBoit
He BIIOJIHE a/]eKBaTHO OTPaXKaeT peaIbHOCTDb aHIIMIICKOTO XyHOXKeCTBEH-
HOro aucKypca. He uckmodaeM, 4To MapKeMOIOTMYeCKIUIT aHaIN3 MaTepu-
aJIa IPYTUX S3bIKOB MOXKET IIPYHECTY MHbIe pe3y/bTaThl. [ 1oo6HbII aHaMN3
CTIOBapHBIX MCTOYHVKOB WM TEKCTOB, HAaIIpuMep, MHPOPMATUBHOTO CO-
Iep>KaHUA MOXeT JaTh 6oree y0BIeTBOPUTEIbHbIE Pe3y/IbTAThL.
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BYKBA B TEKCTE: HATTIAOHAA 3ATATKA

B ¢esparne 2023 ropa Ha ¢unonornyeckoM QaxyabreTe
MI'Y npomna koHdepeHnusa «bykBa Kak IIOIMKOOBOE CO-
ob1ieHMe», OpraHM30BaHHas1 Kadenpoit 061eit Teopun CIo-
BecHocTH. Ee 3ajada cocTosAma B Mcce0BaHNy MHOTOMEPHOM
IeVICTBEHHOCTY OYKBbI, MUHMIMAa/TbHOV €IV HUIIbI TVICBMEHHO-
II€YaTHOT'O TEKCTA.

KOoMMyHUKaTUBHBIN MOTeHIMAN U MHGOPMAIVIOHHAS
€MKOCTb OYKBBI pe3KO BO3PACTAIOT B IIOJIMKOJOBOM, MYJIBTH-
MOJIaJIbHOM TEKCTE, ¥ HECKO/IbKO IPEJCTABIEHHBIX HIXE
CTaTeil MO MaTepraaaM KOHpepeHIN He CTy4YaliHO MOCBA-
LIeHbl IPaKTUKaM AUTepaTypHOro aBaHrapga. OgHako
U1 B3I71A4]], OPOILIEHHBIN B ICTOPUIO KY/IBTY PbI, OOHApY>K1Ba-
eT HeMaJIo CUTYaluil, B KOTOPBIX «aBTOHOMHas1» OYKBa, ITy-
TEIIeCTBY 113 KOHTEKCTA B KOHTEKCT, BBIpakasia 6osblile, 4eM
MHOT'OC/IOBHO€E BBbICKa3blBaHMeE, — IIPeBpalllazach B OpPMEH-
TUP, ONIO3HABATE/IbHBIN 3HAK, GUTYPY pedy WIu IpeaMeT
UTpPHL. «SIBHaA TalHa» IPOU3BOACTBA I BOCHPUATIA OYKBBI
IIPOJIO/IKAET CIIY)KUTh BIOXHOBEHMEM K XYIOXKECTBEHHOMY
TBOPYECTBY U TEOPETUYECKOMY ITOUCKY.



Becrauk Mockosckoro yausepcutera. Cepusa 9. @umomornus. 2024. Ne 1. C. 126-138
Lomonosov Philology Journal. Series 9. Philology, 2024, no. 1, pp. 126-138

IBE BYKBbBI (W.H.) B ITIOCBAIIEHUN

K ITEKCITUPOBCKVMM COHETAM U KYMYJIATUBHBIN
QP PEKT ITPAMbBIX 1 KOCBEHHDBIX IOKA3ATE/IbCTB
B IMIEKCIIMPOBEOEHVU

A.A. Iunrapt

Mockosckuii eocydapcmeernnuiii ynusepcumem umeru M.B. Jlomonocosa, Mockeéa,
Poccus; a_lipgart@mail.ru

Annomauyus: Ilpoussenenns Yunbsama llekcnnpa (1564-1616), HanrcaHHbIE
6omnee 400 et Hasaj|, paBHO KakK I ero 6yuorpadus, B TeueHMe NOCAeAYIOMNX CTO-
JeTUI IOfBepraIlich HACTOMBLKO MHOTOYMC/IEHHBIM U 3a4aCTyI0 B3aMIMOVICK/TIOYa-
IOLIVM VHTEPIIPETALMSM, YTO B LIEKCIIMPOBELEHNI BOSHUKIIO CBOETO POfia arHO-
CTMYEeCKOe HAIlpaBJIeHNe, IPUBEPIKEHIIBI KOTOPOTO YBEPEHBI B HEBO3MOXXHOCTH
JaTh OTBETHI Ha LIe/IbIIl Psif YPe3BbIYANHO 3HAYMMBIX BOIPOCcoB. K umcny aTnx
SKOOBI He TOJ|/IeXAIINX PEeLIeHII0 IIPo6JIeM OTHOCUTCS UAeHTUPUKALINA afjpecaTa
MIEKCIIMPOBCKUX COHETOB M YIOMAHYTOTO B IIOCBAIIEHNY K COHETAM TOCIIOfU-
Ha W.H.

VIHTeprpeTanus MOCBSIIEHNS K COHETaM OKa3bIBaeTCs1 0COOEHHO pobrema-
TUYHOJ, IIOCKOTBKY M3-3a CIIEU (UK €ro CMHTAKCUIECKOI OPraHM3aL[ M TEKCT
MOCBSAIEHN ST MOXXHO BOCIIPMHMMATD VM KaK COCTOSIINI 3 OHOTO Ipe/IoXKe-
HUA, VIU KaK COJepIKaluil ABe CMHTaKCUuecku obocobneHHble yacTu. ITo arToit
HNpMYMHE JaHHbIe MHUI[MATBI MOXHO TPAaKTOBAaTh He TOMBKO 1) Kak KOCBEHHOE
HomonHeHMe K r1arony ‘wisheth’, Ho u 2) kak mogiexaliee B OTAe/IbBHOM IIePBOM
HpefIoKeHnN. BoIbOp TOiT MM MHOI TPAKTOBKM (B CTaTbe BTOPOIT BapMaHT pac-
CMaTPUBALTCS KAK eMHCTBEHHO BO3MOXHBII) 00YC/IOBNMBaeT 0011jee HaIpaB/ieHe
HaIbHEIINX 00CYX/JeHUII COHETOB.

B crarbe mokasaHo, 4To obpalieHne k TekcraMm camoro Illlekcnupa u ero co-
BPEMEHHMKOB, a TaKXe M3y4YeH)e OJHO3HAUHO YCTAHOBJIEHHBIX MCTOPUYECKUX
($haKTOB B COUYETaHUU C KOCBEHHBIMU JOKa3aTelbCTBAMU, O3BOIAIT CO3/aTh
BHYTPEHHE HeIIPOTVMBOPEeYNBbIe MHTEPIIpeTaLuy 6uorpadum 1 TBOPIECTBA BeN-
KOT'0 aHIJIMIICKOTO [T03Ta 1 Apamarypra. [IpumennrensHo k coneram [lexcrmpa
TaKOI1 IIOfXO0/] O3BOSET MOATBEPAUTD PABUIBHOCTD OIPEfe/ICHHBIX TEOPUIL,
aBTOPbI KOTOPBIX IIPE//IATAI0T TOYHYIO JATUPOBKY CO3aHM OOIbLIEN YaCTU TUX
npoussenenuii lllekcnmpa, a TakXKe PacTOXAECTBICHNE U YOeAUTENIbHYIO UIeHTH-
dbuKanuio 1, GUIypUPYIONINX B ITOCBAIIEHNY K COHETaM.

doi: 10.55959/MSU0130-0075-9-2024-47-01-10

Kmouesvte cnosa: Yunbam lllekcrinp; conersl lllexcnmpa; mekcnmpoBeeHne;
HpsIMble OKa3aTelIbCTBA; KOCBEHHBIE [[OKA3aTe/IbCTBA; KyMYIATUBHBIN 3 deKT;
Mr W.H.; I'enpu Pusnnu
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Hdna yumuposanus: /luneapm A.A. [Ise 6ykssl (W.H.) B mocBALIeHNY K IIeK-
CIIMPOBCKMM COHETaM M KyMYIATHUBHBIN 3G (deKT MPAMBIX U KOCBEHHBIX JOKa3a-
TeNIbCTB B LieKcnuposeneHny // BectH. Mock. yH-Ta. Cepus 9. @unonorus. 2024.
Ne 1. C. 126-138.

THE TWO LETTERS (W.H.) IN THE DEDICATION TO

W. SHAKESPEARE’S SONNETS AND THE CUMULATIVE
EFFECT OF DIRECT AND CIRCUMSTANTIAL EVIDENCE
IN SHAKESPEAROLOGY

Andrey Lipgart
Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia; a_lipgart@mail.ru

Abstract: William Shakespeare’s works had been written more than 4 centuries
ago; since then scholars had enough time to subject his texts and the facts of his
biography to the interpretations which are so numerous and so diversified that many
Shakespearologists have come to believe that it is simply impossible to give
indisputable answers to quite a number of highly significant questions. To these
unsolvable problems one might attribute the identification of the addressee of
Shakespeare’s sonnets and of Mr W.H. who is mentioned in the dedication to these
poetic texts.

Syntactically the text of the dedication may be interpreted either as one sentence
with “Mr W.H.” acting in the capacity of an indirect object or as a subject in the first
of the two independent clauses. The choice of either of these two variants of reading
(in the article the second variant is accepted as the only possible one) influences the
direction of the further discussion of the sonnets.

The article is aimed at showing that through studying the literary texts by
Shakespeare and his contemporaries and through closely analyzing the relevant
direct and circumstantial evidence one may arrive at the inherently sound and non-
controversial interpretations of Shakespeare’s life and work. When applied to
Shakespeare’s sonnets, such an approach allows one 1) to corroborate certain theories
concerning the time when most of the sonnets were created and 2) to prove that the
addressee of the sonnets and Mr W.H. were two different people who may be identified
with a fair degree of certainty.

Keywords: William Shakespeare; Shakespeare’s Sonnets; Shakespearology; direct
evidence; circumstantial evidence; cumulative effect; Mr W.H.; Henry Wriothesley

For citation: Lipgart A.A. (2024) The Two Letters (W.H.) in the Dedication
to W. Shakespeare’s Sonnets and the Cumulative Effect of Direct and Circumstantial
Evidence in Shakespearology. Lomonosov Philology Journal. Series 9. Philology, no. 1,
pp. 126-138.

Conetnl Yunbama lllexcnupa 6p11u BriepBble OMyOINKOBAHBI
B 1609 romy. Ha TUTY/TBHOM /IMCTe STOTO IIEPBOTO U3AHUA 0003HAYEHO,
4TO KHUTa HanledyataHa B JIoHmoHe B Tunorpaduu Ixopmka Inpa (George
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Eld) mo 3axa3sy uspmatens, ckpbiToro nop naunuanamu T.T., u 4to ganHOE
coOpaHue MO3TUYECKUX TEKCTOB Oy/ieT IIPOAaBaThCsl KHUTOTOPrOBIIEM
Yunbsamom Scrmm (William Aspley). Pacingposka nHUIIMATIOB U3kaTe-
Js He TIpefICTaBIIAeT CIOXKHOCTY, MOCKONbKY 20 Mas 1609 roga coHeTsl
OBV 3aperUCTPUPOBAHDI B 0PUIINATIBPHOM peecTpe TeKYLINX IyOIKa-
Uil 10 XopaTaiicTBy kHuronsparens Tomaca Topma (Thomas Thorpe),
KOTOPBILIT, 04eBUIHO, 1 ABsIcA TeM T.T., 1o 3aka3y Kkotoporo J[>xopmx
Onp "Haneuyarasn coHetsl [Chambers 1930: 555-576].

KHura comep>xut He TONbKO 154 coHeTa, HO U He YIOMSIHYTYIO Ha
TUTY/IBHOM NKCTe 103MY «>Kano6s! Bo6/1eHHO» (47 cTpod, cocTOAIINX
U3 7 CTPOK Kak[as), KOTOpas 0 CBOMM CTVIMCTUYECKMM XapaKTepu-
CTMKaM SIBHO YCTYINaeT MPOYMM M3BECTHBIM NUPUUECKUM TEKCTaM
[llekcnupa u 1O MOBOAY ayTEHTUYHOCTY KOTOPOII LHIEKCIIMPOBE/BI 110
3TOI IPUYMHE 0 CUX IIOP He JOCTUIIN KOHCeHCYca. OIHAKO BhI3BaHHbIE
«Kano6oit B106/IeHHOI» MHOTOJIETHYIE IUCKYCCUM TIO CBOEMY OXBaTy
(buIoNOrYecKoit ¥ YMTATE/IbCKOT ayJUTOPUY 1 [I0 CBOEMY SMOLIOHATIb-
HOMY HaKaJy He M/[yT HU B KaKOe CpaBHEHE C TOV IHTEPIIPeTallVIOHHOI
BaKXaHa/lneil, KOTOpyIo BbI3Banm Bcero fiBe 6yxsol (W.H.), burypupy-
Iolye B 3HAMEHNTOM IOCBAIeHny k coneraM [Heylin 2009]. MHorue
HOKOJIEHV s IIEKCIIMPOBEIOB BOCIIPMHIMAIY 9TU iBe OYKBBI KaK UHU-
[[MaIbl ajpecaTa COHETOB ¥ Ha OCHOBE TaKOTO OTOXKIECTBJIEHMUS BbI-
IBUTAJIM Ha PONIb «eJMHCTBEHHOTO BJOXHOBUTE/ISI COHETOB» YUIbsIMa
I'epbepra, rpada Ilembpyka (William Herbert, Earl of Pembroke, 1580-
1630 — Ha/MUI[O MOTHOE COOTBETCTBHUE MHMLIMATOB), [enpu Pusmu, rpada
Cayrtremnrona (Henry Wriothesley, Earl of Southampton, 1573-1624 —
B 9TOM C/Iy4ae MHUIMAIbI IPUXOANUTCSA MEHATb MECTaMIU) ¥ MHOTMX
APYTUX KaHAKAATOB BIIOTH o camoro lekcnimpa (“William Himself”).
ITockonbKY B COHEeTaX IPUCYTCTBYIOT OTCBIIKY K pa3HOOOPa3HBIM peajib-
HBIM COOBITVSIM ¥ SI3bIKOBbIE HApajlIeNi C JPYTUMM IPOU3BeeHUsIMM
[Ilekcnmpa 1 €ero COBpeMeHHMKOB, pas/IndHble BapUaHThI MAeHTH(UKa-
vyt mraHoct Mr W.H. ycyry6msanm u 6e3 Toro He o4eHb 6/1arononyy-
HYI0O CUTYalJMIO C JaTMPOBKOV M MHTepIpeTanyei MeKCIMPOBCKUX
TeKCTOB 1 (akToB 6ymorpadum Benmkoro moata u gpamarypra [Honan
1999; Wood 2005], a Tax>xe NIPUBOAVIN K MHOTOYVIC/IEHHBIM U B3aMIMO-
VICK/TIOYAIOI[ /M TPAKTOBKAM OOII[ETO MCTOPUKO-KY/IBTYPHOTO KOHTEKCTA
IIEKCIVPOBCKOIL SMOXML.

Mex/y TeM BCeX 9TUX CIOKHOCTE MO>KHO OBIIO ObI M30eKaTh, eC/n
OBI YICCTIEOBATENMN M YATATENN OCO3HAIN CIIPABEJIMBOCTD OJHOI IIPO-
CTOJ MBIC/IM, HEOGHOKPAaTHO BbICKa3blBaBUIENICA VM JOKa3bIBaBIIECA
HECKO/IbKVMU IPU3HAHHBIMY CIEI[MATNCTAMM B 006/1acTU aHITUIICKOIT
JIUTEPATYpbl COOTBETCTBYIOIIErO Nepuofa: Ha camoM gene Mr W.H.
ABJISAETCS He aipecaToOM COHETOB, a INLIOM, ITepefjaBIINM COHeTbI KHUTO-
uspatesno. COOTBETCTBEHHO, TP MTOVICKE IIPOTOTUIIOB Y MICCTIE;OBATES
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HET HUKAaKMX OCHOBAaHMIT BBIOMPATH JINI] CO CXOMHBIMM MHUIMATAMMU
B y1ep6 TeM KaHJMAaTaM, by MMeHa U paMIIny He HAYMHAKOTCSA C OYKB
W u H. nentudukanns rocnoguxaa W.H., 6e3ycioBHo, sABnseTcs 3Ha-
YMMOJA J/I5 EKCIMPOBeieHNsI, HO B COBEPIIEHHO MTHOM Ka4yecTBe.

[TocBsileHue, MOANVCAHHOE MHUIIVIAJIAMY BBIIIEYIIOMSHYTOTO M3-
marens Tomaca Topna u moMemieHHOe B u3ganny 1609 roga Hermocpen-
CTBEHHO IIepefi TEKCTOM COHETOB, uMeeT crnenytomuii Bup [Shakespeare
1954: 1106]:

TO. THE. ONLIE. BEGETTER. OF.
THESE. INSUING. SONNETS.
Mr. W H. ALL. HAPPINESS.

AND. THAT. ETERNITY.
PROMISED.

BY.
OUR. EVER-LIVING. POET.

WISHETH.

THE. WELL-WISHING.

ADVENTURER. IN.
SETTING.
FORTH.
T.T.

ITockonbKY 3HaUEHMsI BCEX C/IOB, VICIIO/NIb30BAHHBIX B IIOCBSIIEHNUN,
abCOMIOTHO MPO3paYHBI (32 MICK/TIOYEHNEM CYIIeCTBUTENbHOTO ‘begetter’,
Ybe HOpMaJIbHOE U IIpeficKadyeMoe 3HaueHNe «BJOXHOBUTE/Ib» MHOTTE
UICCTIeiOBaTeN B JAaHHOM KOHTEKCTe CTaBsIT IOfi COMHEHE, IPeATIoYN-
Tast A/IbTEPHATUBHYIO TPAKTOBKY — «00/IafaTe/b»), IPO6IeMbI B MHTEP-
IpeTanui, Ka3anoch 6bl, MOTYT BOSHMKHYTh TOJIBKO B CBSI3Y C pacind-
poBKOII MHUIMaNMOB rocnoguua W.H., KOTOpBIil B 3aBUCUMOCTHU OT
HPEeNIOKEHHOI UeHTUUKALNN OKaXKeTCst 1160 BIOXHOBUTENIEM CO-
HeTOB, n60 ux obmagareneM. [To ycTpaHeHUM MHBEPCUI TOCBSIEHNE,
Ka3aJs10ch Obl, 00peTaeT COOTBETCTBYE Ma/IONIPYIMeYaTeIbHOI CUHTAKCH-
9eCKOJI CTPYKTYpe «IOfIexkalliee + CkadyeMoe + KOCBEHHOe JOIIO/THEH e
+ IIpsIMOe IOTIOTHeH e + IpudacTHbI o6opor» (“T.T. wishes to Mr W.H.
happiness and eternity promised by our ever-living poet”). C yueTom ns-
BeCTHOVI BO3BBILIEHHOCTY CTU/ISI Ml HEOJHO3HAUHOCTY CMbIC/IA CYIIeCTBHU-
Te/IbHOTO ‘begetter’ Ha PycCKMii sI3bIK JaHHBIN TEKCT, Ka3aaoch Obl,
momkeH mepeBoguthest Tak: «I.T. [m3matens Tomac Toprm], 6maroxkena-
Te/IbHBII CIIOCIIEIIeCTBOBATE/Ib B ITYO/IMKALY [COHETOB], >KeTaeT roCIo-
nuny W.H., enuHCTBeHHOMY afipecary (BJOXHOBUTENO) / 06mMafaTeno
HVDKEC/IeYIOIMX COHETOB, CYACThsI U OeccMepTHs, 00€I[aHHBIX HAIINM
BeJIMKMM I03TOM». IToCKO/bKY cyIecTBuTeNIbHOE ‘begetter’ MOXKHO Ha-
HpPSMYIO CBSI3aTh C I7IATO/IOM ‘get’ TOBKO Ha OCHOBE HAPOJHON 3TUMO-
JIOTMM ¥ TIOCKOJIBKY VICIIO/Ib30BaHMe 3TOTO CYIIeCTBUTENIBHOTO B 3HaYe-
HIMU «00j1afjaTenb» MPOTUBOPEYNUT TPAJUIMOHHON IIPAKTUKE €ro
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pedeynoTpebeHs, farbHeIIas MHTePIpeTalys IOCBAIeHNs, Kas3a-
JI0CB 6OBI, JO/DKHA OBITH COCPeOTOYEHA Ha ITOVMCKAX JINIIA C MHUIIMATaMU
W.H., sixo6s1 BoxHoBuBIiero lllekcnimpa Ha co3pmanme 154-X BbIjato-
IVIXCS TMPUYECKNX TEKCTOB.

MHOroKpaTHO€ «Ka3amoch 6bI» U OFfHOKPATHOE «IKOOBI», PUTypupy-
IolIJie B IIpebIAyIeM ab3arie, 6T IIPU3BaHbl HACTOPOXXUTD YN TATE/Is
¥ BBI3BATh Y HETO COMHEHMS B IPaBOMEPHOCTY IpPeIIOKEeHHOI pac-
mnppOBKY CMBIC/IA HOCBSIeHN . JIeKCUYeCKITT YPOBEHb, KaK yxKe ObII0
CKa3aHO, He BBbI3bIBaeT HMKAKMUX MPOOIeM MOMUMO UeHTU(PUKALUY
nuyHocTy rocnoguua W.H. OpgHako cMHTaKkcuueckas TpaKTOBKa IO-
CBAILIEHNA OKa3bIBAETCA JaJIeKO He OTHO3HAYHOIA. J]e10 B TOM, 4TO B I10-
CBSILIIEHNY BCe CTI0BA OTHAENEHBI APYT OT Apyra OpHAMEHTaIbHBIMU
TOYKaMM, U3-3a 9ero “Mr W.H.” MokeT OKa3aTbCs — M Ha CAMOM JieJie
ABJsAeTCs! — He KOCBEHHBIM JIONIO/IHEHMeM K Imarony ‘wisheth’, a mop-
JIeKAIIVMM K HEMY B COCTaBe OT/Ie/IbHOTO ITPefI/IO>KeHM 1, OKaHYMBalolIle-
rocs rnaronioM ‘wisheth’. IToce ycrpaneHust MHBepCUy U BOCCTaHOBIIE-
HUA 0OBIYHOTO MOPAZIKA CIOB IepBOe MpefIoXKeHNe puobpeTaeT
cnepyromuit Bua: “Mr W.H. wisheth to the only begetter of the sonnets
all happiness and that eternity promised by our ever living poet”, u ganee
3a 9TUM IIpeJ/IO>KEeHVEM B BUJIe HOBOI CUMHTAaKCUYECKO CTPYKTYPBhI
cnepyet nopuch uszarens Tomaca Topia, compoBoXx/jaeMast IpUIOXKe-
HueM “the well-wishing adventurer in setting forth”. B pesynprate Ha
PYCCKMIT SI3bIK ITOCBSALIEHE OY/IeT IIePEeBOAUTHCS CIEAYIOIUM 06pa3oM:
«Tociopua W.H. >xenaeT efMHCTBEHHOMY afpecaTy HIDKeC/IeRy X
COHETOB CYACThsI ¥ GecCMepTHs, OOCI[aHHBIX HAIINUM BeJIMKUM II09TOM.
BrarokenatenpHblil CIIOCHENIeCTBOBaTeNb B 06HapogoBaHuu T.T.».

Wrak, y mOCBALIEHNA K COHETAaM MIMEIOTCA KaK MUHMMYM JBe CYH-
TaKCUYECKUX MHTEPIpeTaly, paJiuKaTbHO BINAIOIVE Ha BOCIPUATIE
ero obutero cmbicia. OfHAKO SABAETCS MU KaKasi-TO U3 MPUBELEHHBIX
ABYX TPAKTOBOK IIPEIOYTUTENBHON WM faXkKe eAMHCTBEHHO BO3MOX-
HOIT? I/ OTBeTa Ha 9TOT BOIIPOC CNIeAYeT 0OPAaTUThCA K KOCBEHHBIM
JOKa3aTe/IbCTBAM, TIOCKO/IbKY COOCTBEHHO IMMaHEHTHBIN aHA/IN3 TEKCTa
HOCBAIEHNUA JOIYCKaeT 06e TPaKTOBKIL.

OpHUM M3 apryMeHTOB B II0/Ib3y PacTOX/ECTBICHUA afpecaTa co-
HeToB 11 rocriofiuHa W.H. sIB/IsI€TCs 4aCTOTHOCTD UCTIONb30BAHMS CTPYK-
TYPBI «<KOCBEHHOE JIOTIOJIHEHNe + ITojIexKalee + ckazyemoe ‘wisheth’ +
HpsMOe JOIOJTHEHMe» B TEKCTaX MOCBSAIIEHUII K HAllMCAHHBIM B IIIEK-
CIIMPOBCKYIO SIOXY IUTEPATY PHBIM IPOU3BENEHUAM — KOMY-TO KTO-TO
XemaeT Bcsdeckux 6mar» (cp. “To the Right Worshipfull Mr. Thomas
Knevett Esquire, Peter Mowle wisheth the perpetuyitie of true felysi-
tie /.../” [Meditation 1895: x]). OgHaK0 YaCTOTHOCTH MOFOOHOI MO
He OTBepraeT BO3SMOXKHOCTY puMeHeHus Tomacom Toprmom anbrepHa-
TUBHOJ CTPYKTYPbl — «KOCBEHHOE JIOTIONTHEHNE + IIPAMOE IONOTHEHMe
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+ CKa3yeMoe + IOIeXxallee», «KOMY-TO 4TO-TO JKellaeT KTO-To». [Ipn
BCeil CBOeJl BO3MOXKHOII yOeUTeNbHOCTY NaHHBI apTyMeHT He JaeT
OCHOBaHMUII [/Is1 OGHO3HAYHOTO PACTOX/ECTBIEHNS afpecaTa COHETOB
u rocnoguua W.H.

[IpuMeHNTeIbHO K COHETAM pellaloliee 3HAYEHMEe MMeeT JPYToit
KOCBEHHBIIT apryMeHT. B 1606 ropy, 3a 3 roa o myOnmKamuy COHETOB,
B Tunorpadum Bce Toro xe Jxopmka nma, KOTOPBI BIOCIEACTBUN
BBINIOTHUT 3aKka3 Tomaca Topma 1 ony6/mKyeT MmeKCIMpOBCKIe COHETBI,
6bl1a HanevataHa kuura A Foure-Fould Meditation, Of the foure last
things /.../ by R.S. the author of S. Peter’s complaint c mocBsIeHNEM, CO-
fiepXKalMM JIByKpaTHOe yIOMUHaHMe nuia ¢ nanguanamu W.H. —
B IIepBBIi pa3 offHO3Ha4YHO B ponyu nopexaiiero (“To the Right Wor-
shipfull and Vertuous Gentleman, Matthew Saunders Esquire. W.H.
wisheth, with long life, a prosperous achievement of his good desires”),
a3ateM B coctaBe nopmucu (“Your Worships unfained affectionate W.H.”)
[Meditation 1895]. B pesynbrare BBIABIACTCSA NPsAMast CMHTaKCUYECKas
aHaJIOTVA MeX/y IOCBSAIIeHNeM K COHeTaM M IOCBsIIeHNeM K «HeTsl-
pexdacTHOMY pasmbliiennio» (A Foure-Foulde Meditation) 1606 roga —
aHAJIOTM 51, KOTOPas 3aCTAB/IsIeT BOCIIPUHATD IIOCBSAIIEHNE K COHETaM KaK
JIByX4YacTHYIO CTPYKTypy. OTCYyTCTBME TOHOPaTUBHOrO ‘Mr’ BO BTOPOM
HOCBSIEHNN He OIIPOBepraeT 3Ha4¥MOCT BBISIBICHHOTO CXOZICTBA, 110-
CKOJIbKY TIOCBsIIIIEHNE K COHETaM IOAIINCAHO TOpIIoM, KOTOPbIit B JaHHOM
KOHTEKCTe CYe/l YMEeCTHBIM 0003HAYMUTD COLIMAIbHBII CTATYC TOCIIOAMHA
W.H., a nocsAmenne K usganuio 1606 roga nopnucan cam W.H., omy-
CTUBIINI 0603HAYEHME CBOETO COLIMAIBHOTO CTATyCa, IOCKO/IBKY B €T0
cmydae Mogo6HOe 0603HaUYeH e ObIIO Obl, HATIPOTUB, HEYMECTHDIM.

Brnusocts gaT my6nmMKanum, UCIIONb30BAHNE OfHON U TOI XKe TUIIO-
rpaduu 1 UEHTUYHOCTD MHUIIMAIOB, PACCMOTPEHHBIE 10 OT/eTbHOCTY,
He SIBJISIIOTCSI OCHOBAaHMEM Ji/Is1 OfHO3HAYHOM CMHTAaKCHYeCKOI TPAKTOB-
K TeKCTa MOCBSIEHNUs K COHETaM, HO, B3sTble B COBOKYIIHOCTH, OHU
CO3J]aI0T CBOETO PO KyMY/IATUBHBIN 3 deKT, mpupatommit yoeaurenn-
HOCTY [Iepev1iC/IEHHBIM KOCBEHHBIM JJ0Ka3aTe/IbCTBAM I [TO3BOJISIOLINIA
pactoxxpectButh rocriofuua W.H. u agpecara coHeToB.

B naHe ncTopmyeckoit TOYHOCTY 0CBOOOXK/IeHNEe afipecaTa COHETOB
OT HEeBepPHBIX MHMIIMAIOB MOXKET IOKa3aThCA none3HbIM. Ho saBnsercs
JI 3TO TTOBOJOM JI/ISl PafiOCTH, €C/IY BMECTO CPaBHUTENILHO Y3KOTO KPy-
ra KaHAUAaToB — HocuTeneit Hniuano W.H. — npu npentnukanum
JIMYHOCTY afipecaTa UCCIIeoBaTe/Nb B IPUHITNIIE INIIATCA KaKUX-TN00
HOJICKA30K M CTAJIKMBAETCS C HEOOXOAMMOCTBIO PACCMOTPETh KaH/ M Ia-
TYpPbI Ha 9Ty pO/Ib BOOO1IIIe BceX coBpeMeHHUKOB Illexcrimpa?

Kax Hu cTpaHHO, IpoJe/TaHHOE BBIIIE PACTOXK/IECTB/ICH)E OKa3bIBa-
eTca (aKTOpPOM Cyry6o IOJIOXKUTETbHBIM, II03BOIAIOLIVM IPOBECTH
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TOYHYIO UAEHTUPMKAIVIO afipecaTa COHETOB Ha OCHOBE COBOKYITHOCT
IPSMBIX ¥ KOCBEHHBIX JOKa3aTeIbCTB.

OO111en3BeCTHO, YTO JMHCTBEHHBIM aJpecaToM IIeKCIMPOBCKUX
IPOM3BEICHMIA, Ybe MM JOKYMEHTAIbHO O TBEP>KICHO B IPVKMU3HEH-
HBIX Ty6muKanuax Tekctos llekcnmpa, ABnAeTCA yKe yHOMMHABIINIICA
Hamy Henry Wriothesley (T'ernpu Pusnu, 3-1 rpad CayrremnTon), KoTo-
POMY MOCBSIIEHBI /iBe LIEKCIIMPOBCKIe I09Mbl — «BeHepa u AoHuc»
(Venus and Adonis, 1593) u «Ilopyraune Jlykpeuvn» (The Rape of Lucrece,
1594) [Akrigg 1968]. 3nech MbI MMeeM JieJI0 He C JoTaikaMM U He C pe-
KOHCTPYKIL[MAMY, a C HEIIPEIOXKHBIMY (paKTaMy: 06euM IoaMaM Ipef-
IIECTBYIOT TOCBAIeHN 1, HauMHaloIyecs co cnoB “To the Right Honour-
able Henry Wriothesley, Earl of Southampton, and Baron of Tichfield”
[Shakespeare 1954: 1074, 1087].

Vcropukam nuTepaTypsl — IO KpaifHell Mepe, CIIeManicTaM 10
€/IM3aBETMHCKOI 3110Xe — [JaBHO M3BECTEH €llle OfVH HEeIIPENTOKHbIN
¢dakt: B 1594 ropy B JloH/j0He OBIT OITYOIMKOBAH 3aMbICIOBATBIN NTPO-
CTPaHHBII IIPeVMYIIIeCTBEHHO MO3TUYECKII TEKCT, IePO CAOOPEHHBDII
HelpucToitHocTsAMY, o HasBaHueM Willobie His Avisa (B mepeusgannm
1904 roga aTOoT TEKCT 3aHMMaeT 157 cTpanuy, ns Hux 11 cTpaHni Ha-
HUCaHbI B IPO3€, OCTAbHOI TeKCT — cTux0oTBOpHBII [Willobie 1904]).
T'epou B 3TOM TeKCTe Kak MUHMMYM ABOSTCS, €C/IM He TPOATCS, HOCKO/Ib-
Ky 0003HaYeHHas B 3ar/1aBuM AB13a 1) TO BBICTYIIaeT B Ka4yeCTBe JIATUH-
CKOT'O aKpOHMMa, COOTHOCSIETr0oCs B 0000IeHHOM BUJie C >KeHCKOII
CYIPY>KeCKOJl BEpHOCTBIO B II€/IOM, 2) TO OKa3bIBAeTCS HEKOJ HEITOpOY-
HOJT 1eBOII (M OHOBpPEMEHHO, 6arofjapsi HEIPUCTONHBIM HaMeKaM,
HOPOYHOII >KEHIINHOII), KOTOpasi OTBEpraeT psAj MOTEHLMA/TbHBIX KaH-
AVMIATOB B MY>KbA M B UITOT'€ BBIXOAVT 3aMY>K 38 XO3AJMHA TOCTVHULIBI (B
TEKCTe IPUCYTCTBYIOT a/IbTePHATMBHbIE HAMEKY Ha CKJIOHHOCTb ABM3bI
K aII0/IbTePy), 3) TO II0 IIepedMC/IeHHOMY HabOpy XapaKTepUCTUK 1 yepe3
HpsIMBbIe AJUTI031M OOHAPY>KMBAET CXOAICTBO C caMoli Koposnesoit Enmsa-
BeTOll. VIpoHUYecKast M caTupudecKasi COCTAB/IAIME TEKCTA OBIIN
HACTOJIBKO OYeBMHBI I HACTOIBKO Hebe306MaHbI, uTo B 1599 ropy mo-
cIefyolee U3laHue KHUTY ObIIO M3BATO U3 OOpaleHNs U 3aIIPeIleHO
K mpopake [Sams 1995: 95].

IToMMMO «KEHCKOI TeMBbI» 3HAYMMOE MeCTO B 00CY>K/JaeMOM MHOTO-
cnoitHoM Tekcte (0ko7o 1000 crpok 13 3000 cTpok «ABK3bI») 3aHIMAET
obleHNe MeXAY aKTepPOM-TIO9TOM, CKPBITHIM IOf, MHMUImanamu W.S.,
U €70 MOJIOJBIM JPYTOM U IIOYuTaTeNneM ¢ mHnumuanamMmu HW. B npyrux
9acTAX TeKcTa nHunyansl HW. ykaspIBaloT Tak>ke Ha MHUMOTO aBTOpa
Henry Willobie, 4bsi pamunms — depes clo>KHBIE acCOLMATUBHBIE 1ie-
HOYKM — COOTHOCKUTCA ellle U ¢ rpadoM JlecTepoM U ero ImacbIHKOM
rpadoM DcceKcoM, N3BeCTHBIMM (haBOpUTaMIU KOpoleBbl EnnsaseTsl.
Llenslit psax meTasnei U3 COOTBETCTBYIOMMX yacTeil KHUru (1000 cTpok)
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MI03BOIAET OTOXIECTBUTD repos, uMemwuiero nannuansl HW.,, eme u ¢
Henry Wriothesley, y>xe ymoMsaHyTBIM afpecaToM IIOCBSAIIEHNI K JBYM
HIEKCIMPOBCKMM IT03MaM. VICTOpMA OTHOLLEHNIT HOCKTe Iel MHULIMATIOB
W.S. u HW. yeTko BOCIIpOM3BOANT COfiep>KaHMe HECKOIbKIX COHETOB
[Mexcnimpa (40-42, 127-154 u #p.), NOCBSIEHHBIX B3aXMOJEICTBIIO
aBTOpa COHETOB, VX afipecaTa ¥ HEKOIl JaMbl (B IIEKCIIMPOBENEHUN ee
IpPUHATO Ha3bIBaTh «CMyTI0¥ [laMoit»), dbeit 671aroCKI0HHOCTHI J06u-
BAJINCD U TIO3T, M €T0 MOJIOHOIL APYT. Tak>ke 3Ta MCTOPUS HACBILEHA
OTCBITIKaMU K «BeHepe n Afonucy», «Ilopyranmo Jlykpeunum» u HeKo-
TopbIM nbecaM Illexcrimpa (Hanmpumep, K «TUTy AHIPOHUKY»).

I[Tepeuncnennble GakThl, CBA3aHHBIE C TEKCTOM «ABM3bI», IPU BCel
UX 3HAYMIMOCTY OTHOCATCS K pa3pANYy KOCBEHHBIX [JOKa3aTe/lbCTB, IIO-
CKOJIBKY B TeX 4acTAX «ABU3bI», re ¢urypupytor W.S. u HW., atn
VHUIMAIBI IpAMO He pacmndpoBbiBaioTcsa. OfHAKO B COBOKYITHOCTH
3TV (aKThI CO3/JAI0T MOIIHBIN KYMY/IATUBHBIN 9P QeKT, 03BOAIONIVIA
OLIeHNTD UAeHTUdMKanmio rpada CayTreMITOHA B KadyecTBe ajipecara
COHETOB KaK BeCbMa BEPOATHYIO ¥ B XPOHOJIOTMYECKOM IIJIaHE BOCIIPU-
HYMAaTb MHOTME M3 COHETOB KaK HallJICaHHbIE B Ilepuop jo 1594 ropa
BK/TIIOUUTETIBHO.

CrpaBe[/IMBOCTD JaHHON MAeHTU(UKALMY TOATBEPXKAAETCSA B TOM
9JICTIe U COflep>KaHueM NepBbIX 17 COHETOB, B KOTOPBIX aBTOP YOeX/aeT
ajpecata B HEOOXOMMOCT) CPOYHO BCTYNUTD B OpaK M IPORO/KUTD
pox, 160 B IPOTUBHOM C/lydae — IPY OTCYTCTBUM Y afpecara IOTOM-
CTBa — 4Ye/I0OBEYeCTBO OYZIeT IMIIEHO /JOKa3aTe/IbCTB HeBEePOATHBIX JI0-
CTOMHCTB ajfipecata. [Ipy 9TOM 13 TeKcTa HadyaJbHBIX COHETOB CIIENYeT,
YTO X afpecaT ellle O4eHb MOJIOfI, ¥ IOTOMY 17-KpaTHoe IIpuI/IalleHNe
HeMeJI/ICHHO BCTYIIUTD B OpaK 1 06ecrednThb IIPORO/DKEHNE POja 3By YUT
HEeCKO/IBbKO CTpaHHO. OJHAaKO MMEHHO C TaKOJ IepCIeKTUBO BeCHOI!
1591 roga npuIIIOCh CTONKHYThCA BCe TOMY Ke [enpu Pusinu, norepsas-
1IeMy OTLa B 8-7IeTHEM BO3pacTe ¥ BOCIUTBIBaBUIEMYCS B lOMe YUTIbs-
ma Cecnia, noppa bepnn, Han6onee BIMATETBHOTO IONMNTHKA €/1M3aBe-
tuHckoit Aurmuu (William Cecil, Lord Burghley, 1520-1598), xoTopbiit
B Ka4eCTBe OIleKyHa He TO/IbKO OTBeYasl 32 BOCIIMTaHVe 1 00pa3oBaHMe
MOJIOfIoTO rpada U He TOTbKO MMeJ HOCTYII K 3HAYMTe/IbHOI YacTH ero
COCTOSIHU S, HO ¥ MOT PAaCIIOPAAUTHCS CYy/ibO0J BOCHIUTAaHHVKA B MaTpU-
MOHMa/TbHOM IIJIaHe BIJIOTH 10 AOCTVKE€HUA UM COBEPIIEHHONETHA
B OKTs0pe 1594 roma [Akrigg 1968: 32].

Yxe nerom 1590 ropa, xorga CayTreMNITOHY He MCIIOJIHMIOCDH ellje
n 17 net, Cecun Hadaj1 30HAMPOBATb IOYBY OTHOCUTE/IBHO BO3MOXKHOCTH
6paka MeXX1y CBoell COOCTBEHHOIT BHYYKOI ¥ MOTOABIM rpadom. B ciy-
Jae 0TKa3a MOJIOZOI Ye/IOBEK HOIKEeH OBUI BHIIIATUTD OIEKYHY OTPOM-
HbliT mTpad. Mats n fep CayreMnToHa HOAAEP>KAIM 3TOT IPOEKT, IO-
HMMas, YTO MHade CeMbsl OKaXKeTCS Ha TpaHM pa3opeHUdA, HO I'eHpn
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Pusnu ynopHo cOnpOTUBIANCA M B UTOT€ B CBOEM CONPOTUBIEHUN
npeycrnesn (BocnencTsuy CayTTeMIITOH KeHUTCSA Ha Dnu3abeT BepHow,
CTaHeT OTLIOM 4 fieTeil ¥ 6yeT C4acT/IMB B Opake, TAK YTO €TI0 PelINTe/Ib-
HOe IIPOTUBOCTOSIHNE OIIeKYyHY B Hadaje 1590-X rogoB o06bsicHseTCs
OTCYTCTBMEM MIHTEpECA K KOHKPETHOI! IeBYIIIKe ¥ HeXKeJlaHMEM BXOJUTD
B Y/IBTPAIIPOTECTAHTCKYI0 ceMblo CecnioB). CTOTKHYBIINCH C pelIy-
Te/IbHBIM CONIPOTUBIEHVEM BOCIUTAaHHMKA, Cecus BIal B COCTOSAHUE
KpaiTHero pasjpakeHus U TOTOB ObLI MICIIO/Ib30BATh /II00BIE TOCTYIIHBIE
apryMeHTBI, YTO NMOOYAVIIO OFHOTO 13 ero cekperapeit, [Ixona Knanxa-
Ma, K HallMICAHUIO KOPOTKOJ1 JIATMHCKON MO3MBI 1107l Ha3BaHMueM «Hap-
I[MCC», CONIPOBOXK/aBIlelics mocBAleHneM CayTreMIITOHY U OIMChIBa-
IolIlel He3aBUIHYIO CY/IbOY MOJIOZIOTO Ye/IOBeKa, CIIOCOOHOTO VICIIBITHIBATD
Mo60Bb MNIIb K caMoMy cebe [Akrigg 1968: 33-34].

IToka YTO MBI MEN JIeTI0 C HEIIPeIOKHBIMY (paKTaMu, PACCMOTpPeHMe
KOTOPBIX ITO3BOJIAET IPOBECTH aHamorno Mexay «Hapryccom» n nep-
BbIMM 17 cOHeTaMM IEKCMPOBCKOTO MK/A. A Tellepb Mbl II€PEXOUM
K TMIOTETUYECKYM IIOCTPOEHMAM: BIIOJIHE BO3MOXXHO, YTO, BIIOXHOBYB-
much npuMepoM Cecnia ¥ yIUThIBasA CTPACTHYIO TI000Bb CBOETO ChIHA
K muTeparype, Math CayTreMITOHA (B IIePBbIX COHETaX MaTh afipecaTa
YIIOMMHAETCA C 3aBUJIHON PerynsapHOCTDIO) BCe B TOM ke 1591 rony pe-
IIMJIa OKa3aTh aHAJIOTMYHOE BO3/IeJICTBlIe Ha CbIHA U B KAKOJI-TO MOMEHT
(BepOATHO, He TIO3[jHee aIpeis, TO eCTh 32 HeCKOIBKO MeCAILeB [0 JI0-
cTyoKeHMs rpadoM 18-nmetnst — cp. conet 104) opraHusoBasa HalcaHue
17 cOHETOB COOTBETCTBYIOLIEro cofiepxanus. IIpoekr rpa¢puun Cayr-
TeMIITOH He BO3BIMEI MPEJIONaraéMoro BO3eNCTBIUA, HO MOMTOXNI
Ha4ajIo OOIIEHMIO BEIMKOIO I09Ta U SAPKOT0 MOJIOJOrO apyCTOKpaTa.
CaM akT 3TOro 00IeHN s HETIPeIOXKHO O TBEPKAAETCSI IOCBSIIeHN-
amu Kk nosmaM lllexcnimpa, a getany oOIeHNA HAXOAAT OTPakeHMe
u B coHerax lllexcrinpa, u 8 Willobie His Avisa, u B UICTOPUYECKUX JI0-
KyMeHTaX HIeKcnpoBckoit amoxu [Chambrun 1957: 99-122]. KocBennsie
JI0Ka3aTe/IbCTBA B COBOKYIIHOCTH C OOIIeNpU3HAHHBIMU (aKTaMIU CO3-
JAI0T HeOOXOMVIMBII KyMY/IATUBHBIN 9 (HeKT, ITO3BOJIAIONINIL C OOBIION
T07Iell YBEPEHHOCTY IIPM3HATD B KadecTBe afipecara coHeToB ['enpu Pus-
nm, 3-ro rpadpa CayTreMIToHa.

IlonyTHO KyMyIATUBHbIE KOCBEHHBIE JOKa3aTeIbCTBA JAIOT OTBET HA
BOIIPOC O TOM, II0YeMY IIpy Hanuuuu B usganum 1609 roma 28 coneros,
obpaeHHbIX K CMyT/I0 [JaMe U 3aBepIIAOLINX COHETHBII LIMKJL, B Ca-
MOM IIOCBSAILIEHNN K COHETaM TOBOPUTCS TONBKO O «BJJOXHOBUTEJIE»
(‘begetter’), Tora Kak yIOMMHAHIE «BIOXHOBUTEIBHULBI» (HALIpUMEP,
B Bufie Heypobountaemoro ‘begetress’) B mOCBAIEHNN OTCYTCTBYeT.
Amnanus tekcta Willobie His Avisa moKasbIBaeT, YTO U aBTOP, U aJpecaT
COHETOB NOOMBaNNCh 6/IATOCKIOHHOCTY OHO U TOJ Ke YKeHIMHbI, HO
3TO OBUI NIIb OfVH Y3 SNIU30[0B — IYCTh M BeCbMa 3HAYMMBbIII — UX
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oO01eHN s, 13-3a Yero COHeThl 127-154 cnemyeT paccMaTpuUBaTh He Kak
CaMOJIOCTATOYHBIIT HAOOP TEKCTOB, a KaK 4acThb 60Jee 0OLIMPHOTO ICTe-
TUYECKOTO U COfepKaTelbHOTO LeJIoTO.

Ecnu cornmacutbes ¢ MBICTIBIO O TOM, YTO OCHOBHAS YacTb COHETOB
6bly1a HanMcaHa B mepuoy ¢ 1591 o 1594 rop, KOrza sTOT TUTEPATyPHBII
>KaHp ObII Ype3BbIYAIIHO NONY/IAPeH B AHI/INM, CTAHOBUTCS MOHATHO
U CTpaHHas CUTyalluA C UX, IO BCeil BUAVMOCTH, He aBTOPM30BaHHBIM
HepBbIM U3faHueM B 1609 rofy, KOrjfa sTOT KaHp yXKe YTPaTUI ObIIyIO
HOIy/IApHOCTD [Sams 1995: 109]. B conere 122 aBTOp mpsAMO TOBOPUT
0 TOM, YTO II0 KaKMM-TO IIPUYMHAM PacCTajcsA C PyKOIIUChIO COHETOB,
a Ha/IM4yye MHOTOYMC/IEHHBIX OIIeYaTOK, ICKa>KaIoLMX CMBICI TEKCTA, 1,
0co0eHHO, 1yOnMpoBaHue MOCIEHUX /IBYX CTPOK B COHeTax 36 u 96
yKasbplBaeT KaK MMHMMYM Ha MI3BECTHYIO OTCTpaHeHHOCTb Illekcnimpa ot
MOAATOTOBKY K IeyaTy n3fanus 1609 roga. B nepspix usnanuax «Benepst
n Anonuca» u «Ilopyranmsa JIykpenun», oCyliecTBIeHHBIX B 1593 ropy
u B 1594 rony Pruapnom ®unpom, mogoOHbIX onnbOK Ha TOPSAKOK MEHb-
1Ie, YTO, BEPOATHO, 00'bACHACTCA HEIIOCPECTBEHHBIM Y4acTIeM aBTOPa
B [IOJTOTOBKE PyKOIIMCeN K TeYaTH.

B jaHHOM KOHTEKCTe NpeACTaB/AeTCs YOeaUTe/IbHOI TUIIOTe3a, CO-
[71acHO KoTopoit rocriofgraoM W.H. U3 MOCBsIeHNsT K COHeTaM Oblt
orunM rpada Cayrremnrona Yunabam Xapsu (Willaim Harvey mnn
Hervey, 1565-1642), Tpetnit Mmy>x rpa¢punu Cayrremnros (1552-1607),
B COOTBETCTBIY C 3aBelllaHeM )XeHbI YHAC/IeJOBABIINIT O0JBIIYIO 4acTh
ee umymectsa [Chambrun 1957: 120]. Pykonucs Illekcimpa, ¢ KoTopoit
TOT KOTZia-TO paccTascsA, BIIOJTHE MOTJIa OKa3aTbCA B COCTaBe yHACTIe[0-
BaHHOTO YMIbsAMOM XapBU apXMBa >KeHbl. PMHAHCOBOE NONTOXKEHNIE
XapBu B TO BpeMs ObIJIO JOBOJIBHO IIATKMM, U IyOIMKALUA COHETOB
HOMYJIAPHENIEro aBTopa MOI7Ia IMETD /ISl Halllero KaHuaTa Ha poJib
Mr W.H. onpeznenennyo ¢puHaHCOBYIO 3HAYMMOCTb. OTCYTCTBME IIepe-
M30AHUI COHETOB BIUIOTD 10 1640 roma roBOpUT 0 TOM, YTO KOMMep4Ye-
CKMUIT pe3y/IbTaT JaHHOTO HAYMHAH OBUI JOBOTBHO CKPOMHBIM — /1160
U3-3a OTCYTCTBUA y UMTaTe/ el MHTepeca K BhIIle[IIeMy 13 MOJbI /IUTe-
paTypHOMY XaHpY, 1100 13-32 BO3MOXKHOTO HEIIPUATHUA TaK WIN NHAYE
YIOMAHYTBIMJ B COHETaX /JMIIAMM caMoil ujen o6 oOHapomoBaHUYI
UCTOPUM UX )XM3HY; C MOMEHTa BoljapeHus Kopons Vakosa B 1603 rony
rpad CayTreMnTOH, HEKOI/ja ONa/IbHBII, IPUOOPET JOCTATOYHOE U CTa-
OMIbHOE BIMSIHYE [/Is1 TOTO, YTOOBI IPEKPATUTD PACIPOCTPAHEHNE CO-
HeTOB.

Yunbsam XapBu y4acTBOBAJI B pa3HOOOPa3HbIX aBAaHTIOPAX: He TO/Ib-
KO B BOGHHBIX KaMIIaHMAX 1590-X rofioB, HO U B 3HAYUTENbHO OoJee
OIIACHOI I HeIIpe[ICKa3yeMoll IITMOHCKO [1eATeNbHOCTH B IONb3y Enn-
3aBeThl B 1580-e rogsl Ha KOHTUHEHTe [Stopes 1922: 31-32]. On snmu3onsl
6uorpaduy XapBiu, a TaK>Ke ero CBsA3b C KaTOMNYECKUM IIOAIONbEM,
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00/IMYAI0T B HEM 4e/I0BeKa, IPUBBIYHOTO K PUCKY U CKJIOHHOTO K IIpU-
HATUIO HECTAH[APTHBIX pelleHui. IloaToMy eCcTb Bce OCHOBaHMA IIO-
jmaraTh, 4To Mr W.H. 13 nocssAmeRnsa Kk coHeraM ObII TEM K€ CaMbIM
nuuoM, uto 1 W.H. n3 noceanienns K «4eTbIpeX4acTHOMY pasMblIlIe-
Huwo» 1606 ropga.

Appecara nocssmenns (Mathew Saunders) Hukomy 1moka 4To UjeH-
TUPUIVPOBATD He yaanock. [Incbma popureneit CayTreMIITOHA, B KOTO-
pbIxX ynoMuHaeTcst Hekmit Mr Saunder 1 koTopsle 66110 6bI cO6Ta3HM-
Te/IbHO MCIIO/Ib30BaTh B KadeCTBe [JOIIOTHUTE/IbHOTO NOKa3aTe/lbCTBa,
OoTHOCATCA K 1573 rony, Mr Saunder B HUX 10 UMeHM He HA3BaH, HO 3aTO
B HIX 0003HA4YeH CTATyC 3TOTO YeJloBeKa KaK JYXOBHOI'O HacTaBHMKA
cemby MopoB 1 H1KakK He camux CayTreMnToHOB [Stopes 1922: 517].

Yro >xe KacaeTca aBTopa «HeThlpeX4acTHOTO pa3MbIIIIEHN1», CKPBI-
Toro nog uannuanaMu R.S., To ero onosHatb He COCTaBIIsAeT TPY/A, IO-
CKOJIPKY Ha TUTY/IbHOM JIVICTe KHUTY CKa3aHo, 4To R.S. 6bUI aBTOpOM
«Kano6 Cs. Ilerpa» (St. Peter’s Complaint). AHTIUIICKasi YUTATENbCKAS
aypuropus B 1606 rony npekpacHo 3Hana, 4To «Kamo6sr Cs. Ilerpa»
B IBYX CYLIeCTBEHHO Pa3/INYaIoONINXCs 10 00'beMy BapMaHTaxX ObIIN Ha-
NIUCAaHBl Me3YUTCKUM CBAIeHHNKOM Pobeprom Cayrsemmom (Robert
Southwell), npuaABmMM B 1595 TORy My4YeHMYECKYI0 CMEPTD 33 CBOU
penuruosHele yoexaenns [Devlin 1969]. Ily6nukanusa moaTn4eckoro
TeKCTa, IpunucbiBaeMoro CayTBesy, C HeflByCMbICIEHHBIM YKa3aHMeM
€ro aBTOpCcTBa B 1606 rofy, NpaKTU4eCKM Cpa3y e Ioce IpoBana op-
TaHM30BAaHHOTO y/IbTpanpabbiMu KaTonukaMmu Ilopoxosoro 3arosopa
(Gunpowder Plot, 1605), Tpe6oBana HeMatoi O CMETIOCTH, €CIIN HE
CKa3aTb HAITIOCTH, CO CTOPOHBI MHUIIMATOPA U3AHNA, M YUIbAM XapBu
9TUMMU KadecTBaMM, 6e3yCcloBHO, obmaan. XoTs myOonmKamnus Kpumnro-
KaTONMYEeCKNX paboT B Te BpeMeHa U OblIa CONpsiKeHa ¢ OOIbIINM pU-
CKOM, OHa OflHOBPEMEHHO CY/INJIa 3HAUMTe/IbHBINI KOMMePUYeCKIII yCIIeX,
0CO6€HHO ec/i aBTOpaMy 00'bABISIIUCD TIOAM, Tofo6HbIe CayTBeTy —
M3BECTHOMY JIEATE/II0 KaTO/INYeCKOTO COIPOTHUBIICHN S, SPKOMY IIO/IeMMU-
CTy M TaZaHTIMBelmeMy o3ty [Southwell 2007].

Yepes 290 et nocie nybnukanuy «JeTbIpexyacTHOTO pasMblIlIe-
HJS» BBIACHWIOCH, YTO aBTOPOM B JJAaHHOM ciiydae 6bu1 He CayTBen,
a eTo IYXOBHBIII ChIH, yOexx feHHbII KaTonmuK Ovmnn ['oaph, rpad ApyH-
men (Philip Howard, Earl of Arundel, 1557-1595) [Thurston 1896], xoTo-
PBIIl CKOHYA/ICA B ofuH rof ¢ CayTBe/IoM (B OT/IMYNE OT IOC/IEHETO,
OT eCTeCTBEHHBIX IIPMYNH) IT0C/IE I/INTENBHOTO TIOPEMHOTO 3aK/TI0YeHA
B Tayape, rie B 1592-1595 rr. mpe6siBan 1 cam Pobept CayTsesn [Devlin
1969: 289-304]. CayTBesnn 6b11 6113KMM pOACTBEeHHUKOM CayTTeMITOHOB
U B Te4eHNe HeCKO/IbKUX JIET — JIYXOBHBIM HACTaBHMKOM M ISl HUX,
u aiis [oBapros [Hogge 2006: 164-165]. PykonucHbIN BApUaHT LY XOBHBIX
ctuxorBopenuit @ununa ['oBappa, B KOTOPOM OTCYTCTBOBAJIO YKa3aHMeE
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aBTOPCTBA, BIIOJIHE MOT IOIIACTDb B pyKu rpaduuy CayTreMITOH Yepes
CaytBenna, uepe3 AHHY [lakp, xxeny @unnmna loBapaa, unm yepes pogHyIo
noub caMmolt rpadpuuy, cectpy I'enpu Pusnm, mo Mmyxy cocrospuryio
B pofcTBe c [oBapmamu. B uTore TeKcT okas3anca JOCTYIHBIM U YU/IbAMY
Xapsu, B 1606 rony omy6nmukoBasiemMy «eTplpexyacTHOE pa3MbIIIIe-
HMe» C IPO3payHbIM HaMeKOM Ha MHMMoOe aBTOpcTBO CayTBesna Ha
TUTYIBHOM nucTe. ChenaHo 3To ObIIO MO0 MO He3HAHWIO, MO0 [/
YBeIMYEeHN A KOMMEPUYECKOI IEHHOCTY U3/IaHMA.

KonnyecTBo nmy6nmkanuii, OCBALEHHBIX NACHTU(DUKAIVN afipeca-
Ta coHeToB lllekciupa u Mr W.H. 13 noceseHns K HUM, UCUUCTSIETCSA
TBICIYaMIU, U Ha KaXKblll apTyMeHT B II0/Ib3Y KOHKPETHOTO KaHAM/IATA,
OCHOBaHHBIII Ha KOCBEHHBIX JI0Ka3aTe/IbCTBAX, OIIIIOHEHTHI TOTOBBI ITpefi-
JIOKUTD CBOJ HAO0Op KOHTPAPIyMEHTOB, KOTOPbIE IMEIOT aHAJIOTUYHbIE
OCHOBAHVIA ¥ KOTOPBIE B CBOIO O4Yepe/ib BIIOCTIEICTBUY TAK)Ke MOTYT ObITD
onpoBeprHyThl. OJHAKO 3TO He O3HA4aeT, YTO MHOXXE€CTBEHHOCTb MH-
TepIpeTalNii B JAaHHOM CITy4ae sIB/ISeTCs aOCOMIOTHO HeM30e>XKHOI U 4TO
B IIEKCIIMPOBEIEHMHN He CYLeCTBYeT Ha/IeXKHOM CUCTeMbI apTYMEHTOB,
JAIOIIVX OTBETHI Ha TOCTAB/IEHHbIE B CBA3Y C COHeTaMU Bonpockl. Ecnu
OTIpefieNleHHbI T HAOOP KOCBEHHBIX [JOKa3aTeTbCTB MOYXHO HEITPOTUBO-
PedyBO CBA3ATD C YCTAHOB/ICHHBIMY (PaKTaMy ICTOPUKO-/INTEPATy PHO-
rO CBOJICTBA, TO IOJy4YeHHass COBOKYIHOCTb apI'yMeHTOB o0OpeTaeT
3HAUUMBIIT KyMY/IATUBHBIN 9)(EKT 1 MOXKeT CYMTAThCS Bepuduumpo-
BaHHOIL.
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Annomayus: B cratbe aHAMM3MPYETCS POIIb HEITPOM3HOCUMOIL COrTTacHoM «h»
1 06pas3 HeMoit 6yKBbI B 109THKe [epMaHa MenBuIIa, B YaCTHOCTY B poMaHe «Mo6u
Ouk, unu Kur». O6cyxaaercs KiIo4deBoe A/ XapaKTePUCTUKN IIPOU3BEeHMII
MenBuiia Kak aBTOMETAaTEKCTOB HepasnyeHe TeKCTYaIbHbIX 00'beKTOB (CTTOBO
‘whale’, HasBanue pomana The Whale) u xynoxxecTBeHHbIX 00pa3oB (6esblit criep-
MareToBblit KUT Mobu JJuk, 6regHble IepCOHAX!M MeIBUIOBCKMX HoBert). O6-
I{VIMY XapaKTEPUCTUKAMIL, 0O beAMHSOIMY 00a rnacta (rpadudecknii, 3ByKOBOI
IUTaH TeKCTa U XYLOXKEeCTBEHHBI MU pOMaHa), y Me/Bu/IIa CTAaHOBATCS «6e3MoII-
BUE» U «3PUMOCTb». B cTaThe paccMaTpMBAIOTCSA CTPYKTYpooOpasymouas poib
[aHHBIX IOHATUI /151 0OPasHO-MOTVBHON CUCTEMBI POMaHa M IPUMEPbI UX OC-
MBICTIEHNs B paMKax ¢puaocodpuu TBOpUECTBA aBTOPA, B LIEHTPe KOTOPOIT OKa3bl-
BaeTCs MapafjOKC FeHNaJIbHOCTY MUCATeNs, CHOCOOHOro roBoputh IIpaBy B HeHa-
[le)KHOM NIPOCTPAHCTBE XYZOKECTBEHHOTO BBIMBICTA. AKT CO3MaHMS VM YTEHNs
TEKCTa YHOAO006/I1eTCs IPOL[ecCy HadepTaHNU s U CO3ePLIaHN s HEMOIT 6YKBBI, a pOMaH
IpeAcTaeT moneM TpaHCOpPMALY NUIIYINETO ¥ YMTAILIET0 B apXUTEKTOPa
u cTpouTens Xpama Ha [Ty T IOCTVKEHVSI TATHOTO 3HAHM S Yepe3 MaTepUIo sA3bIKa.
B cTaThe yYMTBIBAIOTCS KaK K/IACCHYECKVE B aHIVIOSA3BIYHOM MeETBU/UIOBENEHNNI
MHTepIpeTaluu ponu OykBbl «<h» B poMaHe, TakK ¥ METOROIOIMYECKY Ba>KHble /IS
[laHHOJI CTaThy MOMOKeHMs PpaHIy3cKux Gpunocodos, MuUCaBIINX O TBOPUECTBE
MenBunia, 1 COBpeMeHHbIE TPAKTOBKY OTEYECTBEHHOTO INTEPATyPOBEAEHIL.
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Abstract: The article analyzes the role of the unpronounceable (silent) consonant
‘h’ and the image of the mute letter in Herman Melville’s poetics, especially in
Moby-Dick, or The Whale. The paper discusses the indistinction of textual objects
(the word ‘whale’, the title of the novel The Whale) and images (white sperm whale
Moby Dick, pale characters in Melville’s short stories), which is key for character-
izing Melville’s works as autometatexts. The common characteristics that unite both
layers — the graphic, auditory existence of the text and the fictional world of the
novel — are ‘silence’ and ‘visibility’. The article examines the structure-forming role
of these concepts for the system of the images and motifs and their conceptualization
within the framework of Melville’s philosophy of creativity and the paradox of the
genius who is able to tell the Truth in fiction. The act of creating and reading a text
is identified with the process of drawing and seeing a silent letter; the novel then is
a transformation field for both the writer and the reader into an architect and a
stonemason on the way to comprehending the secret knowledge through the matter
of language. The article takes into account the interpretations of the role of the let-
ter ‘h’ in the novel that are classical in Anglophone Melville studies; the methodol-
ogy of the French philosophers, who wrote about Melville’s work; and modern in-
terpretations from Russian literary criticism.

Keywords: silent letter; philosophy of creativity; Herman Melville; Moby-Dick;
white whale; poetics; metafiction

For citation: Dulina A. (2024) The Silent Letter in H. Melville’s Moby-Dick,
or The Whale. Lomonosov Philology Journal. Series 9. Philology, no. 1, pp. 139-148.

Poman I. Mensunna «Mo6u [Tuk, unn Kut» (Moby-Dick, or The Whale,
1851) HaYMHAETCS C pasfiena «DTUMOIOT», B KOTOPOM COOPaHBI LU Ta-
TBI, 00CY>X/jatolye Ipo6/IeMy IPOUCXOKIEHUS I 0OCOOEHHOCTI CIOBa
‘whale’. TlepBas cripaBka B3sita 13 «HoBOro croBapst aHITTUIICKOTO SI3bI-
ka» Y. Puuapncona (New Dictionary of the English Language, 1835-1837),
I7ie IPUBOANIACH IIUTATa U3 TPYAA aHIIMitcKoro mucarens P. Xaknnra
«OCHOBHBI€ I/IaBaHMS, Ty TELIeCTBU I, TOPrOBbIe SKCIEANIIUNU U OTKPbI-
T aHrmiickoit Hauvn» (The Principal Navigations, Voyages, Traffiques,
and Discoveries of The English Nation, 1598-1600). MeBuI COKpaliaeT
LUTAaTY, IpUBeNeHHY0 Y Pruappcona, o6pbiBast mpejioxeHne Xakanra
Ha cepefiyHe:

“For while you take in hand to schoole others, & to teach them by
what name a Whale-fish is to be called in our tongue, leaving out through
ignorance the letter H, which almost alone maketh up the signification
of the worde, you deliver that which is not true': for val in our language
signifieth not a Whale, but chuszng or choice of the verbe Eg vel, that is to
say, I chuse, or I make choise’, from whence val is derived, &c. But a Whale

! KypcuBoM ¥ kupHbHIM mpuTOM MHOI BBIENEHA 9acTb LIATAThi, BOLIEIIAS
B poMmaH. Cm. [Melville 1988: XV].
KypcuBoM MHOII BBIfeleHa YacTb LMTATBl, yKa3aHHasg y Pudappcona. Cw.
[Richardson 1856: 2177].
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is called Hualur with us, & therefore you ought to have written Trollhualur.
Neither doeth Troll signifie the devil, as you interprete it, but certaine
Giants that live in mountaines. You see therefore (and no marvel) how
you erre in the whole word” [Hakluyt 2014: 139].

B Takoit ¢popme 1juTaTa OKaspIBaeTCs MOCBsIIEHa KIOYEBOI POIN
HEMPOM3HOCUMOIT cormacHoit «H» B apxutekToHMKe cmoa ‘whale’ u 3a-
KaHYMBAETCA Ha OJHOM U3 BaXKHENIINX A1A Guaocopuu TBOpUECTBA
MenBuiia MOTUBOB — BO3MOXXHOCTH ¥ HEBO3MOXXHOCTY OOHAPYKUTb
¥ BBICKa3aThb [IpaBay B paMKax CO3[jaHM Xy/0)KeCTBEHHOT'O TEKCTa.

B npuBeneHHO B «ITUMONOTUM» LuTaTe XaKIUT KPUTUKYET He-
MEILKOTO Y4eHOro, Kocmorpada u kaprorpada C. MioHcTepa XapakTep-
HBIM 00pa3oM 3a He3HaHMe A3bIKOB U AaJIeKO MAYIMe MHTepIpeTalu,
IIOCTPOEHHbIe Ha jonyuieHHOoi MoHcTepoM B ero «Kocmorpadum»
(Cosmographia, 1544) ommnbke: «Omyckas, o He3HaHuIo, OykBY H, B KO-
TOPOII IPAKTUYECKV OIHOI 3aK/II0YEeH BeCh CMBICTI CTI0BA, BbI HAaCaXK/1a-
ere HenpaBy» [Hakluyt 2014: 139]. V3 yacTHOrO Cly4asi — yCIpaBIeHNs
XakmuToM omnbku MoHCTepa — BeIpacTaeT y Me/Buima MOTUB Heco-
BEPILICHCTBA Ye/IOBEYECKOIO 3HAHNUA U A3bIKA, IPUYeM yIyLIeHHbI
KJII0YeBOJI CMBICTI IIPEfICTaeT B 06pase yTpaueHHOI HeMoll OyKBBbI. Mert-
BT OTKPBIBA€T CBOJI POMaH KaK aBTOMETATEKCT, OIIpefiensisa 0CoObIi
CTaTyC KUTa B pOMaHe 4yepe3 INIABHYI0 XapaKTepUCTUKY OYKBHI «h»
B c/ioBe ‘Whale’ (uepes HeMOTY), a I/1aBHOI IPO6/IEMOII IPOU3BEEeHUS
3asBJIACT IOMCK IyTell ¥ cioco6oB roBoputs [IpaBay”.

Hemyto 6yxBy «h» Y Mensuina 4acToO MHTEPIPETUPYIOT KaK IIPO-
CTPAHCTBO Ji/Is1 BOXA , KaK CKPBITBIN, CJIOBHO JIeTKVe BHYTPU Tesa,
37IeMEHT: (PM3MOIOTMYeCKOe YCIIOBYE Pedlt; 3UAHIE MEX/Y 3pUTE/IbHBIM
1 3ByKOBBIM 06pa3oM [[IeTposckas 1991]; COKpBITYIO 3a CTTOBOM ITPaBRy
[Christodoulou 2014], gyx (B TOM 4ucie 1 B KOHTEKCTe THOCTMYECKOTO
IpPOTUBOIOCTaBIeHNA Ayxa u Marepun) [Crain 2012]; «caMo AbpIxaHue,

? Heo6xomumo yTOYHUTD, YTO 37ech mof «Vcrunoit» wi «IIpaBpoit» (B JaHHOM
KOHTEKCTe YIOTPeOIAI0TCS KAK CHHOHMMUYHBIE BAaPMAHTBI II€PEBOfA AHIIUIICKOrO
‘truth’) mogpasymeBaeTcst He Hay4YHasi WM JOKYMEHTa/IbHAsl [JOCTOBEPHOCTD, He IIO/IO-
JKeHIe KaKoro-/imbo ey HOro yYeHNst U He IOJIVHHBII IIyTh CAMOBBIPXXEHsI, HO 110~
UICK TIOBECTBOBATE/IEM BO3MOXKHOCTE OBAfieHNsI Yepe3 A3BIK TAllHBIM CaKpPaabHbIM
3HaHMeM. Vl 4epe3 A3bIK JKe OMHOBPEMEHHO UILETCA BO3MOXKHOCTD MEPeads 9TOro 3Ha-
Hysl. «Pacckasuuk, mepecTaBasi OCTENIEHHO CYUTATHCS CO CBOVIMM IIPEXHUMU J[YXOB-
HBIMM U KOTHUTMBHBIMU CIOCOGHOCTSMM, VIMEHHO IIOC/IE MUCTEPUA/IbHOM yTpPaThl
cebsl... TOTOB IIOACTYNUTbCSA K CTeHaM He3pMUMOIL, MOofoGHOI GemusHe, xpama vita
nuova. BbITb IPUHATHIM B KUTOJIOBBI, TO €CTh B... GPATCTBO a/IE[ITOB BHEMCTOPUYECKOI
KOCMM4ecKoit 1epkBu Kuta... 1 OB/IafieTh SI3bIKOM €€ PUTYasa, BO3MOXXHOCTI KOTOPO-
ro He IOKPBIBAKTCA HYU ONHMM U3 LUTUPYeMbIXx V3MawIoMm cioBapeli, 03Ha4aeT Ha
st3bIKe “Mo6u [lnka” mpuMepHoO offHO 1 TO Xxe» [Tommaués 2019: 296].

* O cBA3M aCIMpAIN B AHIIMIICKOM A3bIKE M 0OPA3OB [IBIXAHIA, JYHOBEHISA, K-
TOBOrO (pOHTaHa U MOTHBA XMBOTO cinyxeHus Vctuue B pomate cMm. [Boudreau 2002:
1-6].
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OXUBJIAOIee ITIMHY ¥ MMIUIMIVTHOE HAIOMUHaHMe 00 YCTHOI Ipu-
pone mupa» [Portelli 1994: 125]. VMepornudnyeckum cokpaleHnem He-
npounsHocumoro umenn bora — «YAHWEH» — HaspiBaet «H» y Men-
Buwta JI. Metnunkn [Metlizki 1981]. Kak 6ykBy Be4HOCTY ONUCHIBAeT
B.M. Tonma4éB BOoCbMYI0 OYKBY aHITIMIICKOTO andaBUTa, yKa3bIBas
TaK)Ke Ha «IIePeK/INYKY MeX]y 3By4aHMeM JpPeBHEeeBPeJICKOro ClIoBa
Vaxse (SIxBe, rBe) n anrmmitckoro cosa “whale™ [Tonmaués 2019: 294].
HemnoctmxumbiM anemenToM (impalpable element), otaensrormnm Heyro-
BIMOTO «KITa» OT «peibebHOi OTMETHHbI» Ha Tele Wi TKauu (wale)’,
HaspIBaeT 3Ty 6ykBy M. ®apmep [Farmer 2016].

B poMaHe nrpa ¢ Hanu4IueM MM OTCYTCTB/EM HEMPOU3HOCUMOI CO-
rmacHoit «h» BCTpedaeTcs He Of{MH pas: B paszerne «VI3BnedeHus» copep-
xKutcs nurara u3 catupsl Y. JIama «Tpuyme Knura» Ha mpunia-perenta
T'eopra IV, rie cnoBocouetannme ‘Prince of Wales’ 3samensiercs Ha ‘Prince
of Whales’; npuHIieM Ya/1bcKuM B CaMOM TEeKCTe pOMaHa Ha3bIBaeTCsA
Ksuxker [Melville 1988: 56], Torma kak Ilepces VMamann 3oBet “prince
of whalemen” [Ibid., 361]. 3aragxa nogIMHHOrO BeMMYMA KALIaA0Ta IS
VIsmansia mpy 9TOM 3aK/II09AETCsI He B CO3BYIMM C XBACTOBCKMM TUTY/IOM
HacC/IeflHMKA MPecTo/a, a B HeMoTe. CriepMaIieTOBBIl KUT 6€3MOTBHO
(“dumbly” [Ibid., 346]) o6pymnBaeTcs Ha KOpabu 1 MIOfiell, OH TaK>Ke
CpaBHUBAETCS C 000XKECTBIEHHBIM 0€3bA3BIKUM KPOKOAVIOM: «OHIU
0060>KeCTBU/IN HUIBCKOTO KPOKOAM/IA, IIOTOMY YTO OH 0e3bsA3bIKMIA
(tongueless); n y ciepmarieToBoro Kura Het s3bika (the Sperm Whale has
no tongue) 1y, Mo KpailHeil Mepe, sI3bIK Y HETO TaK YPe3BBIYAIIHO MaJl,
4TO He MOKeT BeICTynathb» [Ibid., 347]. «Bennkuii rennit» KauraaoTa Bbl-
pa’kaeTcs MMEHHO B €T0 «IVpaMuiaTbHOM Momdanum» (“his great genius
is declared... in his pyramidical silence” [Ibid.]). OT HasBauus pomana
¥ Jlasiee 10 TEKCTY HOCTOSIHHO Y/{BaMBAIOTCS XapaKTePUCTUKY, TOfYep-
KMBawue 0cobocTb «kutar». B HasBanum Moby-Dick, or The Whale
CIIEPMAL[ETOBBII KUT — 9TO ¥ KUT C UMEHEM, ¥ KOHKPETHOE aHTINIICKOe
CJIOBO C OIIpeJle/IeHHBIM apTUKIIEM. A ellje 9TOT «KUT» — «OesIblil».

B cnoBocouetanuu “white whale” kTi0ueBas XapakTepucTiKa «Kuta»’
CHOBA yJIBaMBaeTCs: JBAXKABI — B 000MX C/IOBaX — HPSYETCs OT OIJIa-
meHnA HeMasA 6yksa «h». He cry4aifHO HoOBeCcTBOBaTe b IIOTYEPKIBALT,
4YTO TaKoe HalMeHOBaHMe Mo6u [Iuka CBsI3aHO MCKIIOYUTENBHO
¢ 0co6bIM apdextom 3purenproro Bocupusatus: “The rest of his body
was so streaked, and spotted, and marbled with the same shrouded hue,

> 06 0c060M COOTHONIEHNH BU3YaTHHOTO ¥ TANITHYECKOTO B POMaHe cM. [BeHeuk-
ToBa 2017].
3aKOoHOMepeH BOIIPOC O TOM, UTO Takoe «kuT». Hampumep, I. Xenbep B cBoeit pa-
6ore o yrenun MenBumna PancbepoM HasbiBaeT neBradana, kotoporo Vismann gacto
OTOXKZIECTBIIAET C MICKOMBIM KUTOM, «aBaTapoM MUpa HeMOil, HO BCe JKe TOBOpsIleit
(mute yet speaking) sxusun» [Hellyer 2016: 148].
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that, in the end, he had gained his distinctive appellation of the White
Whale; a name, indeed, literally justified by his vivid aspect, when seen
gliding at high noon through a dark blue sea, leaving a milky-way wake
of creamy foam, all spangled with golden gleamings” <xypcus moit —
A.JT.> [Melville 1988: 183]. B koHTeKcTe Tpo6IeMaTUKI BUAMMOTO, HO
HeC/IBIIIMOTO cyljecTBoBaHUA “white whale” xapakrepen guanor Cra6-
6a u MaTpoca ¢paHIy3cKoro kopabns «byToH po3bi»:

«— ...have you seen the White Whale?

— What whale?

— The White Whale — a Sperm Whale — Moby Dick, have ye seen
him?

— Never heard of such a whale. Cachalot Blanche! White Whale — no»
<xypcus moit — A.J[.> [Ibid., 404].

Ha sagaHHBIN eMy BOIIPOC «BUJE/ IU?» AHITIOTOBOPAILINIT MaTpoC
¢$paHIy3cKOro Kopabiis, BEIXOfEL] ¢ OCTpoBa [epHCH, OTBedaeT: «He
C/IBIIIAJI», YTO AJIOTMYHO, HO B KOHTEKCTE BOCIIPMHIMACTCS KaK KajTaM-
6yp. Tak 1 Hemy10 «h» B HacTOITYMBO MOBTOpsieMbIX ctoBax (white whale)
MO>XHO JIMIIb YBUAETH, HO He yC/IbIIaTh. [[peAMeTOM OTpUILIaHUS B KOH-
Iie ;uajiora CTAHOBUTCSA MMEHHO aHIIMIICKOe CTIOBOCOYETAHNeE, 3aK/TI0-
qarollee B cebe BU3yanbHBIN MNP ¥ B ITOM KadeCTBe He IIEPEBOANMOE
Ha QPaHITy3CKiL .

HecoBnaienne 3Byyanms u Hanucauus cinoBa ‘whale’ xapakrepuayer
VICTUHHOE 3HaHNe O KUTe, 0 ONpe/ie/IeHNI0 ABYCMBICIEHHOE U HeHa-
JieXKHOe: OH — pbI6a 11y MytekonuTaoee? JKuBoe CyIecTBO UM TEKCT?
HecMoTps Ha KaTasor ONMCaHMil ¥ JieTaTbHOe aHATOMUPOBAaHME, KUT
pu 1060M IO XOfle — 3arajika, He sIBJIeHHAsI Ha C/TyX, HO BUMMAs /15
B3IIA/la BHUMATETBHOTO ¥ TIOCBAEHHOTO",

B aBTOpCKOI TeOpUM MO3HAHM A MenBuIIa BU3ya/IbHBIN aCIEKT 110Y-
T BCETrJa CTAHOBUTCA KpaeyronbHbIM. Hanpumep, B scce «'0TOpH 1 ero
“Jlerenyipl cTapoit ycansour » (Hawthorne and His Mosses, 1850) Mensuin
obpaiijaeTcst K BU3yabHBIM 00pa3aM HeHaIe)KHOTO MepLaHusl, ONNKOB
IS MJUTIOCTPALMY BOSMOXHOCTEN BEeJIMKUX IVCaTesNell 3aK/I04YaTh
B cBOM TeKcThl VcTuny: «B mornne Illekcrimpa mokourcst 6eCKOHEYHO
607IBlIIE TOTO, YTO OH KOrAa-mn60 Hamucasn. V ecnu s npeBosHomny lek-
CIIMpa, TO He CTOJIBKO 3a TO, YTO OH CJie/IaJl, CKOIBKO 3a TO, YerO OH He
Clie/al VI OT 4ero Bosziepxkazca. V6o B aTom mupe mmxu IIpaBaa BbI-

7 Bo ¢pannysckom crnosocoderanun «Cachalot Blanche» Toxe mpucyTcrayer He-
npousHocuMast «h», Ho HaXOIUTCs OHA 3J€Ch B cocTaBe GykBocodeTaHus «chy, unraro-
wierocs Kaxk [f], To ecTb OTpakaeTcs Ha 3ByYaHMM CTOBA.

«TyT u TaM ¢ Kakoil-H1OyAb yaauHoil Touky 0630pa (from some lucky point of
view) MOXXHO 3aMeTHUTb Mumonemmovle npobnecku (catch passing glimpses) KUTOBOTrO cu-
JTy9Ta, O4epPUYEHHOTrO CPeMy BOMHUCTBIX Xpe6ToB. Ho HAdo 6vimb nacmosuwum kumo6o-
eM, 4TOOBI YBUJIETb 9TU ABNEHUA». <3[leCh U [jaee TepeBOf U Kypcus Moit. — A.JJ.>
[Melville 1988: 271].

143



HY)X/IeHa CKpBIBaTbCs1, KaK MCIyraHHas1 Oefasi IaHb B JIecax; M TONBKO
nmykaBbIMu mpobneckamu (only by cunning glimpses) o6Hapy>xut oHa
ce6s1, kax y Illexcrnmpa 1 fpyrux MacTepoB BE/IMKOTO VICKyccTBa TOBOPUTD
[IpaBAy, — IycTb faxke CKPBITHO ¥ ypbiBKaMy» [Melville 1987: 244].
['1aBHOe, YTO LIeHUT B reHuu MenBuil, — HeBbICKazaHHOe. OffHaKoO
¥ B BBICKA3bIBaHUVI T€HMA/IBHOTO MUCATe/IsA MOXKeT cofiep>KaThes VIcTuHa,
HO TOJIBKO B BUJIe MEPLAIOLINX POO/IECKOB 6€/I0T0 I[BeTa, ONMCAHHBIX
B IIPMBE/ICHHOI LI TaTe BHOBD Yepe3 aHMMaTNCTUIeCKIit 06pa3. YCKO/Ib-
3aromas oT geUMHUINI ITaBHAasA BMU3yaabHasA XapaKTepucTuka Mobu
JInka — 6enusHa — B XyJ0XXeCTBeHHOIT 1 punocodckoii cucteme Mer-
BT conpupopHa Victune.

B npyrom Mecte caM mpoiiecc ocTmKeH st reHyieM VctuHs MenBun
OIIMCBHIBAeT KaK HEUTO, BHE3AITHO MOparkaroljee MMEHHO B30p MU yIIle-
ro. B nuceme k f'oTopHy oT 16 anpens 1951 roga, Korga y>ke HOYTU OKOH-
4yeHa paboTa Haj poMaHOM «Mobu [I1k», MelTBU/II IUIIET O «3PUMOIL
uctune» (“visible truth”): «Kaxxercs, 4To Hu B OAMH pasyM He IIPOHUKa-
JIO OLIyIleHe 3PYMOIL UCTUHBI CTONIb ITTYOOKO, KaK B Pa3yM 3TOTO YeJIo-
Beka [[oropHna]. ITop 3puMoIt NCTUHOI MOApPa3yMeBaeTCs MOCTIDKEHME
a06COTIOTHOTO CMBIC/IA SABJIEHUIT, KOT/Ia OHM OPOCAIOTCA B I71a3a YeTIOBEKY
(strike the eye of the man), koTOpbIiT X He OOUTCS, XOTSI OHU U COTBOPSI-
0T ¢ HUM cTpaurHoe» [Melville 1993: 186].

A6COMOTHASA UCTUHA BIMAET Ha 3pEHIIe, TTOPAsKaeT ero U U3MEeHseT
IpU 3TOM CaMoe 3HaMeHNUTOe abCTpaKTHOe MOHATHe, KpoMe VICTUHBI,
HafieleHHOe y MenBu/ia SNUTEeTOM «3PUMBIIT», — 3TO OTCYTCTBIE.
B rmaBe «O 6enm3He KUTa» IOBECTBOBATE/Ib HA3bIBAET OJIHY M3 ITTABHBIX
0cobeHHOCTelT peHOMeHa Oe/TM3HbI — OeCIIBETHOCTD, TO €CTh OTCYTCTBUE
nseta (“the visible absence of color” [Melville 1988: 195]). OtcyrcTBye
1BeTa, cama Oenn3Ha KTa — 3TO «<HEMOTa» 3HaKa. T0, 4TO OTCYyTCTBYeT
IS pedn U Cayxa, 6pocaeTcs B I7Iasa.

Mornuanne u 6ennsHa/61e[HOCTb — YacThle XapaKTePUCTUKI IePCO-
Haxelt MenBua. Tak, 6e/1bIM GBI He TONBKO KUT, HO U IIaBHBI IIpef-
MeT OfIe>X/1bl I0BEeCTBOBaTesI B poMaHe «benpiit 6yunat» (White-Jacket;
o, The World in a Man-of-War, 1850), 61eHpIMM Ha3BaHbI IIpaM AxaBa
¥ IM1]a HEMHOTOCTIOBHBIX IIEPCOHAXKeN psAJja HOBEJI, I/IaBHBII U3 KOTO-
pbix — bapTn6u. Ilepconaku-nepornmesl MaHUPECTUPYIOT CBOE MPHU-

® Mortus 0co6oro 3penus i 06pas 607e3HY (0COObII «OTHEHHDIIT» B3TIAM M MOHO-
MaHMA KalluTaHa AXaBa, TYCK/Ible [71a3a 3aMepliero bapTiou, «mopakeHHbIe» I71a3a ca-
MOTO paccKaszunka HoBestbl «IIucen; BapTi6u») Takxke TeCHO CBS3aHBI C 06pa3oM 0Co-
OenHoro uemoBeka, lenms wim OpurrHama, Kak Has3blBaeT TaKUX II€PCOHAXKeEN
HOBeCTBOBaTeNb B pomaHe Mensuuna «llapmaran: ero mackapan» (The Confidence-
Man: His Masquerade, 1857). O peann3oBaHHOM Yepe3 MeTadopy KOHTATMO3HOCTH MO-
THUBe OPaXKEHHOTO BOCIPUATIA U €T0 PO/ B Iepeiade 0co60ro sHaHMA cM. [Ypakosa
2018]. O mpobrmemax co 3peHMeM U APYIMX BO3MOXKHBIX 3a60/IeBaHMAX caMoro Mer-
BUJUIA CM., HanpuMep, [Ross 2012].
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10
CYTCTBUE, OCTaBasACb KOCHOA3BIYHbIMU VTN MOTYa/INBbIMU, HEMBIMU .

[IpodecTdb 1 3anMCaTh 3TY HEMYIO )KM3Hb CTAHOBUTCS K/TI0UEBOI 3a/1a4eit
BCeX CTONb pasHbIX — OT V3mauna fo crpsandero B Hosete «IIucery
Baprtn6u» — nosecTBoBareseit Mensuna.

Ho mpouecTp nucbMeHa Ha 4ejie KalllajloTa He IOJ, CUITY YelTOBEKY,
U I7IaBY O TOIBITKAX PU3MOTHOMUYECKM TOJONTY K ONMCAHIIO KUTOBO-
ro n6a Vsmanun 3aBepiuaeT obpaljeHreM K YuTaTento: «5I Bcero auimb
pasmMeraio sToT 7106 neper, Bamu. IIpournre, ecnu cmoxere» [Melville
1988: 347]. Korza HeT BO3MOXHOCTY O3BYYUTb HEMYIO >KV3Hb, J/IS ee
Hepefayy OCTaeTCs TOTBKO IYTh ee HEIIOCPEACTBEHHOTO e bsABIeHN A
B KauecTBe 3HaKa. «B KOHEYHOM cueTe, HanboO/Iee 3HAYMMBIM ACIIEKTOM
3TOTrO HAUMHAHUA SABIsIeTCS MeTadopuyuecKkas “BbIpaboTKa” KalllamoTa»
KaK «TEKCTYa/IbHOTO. .. ¥ PEaIbHOTO o6bpekta» [Hellyer 2016: 159]. T'enmnit
CaMOTO KITa — B MOJIYAHUM , U [JISI CO3[AHMsI TEKCTA II0J] Ha3BaHMEM
«Knt» (The Whale) npusbiBaeTcst paccKa3umk VIsmans, B CBOIO o4epenib
XapaKTepu3yeMblil KaK «HEI'PAMOTHBIN» («IMIIEHHBII OYKBBI» —
“unlettered Ishmael” [Melville 1988: 347]), a Tak>ke 1 6€3bIMAHHBIIT, — BO
BCSIKOM CTTy4ae, He coo6OuaoInii cBoero nopnmyaHoro nmenn (“Call me
Ishmael” [Ibid., 3]). 3aro V3manun Ha yauBIeHNe MHOTOC/IOBEH, €TO
pedb — KaK IIaBU/IbHbII KOTEN ~, B KOTOPOM Pa3HOO6pasie MO3HaHil
Y MHEHUJI CTPEeMUTCS IpeoOpa3oBaTbCs B 0COOYI0, HOBYIO «IIO3TUKY
SHaHUA» ", COOTBETCTBYIOLIYIO UCKOMOJI, HO HeBbIpasumoii [Tpaspe.

byksa «H» kak B c7ioBe Kum, Tak I B Ha3BaHUM POMaHa CTAHOBUTCS
HeMbIM LIIPaMOIIO00HBIM C/IE[IOM Ha TeJle C/IOBa, BI3YaIbHbIM CBI/ETE/Ib-
CTBOM Ha/mn4us 6€3MOTIBHOTO M3MePeHMsI ObITHUA U TEKCTA, JOCTYITHOTO
YMTATENI0 KaK 4e/lOBeKy-Ha-OyKBY-CMOTPAILEMY U ITOBECTBOBATEIO,
YCTpEeM/ICHHOMY Ha ITOVCK 1Ty Tell roBopeHys [IpaB/ibl M OTKpbIBAIOIEMY
Ti/151 ceOsI CTPOMUTENIbCTBO TeKCTa Kak xpama Hesbipasnumoro. «Kusomnuch
CTIOBaMM, THILMHA B CTIoBaX», — Tak JK. [[ené3 onpenesnsieT A3bIK BEIMKUX
nucaresneli, KOTOpble BCer[ja «MHOCTPAHIIBI B CBOeM s3biKe» [[lenes
2011: 153]. OH ke ompepenseT Le/lb XYHL0>KeCTBEHHOTO C/I0Ba KaK JI0-

10 Ionpobree 06 0cO60M MOTYAHWUM, 3aMKAHUM U 3aIIMHKAX B PEYM METBU/IIOB-
CKMX ITepCOHAXeEN CM., Harpumep, [Jonik 2011].
! «Ho xax ke Tak? TeHuit B muue Kamanora? ITucan mu Kamanor Korga-nm6o KHu-
M, IPOU3HOCIUI /i1 peub? HeT, ero Be/IMKMil TeHNil IPOSIB/IAETCS B TOM, YTO OH HUKOT-
7la HUYETO Jle/IaeT, YTOOBI JOKa3aTh CBOIO FeéHMAaTbHOCTD. Bojee TOro, ero reHnanbHOCTh
[IPOBOSI/IAIIAETCS B €r0 MMpaMuaanbHoM 6e3monsun» [Melville 1988: 346-347].

Cp. co cTpemieHreM AXaBa paciyIaBUTh cebsl B TUIJIE, TOKA HE OCTAHETCSI OIVH
nocnenanit mo3soHok: “Tll get a crucible, and into it, and dissolve myself down to one
small, compendious vertebra”. [Ibid., 472].

«I7maBbl, B KOTOPBIX VI3Mawt IpefijraraeT aHaTOMIUYECKOe ONMCaHMe KalllaIoTa. ..
BpAIIAIOTCSA BOKPYT NMpo61eMbl GOPMYIMpPOBaHUS HOBOI IOSTUKY 3HAHUS B IIOMCKe
0Cs3aeMbIX C/Ie[0B IapajjOKCaTbHOTO MBIIUIEHVS], COBIA/AIOIIEr0 C He-MblIIIEHNEM,
B IONCKe CIIoco6a BOCHPUATUA MUpA, KOTOPBIl HapyllaeT €ro CaMOOYEBMIHOCTb»
[Hellyer 2016: 155].
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CTIDKeHIe TIpefiernia 13bIKa VTN, 110 KpaliHelt Mepe, yCTpeM/IeH e K ITpefie-
y. O 4eM-T0 TOF0OHOM pasMbllIseT MenBuu, obpaliias BHUMaHME Ha
BO3BBILIAONYIOCS (CTTOBHO MauTa) Haj c1oBoM ‘whale’ 6ykBy «h», a camo
CTIOBO BOCIIPMHIMMAS KaK KOpabJIb, lep>Kallnil Iy Th K Ipefie/Ty BbIpasu-
moro. «<Hemas 6yksa» (silent letter) oxasbiBaercs B moatuke MensBunna
yC/IOBMeM KOCBEHHOTO OOHapy>KeHUs «3puMoit UCTUHBI» (visible truth).

CBOI0 «IpaHNO3HYI0 KHUTY»'* MenBumn mocssmaer Hatauuamio
ToTopHy'>, He3a[O/ITO IIepef TeM OIy6INKOBABIIEMY POMAH «AJast 6y K-
Ba» (The Scarlet Letter, 1850). Bo BcTymieHnn K poMaHy ONMCBIBAeTC,
KaK IIOBECTBOBATEITI0 YJa/I0Ch IPEOIONeTh COOCTBEHHYIO HEMOTY 6/1aro-
[aps HaliIeHHOMY Ha Yepfilake TAMOXXHM IIOYTHU BBII[BETIIEMY KYCKY
Marepuu B popme OyKBBI «A». Bup anoit 6yKBbI ¥ CTpaHHO-0OKUTaOIIee
OlIYyIIleHNe OT IPUKOCHOBEH N K Hell (IPUKOCHOBEHMSI K «IJIOTY MEPO-
rnda») MOMOTAOT OBECTBOBATENI0 CO3[jaTh COOCTBEHHBIN XyT0XKe-
CTBEHHBIIT TEKCT IO TAKUM Ha3BaHueM. B pomane The Whale menBui-
JIOBCKUII ITIOBECTBOBATE/Ib CTABUT INepes co00Jl IMOXOXKYI0 3aavy:
COOCTBEHHOIT M300M/IPHOI PeubI0 MIOJZOMTH K Ipefie/Ty MOMTYaHNUs U Ma-
TepMaIM30BaTh COKPOBEHHYIO HEMOTY VICTVHBI B OYKBe C/IOBa-pOMaHa.
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!> Hawthorne — emme ojgna «Hy», KOTOPOit IIOCBAIIEH pOMaH, Kak 3amedaer JI. Met-
muuku [Metlizki 1981].
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O®YHKI VA BYKBbBI B IPAME JIbM 3JAHEBUYA
«mupantlO pApam»

A.B. T'ux
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Annomauyus: B cratbe ncciefyetcs ponb OYKBbI B 3ayMHOM IIpousBefieHuu Vnbu
3maHeBnya «1upanTIO pApam». CMBICT M 3HaUEeHME 3ayMHOTO TEKCTa TpebyeT 0COObIX
IIPUEMOB MCTONKOBaHM:A. TeKCT 9TOTo aBaHrapHOr0 aBTOPa CTPOMUTCS Ha BU3Ya/TbHBIX
9KCIIepUMEHTaX, KOTOPbIE OIMPAIOTCS M Ha IPAKTYUKY (GyTypPUCTOB, M Ha BU3Ya/IbHOE
ogopMIIeH e YN IHBIX BBIBECOK 1 PEK/TAMHBIX [/IAKaTOB Hadajia X X Beka. Xapakrep
HamucaHusA OYKB B jpaMe UTPaeT BaXKHYIO POJIb B CO3laHMU 006pasa 1 aTMoCchepb
IIpOM3BeieH N, IO YEePKMBasA €r0 CMBICT ¥ 3MOIVIOHATBbHYI0 OKpacKy. CyrrecTuBHOE
BO3IEICTBIE 3ayMHOI0 TEKCTa Ha YMTATEIA CO3/JaeTCA 32 CYeT 0c060T0 opopMIeHN A
C710B ¥ 6YKBEHHBIX 00pa3oBaHMIi, KOTOPBIE YICIIONb3yeT aBTOP. 3ayMHbIIT A3BIK pa-
MBI COCTOUT 13 37IEMEHTOB-C/IOB, HAOPAaHHBIX 11O CIIELMATbHO pa3pabOTaHHBIM
npasBuIaM. /st JaHHBIX 00pa30BaHMIl MBI BBOJAMM IIOHATIE «TUIIOIMa» — CTIOBO,
oborareHHOe WPKUQTOBOIL UTPOIL. B TakoM ctoBe 6yKBbI HAOpaHbI IIpUTAMM, Pa3-
MUYAIOMMMMUCA 110 COOTHOUIEHNIO IIMPUHBI ¥ BBICOTHI 3HAKOB, II0 HauepTaHNIO
(TOHKOE, KyPCUBHOE, XXVIPHOE, IINPOKOE, Y3K0e). 3TaHeBN Y CO3/jaeT OKKa3/MOHa/IbHbIe
IpaBuJIa COOTHONIEHN MPOIMCHBIX ¥ CTPOYHBIX 6yKB. Tunorpaduka fpaMsl pas-
PyLIaeT IIeNIOCTHOCTD TEKCTA, 3aTPYAHAET YUTATENI0-3PUTEI0 BOCIPUATIE IIPOU3-
BelleHNs, TpebyeT YNTaTe/IbCKOro coTBopyecTBa. Olpefe/ieHHbIe 6YKBbI PyCCKOTO
a/ngaBUTa aBTOP He MCIIONb3yeT Ha IPOTXKEHNMM BCETO IPOMU3BeieHN s, HO 1300pe-
TaeT JOIIOJTHUTE/IbHbIE 3HAKM, KOTOPble POPMMUPYIOT BU3YaIbHYI0 KOMIO3UIIIO
TekcTa. TijaTenbHOe MCClejoBaHMe TeKCTa MO3BOMAET CHieNaTh BBIBOJ, YTO ApaMa
AB/IAETCSA TUIIOrPaMMOIL. Bi3ya bHbII 06/IMK aBTOPCKOTO TEKCTa CTAHOBUTCS OFHUM
U3 CIIO0COOOB CHe/aTh 3ayMHbIJ TEKCT KOHBEHI[MOHA/IbHBIM.

B npame rpadmueckoe cBoeobpasye TeKCTa JOIOIHEHO HEMaIOBaXX HBIMU OPY-
eHTUPaMU: JEKOPATMBHO CHMBOJMKON, OYKBaMU JPYTUX A3BIKOB (TaTMHCKUIL,
rpedyecKuii), HeTPUBUATbHBIM PACIIONIOKEHNEM eJMHNI] TEKCTa Ha CTPaHUIe —
AMaroHaabHOE, CTon6uKoM 1 T.7. lIpudT B nponsseneHnN BHIIIONHAET XapaKTe-
ponornyeckyio GyHKuio. Vicronb3oBaHye pasnMyHbIX FapHUTYP WpudTa BIugeT
Ha BOCIPUATHE CMBIC/IA XY/I0)KECTBEHHOTO IIPOM3BeJieHNs 1 BO MHOTOM (opMu-
PYET CMBICII TEKCTA.

Kntoueevie cnosa: sayMHbIil A3BIK; PyCCKUIT QyTYypU3M; CeMaHTHKA; V. 3naHeBny
doi: 10.55959/MSU0130-0075-9-2024-47-01-12

Hna yumuposanus: I'ux A.B. Pynxiusa 6yxBel B ipaMe Vnbu 3gaHeBrya «/1m-
maHTIO dApam» // BectH. Mock. yH-Ta. Cepus 9. @umonorus. 2024. Ne 1. C. 149-160.
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THE FUNCTION OF A LETTER IN ILYA ZDANEVICH’S
DRAMA LIDANTIU FARAM

Anna Gik

V.V. Vinogradov Russian Language Institute of the Russian Academy of Sciences,
Moscow, Russia; annagik@yandex.ru

Abstract: The article explores the role of letters in the zaum text LidantYu Faram
by Ilya Zdanevich. The meaning and significance of zaum text requires special
methods of interpretation. The text of this Avant-Garde author is based on visual
experiments, which follow the practices of the Futurists and the visual design of
street signs and advertisements of the early 20" century. The way letters are written
in the drama plays an important role in creating the image and atmosphere of the
work, emphasizing its meaning and emotional color. The suggestive impact of the
zaum text on the reader is achieved through the special design of words and letter
formations used by the author. The zaum language of the drama consists of elements-
words, typed according to the specially developed rules. For these formations, we
introduce the concept of ‘typoem’ — a word enriched with font play. In such a word,
the letters are typed in fonts that differ in width and height, as well as in style (thin,
italic, bold, wide, narrow). Zdanevich creates occasional rules for the relationship
between uppercase and lowercase letters. The typography of the drama breaks the
integrity of the text, making it difficult for the reader-spectator to perceive the work,
and requiring active participation from the reader. Certain letters of the Russian
alphabet are not used by the author throughout the work, but additional symbols
are invented, which form the visual composition of the text. A careful study of the
text allows us to conclude that the drama is a lipogram. The visual appearance of
the author’s text becomes one of the ways to make the zaum text look conventional.
In the drama, the graphic peculiarity of the text is complemented by important
markers: decorative symbolism, letters from other languages (Latin, Greek), non-
trivial arrangement of text units on the page — diagonal, in a column, etc. The font
in the work serves a characterological function. The use of different font sets affects
the perception of the meaning of the artistic work and creates the impression that
it also forms the meaning of the text.

Keywords: zaum language; Russian futurism; semantics; Zdanevich

For citation: Gik A. (2024) The Function of a Letter in Ilya Zdanevich’s Drama
Lidantiu Faram. Lomonosov Philology Journal. Series 9. Philology, no. 1, pp. 149-160.

Vnbsa Muxannosuy 3ganesnd (ncesgouum Mnpasn) (1894-1975) 6b1n
KPYIIHBIM IIpe[iCTaBUATe/IeM PYCCKOTO aBaHrapzia. B cBoe BpeMst MMeHHO
3maHeBUY O3HAKOMII IIYO/IUKY C UfIeIMM UTATIbSIHCKNUX QYTYPUCTOB,
BBICTYIIAA C IEKUMAMYU O HOBOM Te4eHNM NCKyccTBa. OIXHOM U3 CaMbIX
B/IMATETBHBIX OPraHN3aLNI PYCCKUX QPYTYPUCTOB, HapsAAy ¢ «[mieeii»,
6bu1a rpynna Muxana JlapuoHoBa, B KOTOpOJ 3iaHeBIY BBICTY I/ KaK
upeoror. [Tosxe, c nepeesgom Ha KaBkas, 3ganeBnd Bolies B 3HaMEHUTYIO

150



TUQIICCKYIO IPynIy «41°, B KOTOpPOiT paboTan ¢ OCHOBaTe/IeM 3ayMU
Anekceem Kpydensix. B 1921 rogy Vnbasp smurpuposan B [lapux, rae
cOMM3MIICA ¢ BajancTaMu 1 croppeanucramu. ABropctBy Vnbu 3pane-
BJYa NIPMHAMJIOKUT PAJ MPO3andecKX U ipaMaTypruiecKux Ipous-
BeJICHMI, CAMBIM CJIO)KHBIM 13 KOTOPBIX CUMTACTCS LMK «acnaadnllupsa»
(1916-1923) [3maneBuy 2008]. B coBeTckoe Bpemst TBOpuecTBO Vnbssma
He M3/1aBajIoCh VI He U3y4asoch, 32 HeOOIbIINM UCKITIoYeHNeM [cM. Curos
1991; I'peuxo 2018 u mp.]. DTOMY CIIOCOOCTBOBAMN He TONBKO BHEILIHIE
00CTOATEeNIbCTBA )XU3HM 3[JaHeBIYa, HO U CIOXKHOCTD A3bIKA €TI0 IIPON3-
Bemenuit [[mk 2016; Tuk 2019].

[ukn «acnaabnllubs» 3gaHeBNYa COCTOUT U3 MATY ApaM, HallMCaH-
HBIX B pasHoe BpeM:. [IpousBeneHna co3faHbl Ha 3ayMHOM A3bIKe C He-
OOBIIMY BKpAIUIEHN AMY KOHBEHIIMOHA/IbHBIX efyHNLIL. [IlepBas fpama
«STHKO KpY/Ib anbaHCKall» HaNMCaHa U ITocTaBIeHa B 1916 rony B CaHKT-
[Terepbypre, usgana B 1918 ropy. Bropas, TpeTbsa u yeTBepTasg — u3-
nansl B Tudmmce B 1919-1920 rogax. [Tocnenusas gpama nukia — «JIu-
nanTlO pApam» — HammcaHa U BbIIIa B cBeT B 1923 ropy B [Tapumoke.

ITO caMoe CI0KHOe IpOou3BefeHNe, B KOTOPOM ApaMaTU4YeCcKuii
CIOKeT (popMUpyeTCcs IO CIiel MaIbHON aBTOPCKOI METOAVIKe: HallpuMep,
COIePXKUT 3ayMHbIe TOpTpeThl repoeB [[mk 2021]. «inpantiO pApam»
MO>KHO pacCMaTpyUBaTh KaK SHIMKIONEANIO CME/IbIX IIPUEMOB PabOThI
C AI3BIKOM, B pe3yJIbTaTe KOTOPOI 03Havarolee (B IMCbMEHHOM TEKCTe) —
OYKBBI — CTAHOBUTCS O3HAUYAEMBIM.

@oKyc BHMMaHHA aBTOPa CMEIAeTCA Ha BU3YaTbHYIO COCTAB/IAIOLIYIO
TekcTa (03HaYaeMoe M O3Havamwllee Kak Oy/TO MEHSIOTCS MeCTaMn).
OsHauaolee ecTb 3HaKoBas popMa, rpaduueckoe 1300parkeHye OYKBBI.
OsHauaeMoe >ke eCTb HeuTo, JieXallee 3a Ipejie/laMy 3HaKOBOiI popMBbl,
Ha 4TO 3HAaK YKa3bIBaeT.

K TeopeTukaM u nonynsApusaTopaM 3ayMHOI JpaMbl, TOMIMO CaMO-
ro Vinen 3paneBnya [['mk 2022], HY)KHO OTHECTU U €TO TOBapuILein —
4JIeHOB TUQIUCCKUX TPYHINPOBOK «CUHAMKAT QYTYypUCTOB» U «41%
Urops TepentbeBa u Anexcest Kpyuenbix. «IlepBble HOACTYIIBI K 3ayMHOI1
npame 6putn cuenanbl A. Kpyuensix B “Ilo6ene nay ConHiem” ele
B 1913 ropy <...>. IlompITKy co3/jaTh 3ayMHYI0 ApaMy NpefIpUHAI
B. Xe6uukos B ibece “boru” (1921); V1. TepenTtnes B koHIle 1920-X ro7i0B
HaICaj 3ayMHYI0 Tpareanio “Jopgano bpyno™» [lllesuenxo 2009]. 3xa-
HeBUY paboTasl B pyc/ie OCHOBHBIX MCKaHMII IPeCTaBUTeNIel aBaHTapAa,
KOTOpBIE IBITAINCh 0OOCHOBATh pasfie/ieHne OObIIEHHOTO 1 IT09TIYe-
CKOTO f3bIKa. DTO pasjie/ieH)e BbIpacTajio 10 KelaHUA CO3/laTh IIPON3-
BeJleHle Ha 0COOOM SI3bIKE — 3aYMHOM.

O 3HaYMMOCTM BU3yaJTbHOTO OQOPMJICHNS TEKCTa U, B YaCTHOCTH,
OYKBBI pyccKiie pyTypUCTBI 3aAB/IAMN B MaHUPecTe «ByKkBa Kak TaKOBas1»
(1913): «ToBOpsLIMe 3aJHIM YMOM O C/IOBE HIYETO He TOBOPAT O OyKBe. ..
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Crenopoxx/ieHHbIe! <...> Bbl Bujjeny OyKBBI MIX C/IOB — BBITSAHYTBIE B PAAJ,
006V KeHHBIe, TTIOACTPYKEHHbIE, Y BCE OVTHAKOBO OeCIIBETHBI 11 CEpbl — He
OyKBBI, a K/leiiMa! A Befib CIIpOCUTe MTI000T0 U3 pedaseill, 1 OH CKaXKeT,
4TO C/I0OBO, HAIIMICAHHOE OJIHUM II0YePKOM VJIY HaOpaHHOE OfIHOII CBVH-
1[0BOI1, COBCEM He IIOX0XKe Ha TO >Ke CJIOBO B IPYTOM HauepTaHuu. <...>
Ectp gBa nomoxxenns: 1) YTo HacTpoeHMe M3MeHseT IOYepPK BO BpeMs
HamycaHus. 2) Yro nodepk, cBoeoOpasHO M3MEHEHHBIII HaCTPOEHNEM,
HepefiaeT 3TO HACTPOEHMe YUNTATENI0, He3aBUCHMO OT CJI0B <...> CTpaH-
HO, HI bayibMOHT, Hu Biok — a y>x yero, kasanocp 651, COBpeMeHHelnne
IOV — He NOTafajich BpPyYUTh CBOE fleTHIIe He HAOOPIKY, a XY/0XK-
HUKY...» [Xne6Hukos 2005]. KimoueBas ¢pasa aroro manugecra — mo-
cnepusaa. Co3aHyue KHUTY BK/IIOYaeT B ce0s1 He TONBKO MPOLIecC COYN-
HEeHUs TeKCTa IIpOou3BefieHNs], HO U IOATOTOBKY K IeYaTy, U Ha BCeX
3Tanax paboTsl I/TaBHOE TNI[0 — aBTOP. 3AaHEBNY B CBOMX JpaMaXx Kak
Ppas 1 NpuAep>KMBajICsA TaKo MO3ULUM.

Cpenu 3ayMHMKOB IIpou3BefieHNs1 X/IeOHMKOBA 3aHUMAIOT 0coboe
Mmecto. M.JI. Tactapos, ananusupys nbecy Xne6unkona «born» (1921),
paccy>kfjaeT 0 3HaYMMOCTY ¥ 3HAUEHNY €T0 3ayMU, fie/lasl aKI[eHT He Ha
rpaduKe, a Ha CeMaHTUKe TeKcTa: «[IponsBeneHNIl, HAMCAHHBIX 3ayM-
HBIM A3BIKOM OT Hayaja /0 KOHIIA, Y HETO HeT MM IOYTH HeT. 3ayMb
BXOJJUT B €I0 BellY KaK BCTaBHAsI ¥ COCTaBHAs 4aCTh, BCEITIa C yCTAHOB-
KOJ1 Ha OCMBIC/IEHNE B KOHTEKCTE — KaK B Y3KOM KOHTEKCTe IIpou3Befe-
HIS, TaK ¥ B IIMPOKOM KOHTEKCTE BCETO YNTATETbCKOTO SI3BIKOBOTO
omnbiTa» [[acmapos 2000: 279].

B mbece X1e6HMKOBa Ha 3ayMHOM S3bIKe TOBOPAT 6oru. «J Tem He
MeHee TeKCT 9TOT He IPOM3BOJUT BIeYaTeHe 6eCCMBICTIEHHOTO, TaK
KaK ()OHOM CITy>KaT KOHBEHLIMOHA/IbHbIe PparMeHTbI: BO-IIEPBBIX, IIPO-
CTpaHHBIE peMapKM ¥, BO-BTOPBIX, OT/E/IbHbIE OCMBIC/IEHHbIE (Ppa3bl
BHYTpu pernuk (kak y IOHoHBI). [lonyyaercsa BneyarneHue, CXofHoe
C TeM, KaKoe ObIBaeT, KOT/ja CMOTPHIIb KMHO Ha He3HAKOMOM A3bIKe, VTN
KaKoe ObIBaeT y MaJIeHbKOTO pebeHKa, KOIzia Ipy HeM B3pOC/Ible Pasro-
BapMBAIOT O HENOHATHOM. DTO CO3aeT HEKOTOPHIN, XOTA U 3BIOKMIL,
CMBICTIOBOJI KOCTSIK Ji/Is1 BCeyl mbechl» [[acmapos 2000: 282]. 3naneBuy
BBICTPaMBaET TEKCT JjpaMbl, ONMPasACh B OCHOBHOM Ha rpaduyeckoe
ocMBbICTIeHMe cofiepxKaHMsl. DOHOBbIE 001esI3bIKOBbIE 3HAH ST HOPMATWB-
HOTO PYCCKOTO A3bIKAa HAXO[ATCS JUIIb B CO3HAHNY YUTATe/IA. AKIIEHT
MEepeHOCUTCS Ha BBICTpAaMBaHMe HOBOI CUCTEMbI 3HAKOB, IPOMCXONUT
Hepeo3HauMBaHue OYKB B paMKaX 3aMKHYTOI CTPYKTYPbI TEKCTA.

Vimes «6yKBBbI KaK TAKOBOI» 00CY>K/jaach Ha MyO/MIMIHBIX JUCITyTaX
o ¢yrypusme. CBOIO JIENITY B AUCKYCCUIO BHEC M3BECTHBII JIMHIBUCT
W.A. bogpysn e Kyprens, KOTOpPbIil CUMTAI, YTO IpeCTaBUTENN JaHHO-
TO Te4eHN A He pa3nmnyaioT 6yKBy 1 3BYK. OH BBICMEMBAJI «CBAIEHHBII»
cTaTyc OYKBBI U IIOfjBEprajl COMHEHVIO 9CTeTHYECKYI0 3HAYMMOCTD CTH-
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XOTBOPEHMI, COCTOALINX U3 OFHUX ITTACHBIX VIN COITAacHbIX: «CBA3b
“OYKB”, T. €. BUAVIMBIX 9/IEMEHTOB 53bIKa IMICAHHO-3PUTE/IBHOTO, C 10931~
eif uncTo cnydariHas. [IpAMOro OTHOIIEHN A K 033UY OYKBBI He IMEIOT
U MMeTb He MOTYT. Befib cylecTByeT >ke HapofiHas 1o33us. Benb nertn
¥ BOOOII[e HerpaMOTHbIE MOTYT U BOCIIPUHIMATD, U JJa)Ke COYMHATD I10-
3TUYeCKNe Ipou3BefieHNA. Belb, HAKOHeI, 11 Ka)KAbIIl HACTOALINI TOST
IIpeXXie BCETO CO3MIaeT IPOU3HOCUTENBHO-CITyX0BOE IPON3BeleHNE 1 3a-
TEeM TOJIBKO COOOIIaeT eMy U MICAaHHO-3pUTeNbHYI0 popmy» [re Kypre-
H 1914].

B XXI Beke uccnefopaTeny No-LpyroMmy CMOTPAT Ha IAHHBIN BOIIPOC.
BusyanbHbIil KOMIIOHEHT TE€KCTa pacCMaTPUBAETCA KaK €ro CMBICTIO-
00pasyoumuii CTPyKTypHbIl aneMeHT: «Ecmu pina KpydeHbIX rmaBHBIM
B 3ayMu ObIJIO paspylileHe C7I0Ba O 3BYKa, TO OCTa/lbHbIe 3ayMHUKU
ObLIV MeHee paguKanbHbL. V. 3naHeBud, HapuMep, yBIIeKascsa paboToit
¢ TunorpadckumMy mpudTaMu, u s Hero 6yKBa Kak BU3yaJlbHOE BO-
IUIOLIEHMe CMBIC/IA ObI/Ia, O-BUAVIMOMY, He MeHee 3HaYlMa, YeM 3BYK.
<...> O6bmuMy pna 3gaHeBuda U TepeHTbeBa ABMAITCA aKLEHTyaIUA
Ha yJapHOM 3BYyKe, pasHooOpasue mpnudToB u Kerneit. B oTaepHbIX
CTy4asiX yKa3aHHbIE IPMeMbl AB/IATCA aHTMHAPPATUBUCTCKIMY Y II0-
3TOMY Pa3pyILaIOT IMHEIIHOe IPOYTeHIe TeKCTa, OHAKO IIPY 9TOM OHI
CIIOCOOCTBYIOT BOSHMKHOBEHIIO HOBBIX CMBIC/IOB Ha IepecedeHNI He-
CKOJIBKMX 3HAKOBBIX cucteM» [Mupomundenko, Pomenko 2021].
JI.M. CaxHO TOBOPUT O CT€PEOCKOINYECKOI 00pa3HOCTH IpadudecKoit
noasuu [Caxuo 2016; Sakhno 2017].

S3BIK 3ayMHOTO TeaTpa 3faHeBMYa HEOGHOPO/ieH. MO>KHO BBIJIENTNTD
I10 KpalifHeil Mepe HECKOIbKO YPOBHEN IIPeJCTaB/IeH A STIEMEHTOB TEKCTA:
«(poHeTIYECKOE TICHMO, OHOMATOIIEI0, YUCTYIO 3ayMb» [[IIeBuerko 2009].
OCHOBHBIMU «I€pOAMU» PAM CTAHOBATCA BU3yaJIbHbIE paMaTUYeCKIe
[epUIIeTU Ha CTPAHNIIAX IPOU3BENEHNS.

@oHeTNYeCcKOe MUCbMO XapaKTepu3yeT aBTOPCKIME peMapKM U pedb
«xasanHa». «OHOMATONOITUYECKOe CTIOBO Y 3AaHeBMYa COMmMXKaeTcs
C MJIafleHYeCKVIM JIeTIeTOM, I7ie CMBICII IPUI/TYIIEH U BIacTByeT 3MOL s,
TaK 4TO JIe)KAI[MIT B OCHOBE pedeBOl opraHmsanum “acimaabmlluamit”
OHOMATOIO3TUYECKUI IPUHLIMUII CITY>KUT TAK>Xe BbIPaK€HMIO IIPUMMU-
TUBHOTO, JIeTCKOTO, IIOCO3HATE/IBHOTO ¥ 0€CCO3HAaTeTbHOIO Havajl.
Vl, HakoHel, 4MCTasi 3ayMb KaK AeMOHCTpALiA KPeaTVBHBIX BO3MOX-
HOCTeI1 sI3bIKA B 3BYKe 1 Yepe3 3BYK, ero abCOMI0THO — KapHaBaIbHO —
cBoboppl» [[IleBuerko 2009].

Peub mepcoHakell fpaMbl COCTOUT B OCHOBHOM U3 3ayMHBIX C/IOB-
371eMeHTOB. /IMEHHO B 9TOM C/Tydae BHIXOAUT Ha IePBBIN IIaH QYHKIU-
OHaJIbHas MOMMKOZOBOCTb 3HAKOB. [I/11 oIMCaHMA 3TUX 97I€MEHTOB
TEKCTa Mbl BBEJIU MTOHATIE TUIIOIMBI (CP. IeKceMa — OT Ap.-rped. Aééig
‘c710BO, BbIpakeHye, 000pOT pedun’; TUII09Ma — OT Iped. typos “TUIT; TU-
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norpaduka — UCKyCCTBO 0(OPMIICHNA IIeYaTHOTO TeKCTa, 6asupyolle-
ecsl Ha OIIpefie/IeHHBIX, IPUCYIINX KOHKPETHOMY SI3BIKY IIpaBU/Iax, IO-
CpencTBOM Habopa U BepCTKM). TUII0IMBI — 3TO C/I0Ba, 0OOTall[eHHbIe
wpndroBoit urpoi. Tekct gpamsr «tupantiO dApam» cocrout nubo
3 XOPOBBIX MapTHMit, 1160 13 HAOOPOB TUIIOIM. TUIIOIMBI MOTYT IIPH-
MEHSTBCS U B He3ayMHBIX pervmkax. Ha puc. 1 npencrasnena ¢pasa
(mepeBop Ham): «Bo nMs 6ora ocna» (cM. puc. 1). PasHoypoBHeBoe pac-
npeyenieHrie 6yKB Ha CTpaHMIe 3aTPYAHsET IPOYTEHNE U TOHUMaHe
9TOI (ppaspl. ByKBBI BBIIOMHAIT He TONBKO PYHKINIO 0003HAUEHM S
3BYKa, HO U JIeKOPATUBHYIO, K Hell MOAK/II0YaeTcsi GYHKIVS Iepefadn
3MOLYIT, BO3MOXKHO, B IIPBITAIOINIT PUTM OyKB BIJIETAETCS U XapaKTep
UX mpousHeceHNs. IIpy YTeHUM BCIyX HpUAETCS MPUIUIACHIBATh. Kak
BapMaHT MHTEPIpeTaluy — yBeJIMYeHNe UM YMeHbIIeHIe pa3Mepa
OYKBBI MO>KET COOTBETCTBOBATh TPOMKOCTM U JIUTETIBHOCTI IIPOU3-

- Bim6ffatnA

Puc. 1. JIugautio dapam. Pennuxka «xa3suHa»

Wrak, yBenndyeHne My yMeHbIlIeH)e pa3Mepa OYKBBI, a TAKXKe pac-
HOJIOKeHMe OYKB Ha CTPaHMLIE AB/IAETCS CeMUOTUIECKY HAaTPY>KeHHBIM.
Hamubomnee c/i0)XHBI ¥ MHTEPECHBI CTPAHNIIBI C 3ayMHBIMYU TUIIOIMAMU
[['mx 2020]. B tnmosmax BakHa BU3ya/ibHasi KOMIIO3UIMS: CO3laBaeMble
KpUBbIe, HAKJIOHBI U IIOBOPOTHL. B cTpaHMIIaX MOXXHO YBUAETH U OYK-
BEHHBII PUCYHOK, KaK Ha BI3ya/IbHbIX KOMIIO3MIMAX ATIONINHepa. 31ech
peLIaTCs CKopee 3ajiaui BU3yaibHON IpadyuecKoit KOMIO3UIINN, 4eM
MOACKa3Ky YTenaM (puc. 2).

4

ittt it e e e e

Puc. 2. JIupautio papam. Crpanuna 42

OsHavaromyM 1 03Ha4aeMbIM CTAHOBATCSA He CAMM CJIOBA, a CIOCOOBI
UX PacIIONIO>KeHN A Ha CTPaHMUIIE.
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OTtMmeTnm, 9TO BO BCeli ipaMe oTCyTCTBYeT OykBa «I1». CrnegoBarenn-
HO, IPOM3BefieHNE SBIISETCS TNIIOTPAMMOIL.

3naHeBNYy He XBaTaeT OyKB ajdaBuUTa, IO3TOMY OH BBOJUT B CBOE
Ipou3BefieHNe HOBbIe. [l0TI0/THUTeTbHbIe OYKBBI AaBTOPOM IIepeYNCIIeHbI
BO BBesieHnn k gpame (yC/IOBMS YTEHNA):

h — 3BOHKMIT «X» (pa30BOe UCIIO/Ib30BaHNE)

§ — CTIOXHBII «/13» (Pa30BO€ UCTIONb30BAHNE)

Y — CIIOXKHBII «/K» (pa3oBoe UCIIOIb30BaHNE)

Yy — cmaboe nopobue «bl/u» (MHTEHCUBHO MCIIONIb3YeTCSs)

"U— m1e/m40K s13bIKOM (MHTEHCUBHO MCIIOTIb3YeTCs])

MXVMTV pVUIKV MIVMAVBAVIIVUBLAVEAV

3ameprayYxar avevtV rvenV xvevjv
cVpnviy 6Vuimy

xtvuvatV tkvatvtV tvavtV
UXVHVKPVXV MTVTV

SvaavbVTvIvry (u
VXVXV UyvBvexV
waVal ¢vpvexVv
HinxvMvHIGvexV
pvBY cv HVKV
nvaiBY sV
gV
GvGvHAVGY

XV3HVpvveuv

CKV prV nuV

MBULXV WV KvTvdV
6aV 6vréviaV

Puc. 3. Jlupantio dpapam. IIpumep 1CIONb30BaHNA JOIIOTHUTETbHBIX OYKB

3maHeBUY UCIONb3yeT CepUITHbIE IIPUeMbI pabOTHI € TEKCTOM. ABTOP-
9KCIIEPUMEHTATOP CTABUT 3afiady PasHOOOPa3ysi ¥ HACHIIEHIS 9/IeMeH-
TOB CTPAHUIIBI BCeMM M3BECTHBIMM OyKBaMM asipaBIUTa, OSBISETCS TAK
HasbIBaeMasi «andaBUTHAsS cepusi». ITO IPUEM CO3AHNS TEKCTA C MUC-
HO/Ib30BaHMeM MAaKCMMAJIbHOTO YKC/Ia OYKB andaByTa, paconoXeHHbIX
B 3a/laHHOM (a/1)aBUTHOM) HOPsIKe. 3ayMHBIIT TEKCT fPaMbl COCTOUT He
U3 3HAYMMBIX CJIOB, a 13 POPMaIbHBIX CTPYKTYP, OIIpefensieMbIx anda-
BuTOM. PasHo0Opase 6yKB IpuaaeT TeKCTY JOIOTHNUTENbHYIO SKCIIpec-
cuo [/laBpennea 2003].

YnapHble r1acHble 0003HAYAIOTCS IIPOIMCHBIMY OYKBaMI, YTO TAK>Ke
MOXXET yKa3bIBaTh Ha 3HAYMMOCTH Ipady4ecKoro UCIOMHEHNs (CM.
puc. 4).

1 4YArAnKy
2 pmaausirA

3 yoA

4 A

5 nupnAka
6 OnACH. If. If. If. If
7 KBAC

8  xaxdA

9 nodA

0 nAp Ta

1 ovrv

Puc. 4. Jlupantio dpapaM. YgapHsie
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B npumepe pernuku JInanTIo B 6 CTPOKaX UCIIONB3YIOTCS BCe OYKBBI
andasnra, Kpome «E», «I» n «Ill» (puc. 5).
anaxblps

nekpOBHan yGHiicrea  xasshn
Se@uENUR 19
naxaub6A | maanmo
p
61aM 3a3AK

¢upsinait maulOk

cEurets 3arOf
yKapbldb
Kbl#i puynAM weimaxy
mu3ER GanasOpb
cplOft na6ausl ka¢TyYx ’
BO#Ka ayxblt paku| - a
ranskEsna
nuaYxy KOHTH pyGAXYyHH
rblers Tarapbluio BukH

nary30ub Msickapl
xanay GaraEanuku

Puc. 5. JIupautio dapam. AndasutHas cepus

3ar/aBHble OYKBBI UTPAIOT OCOOYIO PO/Ib B XOPOBBIX MApTHsAX. OHM BbI-
CTPaMBaIOTCA B BU3ya/IbHbIE OCH, CMUHXPOHM3MPYIOLIE IIEHNE YYaCTHUKOB.
Ha puc. 6 MBI BUVIM B C/IOBaX II€PBOIT KOJIOHKY OCb 13 OyKBBI «E»,
BO BTOPOJI KOIOHKe — 13 OYKBBI «fO». B 11ecToit cTpodyke 0chb BTOPOIX
KOJIOHKM KO/Ie0/1eTCsI B CTOPOHY OYKBBI «Y».
1 Eeee. IOmo010
2 cnEnsa. lOpwTHCA
3 xbnEwys. 0pT. 1r
4 cEmys. O0xbpH
5 cacEnte. IOwi6n
6
7

cacEns.  10x¥Yas
nacacEuun. lOxamu

Puc. 6. JInpantio Gapam. bykBeHHbIe OcK

ITepe6uB oceii, HapylleHMe B HUX MOPSAZIKA CIY>KUT CIIEIVaTbHbIM
aBTOPCKMM IIPHEMOM, COOOIIAOLIVIM O COI/IACUAX M Pa3HOITIACKAX Iep-
coHaxkel. Ha puc. 7 Mbl BUiMM B IepBOJ IMapTUM IIOTHOE COT/NAacue
IepcoHakeil, BO BTOPOJ TpeTuil epcoHaXX BbIAeNsAeTCA U3 MapTUIL.
B TpeTbeit mapTuu BTOpOIL ¥ TPeTHIL IOIOT B YHVICOH, BBINIaJjaeT IePBBIIL.
B yeTBepTOIl — pasHOI/IacHA CTAaHOBATCA MapHbIMU: codeTaHuAa EE
y mepsoro u BToporo, a 100 — y BToporo u tpernero. T. o., TpeTbsa
U 4eTBepTasi MApTUU ABIATCA cMelraHHbIMY [[mKk 2022].

1 rAxait. Kasblpsit
2 rAxbi. 3aKkaBblpiust
3 rAx. »ablps

1 kypuEBait. TpadpUmsi
2 nbipHEM. cblpa¢phm

3 En. ncblps

1 nawapH. xanusHY
2 KapAOs. nyxuy
3 uAbs. HYub
1 6ayxEnb

2 3vaxuxExuBuHbIO

3 i [Oub

Puc. 7. JIupautio papam. [lepenaya pasHornacuii
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Wrtax, B Tekcre gpambl V. 3paneBuya «mupantiO pApam» o6munpHO
VICTIONIb3YIOTCS TUIIOSMBI — OOoraleHHble HIPUQPTOBOI UTPOIL C/IOBA.
TuUosMbl MOTYT OBITH KaK OOBIYHBIMU C/IOBAMI, TaK 1 3ayMHBIMU. ['pa-
¢uKa B TUII09MaX MOXXET UT'PATh CAMOCTOSTE/NbHYIO BU3Ya/IbHYIO POJIb.
3ayMHBI TEKCT UCIIONIb3yeT N3BECTHbIE M YHUKAJIbHbIE OYKBBI — BU3Y-
aJIbHBIE 57IeMEHTHI IIPOU3BENeHN A Hale/IAI0TCA YHUKATbHBIM CMBICTIOM.
BykBa kak rpademMa — NNMCbMEHHBIN 3HAK — CTAHOBUTCA 371€MEHTOM
CoflepKaTe/IbHbIM, KOTOPBIl YNTATeThb HO/KEH CUUTATh VIV BUUTATD
B IIpou3BeJieHe. ByKBbI B ipaMe MCIIONb3YIOTCA KaK B IPUK/IAJHBIX, TaK
U B MeTayHKUMAX, 0cobas 3ajada 6YKB — acTerndeckas. OyHKIum
IepeceKaroTcs, HAKMAAbIBAIOTCA APYT Ha Apyra. bykBel B pamax 3pa-
HEBIYa VMCTIONb3YIOTCA /1A IIepejadl 3BYKOB (CM/IbHBIE HO3UIIVIV ITTACHBIX
MOTYT BBIJIe/IATBCSA 3aI/IaBHBIMM IrpadeMaMit: «analInps»), 1 sanmucu
TPAaHCKPUIILVY C/I0BA (HaIIpMMep, CI0BO «IIePefiBYKHIK» TPAaHCKPUOU-
POBAHO B TEKCTe KaK «IUPUABV/IXBHUK»), KaK 9JIEeMEHT BU3yaIbHOI
KOMITO3UIMY (B TOM YMC/Ie AJIs IIepefady XapaKTepa UCTIOJTHEHUS: [IJIN-
TEeTTbHOCTH, MOLY/IALINM TONOCA, KMHECVKN), JI/IA TIepefiadll 9KCIPeccun
V1 SMOLIMH, @ TAKXKe /I CO3[jaHM A HACTpOeHM s unTaTesns. [laxke KOHBeH-
IIMOHAJIbHBIE CJIOBA PYCCKOTO $3bIKa, HaOpaHHBIe OYKBaMIU Pa3HOTO
pasMepa u mpudra, BOCIpMHIMAIOTCA Kak 3ayMHble. [To HalreMy MHe-
Huo, pyHKIMA 6yKB pacmupsercsa. OHY CTAaHOBATCA 3HAKaMI JI/IA 10-
TEHIVIAJIBHOTO YU TATeN A, MOT'YT 0003Ha4aTh MHTEHCYBHOCTD 3BYYaHUA,
MOTYT CTaTh MHCTPYKILMEN K XapaKTepy BOCIIPOM3BeeHN (IPUTAHLIO-
BbIBasA?). BHMMaHMe ynTaTeNA NpeieIbHO HaTPY>KeHO, OH CTAHOBUTCSA
COaBTOPOM ITPOM3BeIeHN I, TAK KaK /IS IOHUMaHM Vi Iepe03HauMBaHNA
CMBIC/IA ¥ 3HaYeHUs OYKB NPUXOAUTCA 0OpaIaTbcsA K COOCTBEHHOMY
SA3BIKOBOMY YyTbI0. 3HaHMeE A3BIKOBOJ CTPYKTYPBI TEKCTA OIIOTHACTCSA
aBTOPCKUMMU 3/IeMeHTaMM, KOTOpble HAaIlpsAMYIO BO3JENCTBYIOT Ha YM,
CO3HaHMe ¥ BBI3BIBAIOT SMOIVIOHAJIbHBIN OTBET. Tak 3ayMHBINl TEKCT
TOTOBUT Ji/151 ce0s1 HOBOTO KpeaTMBHOTO YnTaTeNs1, KoTophiil B X XI Beke
6yeT roToB BOCIIPHIMATD BU3Ya/IbHYIO [I093110 COBPEMEHHMKOB.
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Annomauus: ITossnio Hukutsl CyHraToBa 4acTO IPUYNCIAIOT K TOCTKOHIIETI-
Tya/nnu3My-2 UM aHTa XM POBaHHO-KOHIENTYaNMCTCKOMY IIO/TI0CY KpyTa XypHasa
«[Tpancnurt]». OFHAKO CTONUT YI€CTD, YTO €r0 MOITUIECKMUII SI3BIK CKJIa/JBIBAETCS
Ha [epecedeHNy pas3IMYHbIX BIMAHUIL, B TOM YUC/Ie ¥ aHAJIUTUYECKO TTO3TUKI
Apkanus [IparoMolieHKo, IpeMnio MMeHM KoToporo CyHraToB Ky pupoBail, a nepef
3TUM Bolllesl B OpPT-IUCT B 2015 ropxy. IlepenieTenne KOHLENTYaaNCTCKOI MeTa-
TIO3UIIUY U A3bIKOBOI aHATUTUKM [IparoMoILeHKO fie/laeT BO3MOKHBIM COUeTaHNe
[IOCTIe[{OBATE/IBHOTO BOCIIPOM3BENEHNs MI00BIX CTHUIIEN HOBEIIIel T093UN BKYIIe
C MX IPOOIeMHBIM aHaIM30M B TeKcTax CyHraroBa. 9TO MO>KHO YBU/ETh 1 Ha IPH-
Mepe CaMbIX M3BECTHBIX TEKCTOB COOpHMKA «[le60THASI KHIUTA MOIOJOTO O3Ta»,
U B HbIHeIHNX Tekctax — «IToppaxcanue By XopgaceBuay» u «[a modern poem]».
Ha mocegHelt mosMe 1 akIjeHTUpPyeTCsA BHUMaHUe B JaHHOI cTaTbe. Po/ib 6yKBBI
u ee TpaHCchOpMANUM BUIHA y>Ke B IePBOIl YacTU, CTUIN30BAHHOI MOJ, 3ayMb
U OYY)KJIeHHBIIT A3BIK. 37eCh IeperieTeHne 6yKB, GOHETHYECKUX 3HAKOB 1 IICEB-
JorpaMMaTUYeCKUX KAaTeropuil ane/InpyeT K MCTOPUYECKOMY aBaHTapAy U €ro
3Bykonucu. Eme ofHa ponb GYKBBI B [I09Me — HEOIpeAeNeHHbIN aAPTUKIIb «a»,
ceMaHTMKa KOTOporo jenaeT noaMy CyHraToBa BbICKa3bIBaHMEM O «COBPEMEHHOII
TI033UU B 1]eJIOM», YTO BMeCTe CO CTU/IM3alMell pa3IMIHbIX MO3TUUECKNX A3bIKOB
OT ICTOPMUYECKOTO aBaHTap/ia BhIILIE O COBPEMEHHBIX TEXHMK MIPAMOTO, HEOKJIac-
CUYECKOTO ¥ HENPO3PAaYHOTO BbICKAa3bIBaHMA NIPEBPALIAET II03MY B METaMCTOPUIO
HoBejtnrelt moasun. Y ecnu «Metaucropusi» XeiigeHa Yaitta O6bira mocBsigeHa
AVICKYpPCUBHOMY aHA/IN3Y UCTOPUYECKNX HAPPATUBOB, TO «[a modern poem]» cra-
HOBUTCSA IMCKYPCUBHBIM aHa/IM30M KaK HOBeJl1lell 103311 U ee A3BbIKOB, TaK U ee
CTOJIKHOBEHUA C JUCKYpCcaMu HacuIusA 1 601blIoi uctopun. Bcemy atomy coor-
BETCTBYeT U HeollpeielIeHHbII, BCIef 3a OYKBOI M apTUK/IeM CyObeKT — «it», Ko-
Yy MEeXY A3bIKaMy, HAppaTUMBaMM M YCKO/Ib3a0Ilell COBPEMEHHOCTDIO.

Knioueevie cnosa: HoBelllas 1M0331sA; MOCTKOHIIENTYaIM3M; METaUCTOPU;
OyKBa; apTUKIIb; CYyOBEKT

doi: 10.55959/MSU0130-0075-9-2024-47-01-13

Dunancuposanue: ViccnenoBaHue BBIIIONHEHO 3a CYeT rpaHTa Poccuiickoro
Hay4yHoro ¢oHpa (mpoekt Ne 19-18-00429) B MHcTuTyTe A3bIKO3HAHUA PAH.
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THE LETTER, THE ARTICLE, THE SUBJECT:
METAHISTORY OF CONTEMPORARY POETRY
IN THE TEXTS OF NIKITA SUNGATOV

Alexey Masalov
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Abstract: Nikita Sungatov’s poetry is often categorized as postconceptualism-2
or the engaged-conceptualist pole of the [Translit] magazine community. However,
it is worth considering that his poetic language is formed at the intersection of
various influences, including the analytical poetics of Arkady Dragomoshchenko,
the Prize named after whom Sungatov curated and before that was short-listed for
in 2015. Sungatov can consistently reproduce any style of contemporary poetry in
his texts, coupled with their problematic analysis thanks to the intertwining of
conceptualist metaposition and Dragomoshchenko’s linguistic analysis. We can see
this in the most famous texts of The Young Poet’s Debut Book as well as in the current
texts, Imitation of V1. Khodasevich and [a modern poem]. The author of this article
focuses on this latter poem. The role of the letter and its transformation can already
be seen in the first part, which is stylized as zaum and alienated language. Here the
intertwining of letters, phonetic signs, and pseudo-grammatical categories appeals
to the historical avant-garde and its sound poetry. Another role for the letter in the
poem is the indefinite article ‘a’, whose semantics make Sungatov’s poem a statement
about ‘contemporary poetry in general’, which, together with the stylization of
various poetic languages from the historical avant-garde above to contemporary
techniques of direct, neoclassical and opaque statement, turns the poem into a me-
tahistory of contemporary poetry. And if Hayden White’s Metahistory was a discur-
sive analysis of historical narratives, then [a modern poem] becomes a discursive
analysis of both recent poetry and its languages, and its collision with discourses of
violence and big history. To all this corresponds an indeterminate subject, following
the letter and the article, ‘it’, which nomadizes between languages, narratives, and
the elusive modernity.

Keywords: contemporary poetry; postconceptualism; metahistory; letter; article;
subject
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Hogerimas nossus npo6aeMaTu3upyeT He TONbKO A3bIK BHICKA3bIBa-
HIS, HO CAMY ¥ BO3SMOXXHOCTb BbICKA3bIBaHNSA, TEM CAMBIM CIpallNBas
(B T. 4. 1 camy cebs1), 4TO TaKoe 1o33us Boobuie. Hanbomnee pagukanbHo
3TOT BOIPOC OBUI IIOCTAaB/IeH KOHIleNTyam3MoM B 1980-e. Kak mumer
M. AjizeHbepr, «MOXXHO 130eXXaTb MHOTUX HefOpa3yMeHUIl, eC/iu Io-
HUMATb KOHILIENITYa/IM3M He KaK LIKONY, a Kak mpobnemy. IIpobnemy He
OIHMX KOHIENTYaNNCTOB, HO OOILIEro COCTOAHNUA XyJ0XKeCTBEHHOTO
A3bIKa. A IMEHHO: BUIVMMa sl HEBO3MOXXHOCTD €TI0 CYII[eCTBOBAHNS B IIPU-
BBIYHBIX (popmax» [AitzeHbOepr 2005: 31-32]. Tak 1 moasns yrxe X X1 Beka
IPOJO/IKAET UCCIeOBAHME CAMOI BO3MOKHOCTY O93UM.

Hukura CyHraros, 0 TeKCTaX KOTOPOTO HOIAET pedub B JAHHOI CTaThbe,
pa3BMBaeT KOHLENTYaTNCTCKYIO IPOOIEMAaTNKy B COBPEMEHHBIX YCIIO-
BUAX MOCTIpPaB/bl U HeonnbepannsMa, CKpbIBAIOIINX UJIEONTOTHIO 32
IpuBJeKaTeTbHbIMU BbiBecKaMu. Tak, [I. JlapoHOB B OT3bIBE Ha €ro
c6opHIUK «[le6r0THaA KHITa MOJIOAOTO IT03Ta» nyiieT: «CyHraToB CKopee
CTPEeMMTCS IOHATD, YTO TaKOoe MO3THYeCKas pedb BOOOIIe U Hy)KHa /TN
oHa ceropis. ITocTaHOBKa TOKOOHOI 3a1auy MOXKET BECTY KaK K MHTe-
PEeCHBIM TBOPYECKMM (M MCCIeOBAaTe/IbCKUM) pe3yIbTaTaM, TaK I K
OTKa3y OT II0331U BOBCE: Beflb €CTh OIyIl[eHle, YTO BCe CaMOe BaXKHOe
pacronaraeTcs Ha 6appuKajax, B MeAUanpoCTpaHCTBe, KOpode TOBOps,
B TeX MeCTaX, Ifie 1093151 pacCMAaTPMBaETCs KaK MaJUINATUB U/UJU BOBCe
He NIpMHUMaeTcA B pacdeT. JKecT 37ech Oka3bIBaeTCs BaXKHee THOOBIX
c7oB. VIMEHHO MeX7y “C/IOBOM U JenoM~ — IIPY OLyLIeHUM abCypa-
HOCTM) ¥ HEYyMECTHOCTH U TOTO M JJPYIOr0 — BO3HMKAeT HAIIPsDKEHNE,
cTONb LileHHOe B cTuxax CyHraToBa» [Jlapmonos 2015].

IToasuro H. CyHrarosa 4acTO NpMYUCIAIOT K HOCTKOHLENTYaIN3MY-2
[Kopuarnu 2018: 391] mnm aHra>xupoBaHHO-KOHIIENTYa/INCTCKOMY II0-
mocy Kpyra >xypHana «[Tpancint]» [Cynraros 2016]. OgHako cronut
y4ecTb, 4TO ero MO3TUYECKMIT A3bIK CK/Ia/IbIBAETCs Ha IlepeceyeHN pas-
JIMYHBIX BIMSHMIL: KOHLenTyanusma JI.A. ITpurosa u JI. PybuHiureiina,
Kkpurtndecko mupuxu A. CkusiaHa, nonutudeckoit noasuu K. Mensenesa
u I. PpIMOYy, a Tak>Ke aHATUTUYeCKOI HO3THUKY A. ,HpaFOMOHleHKOI, npe-
Muio nMeHu koroporo H. CyHrarosB KypupoBai, a mepef 3TUM BOLIe
B WOPT-MNCT B 2015 roxy. IlepenieTeHne KOHLENTYaMCTCKOM METAIIO3M-
LM U S3BIKOBOI aHATUTUKM [IparoMOILeHKO Jie/laeT BO3MOXKHBIM COde-
TaHMe OC/IeOBATe/IbHOTO BOCIIPOV3BEIeH s TI0OBIX CTH/Iel HOBEIIIIei
HI093MM BKYTIE C UX IpoO/IeMHBIM aHam30M B TekcTax H. CyHrarosa.

[IprMepoM TaKoro IOAXOfia ABMAETCA CIIeMY IO TEKCT, OITyO/INKO-
BaHHbIN B 2014 rogy B XypHaze «Bosgyx»:

' Apxazmit JIparoMoIeHKko — TMOIT, YacTO MPUUMCIAEMbIi K MeTapeansMy, Co3-
HaBIINIT OCOOBIIT A3BIK, B KOTOPOM IIepeIlIeTAIOTCs M300paXkeHre MHOTOMEPHOTO IIPO-
CTPaHCTBA, OTCBHUIKM K KIACCHYECKON M COBpeMeHHOIT ¢unocoduu, uccnenopanne de-
HOMEHOJIOTMM BOCHPUATUA U TaMATH, a TaKXKe aHaNIM3 sA3bIKA BbICKA3bIBAHMA
[IOCPEACTBOM MeTaIUPUKM (IMPUKM O CaMoit upuke) [cm. Macanos 2022: 214].
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BeTEpPaH BTOPOI Y€YE€HCKOI BOMHDI
B3AJICS IIMICATh aKTyaJ/IbHbIE CTUXU

HaIpyUMep, TaKye:
noosemHas dyxoma

CK803b KOMOPY10 NPOOUBAEMCS ele HUBOTL
2o0710¢

nynu

Puxmep

Hoém

BCe IPy3bs HaJl HUM CMeSIINCh
U BOCCTA/I U3 MOTHII

APY>KHO K Tely NPUKacanich
MIeCTUKPBIIBIN cepapym

MEpPTBbIE O HOIIONYAHE
TOBOPWIN C HUM BO CHE:
«BC€ IIO3THI JIEXKAT B [larecTaHe,
a He B YeyHe»
[Cynraros 2014: 175]

OTOT TeKCT ABNAeTCA (MeTa)BhICKa3bIBaHMEM O HACU/INI Y MATUTAPU-
30BaHHOCTU AMCKypCa U O CTaH[apTHBIX KOHBEHIMAX «aKTyaTbHOI»
U KIaccudeckoit moasun. O6 3TOM TOBOPUT M yKa3aHME Ha «BeTepaHa
BTOPOJ Y€4EHCKOI BOMIHBI» B IIEPBOII YaCTV CTUXOTBOPEHN S, Y CTU/IN3A-
VA TOJ, TUIINYHBIN (PparMeHTVPOBaHHBIN «aKTyaanbn?[»2 TEKCT BO BTO-
poit yactu («nod3emHas dyxoma»), Nl YEThIPEXCTOIHBIN 4aCTYIIeYHbIi
XOpei1, COIIPOBOXKJAOLINIICA OTChIIKAMU K PYCCKOM KIaCCUKeE, B TPEThEIL.

K. Kopuarus BUAUT B 3TOM TEKCTE BO3BpallleHl€ KOHIIENITYaINCTCKO-
TO «Meplalollero» cyobekTa: «3ech Mbl MMeeM JIeJI0 C I03TUYeCKOIl
aTaKoll Ha 9TUYECKUIT PeTSATUBU3M, CBOIICTBEHHBII TyO/INIHOMY IIOTTIO
B COBpeMeHHOI Poccni, rie MHOKeCTBEHHOCTD JUCKYPCOB M Halnu4ue
B OTHOM MeJUITHOM IIPOCTPAHCTBE MHOTOYMC/IEHHBIX KOHKYPUPYIOLUX
APYT C [PYTOM TOYEK 3PEHMS YaCTO CTAHOBUTCA CIIOCOOOM OTKa3aTh
UCTUHe B IIpaBe Ha cyljecTBoBaHme» [Kopuarnn 2018: 394]. A M. [I[pémos
OTMeYaeT, YTO STOT TEKCT MOXKeT OBITB ellle 1 acTuIeM K TeKcTy B. Kpu-
BynuHa [[Jpémos 2023: 283]:

IpanopluK Ipoiiasa adran
pasBe YTO-HUOY/b HATINIIET

2T e OTHOCSIIMIICS K IOMI0 aKTYa/lIbHOI 103931M, GOPMbI KYIbTYPHOIO IIPOU3-
BOJICTBA TEKCTOB U aBTOPCTBA, BO3SHMKILEN mocte 1991 roma u opueHTHUpYyIOLIENcS Ha
IpUMAaT Xy[O>KECTBEHHOTO HOBATOPCTBA M aBTOPCKOI MHAMBMAYaIbHOCTHU [CM. HOZ-
pob6uee: Kyspmus 2009].
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JI0 CMEPTH OH >KM3HDBIO BBKAT
1 006710/16aH KOJIb HE IIbAH

WU BYDKY B CTPALITHOM CHE —
CTapIUNII JIEITEHAHT CIIEL[Ha3a
HOTPYAUBIINIICS B YeUHE
myuurcsi: He cmpoum pasa
Mouicno He xo0um no cmpyHe
[Kpusynus 2001]

[Togo6HBIM 06pa3oM cTpoATcs 1 HbiHemHue TeKcThl H. CyHraTosa,
HanpuMep «Ilogpaxanue Bi. Xopgacesnuy» [Cynratos 2020], koTopoe,
Ha4MHasACh CO CTM/IM3ALNY I103Ta-MOJIEPHICTA, BBICBEYMBAET IIEpeIle-
TeHJe MeTAIl03TUYeCKOIl ¥ conManbHol nmpobnemMaruku. Tak u «[a
modern poem]» mpeacTaBaAeT cO60 reTepOreHHbIN TEKCT, MeCTaMu
cBOell rpadyKOil OTCHUIAIOLINI U K K/TI0YeBOJI MOJEPHICTCKON I09Me
C. Mannapme «bpocok KocTeit», U K UCIIBITaBLIEMY €€ BIMAHNE IPOEK-
TUBHOMY CTI/IXY3, pacIpocTpaHeHHOMY B coBpeMeHHOI nmoasum CIIA.
s aBTopa ogHoro u3 npepucinosuii V1. Cokonosa B OCHOBe ITO3MBI
NIEXUT «IIaHJeMudecKas Kopposus cydbekTHoctu» [Cokonos 2022],
a O. IIBe oTMevaer, 4TO B Heil «[O3TUYECKOE OTHAET cebsI Ha MOMpuIIle
HO/IUTUYECKOTO, YTOOBI ObITH BHIOMTHIM Ha (pOHE MAHAEMUMN, C KOTOPOIX
Ha4MHAETCA TEKCT. <...> V30nAnus, orpaHNYeHN A HallaflaloT Ha TEKCT,
T7ie AMCTAHIVA CTAHOBUTCS eIV HCTBEHHBIM CII0CO60M roBoputh. OfHa-
KO J CaM 9TOT CIIOCO0 OKa3bIBaeTCs B M3OJIALMOHHOI 1oruke. To cospe-
MeHHOe YCKOJIb3aeT, OCTAIOTCS OOPBIBKI U 30HBI TOparkeHUiT» [[]Be 2022].
VupiMu cnoBamy, «[a modern poem]» mpo6ieMaTnsupyeT camMmy Cyli-
HOCTb ITO9TMYECKOTO BBICKA3bIBAHNA, YTO BBI3bIBAET TPaHCHOPMAIIN
A3bIKA Ha BCEX YPOBHAX, BKII0Yast OYKBY.

Ponb 6yxBbI 11 ee TpaHCPOpMALIVM BUHA Y>Ke B IIEPBOIT YaCTH, CTH-
NM30BAHHOI 107, 3aYMb U O49Y>K[J€HHBIN A3bIK:

a modern poem
L
sarpan kue: maaha 3:1i fv: fo: fo:
peap pOp «pap-pap-pi:ip-pab-bedy
cuif cuf a:d gaytefin p'm’u’pa
B afu/ui:ra ip ohainowasto fv:

kali ugafoyvj p ra: N sarpan
‘al> ‘al> “alo kuku kuku
aifitiirua u: mo k vas beb beb ebab

3 . . y

IpoexTnBHbIT cTuXx — u3obperenne Y. OncoHa, CTaBlllee BaKHOI BEXON Jist
aMepMKaHCKOI IHHOBATVBHO II093MM U €€ CTPeM/IEHNUS K OTKPBITOI opMe U SKCIle-
PUMEHTaTbHBIM TEXHUKAM CTUX0ocnoxeHus [cm. Oncon 2010].
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ti-si-ou-ker ai-si-ov-ker ti-si-oov-ker

pies fafa
11

sarpan kue: maaha 3.li fo: fo: fo:

peap poOp «pap-pap-pi:ip-pab-bedy

cuf cuf ard gaytefin p’'mu’ps

B aSu/ui:ra ip ohainowasto fv:

Kali wgafonuj p ra: " sarpan

‘al> 'alo “ala kuku kuku

ainiiirua u: mo k vas beb beb ebsb
ti-si-ou-ker ar-si-ou-ker ti-si-ov-ker

pies fafa
[Cynraros 2022]
3pmech neperneTeHye OykB, QOHETIYECKUX 3HAKOB U IICEBJOTPaMMa-
TUYECKUX KaTeTOpUIl alle/UINpyeT K UCTOPUIECKOMY aBaHTapAy M €To
3Bykomucu (0T 3aymHoro A3bika A. Kpyuénpix u B. Xne6unkosa fo ¢o-
Hdeckoy My3biku A. Tydanosa 1 coHopHOTO TeKcTa «3aHr Tym6 Tym6»
®.T. MapuHeTTH)), 4TO Cpasy 3afaeT BOCHPUATHUE ITOI JACTY KaK CTH-
U3aL MY MOJEPHUCTCKUX O3TUYECKMX A3BIKOB. B 3TOM MOXHO YBU/JIETD
HapojupOBaHMe KOJOHMANbHOI ONTUKM MOJIEPHM3MA U aBaHIapha,
KOTOPBIN 4acTO HepedIeKTUBHO CTPEMUIICA «allpOIPUUPOBATD C II0-
3uIMit HeOKOJIOHManm3Ma» [Mypasbesa, [lIBen; 2020: 402] sk3oTudeckue
A3BIKU U KYNBTYpbL. C APYroit CTOPOHBL, B 3TOM (parMeHTe MOXKHO 00-
Hapy>XUTb MaCTUIL MM OTCBHIIKY K CTUXOTBOpeHMIo A. JIparoMolieHKo
«M3y4as aseik Nuku-tu-taha» [[Iparomomienko 2011: 143]. Takoe «mep-
IaHue» MeXJy napopueir u Metapedekcue, Kak NpecTaBageTcs,
U CO3MIaeT He TOJIbKO ONMCAHME PAa3IMYHBIX IO3TUYECKUX JUCKYPCOB,
HO 11 0COOYI0 aHATUTUIECKYIO METAIIO3UIINIO [I0 OTHOLIEHNIO K HIM.
Ty CTpaTernIo yCUINBAET ellle OfHA peann3alus OYKBbI B I09Me —
HeoIIpeJie/IeHHbII apTUKIIb «a», CEMAHTMKA KOTOPOIO JieflaeT 1103My
H. CyHraroBa BbIcKa3bIBaHEM O «COBPEMEHHOI II033UU B I]eJIOM», T. K.
TAKOJI 3arOIOBOK YKa3bIBaeT He Ha KOHKPETHOE COBPEMEHHOE CTUXOT-
BOpeHIe, a Ha «a modern poem» B IjeJIOM. 3/ieCh ellle CTOUT Y4eCTb pas-
nu4me MeXAy modern m contemporary B COBpeMEHHOM UCKYCCTBE,
aykasaHue Ha tepsoe B crydae H. CyHrarosa ycunmuBaeT UCTOPUYECKUIT
M MeTaIo3TUYECKNI IIOfIX0/] B aHA/IM3MPyeMOM HaMM TeKCTe. DTa Ipo-
6/1eMaTMKa pa3BepThIBACTCA B CTU/IM3ALMNIO IO AKTya /IbHbIE IT03TIYe-
CKMe€ A3BIKM:
Kax mebs 800unu myoa-croda
10 MEMHBIM NO0BANAM, HECHOKO NbIMAU, HO HUK020a

mbl MEHA HE NOKUHEULD, NONMOMY Y10 cboxﬂemb, uamo
NOMHU 0 cMepmu 8cezoa.
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Kax mebs chumanu na éudeo 0nsg mMeHs

(«3abepu meHs», «8bIKYNU MeHA», U MAK 0asiee, HO

HUKMO He dacm Hu pyonst

3a meoé 6036pauerue, demka, 201y6Ka, COCKA MO, 60xecmBeHHOe BUHO).

Kax npo amo nucana /lunop Fopa/mlc4
(2080pam, ona 6 Tenv-Asuse 601vUL0Ti HAUANLHUK,
20e BCE BpeMs B3PbLBbL 2PEMAN).

M k020a mui sepHéWIbCS 6 €801 patickuii cad,

U K020a Meou 36epu MeHs NIeHAM

U HACMABAM NANKU HA MO3HEUOK

(8edv 80 p8y ocmancst 00UH 60140K),

npexcoe uem yHUUMON UMD, NOTUMU HAKOHEY, MEHS.

Kax xo20a mvt 8mpoém yousanu meos,

3MO0 ObLI0 CMEUIHO, MAK HPUKAZATIA NAPMUS,
U NOMOM HANCPATIUCH U YNATU 8HU3,

a Haympo nenu, Oewégxa, 671103,

NOCMOSTHHO 4MO-MO0 HPOUCXOOUTIO,
a Hao HeboM 36¢3004KA B0CXO0UA.
[Cynraros 2022]

Y>ke 9TOT pparMeHT MOXXHO OBLIO OBbI IIPOYNTATh KaK «MepliaHye»
MeX/y PasINIHBIMU JUCKYPCAMU OT HOBEJIIIIEN 0931 O T€OTIOIUTHU-
KIf, OfHAKO KPUTMYECKIIT aHA/IN3 PACIIMPSETCS U 3a CYeT BK/TIOUEHNS
MeTaKOMMEHTAPM s K 9TOI CTU/IN3ALVY B TEKCT IIO9MBL:

«4T0 MOXKHO cKa3aTh 06 aTOM TekcTe? UTo Hy>KHO ckazaTb? Cy6beKT
HACVINA B HEM IIOMeIeH B CETTVHT TIONY/IAPHOTO CTUXOTBOpeHu JIn-
Hop Topannk®, KoTOpoe, B CBOI0 0Yepe/ib, HATIICAHO Ha TTOJIAX eBAHTeNb-
CKOTO CIOXeTa. [Ipyroit 04eBUHbII IPETeKCT — CTUXOTBOPeHVe AHHBI
Topenko “Teno 3a MHOIO x0AM/IO Teso...” CTUXOTBOpEHNE CBA3BIBAET
MHO>KECTBO T€M: TOCYAAPCTBO Y MACKY/IMHHBIN CYO'BEKT; XPUCTMAHCTBO
U My[jau3M; COBpeMeHHas M033MA U INTePaTyPHBbIL ObIT; Apabo-u3spa-
MIbCKasl BOViHA ¥ BombliIoit Teppop; HacuIve U Mefjyia; Hacuine U ufe-
OJIOTST; HACVIINE U CBALIEHHOE; HACUIMe U eT0 POMaHTM3ALNS; U elle;
n emte. Kakoe oTHolIeHNe Bce 3TO UMeeT Apyr K Apyry? Kro rosopur
B 9TOM CTMXOTBOPEHUN? A KTO TOBOPUT NPAMO cefidac? YToObl n36exaTh
HeyIZoOHOTOo BOIIPOCa, HY)KHO 3aCTABUTh IOBTOPUTH €T0 HECKOTIBKO pas,
a IOTOM OOBABUTD GaHATBHOCTBIO U TaMIIoM» [CyHratos 2022].

Taxoit aHa/nMM3 U caMOaHA/INM3 MOJEPHUCTCKUX Y AKTYa/IbHBIX IIO9THU-
YeCKMX A3bIKOB MOXKHO COIIOCTABUTD C T€M, YTO Je/IaeT C UCTOPUIECKUMMU
HapparuBamu X. Yaiit B pabote «MeTanucropus», KOra aHaIM3nupyeT, Kak

4
18 aBrycra 2023 r. BxmoyeHa Munucrepctsom roctuiuyu PO B peectrp CMU —
MHOCTPAHHBIX ar€HTOB.
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VIMEHHO «...MCTOPUK CO3/IaeT “CIOKeT , IOCPEfICTBOM KOTOPOTO COOBITUAM
B PacCKa3bIBaeMOJl IM MICTOPUH IIPU/IAeTCsI HEKOTOPBIN BIAJ, popMaibHOI
cBsA3HOCTM» [Yaitt 2002: 32]. Tak n B moame H. CyHraToBa Bo3HMKaeT He
TO/IBKO pedIeKCHs HaJ MOITUYECKVMH S3BIKaMU, HO ¥ aHA/IN3 093N
KaK TaKOBOJ B ee CTOJIKHOBEHUU C JUCKYPCaMU HacUIUsA ¥ OOJIbLION
ucropyun. AHanorus ¢ «MeTtancTopueii» BbIOpaHa HAMU He CTy4YaifHO, T. K.
CTPYKTypa TeopeTndyeckoit paborel X. YaliTa KaK «IIO3TUKY VICTOPUI»
HoA00Ha CTPYKTYpe aHa/IM3MPYeMOI II0IMBbI, BBICBEUMBAIOILEN He TOTTBKO
COLIMANIbHYIO MPOO/IEeMaTNKY, HO U IUCKYPCUBHYIO, T. €. Pa3bMparolyo
ellle 1 ITO3TUKY «a modern poem», BBIHECEHHYIO B 3aI/IaBle.

BceMy 3TOMY COOTBETCTBYeT 1 HeOIIpefie/IeHHBbII, BCTef, 3a 6yKBOIl
M aPTUKJIEM CYO'BeKT — «it», KOUYIOIMII MEXXY A3bIKaMM, HAppaTUBaAMU
¥ YCKOJIb3aIolIell COBPEMEHHOCTBIO. DTOT CYO'beKT paboTaeT KaK «Mep-
LAIOLINii», KOIfla «pas/IM4Hble TUIIBI IIO3TUYECKUX JUCKYPCOB MOHTH-
PYIOTCA PYT C PYTOM, He OCTaBJIASA MECTO J/ISl LIETIOCTHOTO CYO'beKTa,
POJIb KOTOPOTO CBOANTCA K MOHTaXY» [Kopuarns 2018: 393]. C momobio
«MepliaHysA» B II09Me BhICTpayBaeTcs (1ceBsio)omorpaduyecknit Happa-
TUB O )KM3HU CYO'BEKTa ¥ CTOIKHOBEHUM C BJIACTHBIMU JUCIIUIUINHAP-
HBIMI IUCKYPCaMI B 3II0XY MaHAEMUMN:

It
IJIBIBET
no Poccun,
KaK B KAKOM-TO KOMEJUITHOM
6moxbacrepe 2010-x,
pasHble Iary
TYMaHAT eMy OallKy,
Ka/ipbl CMEHSIOT APYT fpyra: BOT
it
¢ 60KaI0M MIAMIIAHCKOTO Ha Kopabie Bprocos;
BOT
it
B paboueM gome 3umoit B JleHoOmacTy;
it
HaBeIIaeT poguTenelii B MarHuToropcke;
ronoca
yaek
paspesaioT 3Byku npu6os B 6.00 am;
it
BIIEpBbIE
OepéT Ha pyKM MajIbllla

[Cynraros 2022]

bnnskuit kmHeMaTorpaduueckoMy MOHTaXk cobupaeT HaKThl U3

06061menHoit 6uorpaguu 2010-x 1 UCTOPUM KY/IBTYPBI TO IOPHL. Tak,
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KOpab/b «BprOCOB» — OHO M3 apT-IPOCTPAHCTB, IPUTATUBABLINX MO-
CKOBCKYI0 6oremy B ropbl cyuiecrBoBanus (2014-2017) [PysmaHoBa,
Sxosnes 2017]. Janee cyObexT «it» cTankusaercs ¢ «kinky party», mpo-
TeCTaMy, BOCIIOMUHAHMAMY 006 oTie, akiuuaMu «Ko/eKTUBHBIX feit-
CTBUII», TAH/IEMMel M aBTOKATacTpooil, «Korja Hallla TauKa CTPeMU-
Te/IbHO 6pocaetcs B Bonry» [Cynrartos 2022]. YTo mpumeyaTebHO, TeMa
aBTOKAaTacTpo(bl HMKAK He Pa3BUBAETCS 1 3aTeM JIeVICTBIeE IepeMeliia-
eTCsl B BOCIIOMMHAHNA 00 9K3aMeHaX, CMMBOIMYECKUX CTPYKTypax
u TpaHccnOUPCKOIT MaruCTpaIn.

I'padmka pparMeHTOB, OCBSAIIEHHBIX CYOBEKTY «it», BHI3bIBAET OT-
YeT/IMBbIE ACCOLMALNM C «JIeCeHKOI» B. MasgKOBCKOro, YTO TOXE He
CTy4aiiHO ¥ BIIMCBHIBAETCS B KOHTEKCT [JUCKYPCUBHOTO aHA/N3a TI03THU-
YeCKIUX A3bIKOB OT MOJIEPHM3Ma JI0 cOBpeMeHHOCTH. [Ipu aToM cBO6Of-
HBIJI CTUX 9TOIl «IECEHKM» CKOpee Ouy>XX/laeT IceBoaBTobmorpadmye-
ckuit HappatuB. Ecnu puTMusoBaHHasa «ileceHkKa» B. MaskoBckoro
yCUIMBAIa MapIueBblii PUTM U «IPUPYIEHHYIO» U/EOTIOTUEN PEBOTIIO-
IMIOHHOCTb KO/MJIeKTUBHOro cybbekra [Kykynun 2013: 344-347], To
aHaIUTUYIECKast JIECEHKa CO3/jaeT «MepliaHue» MeX/y MHTe/IeKTyasIb-
HBIM AVICKYPCOM CyObeKTa «it» M ero CTOIKHOBEHMEM C UCTOpuel
¥ BJTACTHBIMU AVCIIO3ULIVISAMIUL.

I[TceBro6MOrpadMUHOCTD HOBECTBOBAHN A OLYEPKIMBACTCS Y CTU/IN-
3al[yeil 0] aHAIMTIYEeCKOe 3CCe, pa3pbIBaolliee HappaTUB OIVDKe K pu-
Hany noaMbl: «Kak cooTHocsaTcs addeKkT u MHCTUTYT?», «BoT ueM oT-
NIMYAeTCsI 033N OT IPO3bI», «EC/N cOMMpapHOCTb MEXAY BCeMM HaMU
BO3MOXKHa, TO JIMIIIb OCHOBAaHHASI HA 9TOM 3HaHWM, 3HAHUYU CBOEII CITy-
qaijiHocTi» [CyHratoB 2022]. ToT pparMeHT IOfBepraeTcs ABOHOMY
OYYXKIeHNI0 — Oyyun caM 1o cebe BOCIIpOM3BeeHMEM JUCKYpca MH-
TenneKTyanos 2010-X, oH elre U rpadM4ecKy CTYIN30BAH MO, MAIITHO-
HUCHBI TEKCT, YTO y>K€ OTCHIIAET K HEMOAIIEH3YPHBIM IIPaKTUKAM
u camuspary. Kpome Toro, momMmmmo yKka3aHHOTO B Hadasie CTaTby rpadu-
9eCKOro nepennerenus: ¢ nosmoit C. Mannmapme «bpocok Kocreri» 3fech
MO>XHO YBUJETb ¥ CMBICTIOBYIO OTCBUIKY Yepe3 MOTUB CIy4YalfHOCTH,
BaKHBIIT ¥ I/ MOJIepHUCTCKOTO IpeTeKcTa [Manmapme 2018: 201].

Takum obpasom, H. CyHratos ¢opmupyer cBOI aHaIUTUIECKNI
MeTOJI Ha CHHTe3e CPasy TPeX MOJa/IbHOCTel BHICKAa3bIBAHMS: O O33N
BOOO11e, O AMUCKYPCUBHOI/AUCIUIUIMHAPHOI PaMKe COBPEMEHHOIT CYOb-
eKTUBHOCTY, O IparMaTnke u (He)BO3MOXKHOCTHU IonuTudeckoro. Io-
HepeMEHHO OTChUIAsA TO K IIOITUYECKUM A3BIKAM, TO K IOTUTUYECKUM
peannsAaM, TO K A3bIKaM ONMCAaHMS, OH, C OHOI CTOPOHBI, GOpPMUpPYyeT
B IT09Me 0CO0YI0 KPUTUYECKYIO U aHAIMTUYECKYI0 OIITUKY IO OTHOLIe-
HUIO K TI0931M 1 €€ SMaHCUIIATOPHOMY IoTeHIuany. C Apyroit, MMeHHO
4epe3 TaKy KPUTUYECKYIO pedIeKCIi0 BO3HMKAET IMAHUCIIATOPHBDII
HOTEHIMAJI, CTaBSALINUII 107, BOIPOC HEe TOJIBKO BJIACTHBIE AVCIIO3ULINN
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Y aBTOpUTAPHbIE PUTOPYUKY, HO ¥ KOHBEHIIMI MHTE//IEKTYaIbHOTO (7Te-
BO/MOepanbHOro) AuUcKypca 2010-x:

— MHe KAxemcs, it Xxouem omKpvib OMHOUEHUS, —
IIEIYeT TPAaBUHKA
JIY4MKY CONHIIA,
06HMMAOIIEMY TBOJI IIOPe3 OT OPUTBEI
B MWT,
KOTJja THI fyMaellb (CTapOMOJHO),
YTO HACTOAIIUI aHAIU3 [T033UU

HOCTYTIEH TONBKO IHTBUCTY.
[Cynraros 2022]

Urak, ecu «Merancropus» X. Yaiita Obl1a OCBsIIeHA IUCKYPCUB-
HOMY aHa/IN3y ICTOPMYECKUX HaApPaTUBOB, TO «[a modern poem]» cTa-
HOBMTCSA OVICKYPCUBHBIM aHAIM30M KaK HOBeIIIlIel] 033U 1 €€ A3BIKOB,
TaK ¥ ee CTOJIKHOBEHN C JVICKypCcaMy HaCUINs ¥ OONMBIION UCTOPUN.
Bcs pasBepTka OSMBI CTAHOBUTCSA CIIOCOOOM MCCIEOBAHMS S3BIKOB
Y MeTaA3bIKOB MICKYCCTBA ¥ TYMaHUTAPHOTO COOOIIeCTBA OT MOJIepHI3-
Ma [0 maHgeMuy B Havajie 2020-X. ITO ycuamBaeTcss U 00601 posIbio
6yxBbI B «[a modern poem]», paboTaoieit 1 KaK IUCKYPCUBHAS 9K30-
OyKBa B CTM/IM3ALMAX, M KK aPTUKIIb «a» C €0 CEMaHTUKOI Heolpezie-
JICHHOCTH, CTPYKTYpPUPYIOLIeli «MepIiaHue» Cy0'beKTa MeXTy A3bIKaMu,
UAEO/IOTMYeCKMMY HappaTUBaMI U YCKOMb3a0MIel COBPeMEHHOCTDIO.
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Annomauus: B craTbe paccMaTpuBalOTCA 1Ba TEKCTa KaHAZICKOTo 11o3Ta bappn
Ounnuna Hukona (n3BecTHOTO mHOA mceBpoHuMoM bpNichol): ctuxorBopeHue
«BeuepHuit putyan» 1967 r. (Evening’s Ritual), HaeyaTaHHOe B COOPHUKE BU3ya/Ib-
HBIX CTUXOTBOpPeHuit «IIpesHanm A TaHIIOBIIIBI C BEEPOM e/13aBETMHCKOI SMOX1»
(Konfessions of an Elizabethan Fan Dancer, 1967), u ctuxorBopenne «IIucbmo»
1984 1. (Letter), BK/IIOUEHHOE B COCTaB 11 (pOBOTro npoussenenns «Ileppolil mokas»
(First Screening, 1984). Texct 1967 1. IpMHAATIEXUT TPASULUU KOHKPETHOI 033U,
TeKCT 1984 T. 6/yke K KMHOMCKYCCTBY M 97IeKTPOHHOI ntutepatype XX-XXI BB.
ITpu sToM TeKcT 1984 I. AB/IsAETCA MOMBITKON TepeBofa TeKcTa 1967 . B iudpoByIo
I/IOCKOCTD, TaK KaK B IIJIAHE COJEPKaHMsA TEKCThI IIOMTHOCTBIO MAeHTUYHbI. Vic-
cepoBaTenb obpalllaeT BHUMaHMe Ha Pa3HUILY NepOPMAaTUBHBIX peannsalnit
OJIHOTO M TOTO )Ke BbICKa3bIBaHIsI. ABTOp OTMeYaeT, YTO B CTy4ae CTUXOTBOPEHMIT
«Bewepunit putryam» 1967 r. n «IIucemo» 1984 r. n3 cbopunka «IlepBbiil OKa3»
HpeAIIonaraeMblil CMBICT MOXHO OTOX/IECTBUTb He CTOIBKO C IIPOIO3ULMe,
CKONBKO ¢ nepdopMaTuBHBIM 3 (eKTOM, HaIPaBIeHHbIM Ha PElUINEHTa, T.e.
CMBICTI PeaIu3yeTCcs MPEVMYILIeCTBEHHO B IITIOCKOCTY MTPArMaTUKMU XyH0XKeCTBeH-
HOJI KOMMYHUKAIUJ, a He CeMaHTHKM. VIccmenya mepdopMaTuBHbI 9 deKT, aBTOp
mpeparaeT oOHapy>XUThb €ro B CTPYKType «CKPUIITYPaabHOTO BooOpaske-
Hust» (J>k. MakraHH), fOBOOOpa>keHMs OIBITA MUCbMA, U (PUKCUPYET pasHUILY
KoH(uUrypaiuit BoobpakeHns B 060ux Tekcrax. Eciiu mevaTHslii Tekct «BedepHe-
TO pUTYyasa» I03BOJIAET YNTATENIO OBITh COABTOPOM BbICKa3bIBaHM A, TO LUPPOBOIT
TeKCT «[IucbMa» MCKITI0YaeT YMTaTe A U3 IPOLlecca COMOPOXK/IEHNUs CMbICTIA.

Kniwoueevte cnosa: KoHKpeTHasA M033usA; HMPpoBasd M0I3Us; afalTallus;
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LETTERS ON THE PAGE AND ON THE SCREEN:
CONCRETE POETRY AND “MOVIES OF WORDS”
(BASED ON THE EXAMPLE OF THE POEM BY BPNICHOL)

Anna Shvets
Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia; shvetsanval@yandex.ru

Abstract: The article discusses two texts by the Canadian poet Barry Phil-
lip Nichol (known under the pseudonym bpNichol): the poem Evening’s Ritual from
1967, printed in the collection of visual poems Konfessions of an Elizabethan Fan
Dancer (1967), and the poem Letter from 1984, included in the digital work First
Screening (1984). The 1967 text belongs to the tradition of concrete poetry, while the
1984 text is closer to the art of cinema and electronic literature of the 20" and 21°'
centuries. Importantly, the 1984 text attempts to translate the 1967 text into the
digital realm, as the content of the texts is identical. The researcher highlights the
difference in the performative realizations of the same statement. The author notes
that in the case of the poems Evening’s Ritual and Letter from the collection First
Screening, the intended meaning can be identified not so much with the proposition
as with the performative effect produced on the recipient. In other words, the mean-
ing is realized primarily in the realm of the pragmatics of artistic communication
rather than semantics. By exploring the performative effect, the author suggests
finding it in the structure of “scriptural imagination” (J. McGann), the preconcep-
tion of the experience of writing, and notes the difference in configurations of
imagination in both texts. While the printed text of Evening’s Ritual allows the
reader to be a co-author of the statement, the digital text of Letter excludes the
reader from the process of meaning-making.

Keywords: concrete poetry; digital poetry; adaptation; bpNichol
For citation: Shvets A. (2024) Letters on the Page and on the Screen: Concrete

Poetry and “Movies of Words” (Based on the Example of the Poem by bpNichol).
Lomonosov Philology Journal. Series 9. Philology, no. 1, pp. 173-185.

OT cTpaHNIBI K 9KpaHy:
tBOpYecKuit mpoekt bappu ®unnmnna Hukomna (bpNichol)

B 1965 r. gBafLaTUABYX/IETHNI yIUTENTb Hada/IbHON IIKOMBI Bbappn
®unnmnn Hukon (Barrie Phillip Nichol) ocBanaet pemecno Habopinka
B BaHKyBepe, y4ach 10-HOBOMY BU/IETh TEKCT: KaK ITOC/IEOBATETBHOCTD
nmutep B Habope. Hukor npeciepyeT He TOMBKO MPaKTUYeCKIE Le/IN: OH
y>Ke COUMHAET CTUXU U YUYUTCA NO3THIecKoMy peMmecny y IIx. I. Bays-
PMHTa, KOTOPBII IO3HAKOMIJI €T0 C OFHUM 13 IIOCTIe{HVIX TUTePaTyPHBIX
Te4eHU, KOHKPETHO 11033uelt 1960-X IT., M IpeficTaBUI APYTUM II03TaM
(B wacTHOCTH, OpuTaHIy b. Ko66unry, nspgarento k. Keitmka, A. T'nns-
6epra, /1. ®unnes). O6ydeHne 3apepuraercs myonmnkamnyeil COOPHIKOB
BU3Ya/lIbHBIX CTUXOTBOpeHMil «[Ipe3HaHMA TAaHIOBUIUIBI C BEepOM
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en3aBeTHHCKO antoxn» (Konfessions of an Elizabethan Fan Dancer, 1967,
HanevyaTaH npu yyactuu Ko66unra) u «IIYTEIIECTBYS u Bo3Bpara-
scb» (JOURNEYING & the returns, 1967). B Tom >xe rogy Hukon Taxxe
HpefIIpYMeT IIONBITKY BBIVITY HAa MEXAYHAPOAHYIO CLIEHY KaK OiMH 13
MI03TOB « AHTO/IOT VY KOHKPETHOM 11033um» 3. Yubsamca (1967) 1 Bo3bMeT
cebe ncebgonnM bpNichol, oy koTopbIM 1 OyfieT yIOMMUHATLCA B ITy-
OnmMkanyAx mureparyposefios [cM. Dutton https].

BrmoTs o 1980-x rr. Hukon 6yeT my61mkoBaTh BU3yanbHble CTUXH,
paboTaTh crieHapyucToM. 3a 4 TOfia 0 CMEPTH B Bo3pacTe 43 JIeT, B KOHILIe
MO3TIYECKO Kapbephl, OH CO3[acT pOMU3BeNeHMe yxe udpoBoi
cnoBecHocTH, «IlepBblit mokas» (First Screening). «IlepBblil mokas» —
COOPHUK CTUXOTBOPEHMIT, KOTOPbIe ObIINM HANMCAHBl IPY TOMOIK
A3bIKa mporpaMMuposanus Apple Basic I, sanmucansr Ha guckery 5.257
(Bcero 100 xommit) 1 mpefgHa3HAYaMNCh AJIsI JeMOHCTPAaLlMY Ha 9KpaHe
momaniHero kommbioTepa Apple Macintosh [Huth https]. TTosxe arot
COOPHUK «IIepeBOAMICA» Ha JPyTMe A3bIKM HPOrPaMMMUpPOBAHUA
U «Ilepeu3fiaBajcs» Ha Jpyrux Hocutenax (B 1993 r., 8 2007 r.), BIIOTD
JIO0 TOTO, 4TO OBL/I IepeJIo>KeH Ha JavaScript 1 3arpy>keH Ha BUJI€OXOCTUHT
YouTube B Buge Hebonbimoro ¢guabma (cMm.: https://www.youtube.com/
watch?v=MWI{tX6SstZU).

«ITepBblii MOKa3» HAYMHAETCA C TOTO, YTO IPEIIONIATAEMBbII YU TATEb
BCTaBJIAET IUCKETY B JUCKOBOJ, Ha)k1MMaeT «Enter» B OTBeT Ha KOMaHZY
«Run First Screening», BUAUT, KaK MOABIAIOTCA U MICU€3aI0T Ha 3KpaHe
3arojI0BOK, MHboOpMaIus 06 aBTOPCKUX MpaBax. TeKCT CHavasa MOsB-
ngetcs Oyksa 3a OykBoiL, 6yATO OBI €ro HabMPaIT Ha MAIMHKe, a JIC-
yesaeT Omaropaps cuenpddexry. Haumnas ¢ cepeuHbl HaJIINUCH, CTU-
paeTcs OflMHAKOBOE KOIMYECTBO OyKB CIIpaBa U C/IeBa BIUIOTD 1O Hadasia
¥ KOHIJa CTI0BA, CTIOBHO 10 06€ CTOPOHbI HAJTIVCH PACXOUTCS HEBUIVIMAS
yepHas mupma. Kaxgoe cTUXOTBOpeHMe 3aIyCKaeTCsl 0 HaXKaTUIo
«Enter». CHauasa To>Ke MOsABIAETCI 3arooBoK (6e3 aHuMaIum), mocjue
Ha>KaTMsI K/IaBUIIY 3aTO/IOBOK MCUe3aeT. TeKCThl CTUXOTBOPEHMUII aHU-
MMPOBaHBbI IIPY MOMOIIY ITPOCTENIINX CIend(PeKTOB: CTI0Ba MEPIAIOT
Ha 9KpaHe U IIPOMATbIBAIOTCS BHU3, co3/jaBasi apdekT 6ecCKOHeYHOII
nentsl (‘Island’, “Tower’), mepecTaBnsOTCs MecTaMu Ha OYeHb OBICTPOIT
ckopoctu (‘Letter’), mepemeraoTcs o CTpaHulle ¥ HAIION3A0T IPYT Ha
npyra (‘reverie’), CMEHAIOT IPYT ApyTa Ha BBICOKOII cKopocTu (“any of
your lip”) u nmp.

PesybTaTOM BCAKUIT Pa3 CTAHOBATCA TPAHC(HOPMALVSA MCXOJHOTO CTI0-
Ba — €ro IIpMpalleHyIe I, HA000POT, COKpallleHe, A TAK)Ke HeOXKU/JaHHAS
peKOHTeKcTyamu3anusA. Te xe olepaluy OCYIIeCTB/IA/INCh M B paMKax
BU3Ya/IbHBIX CTUXOTBOPEHMIL, HO B IHOM MEMITHOM KOHTEKCTe.

B 1986 r. B Heony6mKkoBaHHOM 3cce «He Tak 1 MHOTO...» (Not a lot...)
Huxon onuceiBan onbIT TBOpYecKoro mucbMa 1960-x rr. tak: «Korga s
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caM HaOupaj cBOM TeKCTHI, OyKBa 3a OYKBOI1, CJIOBO 3a CIOBOM, CTPOKa
3a CTPOKOIL, 9TO COOOIAI0 MHE HOBOE IIOHMMAaHNe BCeX KOMIIOHEHTOB,
KOTOpbIe COCTABJIAIOT /I000e INTepaTypHOe NPOU3BefieHNe» [LUT. I0:
Dutton https]. [JeiicTBUTeNBbHO, TUTEpaTypPHOE IPOU3BEfeHIE — IPON3-
BOJHA B IIEPBYIO Ouepe/b IeYaTHOI KyIbTYPbI, €C/IM UMETDb B BUTLY, YTO
«IMTepa» — 31eMeHT Habopa. Habop TekcTa m03BO/ACT 3aHATD IO OT-
HOIIEHMIO K HeMY KPUTUYECKYI0O MeTaf¥CTaHIINIO: YBULETh TEKCT
He TOJIbKO KaK IIOC/Ie[IOBATe/IbHOCTD C/IOB, HO M KaK HalledyaTaHHBIN
00'beKT, IpegHa3HAUYCHHBIN [IA PAaCCMAaTPUBAHUSA ¥ IPUBICKAOI NI
BHIUMaHIe YiTaTe/d KaK BU3yaTbHOE KOMIIO3MIIVIOHHOE eVIHCTBO.

3a HECKO/IBKO JIeT 10 HAIMCAHUA 3Cce O Crenuduke co6CTBEHHOTO
MeTOJa KaK II09Ta-KOHKPETHUCTa, B 1984 1., Hukon yxe cpemnan cnenyro-
I/t IIaT: TIepelesT 0T KOHKPETHOI 0331, TMCbMa Ha MAaIlIMHKe U ITNCh-
Ma ITle4YaTHBIM Hab0POM K 1103311 I(POBOIL, GaKTUUECKI IepecTyNnnB
TPaHUIIBI IATEPATYPbI B TPaUIMIOHHOM IOHMMaHNu coBa. [1ncpmo Ha
A3BIKe IIPOTPaMMMPOBAHNA MIOIT PACCMATPUBAJI KaK JIOTMYECKOe IPo-
IOJDKeHe KOHKPeTUCTCKOTO ITPOEKTa, IMCbMa HAbOPIMKa, — a 3HAYNT,
¥l BIIOJIHE BepOATHOe Oypyliee muTeparypbl nedatHoit. I[To crosam Hu-
KOJIa, <IPOO/IeMbI KOMITO3UIIMM U COfleP>KaHMUA», C KOTOPBIMIU OH «CTasl-
KMBAJICS paHee B cepennHe 60-X», «00peny HoBbIi pokyc» [Emerson 2014:
66]. LIndpoas moa3us mo3pojauaa aHUMUPOBATD N€YaTHBIN TEKCT
VI IPEBPATUTD €r0 B PMIIbM: «sI HAKOHEI] MOT CO3/1aBaTh (puabpMumdeckye
apdexrs! (filmic effects), koTopble y MeHs He XBaTa/lo0 HaBBIKOB VN
TepIieHNs co3aath Torga» [Emerson 2014: 66].

ITo noruke Hukoma, mepBelil mar — MepeoCMBICIUTD OYKBY, CIOBO,
CTPOKY KaK BUAVMBIE, 3pYIMble eIVHNIIBI TEKCTA; IIOMBICTTUTD TEKCT KaK
3pUMBIIT 00BEKT (4ero OH JoOM/ICs KaK KOHKPeTUCT). Bropoii mar — co-
OOLINTD TEKCTY ABVIKEHUE, IPEBPATUTDb €r0 B 00BEKT KIHETUYEeCKMIIL,
MUHU-QUIBM 13 C/IOB (4ero OH JoOM/ICS KaK aBTOP LUQPPOBOTro Mpons3-
BefieHN ). Takoe AMCTaHIMPOBAaHME OT TEKCTA Per se JaeT BO3MOXKHOCTD
OOHOBJICHM I IO3TUYECKOTO MHBEHTAPs U CMBIC/IOBOTO penepTyapa. Kak
IVICAJI IO3T, KOHKPeTHA 10331 U «[K|OMIIbIOTepHBIE A3BIKU... OTKPbI-
JIV CIOCOOBI TO-HOBOMY BBIPA3UTh CTAPOE COiepKaHMe, CHOBA O>KMBUTD
ero» [Emerson 2014: 66]. «Mo>XHO chenaTbh 4To-T0 HoBOoe (One is in a
position to make it new)» [Emerson 2014: 66], — nopsiToxxnn Hukor,
OTChUIAA K 9KCIepuMeHTaM Hadana XX B. (B YaCTHOCTH, MMaXXU3MY),
C ¥IX CTpeMJIeHVeM PacHIMPUTD I'PAHUIIbI CTTOBECHOCTH.

Ot 6yKBBI Ie4aTHOII K0 OYKBBI MG POBOIL:
CMBICT KakK mepdopMaTuBHblit 3 PeKT
Il HabopiuKa-1oaTa 6yKBa 3puMa U ocsizaeMa Kak 00beKT, a A/
qpTaTens OyKBa — COCTaBHAsI 4YaCTh TEKCTa: CTIOBHO ObI O€CIITIOTHBII 3HAK,
OTCBHUTAIOIIMIT K BOOOPaskaeMoii sI3bIKOBOII efyHumIe. OfHAKO MaTepyaib-
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HbIIT XapaKTep OyKBbI TAK)Ke MOXKET OIIYIIAThCA YMTaTeIeM: TaKye Iapa-
TEKCTYya/IbHbIe IPM3HAKY, KaK KOHTYPBI OYKBBI, VX TOJILIVHA, ITBET, TAKXKe
HAIIPaB/IAIOT MHTEPIPETALMIO pelMIeHTa. B To BpeMs Kak B paMKax
HeYaTHOJ KY/IbTYpPbl OYKBa 11 C/IOBO MOT'YT OBITh OCO3HAHBI KaK MaTepu-
aJIbHDBII 3HAK, B pAMKaX Ky/IbTYpbI LnpoBoit 6yKBa 1 CIOBO He MaTepu-
aJIbHBI 110 CBOEN Tpyupoie. bykBa — mudp 13 Hy/el 1 eHNL], KOTOPbIi
KOMIIBIOTEP [eKOAMPYeT, BBIBOiA Ha 9KPaHe IPUBBIYHBII HaM rpadude-
cknmit 06pas. B To >xe Bpems 1 poBble OyKBa 1 CIOBO MOTYT COIPOBO-
XKJIAThCS aHMMALell — 1 9TO TOXKe B/IVsIeT Ha KOHEYHYI0 MHTEePIIPETALIMIO.

Tak nay MHave, OTYETANBO OLIyTUMa Mefmacnenndudeckas npu-
pona 6ykBbl u croBa [cM. Kyunna 2021]. 9Tu Ha nepBbIii B3I/ ande-
HOMeHa/IbHbIe IIPY3HAKU — «MaTepyajIbHble YCIOBYUA KOMMYHMKALIMI»
(materialities of communication), «sIBIeHNUs U YCTIOBYS, KOTOPbIe BHOCAT
CBOJI BK/IaJ| B IIPOM3BOJCTBO CMbIC/IA, TPV 3TOM CaMM He ABJIAIOIINECT
cmbiciioM» [Gumbrecht 2004: 8]. «MarepyuabHble YC/IOBYUA KOMMYHUKA-
LUV» MOTYT OBITh HEOTHEMJIEMOI COCTABIIAIOIIE OYKBBI M CTOBA KaK
HO9TIYECKOTO 3HaKa (He paBHOJ «CMBIC/TY») 3a CUET IlepepacIipe/ie/ieHs
971EMEHTOB MEXAY YCIOBHBIMU «POHOM» U «PUTYpOil», He-
CeMMOTU3MPOBAHHBIM U CEMMOTU3NPOBAHHBIM, He-T€KCTOBBIM M TeK-
CTOBBIM. «3HaK — MOHATHE, BOCIPMHIMAaEMOe 110 OTHOILIEHNIO K POHY»
[/Torman 1994: 211], T.e. IPUMEHNUTEIBHO K HALIEMY CIy4alo eAMHULA
TEeKCTa, BOCIIPYHMMaeMas Ha (POHe He-TeKCTa. 3HAK MOXKeT OBbITb U Ma-
TepMaNTbHON efVHNLIEN: «[3]HaK OTHOCKUTCS K YMC/Ty MaTepuaabHbIX 00-
pasoBaHuiL, oTIMYAOIUXCA OT PpoHa. Harmpumep, 3HaKOM MOXKeT ObITH
4yepHas OykBa Ha 6esoii 6ymare MM 3BYK, IPEBOCXOAALINI YPOBEHb
myma» [YKuuknn 1961: 159]. CooTBeTCTBEHHO, «<MaTepyabHbIe YCTIOBU
KOMMYHUKaIum» (T.e. Te IpU3HAKM 3HAKA, KOTOPbIE aKIIEHTUPYIOT €ro
MefiMacnenuguyecKyro, mofgyac MoA4epKHyTO MaTepUaabHYI0 IIPUPOLRY)
MOTYT OBITb OCO3HAHBI KaK YaCTb TEKCTOBOII «(pUTIYPBI», TepecTaB ObITh
JacThI0 «(hOHa.

B nanbHelineM pacCyX/IeHUM O CEMMOTMKE MOITUYECKOTO TEKCTa
«CMBIC/T» BBICKA3bIBAHMUSA 3]IeCh MOXKET ObITh OIpefie/ieH KaK «MeTasI3bl-
koBas 3amuch» [YKonmkosckuit, ernos 1975] nponosuuun. Kouury-
panus «MaTepMaabHbIX YCIOBUII KOMMYHMKALMM» BBICTYNAeT KaK
apaH)XXVMPOBKA, CII0co6 McnonHeHys cMbicia. OHO ¥ TO JKe BbICKa3bIBa-
HUe, VCIIOIHEHHOE IIPYU IIOMOIIY PasHBIX HAOOPOB «MaTepUaabHBIX
CPeZICTB KOMMYHMKAI[UI», II0-PasHOMY NepOpMaTIBHO peann3yeTcs —
U HO-pa3HOMY HepexxuBaercs unraromum. Huxon (mm bpNichol, kax
OH OBl TIpeyiodesn cebs1 Ha3bIBaTh) UCCTIEyeT PasHUIY MeX/Y repdop-
MaTVBHBIMM peaqn3alysiMy IO3TUIECKOTO BbICKA3bIBaHNUsA, KOTOpaAs
BO3HUKAeT B TPAaHCMEeJMITHOM IepeBofe.

Huxon HaMepeHHO pa3BoIlIONIaeT OYKBY U CIOBO KaK eAVHMUILY IO-
3TUYECKOTO TEKCTa, MIePEeBOMIS TEKCThI, M3HAYA/IbHO CO3/JaHHbIE KaK
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«KOHKpeTHbIe CTUXOTBOPEHNs», B II(PPOBYIO MIIOCKOCTh. ABaHCI[eHOI
IpaMbl IlepeBOfia BHICTYTIAET CTUXOTBOPEHNIE C TOBOPSIIINM Ha3BaHUEM —
«IIncemo» mnu «byksa» (Letter; nsHayanpHoO ony6nukoBaHo B «IIpe-
3HaHMAX...», Konfessions of of an Elizabethan Fan Dancer, nos Ha3BaHu-
eM «Beuepunit puryan», The Evening’s Ritual). ITo cnosam K. Bynep,
«reyatHas 1 uudpoBas BepCUM CTUXOTBOPEHMsS ONMHAKOBBI C TOYKM
3peHNs COflep)KaHMsl M Pas3INYaloTCsl TONbKO B I/IaHe Mefnadopmara,
UCTIOTb30BAHHOTO TSI TIpefCcTaBienus Tekcta» [Wooler 2013: 67]. VHa-
e roOBOP, 37€Ch 3BYYNT IPEATIONOXKEHME, YTO CMBIC/ KAK MeTaA3bIKOBA
3aIJCh BHICKA3bIBAHUA Of[IHAKOB.

B nevaTHOIT Bepcuim nepeji HAMY — HECKOJIBKO CTPOK, HaOpaHHBIX Ha
HJIIYIIell MalllHKe; BU3yaTbHa s KOMIIO3UIVA CTUXOTBOPEHM I HATIO-
MIHAeT FeOMeTPUUECKYI0 PUTYPY «I1apasienorpaMmy. Ipu aToM Kaxkaast
CTPOKA OT/INYAETCA OT IIPEbIAYILEN, TIOCKOIbKY B KaXK[0M CIIeAyIoLeNn
CTPOKe C/I0Ba COCTaB/IEHbI B MIHOM HOPsI/iKe. B KaXk/[0if CTpOKe MCIIO/b-
3yIOTCs1 OBHY U Te Ke coBa (‘this’, ‘pome’ [mckax. ‘poem’ — A.IIL], ‘sat’,
‘down’, ‘to’, ‘write’, ‘you’). B iudpoBoit Bepcun Mbl BULUM OFHY CTPOKY
(6enble 6YKBBI Ha YepHOM (poHe). DTa CTPOKA IPUBOANUTCS B IBUKEHUE
TI0 HA>KaTII0 K/TABUIIN: Ha BBICOKOI CKOPOCTH IPYT PyTa CMEHSIOT He-
CKOJIBKO CTPOK, Tfie Te ke cioBa (‘this’, ‘pome’, ‘sat’, ‘down’, ‘to’, ‘write’,
‘you’) nepecTaBjIeHbI MeCTaMI B Pa3HOM Nopsifike. CTPOKY CMEHAIOT APYT
mpyra Tak 6s1cTpO (0,5-0,75 CeKyH/bI Ha CTPOKY), YTO IPEBPAIAIOTCA
(bakTUYecKn B MOC/IEOBATE/NIbHOCTD KaJpOB U CIMBAIOTCA B €IVMHBII
KVMHEeTUYeCKuil 06pa3: BbICKa3bIBaHNe IIepef] HAlllMMU I7Ta3aMM CJIOBHO
OBl «MeplIaeT», pa3MbIBAeTCsI, U IOCIIE Ka)K/JOI BCIIBIIIKY «MePLIAHI»-
pasMbIBaHM [IPEACTAET MHBIM.

sat down to write you this pome
down to write you this pome sat
to write you.this pome sat down
write you this pome sat down to
you this pome sat down to write
this pome sat down to write you
pome sat down to write you this

B utore u B mevatHoI1, U B IMPOBOIT BepCHUM MBI MIMeeM JeJI0 C Ba-
puanusamu ¢passl “this pome sat down to write you”. Bapsupyemas
¢dpasa cama 1o cebe HOCUT OKCIOMOPOHHBII XapaKTep: «9TO CTUXOTBO-
peHne cero [3a cTo), 4ToOBI HanMCaTh Tebe», «ITO CTUXOTBOPEHIE CEN0
[3a cTon], uTo6bI Hammcarhb Tebs». (K ToMy ke, B (ppase mpuCyTCTBYeT,
KaK IPeCTaB/IsAeTCs], HAMEPEHHasl OIle4aTKa, CJIOBHO OBl IIOJYepKBa-
IolIlast OTCYTCTBME BIACTH IMMUIIYILero Hajg TeKcToM). OueBUIHO, B Tapo-
IMITHOM KJII0Ye 3[leCh OObIrpbIBaeTcs (pasa «ThI CeN 3a CTOJ, YTOOBI
HaIMCcaTh CTUXOTBOpPeHMe». Y 3Toil (paspl HeT pedepeHTa; ecny OHa
U IepeBOfiIMa Ha METasA3bIK, TO B OOJIbIIEl CTeIleH CHMHTaKCUYeCKN
(mopnexaiee-ckazyeMoe-00beKT: «this pome-sat down to write—you»)
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iy nparmMatdecku («ppasa abcyppHar, «ppasa oOTIMYAETCA OT HOP-
MajbHOI»). CeMaHTMYeCKM 3Ty ppasy MOXKHO IepeBeCTM TaK: «BbICKa-
3bIBaHME O HEBO3MOKHOM: He II03T IMILET CTUXOTBOPEHME, & CTUXOTBO-
peHe IUIIeT 03Ty / co3aaeT noara». B popmynuposke [. CrimHO3EL,
IparMaTuyeckas MHTEHIVA, CTOAIIAA 32 000MMU TEKCTaMU, — «MUHU-
MU3VMPOBATh POJIb aBTOPA... U JJaTh OOJIbIIIe IIPOCTPAHCTBA YNUTATETIO»
[Spinosa 2018: 39].

STOT OKCIOMOPOH OBTOPAETCS C BApMALMAMM, TAK YTO MEHAETCA €T0
CHMHTaKcu4ecKas CTpykrypa. Kaxkmas HoBast Bapmaumsa CMHTaKCKCca
nepeonpesie/isieT OTHOIEHN MEXY YYaCTHMKAMU TUIIOTeTUYEeCKOIl
CUTYaLJUM: CTUXOTBOPEHNUEM, IeiiCTBUEeM IUCbMA, agpecaToM. Beaxmit
pa3 B HOBOJI Bapualiyl MeHACTCA CyOBeKT-IIPOM3BOANTEIb U OOBEKT
perictBuA. IIpoxXyuBaeMblil OIIBIT IOCTOSHHOMN IIEPECTAHOBKM MOPsAJKa
CJIOB ITO3BOJIAET MIPUIATH K C/IeAYIOIeMy KOHTPUHTYUTUBHOMY 006006111e-
HIIO: «<HE aBTOP NIPOMU3BOJUT TEKCT, @ TEKCT — VM Jla’Ke CaMo AelCTBIe
IMCbMa — IIPOM3BOJUT aBTOPa».

Kaxk mpepcraBisieTcss, BO3MOXKHOCTDb CMBIC/IA KaK pe3ioMe IPOIO3NLINN
Ha MeTas3bIKe 3/1eChb CTABUTCA IIOJ, BOIIPOC; Ha IIpMMepe IIOBTOpa C Ba-
puanyeit OJHOTO ¥ TOTO e CIOBHO OBl y>ke 6eCCMBICTIEHHOTO OKCIOMO-
pOHa IeMOHCTPUPYETCs, KaK TPAaHCPOPMUPYIOTCA U BBICKA3bIBAHIE,
U onucbiBaeMass UM cutyanua. CMBICT KaK ceMaHTM4YeCKnit peHoMeH
YCTyTIaeT 37ech CMBICTY KaK IIparMatndeckomy 3¢deKTy: cCMbICTy Kak
IIPOM3BOJHOI cepuu delicmauti IT0 OTHOLIEHNIO K TeKcTy. [lepen Hamy —
9KCIIEPVMEHT, B paMKaX KOTOPOro (pasa 0 HEeBO3MOXXHOM IIOCTIEfIOBa-
Te/IbHO IIPOrOBAPMBALTCS, TPAaHC(HOPMIUPYETCA B IIPOLiecce TPOroBapuBa-
HIA — UCIIO/IHACTCS — B Pa3HbIX YCTIOBMAX, MOYKHO CKa3aTh — I10-PasHOMY
(mepe)counnsercsa. Oba TeKcTa — OIBIT Pelpe3eHTalIY TBOPYECKOTO
MeiCTBYA, IPUTTAIIAOIIETO YNTATENA K COYYacTUIO, B X0Ofle KOTOPOTO
KaK aBTOp CO3/JaeT CTMXOTBOPEHME, TaK M CTUXOTBOPEHNE — aBTOPA.

IlevarHblit 1 T POBOI TEKCT KaK pelpe3eHTANNI TBOPYECKOTO
BOOOpaKeHNs

Cruxorsopenne Hukomna «BedepHuil puTyan» MofBepraeTcs nepeBo-
Iy CO CTPAHMIIBI HA 9KPaH, CTaHOBACH «[IncbMomM» («ByKBOII»), TaK 4TO
YMTATE/TI0 OCTAETCA B HEMAECHTUYHBIX TEKCTa: IEYATHBII ¥ I{VI(PPOBBIIL.

ITevarHbiit TekcT Hukoma oTchizaeT HaC K KOHKPETHOI MO33UNA
1960-x rr., paboTaM OpasMIbCKUX, LIBEMIJAPCKUX, HEMELKMX II03TOB
(O. Tompunrepa, A. e Kammoca, 3. Supns u ap.). CaMy KOHKPETUCTBI
CXOJATCSA Ha TOM, UTO B LJeHTpe ITOJJ0OHOTO CTUXOTBOPEHU S — JIMHIBU-
CTUYecKasi M OJHOBPEMEeHHO rpaduyeckas cTpykrypa. «[loamsl aBis-
I0TCSI OOHA)KeHHBIMI JIMHTBUCTUYECKUMHU CTPYKTYypPaMM, ¥ BUAMMASA
(opMa KOHKPETHOII 1T093UN UIEHTUYHA X CTPYKTYpe, KaK U B C/Iydae
c apxurtektypoi» [[ompunrep 1956; mut. mo: ['mx 2004 https], — Tak
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omnpepenseT KOHKpeTHble cTuxoTBopenns O. Tompuarep B ctarbe «Kon-
KpeTHas 033us» 1956 r. «[1033us Mo>keT OBITH He TOJIbKO MTOABEPrHYTA
aHaJIM3Y, HO TaK)XXe OBITh CO3[JaHa KaK CTPYKTypa. He TO/IbKO Kak CTPYK-
TyPa, HOAYEPKUBAOLIAs BbIPa>keHe MIEIIHOTO COflep>KaHNsA, HO TAKXe
KaK KOHKpeTHas CTpykrypa» [[mx 2004] (T.e. cTpykTypa spumas), —
Bropur 1. OriBuHp B «MaHugecre KOHKpeTHOI 11033um» (1952-1955).

«KonkpeTHasa cTpyKTypa», BU3yalbHasd KOHCTPYKIMSA U3 CIOB, BbI-
CTyTaeT U KaK BbICKa3bIBaHIe, ¥ KaK 3pMMBIiT 00beKT. Takoe CTUXOTBO-
peHue «IIpegycMarpyBaeT opOpMIeHVe YUCTO IMHIBUCTUYECKOTO Ma-
Tepuajga B OpUTMHAJbHble KOHCTPYKIIMM HA NMAOCKOCTH... UK
B IIPOCTPAHCTBE» [Bemnonu 1998, 15]; 3T0 «BO3MOXXHOCTh IIMCbMEHHOI
peun, CTPYKTYpUPOBAaHHOII He II0 BpeMEHHOMY, a TI0 IIPOCTPaHCTBEHHO-
My nprHInIy» [Mos 1996: 17]. [TpocTpaHCTBeHHBIE KOHCTPYKIIMM ITOJ-
BEPTaOTCS pPa3lINYHbIM OIepalNAM: IEPECTAHOBKE IE€MEHTOB, Iepe-
pacIpefie/leHIO 37IEMEHTOB B CTPOKe, YKOPauMBAHMIO, YAJIMHEHUIO — T. €.
MOBTOPY € BapMallAMMY, YTO CO3/jaeT BU3Ya/IbHBII PUTM.

«[M]cTOYHMKOM 3CTETIYECKOTO BO3/EICTBIA KOHKPETUCTBI CYNTAIOT
He CMBIC/IO-3BYKOBYIO CTPYKTYPY CTUXa, 3alle4aTIeHHYI0 B PUTMe, HO
rpadudeckuit 06K C/I0Ba 1 €T0 PACIOIO>KeH)e Ha CTPaHNUIle, — OIN-
CBIBaeT CBA3b MEXKY IPOCTPAHCTBOM M pUTMOM IIOBTOPA-BapbUPOBAHNA
W. Teprepsan. — IIpocTpaHCTBO CTpaHNUIIbI BKIIOYAETCS B CTUX, ¥ PUTM
CTUXOTBOPEHM JJO/DKEH BO3HUKHYTb — IOJOOHO >KMBOIVMCHOMY MM
apXUTEKTYPHOMY PUTMY — U3 4epejOBaHNA Pa3NMYHbIX BUFVMIMBIX OT-
PE3KOB: YepHBIX (TO eCTb MOKPHITBIX OykBamu) 1 Genbix. OTcofa Bee
MOZOOPBI CTIOB CO CXOAHBIM HauepTaHueM» [TeprepsH 1965: 115]. To
0600111eHe O/ TBEP>K/JaeT BbICKa3bIBaHVe KOHKpeTucToB A. ie Kammo-
ca, I. e Kamnioca n [I. [InapaTtapu u3 «[InmoTHOrO Ni/maHa KOHKpETHO
noasumn» (1958 r.): «[lonmyckasi, 4To McTopuyeckas poiusb ciora (popmanb-
HO-PUTMMYECKOI eJMHNUIIbI) 3aBepIIN/Iach, KOHKpPETHAs 033U NPU-
3HaeT rpaduyeckoe MPOCTPAHCTBO B Ka4eCTBE CTPYKTYPHOTO areHTa»
[Tuk 2004]. KoMno3nnys KOHKPEeTHOTO CTUXOTBOPEHMS CO3[aeTCsI MO-
BTOPOM-BAapbIPOBaHNEM IIPOCTPAHCTBEHHOM KOHCTPYKLMK U3 C/IOB —
U B BapMalysAX IOBTOPa BOSHUKAIOT HOBbIE CMBICTIBL.

TexcT udpoBoit MOKET OBITH PpaCCMOTPEH KaK IMPOMEXYTOYHBIN
3TaIl MEX/y TUTEPATYPOIl IeYaTHOI 1 TUTEPATYPOIL IMeKTPOHHOM (u-
TUTA/IbHOI). DJIeKTPOHHAS JINTepaTypa — IIPOU3BENEHIA, «POXK/ICHHbIE
B ungpe» (digital-born) [Hayles 2007: 99], 1.e. cymecTByome n3Ha-
4ajIbHO B IM(POBOIL cpefe 1 6aropaps ee BO3MOXKHOCTAM. Kasanoch
6b1, «[TepBblil TOKa3» MOMafjaeT MOJ STOT KpUTepuit (CTUXOTBOPEHM
HaIlJMICaHbI IIPU IIOMOIIM A3bIKA IIPOrPaMMMPOBAHNUA ¥ MOTYT OBITD 3a-
IyIIeHbl TOJIBKO Ha KOMIbIoTepe). ECTb TO/IbKO OIHO «HO»: 9TO ajamnTa-
LS yoKe CYIeCTBYIOIIETO IeYaTHOTO TeKCTa, UTO fie/laeT CTUXOTBOPeHIA
u3 «IlepBoro mokasa» «ouudposanHbMu» Tekcramu (digitized), t.e.
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TEKCTaMy, KOTOPBIE «a[JalTUPYIOT y>Ke CyIeCTBYIOLe TNTepaTypHbIe
Hpou3BeleHNs 1 f00aB/IAIOT TEKCTY HOBBII GyHKIMOHaM» [Bouchardon
2019]. [I. CnnHo3a TakXe yKasbIBaeT, 4TO LM(pOBbIe MIPON3BeNeHNA
Hukona «mpenctaBiasooT coboit mepeXofHblil TeKCT (transitional text)
(Mex [y paHHelT KOHKpeTHOI 033ueit Hukona. .. 1 971eKTpOHHOII TuTe-
paTypoii, KOTOpPOI CY>X/IeHO MOSBUTBCA Iocie)» [Spinosa 2018: 35].
I[Tepssiit n3patens Hukoma Ha nugposbix maardopmax [Ix. Xyt pac-
CMaTpUBAJI CTUXM II03TA He KaK COOCTBEHHO IM(POBBIE TEKCTHI, a KaK
IPOMEXXYTOYHbIe KTHOTEKCTBI, COCTOSIIIVIE 13 CTIOB: «9TY CTUXOTBOPEHMS
BO3HUK/IM TaK PaHO IO OTHOIIEHMIO K 11dpoBoit noasun, yro Hukon
CIIpaBeJ/INBO Ha3bIBaJI X ‘IIEPBBIMU~ B 3arOIOBKE, HO IO OOJIBIIOMY
CYeTy 3TO M OBIIV ITOKa3BI (screenings), pUIbMBI, COCTABICHHbIE U3 CTIOB»
(gur. mo [Spinosa 2018: 36]).

I[TepexomHBII KNHOPUIBM 13 CTIOB TOUHEee BCET0 OBLIO ObI OTIPeNeINTh
KaK KMHeTM4YecKoe CTUXOoTBopeHne (cM. [Spinosa 2018: 35]). Ormmune
KVMHETUYECKOTO CTUXOTBOPEHNA OT He-KMHETUYeCKOTO — B TOM, YTO «Te
¢dusndeckme GeHOMeHbI, KOTOpBIE B TIEYATHOI ITOI3UY OIIMCAHBI C/IOBA-
MU, B KMHETMYECKO 033U BBIPAXKAIOTCS ITOCPEICTBOM JBIVKEHMUSI»
[Grigar 2021: 10], y>ke BCTPOEHHOTO B CTPYKTYPY CTUXOTBOpeHms. Eciu
B cTuxoTBopeHuy Komppumxa «Ky6na Xan» 06 n3Bep)KeHUN By/IKaHa
HOBECTBYETCS CJIOBAMM, TO B KUHETMYECKOM CTUXOTBOPEHNY M3BepiKe-
HUe MOXXeT OBITh IIPECTaB/IeHO «C/IOBAMU, KOTOPbIE pas3/ieTAI0TCs, 110-
N0OHO KaMEeHHBIM 00OMKaM, IO BceMy 3KpaHy» [Grigar 2021: 11].
(Bripodem, M3BeCTHBI U IeYaTHbIe 00pa3Ibl KMHETUYECKOI TT093UN —
HampuMep, ctuxu 3. SIHAIA, KOTOpble HY>)KHO O4YeHb OBICTPO IIPOCMa-
TPUBATh, YTOOBI CTPOKM IPEBPATUINCH B Kajpbl). [IBU>KeHne — 9Kc-
IpeccUBHasA HAafCTPOIKa Haj CIOBaMU, CXBAaThIBAIOIlasA TPYAHO
Bepb6a3yeMble CMBICIIBL: OLIYIIEHNE JUHAMMUKI, IEPEMEHBI 1 Jip.

OKcnpeccuBHasg HafICTPONKA B CIy4ae KOHKPETHOIO CTUXOTBOpe-
HUA — Tpaduyuecknii HIOBTOP C Bapualyeil. DKCIpeccuBHa s HaJCTPOIi-
Ka B C/Ty4ae KMHOQUIbMA 13 CJIOB — aHMMMPOBAaHHOE ABJKeHNUe. DTU
I06aBOYHBIE BHIPA3UTETbHBIC BOSMOKXHOCTY BCTPOEHBI B pasHble KOH-
durypanum «CKpUnTypanbHOro soobpaxenus» [McGann 1991: 137].
CkpunrypanbHOoe BOOOpas>keHue, MU BOOOpakeHNe-TINChbMO, TIPEeIIO-
JlaraeT MHTepec K TOMY, KaK CTUXOTBOPEHUE Ce/aHO (TTOINOoLG, «IT0931C»):
«(poKyc Ha TEKCTyanbHBIX U IrpapuuecKnx 0COOEHHOCTAX SA3bIKa — Ha
(u3nYecKolt MaTepraaIbHOCTY KOHTEKCTA, B KOTOPOM JIe/IAI0TCS CTUXU
(poetry is made)» [McMahon 2019], — xak yrounser ®. MakMaros, umes
B BUJTY BO3MOYXHOCTD BXXUTbCA PU3MUYECKN B IPOLIECC CO3AAHMSA TEKCTa
[cM. Takoxe BenegukTosa 2021].

BoobparxeHne KOHKpEeTHUCTa IpeAIIonaraeT GuUandecKylo IpoLeaypy
Habopa TeKcTa Ha MUIIyIIell MalIHKe: MMIITYIINMiT CTABUT KapeTKy B Ha-
9aJI0 CTPOKY, NA/IbIIbl YAAPSAIOT IO KJIABMIIAM, KapeTKa I0OCTUTaeT KOH-
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I1a CTPOKM, pyKa IepecTaB/isieT KapeTKy OmKe K Hadany, Habop Hauu-
HaeTCsl 3aHOBO. ABTOP TEKCTa MOXKET BBIOMPATB, I7le CTPOKA HAYHETCs
¥ T7ie 3aKOHYUTCSI; MOXKET HabupaTh OfHY 1 TY K€ CTPOKY [O-Pa3HOMY;
MO>KeT HabyupaTh CTPOKY MapajUIeNIbHO APYT APYTY WK C HEOOMBIINM
OTCTYTIOM 10 OTHOILIEHNIO APYT K APYTY. AKT IMCbMa 1 aKT YTEHN 3[1eCh
COBIIQZIAIOT: ABTOP M NMIIET, ¥ YNTAET TeKCT Ipo cebd. Boobpaskenne
aBTOpa C10BOWMIbMa MpeAIoaraeT MpoLeflypy KOAMpPOBaHNA: CHa4a/Ia
HaOMpPaIoTCA KOMAH/IbI, CO3[]aeTCS LIeJIOCTHBIN 610K KOJa, IOTOM J06aB-
JISIIOTCS CTPOKY, 3aTeM HaknMaetcst «Enter», 4To6ObI IPOBEPUTH, MOYXKET
I KOMIIBIOTEP CYMUTATH KO, ¥ OTOOPA3UTh AHUMMPOBAHHBII TEKCT.

B ciydae ¢ me4aTHBIM TEKCTOM YUTATE/Ib MOXKET COOTHECTHC C OIIbI-
TOM CO3JJaHM s TeKCTa (ero Habopa) ¥ BYXUTHCA B KOHPUTYPALINIO TTeYart-
HOTO «CKPUIITYpaTbHOTO BOOOpakeHMs1». B cnydae ¢ punbmMoM 13 crios
YMTaTeNb BUAUT yKe (PMHATbHBI IPOAYKT, ABUTAIOMIMIICS TEKCT, U He
MO>KET Cpa3y COOTHECTVCH C OIIBITOM €TO IJMChMA, TIOCKOJIbKY OIIBIT Ha-
HVICAaHM S TeKCTa 1 OIIBIT €T0 YTEHUA-IIPOCMOTPA Pa3HEeCEHBI BO BpeMEHI.
AKT nucbMa — CHavajIa NUIIETCS KOJ, aKT YTEHU A — IIPOCMATPUBAETCS
aHMMMJPOBAHHBIN TeKCT. VIHCTAaHIIMA 3pUTeIs M MTHCTAHIMA aBTOPa pac-
I[eTJIEHbI, ¥ YATATeNIbCKOe BOOOparkeHNe 00KMBAET CKOpee IEePBYIO
MHCTAHINIO, YeM BTOPYI0 (0COOEHHO eC/IN Y4eCTh, YTO M3HAYa/TbHBII KO
HAIJCaH Ha yXXe He VICIO/Ib3yeMOM f3bIKe IIPOTrPaMMUPOBAHUS — T.e€.
YITaTe/b Jja>ke He MOXKeT BOOOPasuUThb, KaKoil KOJ CKpbIBAeTCA 32 aHM-
Manueit). Takum 06pa3oM, pelUINeHT TEKCTa UCKTIYaeTC sl U3 «CKPUII-
TYPaIbHOTO BOOOpaskeHNs1» U(pPOBOTrO TEKCTA, HO 06XKMBAET CTPYKTY-
py KuHeMartorpaduyeckoro BoobpakeH1s B KauecTBe 3pUTe/Isi — TOTO,
KTO pearupyeT Ha IBVD>KEHNe Ha 9KpaHe.

Kakne mocmefcTBus 9TO MMeeT sl MOHUMAHMS CTUXOTBOPEHMII
«BeuepHnit putyan» u «IIucpMo» Kak penpeseHTal Uil TBOPYECKOTO
mericTBUsA? VI3ydast edaTHBIN TEKCT, YMTATe/Ib OTMeYaeT K/II04IeBOI pH-
eM ITOBTOpa C Bapyalueil: B KaK/011 ClIefyoleil CTPOKe MHNUI{MATbHOe
CTIOBO TIpeRbIAYLIelt CTPOKM «yCEYeHO» U IepecTaB/lIeHo B KOHel[. Ml
CTIOBHO OBl HabMpaeM OIHY U TY K€ CTPOKY, HO BMECTO IIePBOTO C/IOBA
HepefBIUraeM KapeTKy Ha JI/IMHY 3TOTO C/IOBa (TaK YTO BO3HMKAET OTCTYTI),
HabupaeM CTpOKy 6e3 IepBOro C/I0Ba, oNeYaTaB ero B KoHel] (10 aHa-
JIOTMY C IeTCKOJ UTPOIL «60rblile HeTy OYKBBI A...»). 3a C4eT 3TOI po-
CTOJ OIlepallNy ycedeHM A-IIepeCTaHOBKM BbICKa3bIBaHIIE TepPepOXK/jaeT-
cs1. Ot “sat down to write you this pome” («cen 3a cTos, 4T06bBI HanKCaTh
Tebe 3TO CTUXOTBOPEHMEe») MBI [IepeXo MM K “pome sat down to write you
this” («cTuxoTBOpeHME ceo 3a CTOJ, YTOOBI Tebe ITO HAMMCATD»); MBI
HepexXOofuM OT IMUIIYIEro — K afjpecaTy, OT OTIPaBKU COOOLIeHN —
K IIOJTy9eHNIO HOBOTO COOOIeHNs. B akTe mucbMa O4eBUIHBIIL, aBTOPO-
LEHTPUYHBII CMBIC/T YIPA3AHAETCS, A IEKOHCTPYKTUBUCTCKUI, TEKCTO-
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Y PELINMEHTOLeHTPUYHBII CMBICT POXKAAETCs Ha HAIIMX [71a3aX B aKTe
IICbMa — U B JOBOOOPa’keHNM aKTa IMCbMA YNTAIOL[UM.

CMOTps GpUIbM 13 CTIOB, 3pUTETb-YNTATEIb OTMeYaeT Bpojie OBl 1Mo-
XOXXKUII Ip1eM, BOIUIOLIEHHBIN B ABVDKEHUN Ha 3KpaHe. [Ipu npocmorpe
Ha JJOCTaTOYHO MeJIJIEHHOJ CKOPOCTY BUJJHO, YTO CTPOKA yKOpaduBaeT-
Cs1 Ha MHUIMAJIbHOE CTIOBO — U OHO JKe IONeYaThIBaeTCs B KOHIe. Mbl
CTIOBHO OBI CMOTPMM, KaK KTO-TO Ile4aTaeT Ha 9KpaHe, CTUpasi IepBoe
CTIOBO CTPOKM M OJ{HOBPEMEHHO IeJaTasi ero B KOHeI] CTPOKH, TaK 4TO
CTPOKa CJIOBHO OBl IIPOMAThIBAETCA IIepef] HAllMMU I7Ia3aMy Ha 6ecko-
HEYHOJ TOPM3OHTA/IbHOI /leHTe. Kak 1 B c/ryyae ¢ Ie4aTHBIM TEKCTOM,
0T CYO'beKTO-OpMEeHTMPOBAHHOIO BhICKa3bIBaHM “sat down to write you
this pome” coBepiaeTcs nepexoy K TEKCTO-, afjpecaTo-OpyeHTHPOBaH-
HoMYy “pome sat down to write you this”. KnoueBas pasunuua — B TOM,
4TO CO3[jaeTCs BIIeYaT/IeHNe, YTO PEUMUINEHT CMOTPUT, KaK KTO-TO APY-
roit HabupaeT-CTUPaeT TEKCT, X He COOTHOCUTCS C HAOOPIIVIKOM TEKCTa.
CMoTpsmmit He BooOpaXkaeT cebs B aKTe MICbMa M He CTAHOBUTCA CO-
aBTOPOM IIMICbMEHHOTO TEKCTa: OH HAaO/TI0fjaeT 32 HPOM3BOICTBOM CMBbIC-
J1a CO CTOPOHBI. TeKCT COMpPOBOXK/AETCA [IBIDKEHIEM, KOTOPOe CJIOBHO
OBl CyLIeCTBYeT caMo 10 cebe, U IOTOMY JelICTBUTEIbHO BOCIIPUHIIMA-
eTCs1 KaK areHT, CIOCOOHBII COOOIUTD HEYTO TOMY, KTO ero OyeT Boc-
IpUHUMATh, HE3aBUCUMO OT aBTOpa. [Ipyroe meno, 4TO SMaHCUIIALIMS
TEKCTa OT aBTOPCKOII MHTEHIIVM He IIPOXKMBAETCSI YNTATeNeM KaK OIIBIT,
a OT/IMYaeT TEKCT M3HAYa/IbHO, JaHa Cpa3y Ha SKpaHe He M/ HO0BOOO-
pa’keHus, a Ji/IsA TaCCUBHOTO YCBOEHUA.

U nevyarHbIiL, ¥ UQPPOBOI TEKCT MPEAIPYHUMAIOT IOIBITKY YIIPas[-
HEeHMS VMHCTAHILMM aBTOPA, YTOOBI JaTh CBOOOAY IMIIOTETUYECKOMY
yprarenio. KadecTBeHHO oT/M4YaioTcs nepdopMaTUBHbIE peaan3aliim
3TOI1 OIBITKY 32 CYET PasHMIbI BBIOPaHHBIX MeiradopMaToB. B meyar-
HOM TEKCTe PelMIINEeHT CII0COOEH MePEeXXUTD OIBIT Pa3MBbIKaHMA TEKCTa
B IIPOCTPAHCTBO MMIIPOBM3ALIMM, aBTOPOM He IIpeA3ajlaHHoe. B TekcTe
U(PPOBOM 3TOT OIIBIT IIPEJIaraeTCs YATATEITIO0 KaK OT/IMYAIOLIVIL TEKCT
C CaMOro HavaJIa, Kak CaMOOYEeBUIHAA JAHHOCTb — T. €. UPPOBOIL TEKCT
BBICTYyTIaeT KaK aflallTall}isl OFHOTO U3 ACIIEKTOB ITeYaTHOTO TEKCTA.

CIIMCOK JIMTEPATYPbI

1. Bennonu K. Busyanbnas noasus. 3ameTku mo nosozgy // Touka spenus. Busyanbnas
noasus / mop. pep. [I. Bynarosa. Kanuaunrpag, 1998. C. 43-46.

2. Beneduxmoea T.]J. Iloasus u dopmbl BHuManus // HoBoe murepaTypHOe 0603peHe.
2021. T. 169. Ne 3. C. 364-368.

3. Tux IO. BusyanbHas moasus. Teopusa n npakTuka // YeproBuk. 2004. Ne 19. URL:
https://reading-hall.ru/publication.php?id=12664 [gaTa o6pamenns 01.09.2023]

4. JKumxun H.J. 3naku u cucteMa s3bika // Zeichen und System der Sprache, I Band.
Ne 3, Berlin, 1961.

183



5. 2Konkosckuii A.K., llJeenos IO.K. K MOHATUAM «TeMa» U «IIO3TUYECKUIT MUp» //
Yyensle sarmucky TapTyckoro roc. yH-Ta. Bew. 365. Tapry: VispatenbcTBo TapTyckoro
yHuBepcurerta, 1975. C. 143-167.

6. Kyuuna C.A. DnekTpoHHas nuTepaTypa u [udposas MOITUKA B KOHTEKCTE COBpe-
MEHHBIX KYJIbTYPHBIX NpakTuk // HoBoe mureparypHoe obo3penme. 2021. T. 167.
Ne 1. C. 300-305.

7. Jlomman JO.M. JleKiium 1o CTpyKTypanbHoii moaTuke // 10.M. JIoTMaH 1 MOCKOBCKO-
TapTyccKas ceMMoTuyecKkas mkona. M., 1994. C. 17-265.

8. Mon @. O mo33u I0CKOCTH // DKCIIepiMeHTa/IbHaA 109311, VI36paHHbIe cTaTbu /
coct. u o6, pep. JI. Bynarosa. Kenurc6epr, 1996. C. 171-175.

9. Tepmepsan M. Iro Takoe «KOHKpeTHaA 10331A»?¢ // Borpocsl mutepaTypsl. 1965. Ne 5.
C. 115-117.

10. Bouchardon S. Mind the Gap! 10 Gaps for Digital Literature? // Electronic Book
Review. URL: https://electronicbookreview.com/essay/mind-the-gap-10-gaps-for-
digital-literature/ [mata o6pamenus 01.09.2023]

11. Dutton P. bpNichol, Drawing the Poetic Line. URL: https://www.thing.net/~grist/
1d/DTTN-BPV.HTM [nata obparinenns 01.09.2023]

12. Emerson L. Reading Writing Interfaces. Minneapolis, 2014.

13. Grigar D. Kinepoeia // Electronic Literature as Digital Humanities / D. Grigar,
J. O’Sullivan (Eds). London, 2021.

14. Gumbrecht H.U. Production of Presence: What Meaning Cannot Convey. Stanford,
CA, 2004.

15. Hayles N.K. Intermediation: The pursuit of a vision // New Literary History. 2007.
Vol. 38. No. 1. P. 99-125.

16. Huth G. First Meaning: The Digital Poetry Incunabula of bpNichol. URL: https://
www.vispo.com/bp/geof. htm [maTa o6pamenns 01.09.2023]

17. McGann J. The Textual Condition. Princeton, New Jersey: Princeton University Press,
1991.

18. McMahon F. Performative Archives: The Visual Poetry of bpNichol and Derek
Beaulieu // Polysémes. 2019. No. 21. URL: https://journals.openedition.org/polyse-
mes/4831 [mara obpamenns 01.09.2023]

19. Spinosa D. Anarchists in the Academy. Alberta, 2018.

20. Wooler K. Communication Codes and Critical Editing: Recognizing Materiality in
the Work of bpNichol. MA Thesis, Dalhousie University, Halifax, 2013.

REFERENCES

1. Belloli K. Vizual’naya poeziya. Zametki po povodu [Visual Poetry. Notes on the
Occasion]. Bulatov D. (Ed.). Tochka zreniya. Vizual’naya poeziya [Point of View.
Visual Poetry]. Kaliningrad, Simplitsiy Publ., 1998, pp. 43-46. (In Russ.)

2. Venediktova T.D. Poeziya i formy vnimaniya [Poetry and Forms of Attention]. Novoye
literaturnoye obozreniye [New Literary Review], 2021, vol. 169, no. 3, pp. 364-368. (In
Russ.)

3. GikYu. Vizual’naya poeziya. Teoriya i praktika [Visual Poetry. Theory and Practice].
Chernovik [Draft], 2004, no. 19. URL: https://reading-hall.ru/publication.
php?id=12664 [accessed 01.09.2023] (In Russ.)

4. Zhinkin N.I. Znaki i sistema yazyka [Signs and the System of Language]. Zeichen
und System der Sprache,1Band, no. 3, Berlin, Akademie-Verlag Publ., 1961. (In Russ.)

5. Zholkovskiy A.K., Shcheglov Yu.K. K ponyatiyam “tema” i “poeticheskiy mir” [On

184

the Concepts of “Theme” and “Poetic World”]. Uchenye zapiski Tartuskogo gos. un-
ta. Vyp. 365 [Scientific Notes of Tartu State University. Issue 365]. Tartu, Izdatel’stvo



10.

11.

12.
13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

Tartuskogo universiteta Publ., 1975. URL: https://dornsife.usc.edu/alexander-
zholkovsky/bibl4 (In Russ.)

Kuchina S.A. Elektronnaya literatura i tsifrovaya poeziya v kontekste sovremennykh
kulturnykh praktik [Electronic Literature and Digital Poetics in the Context of
Contemporary Cultural Practices]. Novoye literaturnoye obozreniye [New Literary
Review], 2021, vol. 167, no. 1, pp. 300-305. (In Russ.)

Lotman Yu.M. Lektsii po strukturnoy poetike [Lectures on Structural Poetics].
Yu.M. Lotman i moskovsko-tartusskaya semioticheskaya shkola [Yu.M. Lotman and
the Moscow-Tartu Semiotic School]. Moscow, Gnozis Publ., 1994, pp. 17-265. (In Russ.)
Mon F. O poezii ploskosti [On the Poetry of Flatness]. D. Bulatov (Ed.). Eksperimen-
tal’naya poeziya. Izbrannye stat’i [Experimental Poetry. Selected Articles]. Kenigsberg,
Mal’bork Publ,, 1996, pp. 171-175. (In Russ.)

Terteryan L. Chto takoe “konkretnaya poeziya”? [What is “Concrete Poetry”?] Voprosy
literatury [Questions of Literature], 1965, no. 5, pp. 115-117. (In Russ.)

Bouchardon S. Mind the Gap! 10 Gaps for Digital Literature? // Electronic Book Review.
URL: https://electronicbookreview.com/essay/mind-the-gap-10-gaps-for-digital-
literature/ [accessed 01.09.2023].

Dutton P. bpNichol, Drawing the Poetic Line. URL: https://www.thing.net/~grist/ld/
DTTN-BPV.HTM [accessed 01.09.2023].

Emerson L. Reading Writing Interfaces. Minneapolis, Minnesota University Press, 2014.
Grigar D. Kinepoeia. D. Grigar, J. O’Sullivan (Eds). Electronic Literature as Digital
Humanities. London, Bloomsbury, 2021.

Gumbrecht H.U. Production of Presence: What Meaning Cannot Convey. Stanford,
CA, Stanford University Press, 2004.

Hayles N.K. Intermediation: The Pursuit of a Vision. New Literary History, 2007,
vol. 38, no. 1, pp. 99-125.

Huth G. First Meaning: The Digital Poetry Incunabula of bpNichol. URL: https://
www.vispo.com/bp/geof.htm [accessed 01.09.2023].

McGannJ. The Textual Condition. Princeton, New Jersey, Princeton University Press,
1991.

McMahon F. Performative Archives: The Visual Poetry of bpNichol and Derek
Beaulieu. Polysémes, 2019, no. 21. URL: https://journals.openedition.org/polyse-
mes/4831 [accessed 01.09.2023].

Spinosa D. Anarchists in the Academy. Alberta, University of Alberta Press, 2018.
Wooler K. Communication Codes and Critical Editing: Recognizing Materiality in the
Work of bpNichol. MA Thesis, Dalhousie University, Halifax, 2013.

Ilocrynuna B pegaxuuio 13.10.2023
Ipunsarta x my6bnukanuu 19.12.2023
OrpepakTuposana 13.01.2024

Received 13.10.2023
Accepted 19.12.2023
Revised 13.01.2024

OB ABTOPE

Illsey, Anna Banepvesrna — craplunit mpenofaparendb Kadeapbl ob1eil Teopun
cnosecHocTyt MI'Y umenn M.B. JlomoHocoBa; shvetsanval@yandex.ru

ABOUT THE AUTHOR

Anna Shvets — Senior Lecturer, Discourse and Communication Department, Lo-
monosov Moscow State University; shvetsanval@yandex.ru

185



Becrauk Mockosckoro yausepcutera. Cepusa 9. @umomorus. 2024. Ne 1. C. 186-200
Lomonosov Philology Journal. Series 9. Philology, 2024, no. 1, pp. 186-200

BYKBA 3D: XYJOXECTBEHHAA ITPAKTUKA, ICTOPUA
N IIEPCIIEKTIMBbBI NCCJIEJOBAHUA

T./1. BenemukroBa

Mockosckuii zocybapcmeeHHbtﬁ yuusepcumem um. M.B. /lomonocosa, Mockea,
Poccus; tvenediktova@mail.ru

C.A. Pomamko

He3asucumblil uccrneoosamenv, Mockea, Poccust; romashko@hotmail.com

Annomayus: Bynyau si3bIKOBBIM (eHOMEHOM, NMTEpPaTypa TeM He MeHee He
MOXeT GBITb OIJCAHa JVIIb IIyTeM y4eTa A3bIKOBBIX eMHNUIL i CTPYKTYp. [IpnH-
[UINATbHO Ba)KeH MOMEHT 9CTETUUECKOTO IePEXXMBAHMSA A3BIKA U OIIBIT €TO JVIC-
HOIb30BaHMsA B KOHTeKcTe. OIBIT 9TOT 3aBUCHUT, B Y4CTHOCTH, OT M3MEHYMBOIL
CTPYKTYPbl KOMMYHUKATUBHOTO IIPOCTPAHCTBA, OT PasBUTHS TEXHOIOIUIT IPON3-
BOJICTBA JI PACIPOCTPAHEHM s TEKCTOB. TaKast 3aBUCUMOCTD, B CBOIO OYepefib, CO3-
IaeT CTUMYJIB /I TBOPYECKOI 9KCIIEPUMEHTAIBHOI pabOTHI CO CIOBOM ¥ GYKBOIAL.
IIporiecchl 3T IIPOTEKAIOT BO MHOTOM Ha IOpe(pIeKCHBHOM YPOBHE, HO TTOfpasyMe-
BAIOT ycuue pedIeKCUM 1 JaXke eT0 TPEOYIoT.

CHnocoGHOCTD XYJOKECTBEHHOTO TEKCTA K «CaMONPOOIEMaTU3ALNI» — BaXK-
HBIi, HO [IOKA HEeJJOCTATOYHO VICC/IEOBAHHBII [IACT €T0 COfeP>KAHUS M (HOPMBIL.
st Gutonora 9T0 CTUMYII K OIIPOGOBAHIIO HOBBIX METOZJOB U TEXHUK MCCIIEf0Ba-
TENbCKOI paboTHI CO CTTOBOM. B cTaThe 06CY)XAAIOTCS MEPCIEKTUBBI Pa3BUTIS
JINTEPATYPOBENIECKOIT KOTHUTUBYCTUKY B KOHTEKCTE T. H. «MaTepyaIbHOrO II0BO-
pota» (material turn) mnm «moBopoTa K oneITy» (experiential turn) B rymaHuTapHoit
HayKe. B MeHsII01IeMCsT MeMITHOM II0J1e TPaHCHOPMUPYIOTCS CPEICTBA 103 TIYECKOIT
BBIPA3UTEIBHOCTH, OIIBIT IICbMa U YTeHUsI IpeobpeTaeT MyIbTUCEHCOPHBII Xa-
pakTep. QOPMUPYIOLUIICS a/bsIHC HAYKM O TUTepaType M KOTHUTUBHOI HayKI,
UCCTeRyIomelt CrielUKy BOIUIOIEHHOTO, CUTYAlMIOHHOTO 3HAHNS, MOXeT, KaK
Ka’)keTCsI, IPMHECTH GoraThie IIOfBL.
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Abstract: As alanguage phenomenon, literature resists being described in terms
of linguistic units and structures. Of key importance is the aesthetic experience of
language and its uses in context. The experience is particularly dependent on the
changing formats of communication, the development of the technologies of produc-
tion and distribution of texts. This dependency, in turn, creates fresh stimuli for
creative experimental work with word and letter. The nature of these processes being
largely pre-reflexive invites and presupposes the effort of reflection.

The potential for ‘self-problematization’ contained in a literary text is a cru-
cially important but yet largely unexplored aspect of its meaning and form. It invites
a philologist to try out new analytic techniques. Perspectives of present day develop-
ments in cognitive literary studies are closely related to the so called ‘material turn’
and ‘experiential turn’ in the humanities. The means of poetic expressivity are
transformed in the changing media field providing for the increasingly multisenso-
rial experience of writing and reading. The alliance of literary scholarship with
cognitive research in embodied and situated knowledge is promising of new fruit.
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KadecTBO 3cTeTN4eCKOTO OIBITA, ITTyOOKO CYyOBEKTUBHOE IIepeXKIBa-
Hyle OYKBBI 1 TEKCTA MV YIMM U YUTAIOLIMM He MOXKeT He IHTEPeCOBaTh
¢dunonora. IlepexxuBanne — onucanHoe B cBoe BpeMs JI.C. Beirorckum
KakK 0c06as1, YyBCTBEHHO OKpallleHHasI UHTETpa/IbHA s eVHNIIA CO3HAHNA
[Boirorckmit 1987: 217] — ynpsMo CONIPOTUB/IACTCS HAYYHBIM Pal[MOHA-
NM3aLMAM U KOMNYeCTBEHHBIM 3aMepaM, HepPeIKo ¢ 607IblIell TOYHOCTBIO
CXBaTbIBAETCA XYOXKHMUYECKON MHTY UL MEN. VIMEHHO OHO 9acTO CTaHO-
BUTCS OCHOBAHMEM U TI0JIEM IIO3TUYECKOTO SKCIIEPMMEHTA, B CBOIO OYe-
penb «IIPUOTKPbIBAACH» QUIONOrNYeCKOMY aHann3y. Bce aTo maet mosop,
ellle pa3 CyMMapHO 0OpMCOBaTbh KOHTYPBI TOTO HaIllpaBlIeHUA PUIONO-
TUYeCKOl paboThl ¢ 6yKBOIL, KOTOpOe 00CYX/JalIoCh Ha KOH(epeHIN
«BykBa Kak IONIMKOJ0BOE COOOIIEHNEe.
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C.A. Pomawxo

3amecTurenbHas Tepamus, min Kak 6ykBa cTanma >KuBoit

Pumm u xonmaxm

Bospact 1moasuu kak 06/1acTi 4es0Be4ecKoro o0IeHN A HeM3BEeCTEH,
HO B aHaMHe3e ee — IIPOUCXOXKIeHE U3 PUTMUYECKON CTYXWY TO/I0CO-
BOJ1 IICUXOMOTOPMKM. DTO OYeHb TOYHO ynoBua paHHuit llIkmosckuii,
yKa3aBILINIL, 4YTO B IO33UM MBI «VMeeM JIeJIO C <...> apTUKYIALMOHHBIM
JKEeCTOM, C CBOoeoOpa3HbIM O6asieToM opraHoB peun» [[IIkmoBckmit 1923:
9]. Ilpu 3TOM Ba’>XHO, YTO PUTM 3apasuTeneH. ITO eCTb M B MY3BbIKe,
U B pUTMMYECKOJ peun, a B IEHUY 3TU PUTMUYECKMEe CTPYKTYPBI CII/IaB-
JIAIOTCA BMECTE.

ITcuxoMOTOpHAs MOMTIOXKKA IT0I3UY OIYIIA/IACh OCOOEHHO SICHO U3-
Haya/IbHO, KO/} 03T OBL B IIPSIMOM KOHTAKTe CO CBOel! Iy6mnumkoit. OHu
He IIPOCTO BUAEIN ¥ C/IBILIATIN APYT APyra. DTO ObIIO — eC/IM MO33Us
HNPYHMMAIACh — OOIIVMM JABVKEHUEM B TaKT. Y IyOIMKM 3TO ABVDKEHYE
MOIJIO OBITH BHEIIIHE BbIPaXKeHHBIM OOJIbIIIE M/IV MEHbIIIe, HO OHO TOJDX-
HO 6bIIO OBITH. 3apasUTENTbHOCTD IIO3TUYECKOI Peun IePBBIM OTMETHIT
[Tnaron: B ero auanore «/on» Cokpar mpoOyeT BBIIBITATh Y Parcofa
VoHa cexpeT MarHeTM4ecKoll CUIBI TO3TIYecKoro ciosa (CoKpaT mpsamo
CpaBHUBaeT AeVICTBME T093MM Ha YeToBeKa C eficTBMeM MarHuTa) [[1ma-
TOH 2006: 143]. VoH He 10T, HO OH 3aMelaeT OTCYTCTBYIOLIETO MOITa,
IBITASACh BOCIIPOM3BECTH €TO BJOXHOBEHME U IIepelaTh ero MyoOnmKe.

ITockonbKy pedb 06 yCcTHOI popMe 11033un, He YAUBUTENBHO, YTO ee
IpyMeYaTebHble YePThI MEePEeKINKAITCA C 0COOEHHOCTAMM YCTHOI
KOMMYHUKauu Boo6bue. B Tom, kak Y. OHT onMcBIBaeT TO, YTO OH MMe-
HYeT «IICUXOAVHAMMKOII» YCTHOJ Peduy, HeTPYSHO Y3HATb 1 0COOEHHOCTI
paHHei1 (T. e. yCTHOJ) T109311; IPEXK/Ie BCETO 3TO KAaCAeTCs «IapTUIIIA-
TUBHOTO» (participatory) xapakTepa yCTHOTO OOLIeH: er0 y4aCTHIKAM
CBOJICTBEHHA HE OTCTPAHEHHOCTb, a, HAIIPOTUB, BKIIIOYEHHOCTD B CUTY-
anyo. OHM Tepe>XMBAIOT Y TPO>KMBAIOT IIPOLIecC OOLIeH NI KaK aKTUBHbBIE
yuactHUKH [Ong 2002: 45-46].

Meoutinoe none u nosmuueckas peuv: nepeoe omuyxoeHue

ITpumeuarenbHo, uyTo Oecena Cokpara ¢ VIoHOM NOCBAIEHA YCTHO
HOSTNYECKON pedn, XOTA BeRYT ee JIIOAM, IpUHaIeXallue o0IecTBY,
B KOTOPOM YK€ CyIlIeCTBOBa/Ia JOCTATOYHO Pa3BUTas NVICbMEHHAA KY/Ib-
Typa. CouMHEHHOE I1CAJIOCh, HO ITPY 9TOM IIPEJII0Narajoch, YTO OCHOB-
Has my6nuKa 6y/ieT ero He YUTaTh, a CYIIATh — B VICIIOIHEHUY T109Ta
60, B ClIydae ero OTCyTCTBMS, — B MICIOJIHEHUY PAICOa VY VIHOTO
muua. B aToM Her HuYero yguBuTenpHOro. /lrob6as MenuitHas TeXHMKA
He Cpasy I He 00513aTe/IbHO HaKpbIBaeT BCe I0jIe KOMMYHMKALINM, U He
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00s13aTe/IbHO eil yaeTcsl yAep>KaThCs Ha IKe CBoero pasButus. I1nce-
MEHHOCTb MOXXET IOSIBUTHCS 1 OBITh yTpadeHa: [peBHIe IPeKy OB/Iajie-
Ba/IM IVICBMEHHOCTBIO JBAXKABI. PasBuTIe Mefyia He XapaKTepusyeTcs
IVHEHOCTBIO, 9TO He MPOCTasi JIeCTHUIIA mporpecca. XOTs B L[e/IOM
006111asi MOLITHOCTD Me[JMITHO OCHAIIEHHOCTH 001IecTBa B O1aronpu-
ATHBIX ycroBuAX HapacTaeT (Y. OHT y)Ke B IIOf|3ar0/IOBKe K CBOEeiT KHITe
XapaKTepu3yeT 3TO [BV)KeHMe KaK «TeXHONOTM3ALNI0 CIOBa» —
“technologizing of the word” [Ong 2002]), mpornecc 3TOT OoT/IMYaeTcs
HEOJJHOPOZHOCTBIO, ACHXPOHHOCTBIO 1 IIPOTUBOPEYNBOCTBIO.

EBporerickasi 1093151 JOBOIBHO JOITO He PacCTaBaIach C TOMIOCOM,
XOTA U npuberana K MUCbMY Kak BO3MOXXHOCTM (pMKCAllM M pacipo-
cTpaHeHus (0 HIPUCYTCTBUM TOJIOCA B CPeHEBEKOBOI MO93UM MUCATT
I1. 3romTOp [Zumthor 1984]). BosM0oXHOCTB TpeofoneHM s MPOCTPaHCTBA
u BpeMeH1 (exegi monumentum) mpefionaraaa ZOPOryro LeHy: OTIyK-
neHue. [TMcbMeHHBII TEKCT, IToNaziasi B oOpalieHye, HaunHaeT COOCTBEH-
Hy1o X13Hb (habent sua fata libelli), yxoms n3-mog Bmactu aBropa. ITna-
TOH U 3JeChb ObII NMepBBIM, KTO yKasan (B «Pegpe») Ha MOMEHT
OTYYX/IeH! s BbICKa3bIBaHNs B IUCbMEHHOII peun: «Bcsikoe counHeHue,
OHaXK/IbI 3aIMICAHHOE, HAXOUTCsI B 0OpallleHNy Besfie, U Y TI0fieil T10-
HUMAIOIINX, I, PABHBIM 00pa3oM, y TeX, KOMYy 9TO BOBCe He mopobaer
<..> OHO <..> CaMO He CIIOCOOHO HU 3aIMIIATbCA, HU IIOMOYb cebe»
(ITnaTon 2007: 223]. IToaT momyyaeT BO3MO>KHOCTb OOPAaTUTHCS K Jjare-
KOJl — B IIPOCTPAHCTBE U BpeMeH! — IyO/IMKe, HO yTPauMBaeT TO, YeM
1033V MUTAJIACh B ICTOKaX — MPSIMOI KOHTAKT, CUTYaIII0, B KOTOPOIX
03T GBI BIACTEH HAJ| IPOUCXOSIIVIM 1 ITPOL[ECC TBOPEHMU ST COCTABIISIT
4acTb 0O1eHMs (YcTHAs 10931 ObITa OTKPBITA /1A MMIIPOBU3ALUN).
[ToaTnueckas jeKaManys ¥ aBTOPCKOE YTeHe COXPAHSI/IUCH, HO CUTY-
auyist IBMEHWIIACh: 3TO ObI/Ia YKe «MTrpa [0 HOTAM», [IENICTBILE, BTOPUYHOE
10 OTHOLIEHNIO K IIIICbMEHHOMY TeKCTY.

Meouiiroe nose u noI3MuU4eCKas pe4v: 61Mopoe ormuynoeHue

KHuroneyaranme He cpasy M3MeHMIIO cuTyanuio. Ho coBepiieHcTBO-
BaHJe TeXHMKY KHUTOIIPOU3BOJCTBA, PaCIPOCTpaHEHe TPAMOTHOCTH,
¢dbopmupoBaHue KHI>KHOTO pbiHKa npuseno B X VIII Beke k coObITHAM,
HO/MTYyYMBIINM HAaIMEHOBaHUe «YUTATeNbCKas peBOMIOLUA» [BurTMaH
2008]. ITeyaTHBIe M3TaHMS CTAHOBSATCS MAaCCOBBIM TOBAPOM, UTEHME IKC-
TEHCUBHBIM, @ BOCIIPUATNE TEKCTA OPYIEHTVPOBAaHHBIM Ha 3peHue (YTeHue
«I1po cebsi», BU3ya/nbHasi OLleHKa KHury). [1093us HaunHaeT BOCIPUHU-
MaTbCs I7Ia3aMU, MECTO CTOIBI (3BYKOBOTO 9/IeMEHTa) B OLIYILIeHUY 10-
3TUYECKOI pedy Bce O0Ibllle 3aMellaeT CTpoka (rpaduka).

Baxxnoe nsmeHneHne, mponucxopAmiee BMECTE CO BTOPBIM OTYY KIEHM-
eM Kak I aBTOpa, TaK U JJIA YnTarens (Ternepb My6anKa — 3TO YUTa-
TeJN), — 9TO M3MEHEeHMe CTaTyca PYKOIMCHOTO TEKCTA V IePeHOC PYHK-
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LIV JIETUTUMALMY JIMTEPATYPHOTO IIPOM3BeeHNs HA TEKCT IIeYaTHBIIL.
To ecTp HamMcaTh — B IPSIMOM CMBICTIE, PYKOJ — HEYTO OKa3bIBAETCS
HeJIOCTaTOYHbIM /I pean3alyiyi HAMCAaHHOTO B Ka4eCTBe TUTePaTyPhl.
HanmcaHHoe JOMKHO OBITH HAalle4aTaHO ¥ IPUHATO (He 00A3aTeTbHO
omobpuTenbHO) My6nmmKoit. BosHnkaeT peHOMEH HeNpPU3HAHHOTO 03-
Ta — aBTOPA, YbJ IIPOU3BeAeHMA MO0 He MyONINKYOTCS, MO0 He BbI-
3BIBAIOT HMKAKOTO MHTeEpeca.

OuryTuMoe OTYyX/jeHue I03TUIECKOTO TEKCTA TPOUCKXOANUT TeIephb
B IIpoliecce MyONMKaIMM: aBTOP yTpauyuBaeT KOHTPOIb HaJ CyAbOoi
COYMHEHHOTO. 3aTO PyKOINCH CTIOBHO OBI TepsieT Ha 3TOM (poHe CBOIO
OTYYX/alyo cury. HanpoTus, MMeHHO Ipoliecc mucbMa CTAHOBUTCSA
TOYKOJV TBOPEHNA M JIMYHON OTBETCTBEHHOCTM: 3[1€Ch HET €Ie HU U3-
[aTesns, HU 1[eH30pa, HU TOProBLA, HU KPUTKKA. IIyIIKMHCKME CTPOKY
«VI manblbl MPOCATCS K Hepy, mepo K bymare, / MuHyTa — U CTUXA
CBOOOJHO MOTEKYT» ACHO NepefaloT OlyIeHNe 3ToN cuTyanuu (pyko-
IVICY TT03Ta IIPEKPACHO OTPa’KAIOT IIPOLeCC CBOOOTHOTO MOVICKA CTIOBA).
«4UCTBIiT TUCT» CTAHOBUTCSA POCTPAHCTBOM cBOOoAbL. [Incanas O6yksa
HepecTaet ObITh «MEPTBOII» B IPOTUBOIOIOKHOCTD «KIBOJ» 3ByYalllei
pedn: aBTOp y>Ke He «IIeBel» (XOTs cTapasi putopudeckas urypa emie
TOXKMBAET MOC/IeiHIIe THN), OH «IIMcaTe/Ib». VI y Hero Terepb He TOTIBKO
(M He CTOBKO) «CBOIT TOTIOC», HO U «CBOI TOYEPK».

XX sek: HoBble MeOUd, XY00HeCHBeHHbLI IKCnepUMEHIN
U HOBAS APXAUKA

VIHTeHCUBHOE pa3BUTHE MEAUIIHOTO IO/IA BO BTOPOII ITOJIOBUHE
XIX — mepsoii momoBuHe XX BeKa CHOBa MEHAET CUTYallMIO U BHOBb
TpebyeT oT M0sTa caMmoonpesenieHnA. OHUM 13 OTBETOB CTAJIO MOABIe-
Hle MHTEHCHBHOI SKCIIEPUMEHTAIbHOI JINHUY B 033U, KOTOpas
PasHBIMM CIIOCOOaMM MOMBITA/IACh OTBOEBATD /IS Ce0s IPOCTPAHCTBO
cBO6O/BI. DKCIIEPUMEHTATOPOB He yCTpamBasia KaMepHas cBoOoza 3a
NUCbMEHHBIM CTOJIOM, B CBOEJI KOMHATe, 3aKphIB [Bepb KOTOPOIl Ha
IBOJIHOJ IOBOPOT KJII0Ya, MOXXHO OKa3aTbhCsl HAKOHeIl caMUM co00ii
(o6pas n3 ctuxorBopenus B mpose IlI. bopnepa «B wac Houm»).

ABaHTrapayCcThl HaCTONYNMBO NMPOOOBANIN BEPHYTH OLIyIeHUe KOH-
TaKTa ¢ My0nuKoil. PasHOro poga NMpoBOKaIIOHHbIE, STIaTa>KHbIE BbI-
XOZIKM PYTYPUCTOB U JaJaVICTOB BO MHOTOM OO'BSICHSIOTCS IMEHHO STUM.
ITpaBo 0aTa Ha COOCTBEHHBIN TOYEPK OTCTAMBAETCS He TOIBKO KaK Me-
Tadopa (pykomucHble TUTOrpadypoBaHHbIe KHIDKEUKY QYTypPUCTOB),
HO ¥ Ha HOBOM Te€XHOJIOTM4eCKOM YPOBHe. DKCIIepUMeHTa/IbHAS 10931
BTOpraeTcs B Honurpaduky, B TMIOrpadcKuii mpouecc: papabarbiBa-
I0TCsI HOBbIe IIPUQTHI, HAPYIIATCA OTpabOTaHHBbIE IIpUeMbl Habopa
U MakKeTpoBaHuA. [I09Thl HPOOYIOT MCIIONB30BATh CBETOTEXHUKY (Oe-
Tyliasi CTpoKa B 001IeCTBEHHOM IIPOCTPAHCTBe), 3ByKo3anuch (Ursonate
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K. [IButTepca, pyTypucTHUIECKUE OIBITH 3BYKOIIMCY 1 LTYMOBOM MY-
3bIKM), KMHO (rpadmyeckas aHMMaIA, KWHOMeTadOopsl U APYTHe IPu-
eMBbI CIOppeaCcTOB). BelyTcs ONBITHI epefaun CpeficTBaMy TUIIOTpa-
(UKY XapaKTepHBIX 3BYKOBBIX YePT HO3TUIECKOro TeKcTa («[Iy1s romoca»
Masxosckoro u JIucuiikoro).

OKcIepUMeHTa/IbHas 9CTETUKA, KaK M HayKa TOTO BpeMeH!, CTPEMMUT-
51 106paThCs 0 97IeMEeHTaPHbBIX YaCTHUI] — «C/I0BA KaK TAKOBOTO» U «OYK-
BBl KaK TaKOBOIi». 3[1eCh CTOUT BepHYThcA K panHeMy IlIkm1oBCcKOMY,
KOTOPBIII IIpefiyIaras B3IISIHYTh Ha ICTOPUIO IIMCbMa KaK «60pbOy opHa-
MEHTAJIbHOTO IIPUHIINUIIA C M3006pasuTeNbHbIM». [Ipy 9TOM /17151 Hero HeT
COMHEHUS B TOM, 4TO «OyKBa — 9T0 opHamMeHT» [[IIkmoBckmit 1923: 7].
IITk/10BCKMIT B CBOEIT pafiliKaIbHON MO3NUIINY a0COMIOTHO MTOC/Iefi0BaTe-
JIEH: €CTIM TI033U A OCHOBAaHA Ha PUTME, TO BU3ya/IbHbIM 5KBUBa/IEHTOM
pUTMa JeliCTBUTENBHO ABNAETCA OpHaMeHT. Korga oH mmcan aTo, eme
HUKTO He 3HaJI, YTO HECKOJIbKO IT03)Ke XYHTO>KHMKY 1 03T (M. DpHCT,
A. Mo u fip.) 3a/IMyTCsl aCEMUYECKUM ITUCbMOM — CO3JIaHMEeM BU3Y-
aJIbHBIX KOMIIO3UINI1, KOTOPbIE BIIOJIHE MOI/IU ObI OBITH TEKCTAMU, €CTIN
ObI COOTHOCMINCH € KaKOM-T1O0 OIpefie/leHHO CMBICTIOBOI KOHCTPYK-
1yeit (Cp. TPagUIMIOHHOE MCKYCCTBO BA3M U N30 PEHHON Ka/murpadun).

Hawn6oree npopyKTVBHBIM BI3Yya/IbHO-KOHCTPYKTUBHBIM HaIlpaBJie-
HMeM B 0331y XX BeKa CTajia TaK Ha3blBaeMasi KOHKpeTHas moasus. Eit
yIa/I0Ch 3aCTaBUTh PabOTaTh Ha 3CTeTNYeCKui 9P PeKT Bce BO3MOXKHBIE
COCTABJIAOIYIE BU3ya/IbHOI CTOPOHBI CTIOBECHBIX/OYKBEHHBIX KOHCTPYK-
uumit. TonmyHa TMHUI, IBeT, OpMEeHTALM II0 TOPM30HTa/IN-BEePTUKATIY,
MIPONYCKY, YABOEHN, COIIONIOKEHNA M Pa3pbIBbI, pa3HOTO pofia CO3Ha-
Te/IbHbIe HapYLIeH)sI HauepTaHWIT M COUYeTaHUI — Bce ObIIO 3HAYMMO
u paboTano. Takoil MOAXOJ MHOTA COOTHOCAT € TPafuLMeil pUIyPHBIX
CTUXOB, HO KOHCTPYKTMBHAas MO3ULMA KOHKPETUCTOB Iropasfo pajiu-
KajIbHee: ec UTypHble CTUXY B OONIBIIHCTBE CTy4aeB MOXXHO YNTATh
1 6e3 1300pa3NTe/IbHON COCTAB/IAIONIE, TO KOHKPETHbIE TEKCTHI TOJIBKO
¥l BOSHUKAIOT O/1arofapsi HEOXKMAAHHBIM IpadpuIecKuM peleHnsM.

CBoeob6pasyie KOHKPETHOII 033N SICHO OOHAPY>KMBAETCS TaM, Ifie
OHa IepeceKaeTcs C N300pasuTeTbHBIM UCKYCCTBOM U C ICTOPUEN IINCh-
Ma. B 1926 ropgy Bacunmit Kanguuckuit ny6nukyer kanury «Touka u -
HIA Ha IJIOCKOCTV». B Hell OH pasbupaet, MpegBOCXMUILAsA HEKOTOPbIE
37IEMEHTBI TEOPVM Il Ta/IbTA, SIeMEeHTaPHbIe KOHPUTY ALV, JIeXKalye
B OCHOBaHNM 1300pasuTeIbHOCTH. [IT0CKOCTD TPV 9TOM paccMaTpuBa-
€TCs M B Ka4eCTBe OJHOI M3 COCTAB/IAIIINX 3CTEeTUYeCKOI KOHCTPYK-
uun [Kanguucknit 2008]. B 1963 rogy HeMelKuil MOST U XYHZOXKHUK
®pann Mon nuiet acce «O 1M033UM IIOCKOCTN», B KOTOPOM OTMEYaeT,
YTO 3KCIepVMEHTaJIbHasA 1103314, HauMHaA ¢ ManiapMe, BepHy/a B 11-
TepaTypy IIOCKOCTb KaK TEKCTOOOPA3yOI i MOMEHT: BOSHIKAET «BO3-
MO>XHOCTD IIMICbMEHHOII pe4y, CTPYKTYPUPOBAaHHOI He TI0 BpEMEHHOMY,
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a TI0 IPOCTPAaHCTBeHHOMY npuHIIy» [Mosn 1993, 56]. M y Kangnucko-
ro, u'y MoHa pedb UJIET O CBOETO POJia IPUMUTUBU3ME, HO ONIMPAOIEM-
CS Ha OIBIT Y€/I0BEKA, )KMBYIIETO B IIPOCTPAHCTBE, 3alI0/ITHEHHOM TeX-
HOT€HHBIMU MOTOKaMy MHQOPMAINN, ¥ CTPEMAILIETOCA COXPAHUTD
BO3MOXKHOCTb CBOOO/IBI BBIOOPA C KOHCTPYKTUBHOI IIO3UIINY, He OTKa-
3bIBASCh IIPY 9TOM OT BO3MOXXHOCTEN HOBOTO MEIMITHOTO perepTyapa.

IMuwywas mawunka: ars ex machina u sunmaicHuiti d¢pexm

IInmymas MamyHKa MOABUIACh BO BTOopoii nmonosuHe XIX Beka
¥ OBICTPO MOy YM/Ia IIMPOKOe pacipocTpaHeHne. OHa OCTENIEHHO pas-
PYLINIa Ky/IbTY Py YMCTONVICAHM A, OCTABYB KaXKIOMY IIPaBO IMCATh, KaK
OH MOXXET, 3aMeH /I IePEeNMCYMKOB B aJIMIHICTPATUBHBIX CTPYKTypaXx,
0OHOBMIA JOKYMEHTOOOOPOT 1 apXMBHOE Aeno. MalinHka 3apaborana
He TOJIbKO B IIPaKTNYeCKMX 00/IaCTSX, HO 1 B )KVM3HM MHTE/IEKTYaIbHO
¥ XYZ0XKeCTBeHHOIL. B iepBoit monosBuHe XX Beka HeMajioe 4ICIIO Muca-
Teslelt, )KYPHAINCTOB, YY€HBIX MCIOTb30BA/IM MUIIYLUIYI0 MaUIMHKY
B Ka4eCTBe OCHOBHOTO paboyero MHCTPyMeHTa (IIogpobOHee CM. B COOT-
BeTcTByILIeM paszene Kuuru @. Kurrrepa [Kittler 1986: 271-379]).

HecMoTps Ha CBOe ITOTTHOCTBIO MeXaHM4YeCKOe YCTPONICTBO, I YIas
MallVHKa CTaja He TOJNBKO CPeiICTBOM BOCIIPOM3BEAEHNUA TEKCTa, HO
TaK>Xe MHCTPYMEHTOM Ji/Is1 eTo co3faHus. boree TOro, moan HaCTOIBKO
CKMBAJINCH C Heil, YTO OHa CTAHOBW/IACH /151 HUX Hanboiee IpyeM/IeMbIM
M IPUBBIYHBIM criocobom nucbma. I[1.T. Bygxayc BcriommHaer, kak B ce-
penyHe 30-X rOfIOB OH OIIPOOOBaJI OBIIO OTKA3aThCA OT HOITOTO CUCHIS
3a K/aBuaTypoit. OHaKo Bce e BepHy/csa “to the good old typewriter”,
HOCKOJIBKY 0e3[[yLIHBIM OKa3a/JoCch He 9TO MeXaHIYeCKoe YCTPOICTBO,
a IyCTOI B3IISIf, CTeHOrpaduCTKY U 6e3>KaTOCTHBIN AUKTO(OH, TOYHO
BOCITPOM3BOJMBIINIL TOOC MICATeNsI, Ka3aBIINIICS eMy COBEpIIEHHO
HEeCOBMECTUMBIM C TOJI TMTepaTypHOI MHTOHAIVEN, KoTopas Obla A
Hero BaxkHa [Wodehouse 1999: X].

[Iymrymas MallMHKA 3aHMMajIa CBO€OOPa3HYI0 IPOMEKYTOUHYIO
HO3UIMIO MeXXAY 60bILoI onurpaduest 1 pyKkomnucHoit paboTtoii. IIpu
3TOM CO3/IaBaeMble Ha Heil TeKCThI ObIIN IMIIEHbI TEXHUIECKOTO HeCo-
BepIIEHCTBA PYKOMUCH 1 He 00/1a/ja vl TAKOI CTeIIeHbIO0 OTYY>KIEeHHOCTH,
Kak Tunorpadckas NpogyKuua. ITo ObIIO YTO-TO BPOJie MaJIeHbKOII
JIMYHON TUIOrpaduM, eUHCTBEHHBIM ABHBIM HEJOCTATKOM KOTOPOI
ObL1 KpaitHe Majblit TUpaX. Ho 1 9T0 00CTOSITENBCTBO Yalile BCEro OKa-
3BIBAJIOCh He KPUTUYHBIM, IOCKO/IBKY /I pelleH st O/DKainX 3ajaq
HeCKOJIbKIX 9K3eMIUIIPOB OBIIO JOCTATOYHO, 3aTO B KOMMYHVKATVBHOI!
cdepe nosiBuics penomen cammsaara. Korga uesioBek momHOCTHIO OCBO-
WJICSA C HOBBIM YCTPOJCTBOM, OKa3a/I0Ch, YTO €T0 MOXKHO MCIIOTb30BATh
U JI/IS 9KCTIEPYIMEHTOB B IyXe KOHKPeTHOI 0a3uu. [Inmrymmas MammH-
Ka obecrieunBaa HeOOXOAMMOE: BIIOTHE IIpMeM/IeMOe KadeCcTBO mpud-
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Ta, BO3MOYXHOCTb PaCCYMTATh IPpaduyecKyro KOMIIO3UIIMIO Ha T/IOCKOCTH
JINCTA VI HEKOTOPYIO0 CBOOOAY OTCTYIIEHNSA OT CTAaHIAPTHBIX IIPMEMOB
BM3Ya/IbHONM OpPTaHM3ALMM TEKCTA. B pasHBIX cTpaHaX MalIMHONMCHASA
¢dakTypa crasa CMMBOJIOM BO3MOXXHOCTU PasbIrpaTb BO3MOXKHOCTU
TeXHUKM B IPOTUBOCTOSAHMUM TeXHMKe. CKPOMHBIII YpPOBEHDb TeXHUYe-
CKOTO0 0fecIedeH s TONbKO MO/ 4epKMBa/I SMaHCUIIATVBHBII OTEHIINAIT
MaIlIMHONNCH B OIIpeJie/IeHHBIX COMOKY/IbTYPHBIX KOHTEKCTAX.

Konen nuurymieit MallyHKe HONOXKWINM OpUHTep U MHTepHeT. OHa
CTajla HEHY>KHOJ B IIPAKTUYECKOM >XM3HU M OTHpaBuiIach B Myseiir. Ho
KaK CTApMHHA Belllb IIOKPbIBAETCs ITIATVHOM 1 KaK CTapble My3bIKa/IbHbIe
MHCTPYMEHTHI Jal0T yHUKa/IbHOE 3By4aHNe, TaK ¥ NNIIyIIasA MallHKa
COXpaHM/Ia CBOe HeOO/IbIIOe IPOCTPAHCTBO B KauyeCTBE MOMOIHMUIIBI
B XY 0XKeCTBEHHBIX SKCIIepMeHTaxX. K Tomy ke MexaHMYecKas MalllyH-
Ka, IIOJ0OHO MY3BIKQIbBHOMY MHCTPYMEHTY, COXPAaHseT TeJIeCHbI MO-
MEHT, IIOCKO/IbKY OTBeYaeT Ha JIBU KeHM A TTajiblleB. TOUHO TaK e Cerof-
Hs IPOJO/DKAIOT CYIeCTBOBATb PyYHOI HAOOP, BUHUIOBbIE ITTACTUHKIA,
NaMIIoBasA TexHMKa. Koryja-To oHM ObIIY OTYY>KAAOLIMM MHCTPYMEHTOM,
CErOfIHA )K€ OHM OKa3bIBAIOTCH aIbT€PHATUBOM OCHOBHOMY TE€XHOJIOTH-
4eCKOMY YK/Iafy, IpefCcTaBIAsACh 6o/lee «HaTypaabHbIMI» CIOCOOaAMU
pelleHn s KOMMYHMKAaTYBHBIX 3azad.

T.II. Beneouxmosa

06 oca3aeMocTy 6YKB M IIePCHEKTUBAX COTPYFHIYECTBA 3007I0TOB
€O CTOHAMU

[Ipn ob6cy>xeHNN B3aMMOOTHOIIEHNII INTEPATOPOB U (p1yI010TOB
HepeJIKo BCIIOMIHAaeTCs cTapas yTka PomaHa Iko6coHa (B cBoe BpeMs
crousurast HabokoBy akajieMideckoit Kappepbl B [apBappe). CioH MoxxeT
OBITh BE/MK ¥ YMEH, HO OH He KOMIIaHUA 300/I0TY, Ybs 3ajiadya — IOf-
Beprarh )KM3HeNeATe/IbHOCTD C/IOHA ONMCAHNIO CTPOTOMY, 0O'beKTUBHO-
My u cucreMHoMy. IlogpasyMeBanocs: mucare/b paconaraeT Helocpey-
CTBEHHO-ONBITHBIM 3HaHUEM O JNUTepaType, — y4eHblil-puaoaor
IpOM3BOJUT 3HaHMe Hay4Hoe. VI To 1 pyroe BOIJIOLIAETCs B TEKCTE, HO
CTUINMCTHKA Y BHYTPEHHMeE 3a[Jaull ITUX TeKCTOB, YC/IOBYA U YCTIOBHOCTHU
UX IPOU3BOLCTBA IPYHIMIINATBHO Pa3INIHBL

W Bce e moppep>XnBaThb NPAMOIN JMUANIOT CTOUT — He TONBbKO M3
BE>X/IMBOCTM ¥ TYMaHHOTO JTIOOOIIBITCTBA (BCE Xe IJIOX TOT 300JI0T, YTO
Ha0J/II0flaeT C/IOHOB JIMIIb yJa/leHHO, II0 OCTABJICHHBIM MMM C/IefiaM).
['ymMaHuTapHOE HayYHOE 3HAHMeE, pa3BMBalOleecs B T. H. IIOCTK/Iaccuye-
CKOJ1 MapaJurMe, ocliapubaeT KapTe3MaHCKYI0 aKCMOMY O 3aBelOMOM
IIPeBOCXOJICTBE PaljllOHA/IbHO-TTOTMYECKOTO 3HAHN S HaJl 3HAaHUEeM JyB-
CTBEHHO-9MOILIMIOHAJIbHBIM, «BOIIIOIIeHHBIM» (embodied), mHTynTHB-
HbIM. KpuTtndecku BoclipuHMMaeTcs 1 akcuoMa GopMaanucToB — o6

193



aBTOHOMUY 3CTETUYECKOTO, O MPUHIVIINAIBHON PasHOIPUPOJHOCTH
3CTETMYECKOTO OIbITA 1 OIbITA II03HABATe/NbHOro. YeM Iy6ske KOTHM-
TUBMCTUKA BHUKAET BO B3aJMOCBsI3b PAa3HBIX BUIOB CO3HAHNS, TEM
aKTya/lbHee CTAHOBUTCS OOI[eryMaHUTAPHBIIL Pa3TOBOP O TOM, 4TO IIPO-
VICXO{UT Ha MeXBIUIOBBIX TPAHMUIIAX, B 30HaX KOHTAKTa, 0OOMeHa, BO3-
MOXXHOTO COTpy[AHMYECTBA 1 B3aumooborameHnsi. O4eBUIAHO, YTO
B HAyYHOM II03HAHMM IPUCYTCTBYIOT 9CTETUYECKMIT MOMEHT U MOMEHT
TBOPYECTBa, — OYEBUHO U TO, YTO MCKYCCTBO He TOJIBKO OTOOpaXkaeT
(GOpMBI XM3HY, HO VI BHUKAET IIBIT/IVBO B IIPOLIECC OTOOpakeHns. Xy-
II0KeCTBEHHOE TBOPYECTBO BCEIZia 3aK/II04a/I0 B cebe MOMEHT pedirekcnn,
HO B IIOC/IE[{HIIE [1BA C IIOJIOBVHOII CTO/IETNUSA OH CTAHOBUTCS OCOOEHHO
3aMeTeH. B 3T0i1 «caM0-00paljeHHOCTI» CKYCCTBA HEPEAKO YCMaTpu-
BAeTCs IPYMMeTa COBPEMEHHOCTH — TPEH/ M POKIL, ja>kKe BCEOXBATHBIIL,
XOTSI IPOSIB/ISIOIIACS sIpYe BCETO B aBaHTAPHBIX, 9KCIIePYMEHTaIbHbIX
TEeKCTax.

Pedrexcus nmogpasymeBaeT HOBTOPHOE BO3BpAIL[eHIIE K [IEPEKUTOMY,
€ro «yIBOeHNEe» B BOOOPa>KeHNN 1 TAMSATH, IEPECMOTP € HOBOJ ITO3NUIINY,
BapbUPYIOLIENiCs AUCTAHIMNU Y B BApbUPYIOLIEMCS (3aMeI/IeHHOM VTN
YCKOpPEeHHOM) TeMIle. VICK/IIOYUTe/IbHYI0 OTBETCTBEHHOCTD 3a 9TY Olle-
panmio 6eper Ha cebs1 CyObEKT MepeXKMBAHNA: HEBO3MOXKHO pedieKc-
POBaTh OIBIT APYIOTO «3a» JPYTOrO MM BCTAB B JOMMHUPYIOUIYIO I10-
3ULVIO «IyYlle-3HaoLero». Pediekcisi TBOPIECKOTr0, CTeTHIECKOTO
ompiTa crenuuyHa elje TeM, YTO IpefIonaraeT yrayoneHne B 30Hy
3aBefJOMO J0- 1 BHepeIeKCUBHYI0, He JOIYCKAIOIIYIO IIPSIMOTO Hab/IIo-
meHus u Bepbanusaryn. [IombITKY CO3AaTh YTO-TO BPOJE «aBTOITHOTPa-
¢u» mporecca TBOpYECTBAa — MOC/IEZOBATEIBHO OOBEKTHBIPOBATH €0,
HOZIBEPTHYB IpoOHOMY, T0()a30BOMY aHa/MM3y € KaK ObI < HUIbei» TOYKI
3peHus, — NMPeANPUHUMA/INCH M IPefIPUHNMAIOTCS, HO Pe3y/IbTaTr
Bcerzia criopeH. 'ymaHuTapHOe 3HaHME CYOBEKTHBHO U COyYacTHO, KOM-
MYHUKATUBHO 1 pedIeKCHBHO, — B 9TOM ero crenuduka, OTHIOAb He
U3BSIH.

EcTb 1u Takoe, 4ero ¢puonor He 3HaeT 0 OYKBe, laXke O4eHb MHOTO
3Hasi 0 sI3bIKe KaK crucTeMe? HaBepHoe, TO, 4TO B Hell, OYKBe, IPORO/IKa-
I0T OTKPBIBATb AJ1s1 ce0s1 CYyry6o0 OIBITHBIM IIyTeM YIIOPHO pedieKCupy-
IolIle IVCaTe Iy U To3ThL. HepeKo MX MHCA ThI KalPU3HBL, TPYHUMAIOT
BUJ| IeP3KUX VI TeMHBIX MeTadop, YTO UX HIMAJIO He 00eClieH1BaeT,
a lenaeT TeM 6oriee LIeHHBIM MICTOYHVIKOM 3HaHMSL.

AndaBuTHOE MUCHMO — OJ{HO U3 LieHHeIINX 1300peTeH NIt YenoBe-
4ecTBa — OKAa3a/l0Ch MCTOPMYECKM CTOMKUM Orarofapsi IpocToTe,
YEOOCTBY, /ITOPUTMIUYHOCTY CPABHUTEIBHO C APYTUMM BUJAMM 3aTINCH.
C omopoit Ha HabOp YCTIOBHOCTEI!, TO3BOISIOIIMX IEPEBOATD 3BY YAl VIO
pedb B psijj CUMBOJIOB-0YKB, MOXXHO JJOCTATOYHO HaJe)XXHO IepejaBaTh
nH(OpMAINIO, a TAK)KE CO3[jaBaTh HOBbIe KOABI OT a30yku Mopse 1o
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HOBENIINX MallMHHBIX A3bIKOB. Ho Bcerga Obla 1 ocTaeTcsa Macca
KY/IbTYPHBIX 3a/1a4, [/I5I peLleHV s KOTOPBIX IPefICTABIeH s O «OYKBeH-
HOCTU» KaK 0 6eCcTeleCHOM M BHEKOHTEKCTHOM 3HAKOBOM KOJIe HeJO-
cTraTouHbl. «Ecnu Obl ¢poHeTUYecKas pernpe3eHTalus pedyu crana
BHYTpeHHel Lienbio (telos) denoBeyeckoit KOMMYHMKAIIY, L{MBATIN3A-
1¥51 B CBOEM Pa3BUTHUMY efjBa JIV HY>KAa/Iach Obl B TUTepaType, UCKYCCTBE
u putopuke» [Liu 2010: 318].

Yro Takoe OyKBa B IIepeXXMBaHMUM NuLIyILero? 3pumas popma, Ipo-
M3BOJMIMas ABYDKEHUEM PYKI U 4epe3 9TO [BVKEeHNe CBsI3aHHa C Terle-
CHOCTBIO, CYO'beKTHOCTBIO (3TO KacaeTcsi, KOHEYHO, U YATAIOIIEr0, CXBa-
ThIBaOIIero GpopMy OyKBbI ABVOKeHMeM B3/sAfa). CBsA3b BOSHUKAET
TOYEYHO, CUTYaTMBHO U 00jIee 4eM YCIIeLITHO COPOTUB/IACTCS 00 BEKTHU-
Bal[MM, TIpsIYach 3a MeTaoOphl; 3a HUMM Ke, B CBOIO O4Yepelb, CKPbIBa-
I0TCSI Te/IeCHBIE «CXeMbI», KOTOpble GOPMYIOT ONBIT KaK TaKOBOI1, 0be-
CIIeYyBAIOT HepaspbIBHOE €JMHCTBO B HEM YYBCTBa 1 cMbIcia. OdeHb
HepelKo IPUYY/INBast MHTYUINS 03Ta IOMOTaeT aHaIUTUKY PasIJis-
IeTh IpobIeMy Ha MecTe, I7ie ee Kak OyATo 661 He 6b1IO (B TAKOTO pofa
Co3aHuy MpobieM «Ha MIyCTOM MeCTe» BO MHOTOM 1 COCTOUT IpeHa-
3HaueHMe HayKN).

TaKTU/IBHOCTD, HATIPUMeEP, BOCIIPUHIMAETCSI HAMMU IT0 OOIbIIIelT YacTh
yTI/mMTapHOl U 6e30THOCKUTENIBHO K cdepe 3cTeTndecKoro. Tombko
B XX Beke yCH/IMMM aBaHTaPAVICTOB HECKOIBKMX IIOKO/IEHI (alauCThl,
byTYpUCTBI, CIOppeaNnCcThl) 3Ta «CyIeMas» 30Ha Hayajla OCBaMBaTbCs —
CTaJIV TTOSIB/ISITHCSI CIOBECHBIE TEKCTHI, B CIOCOO YTEHMsT KOTOPBIX «3a-
KJIa[IbIBA/IOCh» 4yBCTBO Ocsi3aHuA. Ho He0OX0AMMOCTb IOCMOTPETD Ha
po6jeMy mMpe, IOCTAaBUTDb BOIIPOC O TUTEPATYPHOM IIICbMe U YTeHUN
BOOOIIIe KaK O MY/IbTYCEHCOPHOM OIIBITE, B KOTOPBIIT, HAPSy C MHTeI-
JIEKTOM U SMOLIVISIMY, BOB/IEYEHbI BCE MOATTBHOCTI YYBCTBEHHOCTH, BCE
TeJI0 MUIIYIero/ YN TAI0IIeT0, — 3Ta He0OXOAMMOCTb OCO3HaHA (KOTHU-
TUBHBIM) JINTEPATypPOBe/ieHIeM TOJIbKO HelaBHO. KoHeuHo, pusnyeckn
TeJI0 YMTALEro (TOYTY) HEMOABMXKHO — U HEIOBMXKHO TeM Oojee,
4yeM 6ojiee CyO'beKT BOB/IEYEH B IIPOLIECC YTEHNS, HO B 9TO XKe caMoe
BpeMs ero/Hallle «BUPTyanbHOE», BOOOpakaeMoe Te/l0 OT3bIBAeTCs
Ha MHOYXX€CTBO Pa3HOPOJIHBIX MUKPOCTVMYJIOB, PACCHIIIAHHBIX B TEKCTE
U/VIU COflep>KAlMXCs B CUTyaluy nucbMa/4TeHus. HesametHo yapy-
IOLIMIT HAaC, HO YCKOJIb3AOLI Ml OT CO3HAHMSI PUTM IIOBECTBOBAHSA, — WA

! Koxa kak OpraH TaKTUILHOTO BOCIPUATHUSA MOKPHIBAET BCIO MOBEPXHOCTD HALlle-
TO Teia, U MOTepsi OffHOI CEAbMOIL ee YacTy Je/aeT CYILeCTBOBAHME OpPraHU3Ma HeBO3-
MOXXHBIM — OJJHaKO IIpefCTaBIeHne 06 ocA3aHnu Iisi GONBIIMHCTBA U3 HAC aCCOLMK-
pyercs MUIIb C OTAEIBHBIMY YacTSIMM Tela — HAIPUMep, HalbLAMU PYK, CAMO XKe
KacaHue, IIOfjpasyMeBaoliiee TeCHOe COMIDKEHNeE, OKPY)XXEHO B COLMAIIBHOM 1 KY/IBTYP-
HOM OBbITY MHOXXeCTBOM Taly, 60/IBIINX U Ma/bIX (0c060 LieHHbIe 00BEKTHI WIN IPUBH-
JIerMpOBaHHbIE CYO'bEKTHI OXPAHsIeMbl AUCTAHLIVE, HEIPUKOCHOBEHHBL).
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cofieprKallyecss B TEKCTe YIIOMMHAHNUs YYBCTBEHHbIX BIIEYaT/IE€HNII,
Ha KOTOpbIe Hallle TeJI0 OT3BIBAETCSI MUMETUYIECKY, — VU CTy4arolia-
ACA HelpefcKadyeMo 110 XOAy YTeHMS aKTUBALMs IJIACTOB MaMATI,
VHAVBUYaTbHON MIM KOJUIEKTUBHOM, — WJIM IPOCTO» OILNyIeHue
TSDKECTH TOJICTOV KHUTY B PyKe M/IY KadecTBa OyMary Ha OLyIb, — BCe
3T ¥ MHOYXECTBO IPYTHUX MeJIOUell perrCTPUPYIOTCS Ha yPOBHE HEMIPOH-
HBIX peakUMil 1 CBsi3eil. 3aJaya COCTOUT, KOHEYHO, He B TOM, YTOOBI
IPOCTO MHBEHTAPU3MPOBATD IIECTPOE MHOXKECTBO YYACTBYIOIX B 9TOM
npouecce GaKTOPOB, a B IONbITKE IOHATH IPVHINII UX B3aUMOCBS3N.
VHade: TIOHATD 3CTETUYECKUII OIIBIT B €TI0 LIE/IBHOCTY U IUHAMMUKE. DTOT
CIO>KHEWIINIA, ITOXKaNyi, U3 BCEX BUJOB B3aMMOJEICTBUSA YelOBeKa
C MUPOM MHTPUTYET Pp1I0codOB, ICUXOIOTOB, AHTPOIOIOTOB, HENPO-
($M310/IOTOB, TMHTBUCTOB U JIUTEPATyPOBENOB. VIHTepeC UX JIEXUT
B Pa3HBIX IJIOCKOCTAX, HO MHTepec — obwuit. V mucarenbckue pedrek-
CMM, O KOTOPBIX II/Ia peyb BbIIIIE, MOXXHO CYUTATD IPOSBIICHNEM TOTO JKe
uHTepeca. OHU TpeOYIOT TeM Hojiee aKKYPaTHOI, TAKTUYHOI, 6epeXKHOII
aHATUTUYECKON pabOThI, YTO, KaK y>Ke CKa3aHO, IPUHUMAIOT HEPEKO
BIJ| 3araJJOYHBIX THOCKA3aHMIL.

B npuMep MO>KHO IIpUBeCTH BCeM U3BECTHbIE pacCyxeHnms ['focra-
Ba ®obepa 06 aOCOMOTHOM CTUIE KaK L[eIV U Mpefiesie TBOPUECKIUX
ycunuit nucarens: B nucbMe Jlynse Kose ot 16 ssuBaps 1852 r. oH Ha-
CTayBaj Ha 6eCIVIOTHOCTM MNUCbMa I MMEHHO 3Ty HapacTalollyo bec-
IIOTHOCTb CBSI3BIBAJI C COBPEMEHHOCTBIO B ICKYCCTBe: «Bcero mpekpac-
Hell Te MPOM3BeJeHNs, Tle MeHblile BCETO MaTepuy; 4eM 6osblie
BBIpa)keHUe MPUOIMKAeTCsA K MBICIN, YeM OOJIblile CTIOBO, CIMBASICH
c Helo, ucyesaer (le mot colle dessus et disparait), rem npexpacueit. Iy-
Malo, 4To Oyayiee VIckyccTBa — Ha 3TUX IYTAX. 51 BUDKY, YTO, 4eM OHO
B3pOC/Iee, TeM CTAHOBUTCSA 6CIUIOTHee, — OT erMIeTCKUX MUJIOHOB /10
TOTMYECKMX IIIVIeH ¥ OT MH/YCCKMUX [I09M B JBAALIATh THICSY CTUXOB
IO KOPOTKMX CcTUXOTBOpeHmit baitpona. Obperas rubxocts, popma
ucyesaert (La forme, en devenant habile, satténue)» [Onobep 1984: 341;
Flaubert 1980: 31].

Ha ypoBHe «0611ero copep>kaHusi» T€3nC Kak 6y[To mpo3padeH, HO
3TO He JlelaeT ero 6osiee ACHBIM, I CTOUT IPUCMOTPEThCA K ero MeTado-
pudeckoMy Borutoienno. Y ®nobepa muTepaTypHOE CIOBO B Mjease
«IIOJIK/IEMBAETCSI» K MBIC/IU U TIEPECTAET ObITh BUIMMBIM, T. €. IIEPeCcTaeT
BOCIPUHUMATBCS KaK «MMs MBICIN». 33 C4ET 9TOTO MBIC/Ib CTAHOBUTCS
KaK ObI HEIIOCPEJICTBEHHO 3PUMa, a CTUJIb 13 COBOKYITHOCTY PUTOpUYe-
CKMX IIPUEMOB IpeBpallaeTcs B abCOMIOTHBIN CIIOCOO BUEHMS Bellei
(a lui tout seul une maniére absolue de voir les choses). ®opma, «ocnabe-
Basi», oOpeTaeT TMOKOCTD, MO BIMKHOCTD, IIACTUIHOCTD, CBOOOAY OT
3a/IaHHBIX IIOPSIZKOB, a CIOBECHOE MCKYCCTBO B 11eJIOM CTAHOBUTCS «bec-
I0THee» (B opurnHaie «3pupHee»), IPOUCXOANUT €ro «0CBOOOXKIEeHEe
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ot MarepuanbHOCTI» (affranchissement de la matérialité). ITapagokcanb-
HBIM 00pa3oM 3TOT OCBOOOXX/IEHHBII OT COZIEPXKATETbHOI «MaTepU»
TeKCT HauMHAeT NePeXMBAaTbCA MUIITYIINM U YUTAIOIMUM KaK HEYTO
BeI[eCTBEHHOE U JIeVICTBEHHOE («KaK 3eMJIs IEeP>KUTCS B BO3ayxe 6e3
BCAKOI ONOPBI») — YCUIMBAETCA €ro YyBCTBEHHBIN ITOTEHLNA, VTN
MaTepuanbHOCTb B KAKOM-TO JPYTOM, CYO'beKTUBHOM M3MEPEHN.

B rymaHuTaprCcTIKE TOCTENHNX JECATVIETUI, IPOHUKILENCA OCTPBIM
MHTEPEeCOM K «MaTepiaabHbIM paKkTOpaM KOMMYHMKAL[MN», 0003HAYEH-
HBIVT BBILIIE TTAPaJiOKC BIABUTAaeTCA B pokyc BHMMaHuA. X.Y. [ymbpexr
Havasn cBolo KHury «I[IpousBopctBo npucyrcrBusi» [Gumbrecht 2004;
T'ym6pext 2006] ¢ ceToBaHMII Ha JO/ITOE 3aCUIbe MOXO0/a, HOCTYIUPO-
BaBIIIer0 aBTOHOMMIO TeKCTa U MIeaIbHOCTb 3HaUeH 1. AJIbTepHATUBOI!
TPafiuIyy U/WIN ee IPORYKTMBHBIM JOIIO/THEHIEM OH BUMEI M BUANUT
COCpefJOTOYEHNe Ha «IIPUCYTCTBUM» XY/IOXKECTBEHHOTO IIPOV3BEfleHN,
Ha HEIIOCPEe/ICTBEHHOCT 9yBCTBEHHO-TE/IECHOTO KOHTAKTa C HMM 4MTa-
tens/3putena. C MOMeHTa MyOnuKanum Ba>kHoit KHuru ['ymbpexrta
IIPOIIJIO ABA JIECATM/IETHS, B TeUeHNe KOTOPbIX Pa3BUTVE MEXAVCIIN-
IIJIMHApHOTO I'yMaHUTAapHOTO A¥a0ra MIPOUCXOA /IO BO MHOTOM 3a CUeT
IpeJiIOKEHHOI UM (He TOTIbKO UM OfHUM, padyMeeTcsi) peOKyCUpPOBKI
Ha «9KCIIepueHIManbHOCTI» (experientiality), Ha ;UHAMWYHON U MY/Tb-
TUMOJA/IBHOII IIPUPOJIe PELENITUBHOTO OIIbITa KaK KaHama GopMupoBa-
HU S BOIUIOIIEHHOT'O 3HAHU .

CemnoTuka Coccopa BO MHOTOM, [Ie/ICTBUTEIbHO, CTPOMUIACh HA
NIpeficTaB/lIeHNUN O MPO3PAYHOCTY 3HAKA, HA CAMOOYEBMAHOCTY TOTO
00CTOATENIbCTBA, YTO, KOIZia Tebe yKasbIBAIOT Ha JIYHY, IJTYIIO CMOTPETh
Ha yKasylomuii nasen. Eciiu 661 cioBa TpOMKO HaIIOMMHA/IM HAM O CBO-
€J1 CJIOBECHOCTM, Pa3Be He OKa3a/lIlCh 6bI MBI UMEHHO B TaKOI1 — HEJIEION,
nvchyHKIOHaIbHON — nosunyuu? Ho moasus (Takske 1 Ipo3a, XoTs He
CTO/Ib 3aMETHBIM J/Is1 Hac 00pas3oM) KaK pa3 B TaKylo MO3UIMI0 HAC
U CTaBUT: C/IOBA CIMIIIKOM Jja>ke OXOTHO YKa3bIBaIOT caMU Ha ce0s, cTa-
HOBATCA OCA3aeMbl B CBO€Jl MaTepuanbHOCTY, He OTPeKasCh B TO Xe
BpeMs I OT NpaKTU4ecKoil, pedepentuBHoit pynkuym. ITosrnyeckoe
U B LIeJIOM JIATEPATyPHOE CMBICTIOO0pa30BaHye B ITOTE ITePeXXMBAETCS
(IMIIYIVM ¥ YUTAIONINM) KaK [UHAMIYeCcKuil mapafoxc. [l ero onn-
canus ['ymMOpexT ncnonbp3oBan MeTadopy oCUMUIALUY, KOTebaTeTbHO-
TO IBYDKEHV S MEXIY MOMI0CaMI «3HAaYEHNA» U «IIPUCYTCTBUSA», HO 3TO
He e[MHCTBEHHDII 1 He eVIHCTBEHHO BO3MOXKHBII MOACTYI K 11po6neMe2 .

? PopicTBeHHbIe Mien passuBas B cBoe Bpems JI.C. BHITOTCKIII, TOBOPS O «IPOTHBO-
YyBCTBYM» KaK IPVHIIMIIE 3CTETUYECKOTO BOCIIPUATHA, 1 STU MHCANTDHI HAXONAT CETOIHA
caMble pasHble IpUMeHeHMA. VIHTepecHble — ¥ TOKe CXOfHbIe! — pacCy)XIeHNA O «I1apa-
JOKCA/IBHOI MATepManbHOCTU JIMTEPATYPhI» CONEP>KUT, HApuMep, HefaBHsis KHura .
Hoiitpara «MopepHusM u nureparypa. MarepuanusM, UMMaTepyaln3M U TBOPYECTBOY»
[Neyrat 2020]. OH, B cBOIO OYepenb, CCbIIaeTCs Ha BbIpasuTenpHyl0 MeTadopy JKaka
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Tak Ha3pIBaeMblil «MaTepuanbHbI TOBOpOT» (material turn) B mc-
C/IelOBAHUY CTIOBECHOCTY — He IIPOCTO MOJHBbII JIO3YHT. BerpabarbiBa-
eMasi B €r0 paMKax COBOKYNHOCTb aHAJIUTUYECKUX CPEACTB MO3BOJISAET
r1y6>Ke HOHATD TepHOPMATUBHYIO IIPUPOAY Peyun, B TOM YUCTIE XY/ 0XKe-
CTBEHHOI1, pa3HOOOpa3Hble (GOPMBI BOBJIEYEHHOCTH CI0BA, B TOM YNICIIE
XyLO)KeCTBEHHOT0, B KOTHITVBHbIE, MEAVIIHbIE, COL[MAaTIbHbIE IIPAKTIKIL.
DcTeTndecKoe MCI0Ib30BaHMe OYKBBI [IPEAIIONaraeT ee YaCTUIHOE CaMO-
U3BSITIE U3 OYKBATbHBIX KOHTEKCTOB IIPAKTIYECKON Pedy U IpeCcTaB-
JIeHe HAHOBO B BOOOPa)kKeHH, HO CaMO BOOOparkeHe CeTOH aCCOLI-
UPYETCsL yKe He C «MIeaIbHOCTbIO», HE C OTCTPAHEHHOCTBIO OT YKU3HIU,
a HaIIPOTUB, C «IIOTPY>KEHHOCTHIO B k13Hb» (H.[I. ApyTIoHOBa O AVICKYP-
ce). YeM my10THee MbI BHMKAeM B JIMTEPATYPHBII «MHTepderic», TeM bora-
Je pacKpbIBAeTCs €ro AMHAMIKA, TeM HellpeficKadyeMee OHa OKa3bIBaeT-
Cs1 — Vi TeM IIMpPe PacCKpbIBAETCs TOPU3OHT a/ibHellIeil pabOoTBhI C Heil.

B nureparypoBefieHNN MHTEPAKTUBHO-MeAVIIHASN COCTAB/IAIONIASN
IIeYaTHOTO TUTEPaTyPHOTO TEKCTA IO HeTaBHUX IO He IpobieMaTusu-
poBaslach — OHa ¥ ceffuac 06Cy’xgaeTcs 60bllle B CTy4asX, KOIja pedb
ujeT 00 aBaHTAPAVICTCKON MPOJYKIIMY, HAMEPEHHO U BbI3BIBAIOLIE Pa-
6oraroleit ¢ MeguitHbIME 3¢ dexTamu. Ho 3T0 He 3HAYMT, YTO TAKOIL
PasroBoOp HeyMeCTeH IPUMEHNTETBHO K YTEHIIO TPAANIMOHHOI JITe-
paTypsl, MUTepaTyphl Boobie. [I1acT KOTHUTUBHOTO M 3CTETUYECKOTO
OIIBITA, CBSI3aHHBDII C €e MaTepyaIbHO-TeNeCHBIMM ACIIEKTaM, MBI IIPO-
CTO He 3aMevasIyl, IOCKOIbKY He YMeJI! OINCATh, i TOTIbKO HeJlaBHO Ha-
YajIi 9TOMY YYUTHCS. B cBeTe COBpeMeHHBIX IIpefCTaBIeHNiT O paboTe
MO3ra II0-HOBOMY IPOYMTBHIBAIOTCS MHTYULIMY XYIOXKHUKOB — 6e3yc-
JIOBHO, CIIOCOOHBIE HeCTH B cebe LieHHbIe MOJICKa3KM, CIOCOOCTBOBATD
HOCTPOEHNIO CBEXMX HAyUYHBIX runote3. Tem 6oree, 4TO A/st pabOThI
C IIPECTIOBYTHIM «MHTepdeiicoMm» udpoBas KyIbTypa MpefCTaBIe s
TEeKCTa OTKPBIBAET HEBU/IAHHO OOraThle BOSMOXKHOCTY — KaK1e-TO pas-
NYYA CTUPasd, a KaKMe-TO Jiefnas 3aMeTHee, — U yAajsas HaC OT 4yB-
CTBEHHO BOCIIPMHJIMAeMOTO MUPA, ¥ IIOMOTasi €0 OTKPBITh B HOBBIX
MI3MEpPEeHNSIX.
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Annomauus: B cratbe aHanusupyercs TeMa I'pakgaHckoll BoitHbl B KppiMy
B 1920 ropy Ha nmpuMepe TaKMX IIpOU3BeJeHMN, Kak nosectb «Ilagenue Janpa»
A.I. ManblknHa, noBecTb «Conuile MepTBbIx» VI.C. [lIMeneBa, moama «Ilepexorn»
M.V I]BeTaeBoit u poMaH «3Bepb u3 6e3publ» E.JI. Unpukosa. Llenp uccnenoBanus
3aK/II0YaeTCAd B BbIABIEHUM MOTMBOB, PACKPBIBAIOIIMX B3aMMOMCKIIOYaloUye
B3I/IA/IBl COBETCKMX IMCaTeNell U MyucaTeNnell-SMUTPaHTOB Ha IIPOMCXOAAllee
B 1920 roxy B Kprimy. B «Ilagenun Jaupa» Manbimkusa 1 «ConHIle MEPTBBIX»
[ITmerneBa co3maH MPOTUBOPEYNBbIN L 06pa3 «kHOBOTO Yell0OBEKa» B UCTOpUM, y Ma-
JIBIIIKVIHA OH IIPEJCTaB/IeH KaK CO3/laTe/lb HOBOJ U IpeKpacHoii >kxu3uu, y lmene-
Ba — KaK paspylIuTeNnb Ky/IbTypsl ¥ quBunusauuy. B nosme IBeTaeBoit cosgana
«JJo6poBOIbUECKas IereH 7 a», BBIPAXXeTCS COUyBCTBIE 109Ta K JJ0OpOBO/IbYECKO
apmun. YnpukoB B CBOEM pOMaHe PasMbIUUISET 00 9K3MCTEHIAIbHOM CMBICIIE
Ye/I0BEYECKOI KM3HU B 31I0XY COLIMAIBHOTO [IepeioMa ¥ 00'beKTHBHO II0Ka3bIBaeT
PaspyLINTENTbHYIO CUTY KPAacHBIX 1 6e/ibiX. I109TOMY B IIpO3e METPOIIONNH U IMU-
Ipauyy JAHHOTO BpeMeHM C/IOKVIINCH aJIbTepHATUBHbIE ITOJIXOMbI K MOHVMaHUIO
ucTHHBL 0 [pakJaHCKOIT BOJIHE, O PEBOJIIOLMY KaK CTIOME YCTOSBILIETOCS OBITHS
VIV HafleXX/je Ha IIpeKpacHoe Oyayiee. B mepedncineHHbIX PON3BefEHNSIX OTPa-
>KE€HO IIPOTUBOIOIOKHOE OTHOILIEHVe aBTOPOB K BOIIPOCAM O «4e/I0BEKe MACChI»,
«HOBOM Y€/I0BEKe VICTOPUI», «TPSAYIINX TYHHAX» U «T0OpOBO/IbIjax». B pesynpra-
Te aHa/lM3a TEKCTOB C/le/IaH BBIBOZ O TOM, YTO B3aMMOMCK/IIOUAlOIIVie B3I/IA[bI,
OTpakalollMecs B yKa3aHHbIX IPOM3BeeHMAX, pACCMaTPUBAIOTCA KaK B3aMIMOJIO-
MOTHAMINNE B XYJ0KECTBEHHOM OCBOEHMM KPBIMCKOTO KaTaknmsma 1920 ropa,
B OCMBIC/IEHUM IIOJIHOTHI ITpaBbl 0 I'pakgaHcKoll BoitHe. BmecTe ¢ TeM B mpons-
BefleHMAX pelIaloTCsA CXO/IHbIe 9K3UCTeHIIMa/IbHbIe, OHTOIOTMYeCKIe, COL[MaTIbHbIe
BOIIPOCBHI.

Kntoueevie cnosa: xppiMcknil Tekct; I'pakpanckas BoitHa; VI.C. llmenes;
A.T. Mansiukus; M. IiBeraesa; E.VI. Ynpukos

Ina yumupoeanus: Croe Ysno. Tema ['pakaHCKOI BOHBI B KPHIMCKOM TeK-
cte // BectH. Mock. yH-Ta. Cepus 9: ®@unonorns. 2024. Ne 1. C. 201-211.

The theme of the Russian Civil War (1917-1922) is actualized in prose,
drama and poetry of the 1920s. In Russian literature, the Civil War is
understood not only as a social phenomenon, but also as an ontological
one. Existential issues were not inferior to the interpretation of social
conflict as the beginning of a new era in human history. There are many
works of art devoted to the topic of the Civil War in both Soviet literature
and in the literature of the Russian diaspora. But the truth about what
was happening in the 1920s has long remained controversial in Russian
literature. For obvious reasons, alternative approaches to understanding
the truth emerged in the literature of the 1920s. As M.M. Golubkov writes:
“On the one hand, the revolution was presented as the dismantlement of
the fundamental foundations oflife, leading to chaos, blood, war, destruc-
tion. On the other hand, blood and chaos were justified, since they were
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thought of as an inevitability — a completely acceptable payment for
finding a new life based on the principles of goodness and justice” [Gol-
ubkov 2018: 142]. The real picture of the world in the works of art of that
time is antinomic; in this regard, mutually exclusive points of view on the
Civil War are formed, which are vividly reflected in Crimean text of the
1920s Russian literature.

The term ‘Crimean text’ appeared first in the scholarly work of phi-
lologist and cultural critic A.P. Lyusy', and over the time it has been
widely used and has entered the academic consciousness due to publica-
tions and dissertation research by Crimean philologists and literary crit-
ics. The Crimean text in Russian literature is understood as “a system of
ideas about man and the world semantically connected with Crimea,
which reflects the uniqueness of the Crimean land, is its iconic manifes-
tation and is fixed in the works of writers” [Kuryanova 2015: 5]. Crimean
texts include “works set in Crimea, descriptions of Crimean places,
Crimean toponyms and ethnonyms found in the text” [Bilyk 2005: 112].
In a number of Crimean texts of the 1920s, writers depicted the Crimean
reality during the Civil War and the existence of a personality. Among
them, the novel The Fall of Dair by A.G. Malyshkin, the novel The Sun of
the Dead by 1.S. Shmelev, the poem Perekop by M.I. Tsvetaeva, the novel
The Beast from the Abyss by E.I. Chirikov are vivid examples of the
Crimean text: they highlight the Crimean theme and the Crimean myth,
and form mutually exclusive points of view on Civil War. The irremedi-
able contradictions in the depiction of the Civil War by Soviet writers and
emigres in Crimean text are justified and logical, their opposition brings
us closer to the knowledge of the fullness of being.

One of the first works of Soviet prose about the Civil War was the
revolutionary romantic novel The Fall of Dair by Malyshkin, written in
expressionist manner. In the story, Malyshkin described a premonition
of the Crimean earthly paradise in the consciousness of a man of the mass
and depicted an explosion of vital activity of such man. Malyshkin was a
historiographer at the headquarters of M. Frunze and a participant in the
siege of Perekop in 1920, so his personal impressions were reflected in the
plot of the story. Malyshkin sang the praises to the masses, to those who
corresponded to the spontaneous, stormy content of time, as Blok noted
(The Collapse of Humanism). The barbarian people, hostile to the aging
civilization, became the exponent of the spirit of music. The pathos of the
masses corresponds to the ideas of the “Scythians”, their apology for the
revolution as a “universal impulse” and a “call to life”. Socially, a new hero
of history has come into the life of society and declares himself, the right

' Lyusy A.P. The Crimean text in Russian literature. St. Petersburg: Aleteya, 2003. p. 12.
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to his “place in culture, to actively participate in the historical process”
[Golubkov 2002: 74]. But in Russian literary thinking, the understanding
of the “man of the masses” has received an ambiguous interpretation.
According to Blok, “man of the masses” means “fresh barbaric masses”,
“a new driving force”, such people turn out to be “unconscious guardians
of culture” [Blok 1962: 115, 94, 99]. The opposite understanding of the
new historical force was expressed by D. Merezhkovsky; according to him,
it carries with it the domination of an impersonal Future Boor (“the face
of rudeness coming from below — hooliganism, boorishness, the black
hundred” [Merezhkovsky 1906: 37]). The idea of the Red Army mass in
Shmelev’s story correlates with Merezhkovsky’s point of view, whereas in
The Fall of Dair, the image of a “mass man” corresponds to the definition
of Blok.

The new hero of Russian literature acts. In The Fall of Dair, the Red
Army soldiers replace the old-world order, aimed at achieving a well-fed
and wonderful future. Malyshkin’s characters correlate with Bryusov’s
“coming Huns”, and they are depicted as dreamers: “Malyshkin has always
written about people captivated by a dream. Each of them dreamed of the
impending, elusive happiness in his own way” [Volpe 1983: 164]. The
utopia of the earthly paradise formed over the centuries and is inter-
preted by them as a close reality. Malyshkin was imbued with the optimism
and heroism of the revolution, as E.B. Skorospelova writes, he reflected
“the spirit of the first years of the revolution, faith in the creative possi-
bilities of time” [Skorospelova 2003: 66]. In The Fall of Dair, Crimea is a
wonderful place, a magical Dair, where “golden roofs burned from fairy
tales” [Malyshkin 1978: 148], where there is milk, meat and honey, and
therefore the revolutionary reality “spewed huge echelons to the south —
for bread, for warmth, for the future” [Malyshkin 1978: 130]. As A. Vo-
ronsky wrote about this story: “This is the law of struggle, the law of
revolution, the law of victories. It is created in illusions, in dreams of
blessed islands <...>” [Voronsky 1987: 387].

The narrative in The Sun of the Dead by 1.S. Shmelev is also based
on autobiographical facts. Shmelev described the person’s experience of
the Crimean hell, he suffered from famine in Crimea and experienced
depression. “For Shmelev, Crimea is like Cimmeria, a gloomy place
where the entrance to Hades was located” [Solntseva 2017: 121]. In the
epic, Shmelev, like Malyshkin, refers to the description of the emo-
tional and physical state of the people. His position is the exact opposite
of Malyshkin’s romanticization of the new Hun. While in The Fall of
Dair Crimeans welcome the arrival of the Red Army (“Welcome... Let
the oppressed masses of the world hear... yes, long live” [Malyshkin 1978:
149]), in The Sun of the Dead there is a remarkable episode in which a
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barefoot woman with a meaningless expression on her face, out of pa-
tience, says: “And they said — everything will be fine...” [Shmelev 1998:
466]2. As Shmelev shows, the Bolsheviks’ social project “let us make a
fortune for the whole generation!” (483) is an illusion (“Open robbery
has gone... and on the steppe, they say, there is famine” (482)). While
Malyshkin’s Red Army men imagine that “these very elements in rac-
coon fur coats, which have cones of beards, live in Crimea: they came
from all over Russia” [Malyshkin 1978: 126], the Crimean resident in
Shmelev’s image is ragged, dressed in rags, emaciated. Life itself, with
the arrival of the Red Army, seems strange and unfamiliar: here, the
beast “smashed the windows, tore up the beams... knocked down and
poured deep basements, swam in the blood <...> with a festive hangover”
(464), as if “a beast coming out of the abyss” (Rev. 11.7).

In the works of Shmelev and Malyshkin, the Red Army mass is repre-
sented as a horde, but the word ‘horde’ in Shmelev and Malyshkin acquires
different semantic shades. There are more of them in The Fall of Dair,
they are more expressive, the boundary between aesthetic and anti-aes-
thetic is destroyed. But the horde is fulfilling the historical mission of
destroying the last enemy — this is what “the country demanded” [Malysh-
kin 1978: 124]. In The Sun of the Dead, the Red Army soldiers are de-
picted as punishers, they “go to kill” at night and sleep during the day.
The behavior of the new Huns shows their tireless energy, but it is “di-
rected not at creativity, but at destruction” [Golubkov 2002: 78]. The Red
Army soldiers in Shmelev’s perception are predators, savages, bearers of
demonic images, they slaughter without investigation and trial. In the
story, the government represents the dictatorship of the Bolshevik will.
As M.M. Golubkov writes: “A new type of person arises and comes to
power, who does not want to admit or prove the truth, but simply intends
to impose his will. This is a person who asserts the right not to be right,
and the right of arbitrariness” [Golubkov 2002: 79].

M. Tsvetaeva addressed the Perekop-Chongar operation in the poem
Perekop (1929) about the last battle of the Volunteer Army for the Crimea.
Tsvetaeva worked on the poem from 1928 to 1929 in France. In Malysh-
kin’s novel, the Red Army defeated the enemies: “the enemy fled, threat-
ened by the red divisions from the rear” [Malyshkin 1978: 143]. Tsve-
taeva’s plot geographically ends with the victory of the White Guards over
the Latvian division of the Red Army: “And the power belongs to us”
[Tsvetaeva 1994: 159]°. The poem is also based on real historical and bio-
graphical facts: S. Efron served in the Markov division, participated in

> Further links are provided for this edition with the page indicated in parentheses.
? Further links are provided for this edition with the page indicated in parentheses.
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Crimean campaign of the White Army, which explains the dedication of
the poem “To my dear and eternal volunteer” (148). At the same time,
Tsvetaeva brings reality to the legend of volunteers: if they are forgotten
in ten years, they shall be remembered in two hundred. Like Malyshkin,
Tsvetaeva writes about a fight between Reds and Whites, but her attention
is focused on the person. The volunteer, as in The Swan Camp (1917-1921),
appears as a noble “God’s warrior™ “Not a raven / In a white tunic, / God’s
warrior, / And not an avenger — / Into battle!” (176). Tsvetaeva focuses
on the dominance of volunteers not by reflexes, but by striving for vic-
tory: “Hold on, Pash! — / Hold on by yourself! / Even if they are sick, they
are sick” (161). When describing the volunteer in Tsvetaeva’s poem, the
instinct of self-preservation is opposed to the will.

The plot of Perekop precedes the plot of Shmelev’s story about the
Wrangelites who escaped from prison and about those who did not emi-
grate and resisted. In the story of the seven Wrangelites, a real fact was
used — false promises of amnesty, which corresponded to reality. The
amnesty declared was understood by Shmelev as the beginning of the
Russian Calvary, which follows from his letter to Gorky in 1921, where
he asks to save his son. In Shmelev’s emigre journalism, the Crimean
events are designated as “our Calvary” [Shmelev 1999: 398].

Malyshkin is unequivocal in glorifying Frunze and the Red Army
mass. Shmelev glorifies the volunteers, and his attitude towards the
Wrangelites is also unambiguous. Tsvetaeva’s poem contains an apology
for the White Army, but at the same time the course of the Perekop-
Chongar operation is complicated. O.G. Revzina notes that the idea of
Tsvetaeva simply singing praises to volunteers is “simplified and one-
dimensional” [Revzina 2009: 202]. Firstly, Tsvetaeva expands the moti-
vational range of the Crimean theme of the 1920s, and she introduces into
the poem a plot about a defector, a Markovite nobleman [Durinova 2017:
264]. Secondly, the poem highlights the conflict of interests of officers
and those soldiers who are tempted by the workers’ and peasants’ power
and oppose it to the landlord power — “lordly”, “loud”, “heavy”, “former”,
“serf, sweatshop” (159).

E. Chirikov’s novel The Beast from the Abyss (1924) is also based on
the events of the Civil War that unfolded in Crimea. Like Shmelev and
Malyshkin, Chirikov is their witness and participant. The subtitle (“Poem
of Terrible Years”) of Chirikov’s novel reflects the author’s interpretation
of the genre, and actualizes the lyrical line of the narrative. At the same
time, the title of the novel is an allusion to the apocalyptic image of the
Beast from the abyss, and reflects the existential meaning of the narrative,
which also brings it closer to the story of Shmelev.
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The bloody feast of the Beast from the abyss is called the battle that
lasted for several days, which devastated the souls of people drunk on
blood, who became more terrible than the Devil. Throughout the narra-
tive, Chirikov, like Shmelev, turns to religious axiology, talks about God’s
truth, looks for the face of God in what is happening, and ends the novel
with a mention of the Virgin. Among the characters are people of differ-
ent social strata and political beliefs, there are canonically believers and
with sectarian experience; they sometimes doubt the very existence of
God, then turn to Him, then fall under the power of the Beast from the
abyss and become, according to the author’s definition, manic idiots, then
recover from it; they know that, following the Scriptures, it is necessary
to move away from evil and create good; they perceive the events of the
Civil War as a provocation of the Devil and they no longer understand
what they are killing for.

Chirikov is skeptical of any political idea — monarchism or social-
ism; he believes that the Beast from the abyss should be opposed not by
an idea, but by love for man. In The Beast from the Abyss, people hide
in the mountains, but they run away from both the Reds and the Whites.
They call themselves the Greens, but over time, as Chirikov writes, the
Greens already pose a threat to peaceful Crimeans — both Russians and
Tatars. The novel talks about the dictatorship of both Reds and Whites.
At the same time, the White Army does not inspire the people with its
pathos, and the people are more afraid of the Whites — the return of
the lordly power. Chirikov does not take either the position of the Reds
or the position of the Whites, which partly brings him closer to the at-
titude towards the Civil War of M. Voloshin, who wrote: “<...> when the
children of a single mother kill each other, one must be with the moth-
er, and not with one of the brothers” [Voloshin 1992: 81]. However, we
note that Voloshin saw some similarities between the “revolutionary
Russian autocracy” and the Bolshevik government: “according to facts
and measures alone, we cannot give ourselves an account of what cen-
tury and under what regime we live,” which even prompted him to talk
about the “state flexibility of the Soviet government” [Voloshin 1992:
76]. Voloshin proceeded from his historiosophical concept, according
to which “the world is built on equilibria” [Voloshin 1992: 81]. Chirikov,
revealing the essence of the revolution and the fate of the people at a
crucial moment, followed the principle of balanced judgments and took
the position of a nonjudgmental witness. In the preface to the novel, he
wrote: “Reader, know and remember that my novel is life itself, and I
am the author of this work — not a judge, but a witness, and not a his-
torian, but only a living person who drank from the cup of torment and
suffering of the Russian people” [Chirikov 2000: 478].
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Chirikov showed the destructive energy of the Reds and the Whites:
“The Reds have built their power on hatred and revenge. The Whites
began to build on love for man and the motherland, but the flame of
hatred and revenge spread from the Reds to the Whites, drowned out the
idea of love, and the ‘Beast from the abyss’ enveloped the whole Russian
land with its stench” [Chirikov 2000: 571]. Chirikov’s statement, addressed
to N. Karinsky in 1923, correlates with the idea of the novel: “Sincerity
and truth are persecuted by both sides at this moment” [Chirikov 1997:
441]. The author portrayed people who have lost and preserved their
ethical and moral guidelines in a social crisis. In Chirikov’s novel, the
idea of the determinants of human behavior — instinct, reason, and love
for one’s neighbor — is developed. Chirikov, like Shmelev, focused on the
condition of people who were victims of a political conflict. At the same
time, both authors care about the fate of the people. The Sun of the Dead
and The Beast from the Abyss reflect the phenomena accompanying the
revolution — violence and chaos, spiritual and moral desolation of man.
They express concern about the fate of the Crimea, the fate of the people
in its everyday and existential manifestation.

In Russian literature, especially in Crimean text, mutually exclusive
interpretations of what was happening in Crimea in the early 1920s are
simultaneously emerging. In the above-mentioned works, Shmelev ex-
pressed his rejection of Soviet power, created a negative image of the Red
Army; Malyshkin, assessing the events of the Civil War, saw the historical
truth in the offensive on the Crimea by the Red Army; in Perekop Tsve-
taeva sympathizes with the Volunteer Army; in The Beast from the Abyss,
Chirikov’s position is above the fight, he does not lean towards either the
Reds or the Whites, but objectively and fairly shows the destructive en-
ergy of the Reds and Whites. The personal experience of some writers
complements the personal experience of others, thereby reflecting differ-
ent truths about the same reality. At the same time, the texts we have
considered complement each other and thus recreate the full picture of
“revolution as a transformation of the world and revolution as a descent
into darkness” [Skorospelova 2003: 66].
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B PELENTUBHOM IIPOLeCCe KUTAMCKOTO IePeBOfa pOMaHa MIPOUCXOAUT MHOTO
K/IIOUEBBIX KY/IbTYPHBIX IOTEPb, IePEBOJ, B Lie7IOM ObUI yLauHbIM. IIpuunHoii ycie-
Xa AB/AETCA 371000/]HEBHAA AKTYaIbHOCTDb, OOYCTIOB/IEHHAA TeM, YTO BENMKNe
IIPOU3BEJIEHNA IUTEPATY bl 3aTPAaruBal0T BOIIPOCHI, BOTHYIOLINE BCE YeI0BEYECTBO,
BOIIPOCHI, KOTOPbIE HE 3HAIOT TPaHNL. BO-BTOPBIX, CKPBIThIE KY/IBTYPHbIE CMbBICTIBI
XyJ0>XKeCTBEHHOTO IIPOU3BeNeHNs Ha MHOCTPAHHOM A3bIKE MOTYT OBITh B MaKCH-
Ma/IbHO BO3MO>KHOIT Mepe JOHeCEHbI 10 MACCOBOTO YMTaTe/Is1 6/1arofiapst MacTepCTBy
IIEPEBOJYMKA, COXPAHAKOLIEMY UAMOCTU/Ib ABTOPA OPUTMHAJIA U IIPY STOM OTChI-
JIAIOIETO YMTATe/IsA K aHa/IOTaM B €r0 POIHON KY/IbTYpe, YTO O/IMCTaTeIbHO JOKa3a
nepesof, Ixan [I3saHbXya. B-TpeTbuX, KUTalICKOMY YMTATENI0, BEDOATHO, OKa3asl-
51 6/IM30K TUII FepOst, CTPEMMBIIETOCA K CYaCTIMBOI M 6OraTol XKU3HM, CyMeBIle-
IO peann30BaTh CBOU JKETaHN s, HO TaK M He CTaBLIETO CYACTAMBBIM. Beakmit XoTh
Ha MUHYTY, €C/I/ HE Ha HECKOIbKO MUHYT, Je/IajICA VIJIN JIeNIaeTCsA CKENIIEPOM.

Kniouesvie cnosa: xynoxKecTBEHHBIN IepeBOJl; PelleN TUBHBII IPoLiecc; Ky/b-
TYpHBIE TOTePY; CKPBITBIE KYTbTYPHBIE CMBICITB; MAVOCTUID

HInayumupoeanus: Yxon Cyronv. KBOIIpoCy 0 Ky/IbTYPHBIX IOTEPSIX B Peliell-
TUBHOM IIpoliecce KuTajickoro nepesopa pomana I0.M. Ilonsakosa «3aMbIcaun s
mober» // BectH. Mock. yu-ta. Cepust 9. @unonorus. 2024. Ne 1. C. 212-223.

This article, based on the material of the novel I Planned an Escape
and its Chinese translation, examines the issue of cultural losses in the
receptive process of Chinese translation. From the point of view of
receptive aesthetics, there is always a danger of readers misunderstanding
literary works, and this cannot be avoided, especially when reading
translations of literary works by authors belonging to distinct linguistic
and cultural backgrounds. Cultural differences and language barriers
complicate the translator’s task. But a professional translator does not
always reproduce the very images of the original work, and sometimes
recreates them, relying on the cultural and figurative models of his
language.

Yu. M. Polyakov is known in China as “the last Soviet writer” [5K
4£2020: 53]. Yuri Polyakov’s novel I Planned an Escape was first published
in Chinese in 2002. It was translated by the famous Russian scholar, pro-
fessor at Beijing Foreign Studies University Zhang Jianhua and became
the first novel by Yu. Polyakov translated into Chinese. The novel I Planned
an Escape received the “Best Foreign Novel of the 21* Century” award,
established by the Chinese People’s Literature Publishing House in 2001,
and Yu. Polyakov became the first modern Russian writer, who received
this award. The publication of this book also brought the author fame in
China and directly contributed to the translation of several novels and
stories, such as Little Goat in Milk, The Mushroom King, One Hundred
Days Before the Order, Apophyge, The Sky of the Fallen, Demtown, etc.
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Literary translation is a very difficult and responsible job. The
translation of the novel I Planned an Escape was, of course, generally
successful. The translation text retained the author’s individual subtle
humor, which aroused interest in this novel among Chinese readers. Most
Chinese readers lack basic knowledge about Russian history, culture and
literature, as well as the social situation, the mentality of the Russian
people. Therefore, it is impossible for them to understand all the hidden
quotes, myths, metaphors, allusions, and references to real cultural and
historical figures that create a parody or ironic effect, which inevitably
leads to cultural losses in the receptive process of Chinese translation of
the novel.

In the translation community, there is a great debate about whether
the translation of the title of a literary work should duplicate the original
title of the work or should not be literal but take into account the cul-
tural and linguistic characteristics of the audience’s country; when trans-
lating the title of the novel I Planned an Escape, Zhang Jianhua chose the
second approach. The epigraph with which the book begins: “I often
thought about this terrible family romance... (Yacmo oyman s 06 smom
yaHacHom cemeticmeeHHom pomae...)” immediately points to a quote from
A. Pushkin, but the hidden quotation in the title “I Planned an Escape”
is not known to Chinese readers. The title is literally translated into Chi-
nese as Hopeless Escape  ({JGEE[IEES) ) . Although the original title of
the novel, which is significant, is a quotation from Pushkin’s poem “It’s
time, my friend, it’s time! My heart begs for rest...” («Ilopa, moit gpyr,
nopa! moxos cepptie mpocurt....»), Chinese readers unfamiliar with Russian
literature cannot appreciate the cultural connotation of the quotation I
Planned an Escape. On the contrary, the interpretation of the title proposed
by the translator is more in line with the rules of naming works of fiction
in Chinese, and more clearly indicates the final of the protagonist’s escape,
forming an echo of the novel’s ending. The translator here has perfectly
made up for the cultural loss with the equivalence of the exact expression
in Chinese. A significant disadvantage is the absence of a comment ex-
plaining that I Planned an Escape expresses the subjective desire of the
main character to escape from his current life and the characterization
of the hero hidden by the author of the novel, nevertheless clear to the
Russian reader (“tired slave”), since the Pushkin phrase used by
Yu. Polyakov when creating the title of the novel sounds entirely like this:
“I'velong, a tired slave, planned out my desperate flight // Towards distant
realms of labor and simplified delight” («JaBHO, ycTanblit pa6, 3aMbICINIT
A nober // B obutens fanpHIO0 TPYROB U YMCTHIX Her»). Unfortunately,
the Chinese translation has lost one of the components of meaning in this
regard. The translation of Hopeless Escape shows mainly the objective
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state and result of the escape without indicating the subjective desire to
escape and the dissatisfaction of the main character with his current life.

According to A. Bolshakova, Yu. Polyakov “remains predominantly a
realist, although not in the traditional sense of the word (ocTaercs mo npe-
MMYILECTBY PealiCTOM, XOTs ¥ He B TPaAMIMOHHOM CMBbIC/Ie C/IOBa)”
[Bolshakova 2009]. The work of a distinguished writer must necessarily
be rooted in the great traditions of their outstanding predecessors.
Polyakov continues the traditions of N. Gogol (H. Torons), M. Saltykov-
Shchedrin (M. Cantoikos-Ilenpun), A. Chekhov (A. Yexos), M. Zosh-
chenko (M. 3omenko), M. Bulgakov (M. Bynrakos) in Russian literature.
Like his predecessors, Yu. Polyakov conveys with the help of proper names
not only substantive-factual, but also subtextual information, which in
turn contributes to the disclosure of the ideological and aesthetic content
of the text, often exposing its hidden meanings. The main character’s
name is Oleg Trudovich Bashmakov (Oner Tpynosuu bammaxkos). The
author himself writes in his work: “This strange patronymic inherited Oleg,
of course, from his father — Trud (means labour) Valentinovich, who was
born at the height of the domestic avant-garde, when children were called
Marxes (Mapxc, means Marx), and Socialins (Coyuanuna, means socialist),
and Perekops (Ilepexon, means canal)... (Cmpannoe amo omuecmso do-
cmanocv Onezy, nousimuoe Oeno, om omuya — Tpyoa Banenmurosuua,
poousuiezocst 8 camulii paseyn Ovimoe0zo asaxeapoa, K020a pebsmuuiex
Hasvieanu u Mapkcamu, u Coyuanunamu, u Ilepexonamu...)” [Polyakov
2021: 20]. The patronymic of the hero suggests the temporal features of
what is happening in the work. The surname Bashmakov resembles the
surname of the hero of Gogol’s story The Overcoat (Illunenv) Bashmach-
kin, and also denotes shoes. Bashmakov is to a certain extent also a ‘little
man’, like Bashmachkin, and the thread of his fate is in other people’s
hands. As a professional translator who realizes the important role of
anthroponyms in the work, Zhang Jianhua explained the meaning of the
main character’s anthroponym in a footnote. However, in the work, based
on the protagonist’s surname and patronymic, his wife, friends, and col-
leagues also give him a few nicknames, and in different contexts, these
different variants have specific denotative meanings. For example, after
Bashmakov lost his job, he stayed at home for a long time without doing
anything. His wife was very sympathetic to him and consoled him by
saying: “Don’t worry, okay? Everything will be fine. I have a job. There is
still enough money... Okay, Tuneyadych (Tynesoviu, means parasite)? (Tot
He nepexusail, 1a0Ho? Bce 6ydem HopmanvHo. Y mens paboma ecmpo.
Lenez noka xeamaem... Xopouio, Tynesowu?)” The author further point-
ed out that “Automatically using this nickname, which had long ago become
a semi-lascivious nickname, she suddenly faltered, realizing its new, hu-
miliating meaning (Aemomamuuecku ynompeous 3mo 0asHo yxce cmasuiee
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NOYNACKAMENbHbIM NPO36ULLe, OHA B0PY2 0CEKIIACh, 0CO3HAB €20 HOBbLI,
yHusumenvrwiti cmoicn)” [Polyakov 2021: 156]. At the first occurrence of
this nickname, the translator gave an explanation in a footnote, so that
Chinese readers could understand the irony. Another example: when his
wife is in a good mood, she addresses Bashmakov as Tapochkin (Tanoukun,
means Slippers). Slippers as household shoes bring people cosiness and
mental ease, so Tapochkin expresses the wife’s love for Bashmakov and
family harmony. In the Chinese translation, the translator gave this ex-
planation in a footnote: “Both Bashmakov and Tapochkin in Russian mean
shoes, the wife deliberately addresses her husband in this humorous way”
[FKZE4E 2002: 11]. Obviously, the intimacy, warmth contained in this
nickname is not reflected in the commentary. Bashmakov’s friends, as
well as his wife, change his patronymic in different situations: “Oleg Tu-
godumych (Onee Tyz00ymoru)”, “Oleg Tolerandovich (Onez Tonepanoosuu)”,
“Oleg Drugovich (Onez [Ipyzoeu4)”, “Oleg Triumfovich (Onez Tpuymgo-
6uu)”, “Oleg Trusovich (Onee Tpycosuu)”, “Oleg Trapezundovich (Onez
Tpanesynoosuu)”, etc. Among the above nicknames, the translator did
not give an explanation in the footnotes for “Oleg Tugodumych” and “Oleg
Drugovich”. “Tugodum’ (ryrogym), from which Tugodumych is formed,
means a person who does not know how to think and think quickly;
tolerance, from which Tolerandovich is formed, is a sociological term
denoting tolerance for a different worldview, lifestyle, behavior, and cus-
toms. Without an explanation, Chinese readers will not understand the
humor and irony of such nicknames. And the patronymic Trapezondov-
ich (Tpane3ynoosuu) is explained in a footnote as “a variant of the patro-
nymic Trudovich, denotes a public Canteen” [5KZE%E 2002: 160]. This
erroneous explanation does not help Chinese readers to understand the
solemnity of this nickname, and why “Karakozin (Kapaxosun) (by the
way, this surname is very similar to the surname of the revolutionary
Karakozov (Kapako3os), who committed the first revolutionary terrorist
act in the history of Russia on April 4, 1866 — the assassination of Em-
peror Alexander II — extraordinary situation) congratulating the new
leader on behalf of the collective, called him respectfully Oleg Trapezon-
dovich (Kapakxosun, no3opasnss Ho6020 pykosooumesns om umeHu Kosu-
nexmuea, Haseas ezo yeaxcumenvto Onezom Tpanesynoosuuem)” [Polyakov
2021: 110]. But Trapezond (Tpamnesynp) is the old Byzantine name for the
city of Trabzon, now located on the territory of modern Turkey, once the
capital of the deceased Southern Byzantine empire of the Komnenos, who
ruled there from 1204 to 1461. There are many similar nicknames in the
novel, but not all of them are commented on by the translator, and also
not all cultural nuances are always indicated in the explanations, and the
translator has not fully understood and interpreted certain nicknames
correctly. It can be said that the untranslatability of the subcultural and
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countercultural meanings of these nicknames, in a sense, leads to the
inevitable loss of cultural meaning in translation.

Another complexity lies in the civilizational-cultural code, which
manifests itself in a wide variety of situations, sometimes completely
unexpected for the translator. For example, there is the famous debate
about which path of development is most organic for Russia — eastern or
western. Russian intellectuals have been arguing about this topic for
centuries. Westerners would like to join Europe and eventually merge
with European civilization. And the Slavophiles insist on preserving their
national-historical identity. In the novel I Planned an Escape, “The West
is the subject of intense polemics, clashes of opinions, worldviews
(3amaj, — mpezMeT 060CTPEHHOI TTOJIEMIKY, CTONKHOBEHNsI MHEHNIA,
MIPOBO33peHYeCKNX YCTaHOBOK)” [Bolshakova 2005: 107]. Yu. Polyakov
is also concerned about how this problem was solved in the minds of
people during perestroika times. The conversation between the protago-
nist and his companions on the train from Moscow to Warsaw is a con-
tinuation of just such a long-standing dispute. The discussion began with
philosophical questions and was associated with the appearance of a
philosopher along the way. During the conversation, after Bashmakov’s
question, the discussion turned to the topic of ‘the West.” At first glance,
we are talking about railway tracks in Europe and Russia. “Our track will
always be wider (Hawa xones 6cezoa 6yoem wiupe)” [Polyakov 2021: 185],
and “bird-like troika is forever doomed to change wheels in order to enter
Europe (nmuya-mpoiika Haécez0a o6peueHa meHAMb Konecd, 4moool
svexamv 6 Espony)” [Polyakov 2021: 185]. As you know, the most common
international standard for railway gauge is 1435 mm. It is accepted in
Western Europe, the USA, Canada, and including China. In Russia and
the CIS countries the track width is different — 1520 mm. In order to
travel to Europe, passengers must wait until the carriages are transferred
to wheeled bogies that comply with European standards. This is a very
real technological problem. But the image of a bird-like troika is, as you
know, the symbolic image of Russia in N. Gogol’s poem Dead Souls. Thus,
the character of Yu. Polyakov emphasizes the historical contradiction: in
order to join Western civilization, Russia always needs to change its hab-
its and traditions, and its very way of life, which began already during the
reforms of Peter the Great. But European standards are too narrow and
cramped for Russia. The hero asks an interesting question in response to
the remark about the bird-like troika: “Why do we have to change the
wheels? (A nouemy moi 0onsxcHvl denamv xoneca yxwe?)” [Polyakov 2021:
185]. This approach coincides with the position of those who believed that
Russia should follow its own path, preserving its identity. In addition to
the two traditional approaches, Yu. Polyakov, through the mouth of
Bashmakov, offers a third option — a compromise solution to this prob-
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lem: Russia and the West must move closer, yield to each other, adapt to
each other. Three hundred years of experience have proven that one-way
movement and change have not led to unification. Without the appropri-
ate fundamental knowledge of Russian history, Chinese readers will only
perceive this conversation as an ordinary episode in the novel, without
connecting it with the deep meaning of the work and the writer’s thoughts
about the future of his country, which can be considered one of the main
cultural losses in the receptive process.

It should be noted that another cultural loss is related to the place of
escapism, which was not defined in Cyprus at all by chance, but as a result
of the author’s conscious choice. Russians consider Cyprus to be a place
of bliss, a pagan paradise, because it is in Cyprus, according to Greek
mythology, that Aphrodite emerged from the foam of the sea. Therefore,
the escape to Cyprus seems to the protagonist to be an escape to an ideal
world, to a paradise life, but paradise in a purely material sense. The
protagonist wants to escape to Cyprus (to the West) for happiness and
prosperous life, just like those Russian Westerners who hope to find and/
or recreate an ideal state according to the Western model. At the same
time, all sources of Old Russian literature indicate that the spiritual,
Christian paradise is located in the East. It is through these metaphorical
moments that the novel displays the deep cultural meaning of the work.
Such serious philosophical motifs in the novel are generally not perceived
by Chinese readers unfamiliar with this long-standing Russian contro-
versy and Russian history.

In the novel I Planned an Escape Yu. Polyakov used a variety of tech-
niques, in particular reminiscences as a way of establishing intertextual
connections between texts. Understanding the meaning of reminiscenc-
es, as well as literary quotations, characters from the classics and inserted
microstories in the text of the work, is inseparable from the knowledge of
the source text, and this requires previously accumulated literary knowl-
edge. In a brilliant way, Yu. Polyakov juxtaposed in his novel the main
issue of Nikolai Gogol’s poem Dead Souls with the problems of post-So-
viet society, as well as the manifestations of typical character traits of the
protagonist of Goncharov’s novel Oblomov with the traits of a former
Soviet intellectual. Thus, all the signatures in the list collected by “Vox
populi (Boxc nonynu)” are mostly “dead people and people who never
lived at the indicated addresses (noxotinuku u n1100u, HuKo20a He JcusuiUe
no yxasanuvim adpecam)” [Polyakov 2021: 224]. The comic situation and
humorous language do not make the novel cheerful and light, nor do they
offer hope for the resolution of problems. Yuri Polyakov in this respect is
a continuer of Gogol’s tradition of “laughter through tears”. However, if
one does not know the plot of Chichikov’s purchase of dead serfs in Dead
Souls, the meaning of Polyakov’s novel inevitably loses the depth of per-
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ception. Professor Zhang Jianhua noticed this problem, so he explained
the double focus of this plot in the translator’s introduction. Even if the
Chinese reader has not read Dead Souls before, they have the opportu-
nity to understand that, in the writer’s opinion, the process of “deadening”
of souls in Russia has not been overcome in 160 years, or gets an addi-
tional stimulus to read Dead Souls, thus achieving the translator’s goal as
an educator. The second example is a comparison of Bashmakov’s char-
acter and lifestyle with Oblomov, which refers to the period after the
hero’s dismissal from his job at Start. Bashmakov with Oblomov’s stead-
fastness rested on the sofa day after day. Oblomov as a typical image of
the past, gradually disappearing from the social environment, occupies
avery important place in Russian literature as a ‘superfluous person’. The
comparison of the images of Bashmakov and Oblomov enriches the image
of the protagonist and puts him on a row with other images of superflu-
ous people’, as an image of a ‘superfluous person’ of the late 20 century.
But, creating the image of a modern ‘superfluous person’, Yuri Polyakov
will necessarily emphasize the differences between his hero and the char-
acters of the classics: Bashmakov is not at all like the official Bashmachkin,
incapable of anything but rewriting, and certainly not as the noble Ob-
lomov, unable to labour at all. Bashmakov is a talented Soviet design
engineer. However, after the collapse of the USSR, dozens, if not hundreds,
of research institutes were closed and thousands of engineers like Bash-
makov found themselves out of work, i.e. they suddenly became ‘superflu-
ous people’ and not all of them could survive such a life catastrophe. The
writer both sympathizes with his character and makes fun of him at the
same time. This juxtaposition greatly enhances both the comic and dra-
matic effects of the plot of the work. Chinese readers, not possessing such
a background of accumulated knowledge about Russian literature, will
be lost in understanding the deeper meaning of the work.

If there are so many key cultural losses in the receptive process of
Chinese translation of the novel, an interesting question arises: what at-
tracted Chinese readers, who do not perceive the above cultural points,
to this novel? First of all, this interest is due to the fascination of the
novel itself. Yu. Polyakov is an excellent narrator. Yuri Polyakov’s works
always start with a very simple beginning, then the plot develops, which
delights and excites the readers, that is why Yuri Polyakov’s works are so
pleasant to read. And the novel I Planned an Escape is also no exception.
The author always strives to ensure that the plot is attractive and that the
story he tells grips the reader. In the 1990s, when grand narrative was
questioned in the creative circles of Russian literati and critics, Yu. Polyakov
continued to adhere to its principles and renew them with his work. In
his unique literary style, the author writes about the themes that concern
him: the public mood, the fate of the individual, the spiritual quests and
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psychological transformations of Russians in the Soviet and post-Soviet
era, the understanding and perception of ‘Russianness’ (pycckocts) and
‘Sovietness’ (coBeTckocTb). At the same time, he reveals the ‘double gap’
between time and personality through the description of the everyday life
of his characters, especially the details of their emotional and spiritual
life. Yuri Polyakov’s novels are not only an inheritance of the grand nar-
rative of Russian literature, but also an innovation of the poetics of real-
istic prose, based on the poetic experience of the new time. The author
himself is a fine continuer of the humorous and satirical tradition of N.
Gogol, M. Saltykov-Shchedrin and M. Zoshchenko. Comic situations and
humorous language make the novel entertaining. Of course, in order to
convey the author’s genius to Chinese readers, the work of an outstanding
translator is essential. Professor Zhang Jianghua, who has extensive ex-
perience in translating literary works, as a friend and admirer of Yu.
Polyakov’s works, knows his idiosyncrasies well, which enabled him to
translate this novel remarkably well.

In addition to the interesting plot and excellent work of the translator,
the interest of modern Chinese readers in Yu. Polyakov’s novel I Planned
an Escape arose thanks to the author’s appeal to the most actual social
problems of modern society, such as homosexuality, pedophilia, financial
fraud.

The novel I Planned an Escape is significant for the detailed artistic
unfolding of the circumstances of the internal and family life of the pro-
tagonist Oleg Trudovich Bashmakov. He acted as an ‘escapist’ in twenty
years of married life, always plotting to leave his wife. The phenomenon
of ‘escapist’ is not individual, we can say that in life “everyone, even for a
minute, if not for several minutes, has been or is becoming an Escapist.”
In analyzing critical and literary articles of Chinese authors devoted to
the novel I Planned an Escape, we noticed that the attention of Chinese
researchers is focused on the fate of intellectuals in new era and family
issues. “The plot of the work constitutes an ever-increasing gap between
the external well-being of the protagonist’s life (solid business, absence of
private and other debts, complete material independence) and the linger-
ing feeling of dead emptiness that pervades his existence (Cro>xeT npomns-
BeJIeHNsI COCTAB/IsAET BCe YBEMMYMBAIOLINIICSA 3a30p MEXY BHEIIHUM
671arononyYneM XXU3HY I7IABHOTO reposi (IpOYHBIiT OM3HeC, OTCYTCTBME
JaCTHBIX M MHBIX JIOJITOB, IIOJIHAsI MaTepMaIbHasl He3aBUCUMOCTD) U TO-
MUTE/IbHBIM OLIYIeH)eM MePTBEHHOI IIYCTOTHI, HATIOTHSIOLIEN ero
6piTire)” [Golubkov 2015: 75]. The main personage in the novel I Planned
an Escape Bashmakov, like the heroes of most of the author’s works, is an
intelligent man lost in the flow of time and a victim of time. The author
describes his hero with sympathy. Polyakov’s heroes are contradictory,
realistically created living figures with real feelings, obvious advantages
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and disadvantages. Bashmakov is surrounded by a number of intellectu-
als who have withstood the blows of time. The changes did not give them
the opportunity to realise their talents and qualifications, on the contrary,
many of them lost their jobs in their speciality and for survival became
cleaners, security guards, speculators, etc. It should be noted that the fact
that knowledge is no longer valued is a national tragedy and ultimately
affects the further development of the country. Intellectuals with a con-
science are sorry to see the objectification of man in a capitalist money
society, but at the same time they themselves cannot change these cir-
cumstances. The family is the most fundamental component of society
in all countries, and family issues are always universal throughout the
world. Yu. Polyakov repeatedly touched on the topics that concern him
about the family crisis in Russia, which affects Russian society more than
in the West. The family crisis, like a pandemic, has already seized the
whole world and has become a global problem. In Russia, it is related to
the social comprehensive changes after perestroika. In China, it is also
related to modernization and the propaganda of Western ideology after
the reform and opening-up policy in the 1980s. Therefore, finding a way
out of this crisis is a common task for Russian and Chinese society. Di-
vorce, love, adultery, relationships between parents and children, conflict
of feeling and duty, and other family problems are interestingly presented
in the novel and attract the attention of Chinese readers.

Chinese literature has long been associated with realism since ancient
times, always emphasizing the close connection between literature and
the development of the nation and society. As the famous Chinese poet
Bai Juyi, who lived in the Tang Dynasty in the 9 century, wrote in his
Letter to Yuan Zhen, “literature should serve its time, respond to the life
and events of contemporary times”. According to Bai Juyi, literary work
should not only reflect social life, but also be related to the current po-
litical struggle and actively intervene in the life of the people. Here, “time”
and “contemporaneity” refer to the nation and the people, highlighting
the close relationship between literature and real life. In Chinese literature,
the poet’s views express the dominant viewpoint in society, which is close
to the Russian literary tradition: the poet is the voice of the people, the
ruler of the minds. Chinese readers are eagerly interested in the history
of Russia, especially in times of change, in the 20™ and early 21* centuries,
which helps them better understand their choices at the historical cross-
roads. Yuri Polyakov, by describing the life of ordinary intellectuals in its
socio-historical concreteness, as a result gets not only the trials of indi-
vidual personalities in different times, but also the whole universal his-
torical picture of the society of that time. The novel I Planned an Escape
displays all the most important historical events and moments before and
after perestroika in the fates of individual personalities. The action of the

221



novel covers the entire 20 century, thanks to the introduction of the
main character’s memories of his grandparents and other relatives. His
personalities are not only witnesses to history, but they are also active
participants in it. China, being a socialist country, had the same state
regime and social system as the Soviet Union, but unlike the USSR, which
collapsed in the 1990s, has charted its own path and managed to preserve
socialism and the integrity of the country. Chinese intellectuals always
analyse with interest the reasons for the collapse of the USSR and the
choice of the capitalist path of development in Russia and the other former
Soviet republics. The novel provides an opportunity and material for such
analyses.

Despite much cultural losses in the reception process of Chinese
readers, Yu. Polyakov’s novel I Planned an Escape was a success and a hit
in China. The reason for the success is the topical relevance, since great
works of literature touch on issues that concern all of humanity, issues
that know no boundaries. Secondly, the translator’s skill in preserving the
idiosyncrasies of the original author while referring the reader to parallels
in his native culture, as brilliantly demonstrated by Zhang Jianhua’s
translation, can convey the hidden cultural meanings of a foreign-language
work of fiction to the masses as much as possible. Thirdly, the Chinese
reader, probably, is close to the type of hero who aspires to a happy and
wealthy life, who manages to realize his desires, but never becomes truly
happy. Everyone, even for a minute, if not for several minutes, has been
or is becoming an Escapist.
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BJMICTMKMU 3HaJa JiBa CIOBAapsA COLUMONMHTBUCTUYECKMX TEPMIUHOB. B cTaTbe mpuBo-
IBUTCS KOHTEKCT pa3paboTKy HOBOTO COLVMOIMHIBICTUYECKOTO CIOBApsI MOf pe-
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KOTOPOTO, 110 3aBePEHMAM aBTOPOB, AB/IAETCA OTPa’kKeHNe COBPEMEHHOI0 COCTOs-
HUS COLVMOMMHIBUCTUKI. KpaTKoe ommcaHne CTPyKTYphl, a TAKXKe CIOBHUKA CO-
LVOMMHTBUCTUYECKOTO C/IOBAps, aHA/IN3 KOMIIO3ULIUM CJIOBApHOJ CTaTby U KOH-
KpeTHbIe IpUMepbl JeUHUINIT T03BOJSIIOT CHeIaTh BBIBOABL O crienuduke
pelieH3MpyeMoro cBojia TepMuHOB. Kpome Toro, faHHOEe KO/IJIEKTUBHOE M3[jaHMe
NIPENCTABAETCA CYIIECTBEHHO Ba>KHBIM He TOJIBKO KaK HOBBINI MHCTPYMEHT, He-
00XOAMMBILII /151 a/IbHENII X UCC/IeSOBAHMIT, HO U KaK IO TBEPXK/IeHe AKTUBHO-
rO pa3sBUTUSA COLVOIMHIBUCTUKY B KadeCTBE CAMOCTOATE/IbPHOTO pasfiefia HayKu
0 sI3BIKeE.
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Abstract: Until recently, the history of the Francophone sociolinguistics has
known two dictionaries of sociolinguistic terms. The article provides the context of
the development of a new dictionary of sociolinguistics edited by J. Boutet and
J. Costa, published in Paris in 2021, the main purpose of which, according to the
authors, is to reflect the current state of sociolinguistics. The brief description of the
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structure, as well as of the word-list of the dictionary, the analysis of the composition
of the dictionary entry and specific examples of definitions allow us to draw
conclusions about the peculiarities of the reviewed issue. In addition, this collective
publication seems to be essential not only as a new tool for further research, but also
as the confirmation of the active development of sociolinguistics as the independent
branch of the science of language.

Keywords: sociolinguistics; dictionary of sociolinguistics; sociolinguistic term
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CrenmaapHBIl BBIITYCK KYpHasa «SI3bIk u obuiectBo» (Langage et
Société), Bbrmeniumii B cBeT B 2021 1., peicTaBisieT co607 HOBBIN CTIOBaph
COLIMONMMHTIBUCTIYECKUX TePMIHOB Ha (PPaHI[y3CKOM A3bIKe. «Conmo-
JIVHTBUCTUYECKUIT croBapb» (Dictionnaire de la sociolinguistique) nop
penmaxuyeit JK. byre u JI>k. KocTsl 6611 TakKe IIepeBe/ieH Ha aHITIMIICK NI
A3BIK M M3J]aH B KAYeCTBE aHIVIOSA3bIYHOI BEPCUU CIIELa/IbHOTO BBIITYCKa
KypHana «f3pik u obmectBo» (Sociolinguistics dictionary) B Tom >xe 2021 T.

Kak Ham mpepcTaBiisgercs, n3gaHue HOBOTO COLMOIMHTBUCTUYECKO-
IO CJIOBAps1 He TO/IbKO MIMeeT IPUHINIINATbHOE 3HAYeHMe [I/IA pa3BUTUA
(paHKOA3BIYHOI 1 JIP. COLVIOIMHTBUCTUKI B OyAYILEM, HO U SAB/ISAETCA
Ba)KHOJT BEXOI1 B ee CTOPUH, B CBSI3M C YeM 3aCTy)KMBaeT 0cOO0ro BHU-
MaHIA COLMONNHIBUCTOB.

[Ipexxme yeM Mbl IepeiifieM K HEIOCPEJCTBEHHOMY IIPeCTaB/IEHNIO
C/IOBaps, €T0 COAEePKaHMA M TEOPETUYECKMX YCTAHOBOK aBTOPOB, He-
00XOfIMIMO OYEepPTUTH OOIINIT KOHTEKCT CO3[aHMs cioBaps. [leno B ToMm,
4TO BO (PAHKOSA3BIYHOI COIVIONMHIBUCTUKE IO STOTO OBI/IN M3BECTHBI
JiBa C/IOBapsI-CIIPaBOYHMKA, OT/INYHBIE TI0 CBOEI CTPYKType 1 00beMy.
ITepBBIM CBOIOM COLMOIMHTBUCTIYECKO TEPMIHOIOT N HA (PpaHITy3-
CKOM sI3bIKe MO>KET II0 IIPaBY ObITh Ha3BaHO KOJUIEKTMBHOE M3[jaHIie IO
pemaknuent M.-JI. Mopo «Connonuuructuka. OCHOBHBIE TIOHATVA»
(Sociolinguistique. Concepts de base), omybnukoBanHoe B 1997 1. B Ene,
npos. CripuMoH, benbrus, usg-so Mappnara. BTopbIM He MeHee BaKHBIM
Y JOCTOVHBIM ITAMATHUKOM (PaHKOA3BIYHOI COLIVIOIMHTBUCTUKI CUU-
TaeTcs KoJUleKTUBHas pabora mop pepakuyeii K. Cumonena n C. Bapron
«KoHTakTHasA conmonuHreucTuka. CroBapb TEPMUHOB U MOHATUI»
(Sociolinguistique du contact. Dictionnaire des termes et concepts), Bbl-
mepumuii B 2013 1. B JInone, @panuus, nsn-so Beicureit HopmanbHoi
HIKO/IBI I. JIMoHa.

CoUumnonMHTBUCTUYECKUI CTTIOBAph oA pefaknueit M.-JI. Mopo ctan
pesynbraToM Tpyaa 38 uccienopateneii-ppaHKopOHOB B paMKax pado-
Tol KoMureTra Acconyanum no COLMOIMHIBUCTIKE U SI3bIKOBOIL JVHA-
MIKe; B HeM IPUBOJATCS Je(PUHUINY OCHOBHBIX, CTABIINX K/Iaccuye-
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CKUMM, COUMOMHTBUCTUYECKUX TOHATUIT KoHIa XX B. (250 moHATHUit
B 120 cmoBapHbIX cTaThsix). Kak oTMevaeT pegakTop, JaHHOE U3TaHNe
IpeJHa3HAYeHO He TONBKO JIS CIEeIMaNNCTOB, HO U /A HIMPOKOTO
KpyTa yuTaTesneli, OCHOBaHO Ha TEOPETUYECKUX U IMIIMPUYECKUX TaHHBIX
O COLIVIONMHTBUCTUYECKUX CUTYaLMAX B CTpaHaX/pernoHax ppankodo-
Huu [Sociolinguistique. Concepts de base 1997: 6].

Bropoe konnexTuHOoe usnanue noj pepaxknueit K. CuMoHeHa
u C. BapToH 6b1710 padpaboTaHo 21 cOCTaBUTe/IEM B paMKaX IIPOrpaMMbl
«KoHTaKTHBIE SI3BIKV» TP O AEPXKKe pemepaninm « [ UIIOIOrus u TnHT-
BUCTMYECKMe YHUBepcanum» HaljnmoHanbHOTO IleHTpa HayYHbIX MCCTIe-
moBauuit Opannun. Ilo cBoeit cTpykType faHHas pabora ¢ TPy[OM
MOXKeT OBITh Ha3BaHa CIOBapeM B KIaCCUYeCKOM MOHMMAaHWUU U Tpef-
CTaB/IsIeT coO0It cobpaHme 15 0630PHBIX CTAaTell Ha CTONIOBBIE TEMBI
KOHTaKTHOJ COIIVIO/IMHTBUCTHKY. be3ycoBHO, andaBUTHBII YKa3aTeb,
Ha/IMYeCTBYIOLIVII B M3[AHUY, IIOMOTaeT Hal'Ty MH(OPMAIVIIO O TOM MJIN
VIHOM IIOHATUH, KOTOpasi OyIeT IpecTaB/IeHa He B IPUBBIYHOM popma-
Te feMHUIMY, a BKTIOYEHA B ONIMCaHMe HeKoil mpobnemaruku. Komek-
TUBHas paboTa OTIMYaeTCs ITyOOKM HayYHBIM aHA/IN30M, OTCIIKaMM
K Hanbosee aBTOPUTETHBIM MCTOYHMKAM U OOpalljeHa K y3KUM CIeL-
A/IMCTaM, IMHTBUCTAM U COLIMOIMHIBACTAM.

TakyM 06pa3oM HOBBIIT COLVIOIMHTBUCTUIECKII CTIOBAPb IO PefaK-
nueit XK. Byre n [I>x. KocTsl cospaeTcs ¢ yueToM crerudukm CyuecTBy-
IOLIVIX CTIOBapeli, BpeMeHN VX U3aHUs U, B 0COOCHHOCTH, IPUHINIIOB
ux paspaborku. llenpio TaHHOTO CTOBaps ABIsETCA 3alevyaTeHNe Co-
BPEMEHHOTO COCTOSIHUS (QPAaHKOSA3BIYHON COUMONMHTBUCTUKY («d’ex-
pression francaise») Ha 2021 r. [Dictionnaire de la sociolinguistique 2021:
12]. CocTaBuTeNnu C10Bapsi HAMEPEHHO BBIOMPAIOT «IIPOMEXYTOIHBII»
¢dbopmar n3gaHmA: He MBITAsICh JOCTUYD MCUYEPIIBIBAIOIIETO CIIMCKA Jie-
($MHMIINIL, aBTOPBI, OJHAKO, He OTPAaHNYMBAIOT ONMCAaHME TOTO MK
VHOTO TePMIHA KPATKIM TO/IKOBAaHIEM, @ CHA0XKAIOT KK/ YIO0 CTIOBAPHYIO
cTaTbio MHMOpMaLyeit 06 SBOMIOIMY TEPMIHA, Pa3HBIX €70 MOHMMAaHU-
AX B 3aBMCUMOCTM OT HayYHBIX ILIKOJI, PACIINPASA KOHTEKCT OIMCAHNA
U YKa3bIBas JOIIOHUTENIbHYIO IUTEPATYPY 110 JAHHOMY BOIIPOCY.

B pesynbrare Ko/IeKTUBHON paboThI 41 aBTOpa YAA/I0Ch COCTABUTH
69 cnoBapHbIx cTaTeit (06eMom ot 8000 mo 12 000 3HAKOB), BK/TIOUAOIUX
TonKoBaHMe 110 TepMUHOB. Ba)kHO OTMETUTD, UTO HallMCAaHME KaXKI0M
CTaTby INpeJIaranoch CIenuantncTy (MaKCUMyM ABYM CIeNMaaucTaM
B COABTOPCTBE) II0 JAHHOJ TeMaTMKe COITIACHO OIIpefie/IeHHOM cXeMe
HanycaHus. COOTBETCTBEHHO, KOMIIO3MIIMSI C/IOBAPsI MOXKeT OBITh OXa-
paKTepu3oBaHa C/IelyIOL MU COCTaB/IAIOLIVIMU: COflep>KaHue, BBe[leHIe,
C/TOBapHBIE CTATh, PACTIONOXKEHHBIE B a/1paBUTHOM TOPSJIKE.

C TOYKU 3peHus TeopeTUYecKoil HallpaBJIeHHOCTU B C/IOBape Npej-
IPUHUMAETCS TONbITKA OTPA3UTh pasHble PpaHIly3ckye/PpaHKOA3bIY-
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Hble COLMOMMHTBUCTIYECK e IIIKOJIBI, TEOPUH, METOAVIKY MCC/IEOBAHNA.
Yro KacaeTcs HeIOCPeCTBEHHOTO BbIOOPA M3y4YaeMbIX TEPMIHOB, TO
3/lech fie/laeTcsA aKIeHT KaK Ha OCBelleHIe TPANIIOHHBIX, YCTOSABIINX-
cs TeMaTuK (politique linguistique ‘A3bIKOBasA MONMUTUKA, créoles frangais
‘Kpeo/IbCcKMe A3BIKM Ha OCHOBe QpaHIy3cKoro, diglossie ‘murmoccus’,
plurilinguisme ‘MHOrOsI3pI4ME’), TAK Y HA HOBBIE TEHCHI[MY, HAXOMALIV-
ecs B IIpollecce CTAaHOB/ICHM A, MIHOT/A IMCKYCCMOHHOTO XapakTepa (fé-
minisation ‘beMuHM3anus, gentrification ‘mxentpudukauns’, glottopho-
bie ‘rnorTodobus’).

B kayecTBe npyMepa BO3bMeM C/IOBaPHYIO CTaThi0 O IIOTTOGOOUN,
WM A3bIKOBON mucKpumuHanuu [Dictionnaire de la sociolinguistique
2021: 155-159]. TepMuH 6bL1 BrIepBble IPeJ/I0XKeH U3BECTHBIM PpaHIly3-
ckuM conyonuurauctom O. biaanuie B padote 1998 r. [Blanchet 1998].
CraTbs 0 10TT0)OOMY, BKTIOUEHHAA B COCTAB COLIVIO/IMHTBUCTUYECKO-
ro cloBaps, Takxe HanycaHa ®. braHie, B Hell JaeTcA oNpefe/eHne
IaHHOMY sIBJIeHMI0: «TepMuH TrnorTopobuss’ 0603HavaeT AUCKPUMUHA-
LMIO 110 S3bIKOBOMY MPUSHAKY U BKJTIOYACT B ce0s Tporecc CTUrMaTu-
3a1uy, BeLyLUVii K 9TOI AUCKpUMMHALN» . Heomorusm 6s11 06pasoBaH
0 IPOAYKTUBHOI MOJE/IN TaKMUX CYIIECTBYIOLUINX MOHATHUI, KaK Xéno-
phobie ‘kcenodobust’, judéophobie opodobus’ u np., ¥ BOUCHIBAETCA
aBTOPOM B KOHTMHYYM JPYTMX COLVIONMHTBUCTUYECKNX IIPOO/IeM: -
I7I0CCHM, A3BIKOBOV MUHOPU3ALUY, A3BIKOBOJI HEYBEPEHHOCTH U T. I.

VIHTepecHO, 4TO 0COOBIIT HaYYHBIN U 00I[eCTBEHHBIN PE30HAHC Tep-
MuH glottophobie momyunn Tonbko B 2016 1. ¢ Bbrxozom KHury O. branmre
«IuckpumuHanym: 6opbda ¢ rmorrodobdumeir» [Blanchet 2016]. ITogxsa-
YeHHBIII MeIMapeCypcaMi, HeOTIOTM3M IOy NI HACTONIBKO CYIIeCTBEH-
HOe pacIpOCTpaHeHue, 4To ObUI BIepBble BKIIYEH B cocTas Le Petit
Robert de la langue francaise 2023 ropa usganus’. VIHBIMY CTOBaM, Ha
npumepe glottophobie MbI paccMOTpe/y, KaK y3KOCIIeLIMaIbHBII COLIMO-
JIVMHTBUCTUYECKIIT TEPMMH ObI1 00pa3oBaH, 000CHOBAH ! B Ja/IbHEIIeM
PacIpoCTpaHeH 3a IpeJie/laMy IMHTBUCTUYECKOI HAyKH, a IO ICTOPUSA
¥ 9BOJIOL A YIIOTPeO/IeHN s OAPOOHO ONMUCAHBI B COLIMOIHI BUCTIYe-
CKOM CJIOBape.

[TonBOAS UTOTM BBIIIECKA3aHHOMY, TOAYEPKHEM, BO-IIEPBBIX, YTO
BBIITYCK HOBOTO COIIMOTMHTBUCTIYECKOTO C/IOBAps IIOJ, pefjaKIiyeit
XK. Byre n JI>x. KocTbl cBUeTENbCTBYET 00 aKTUBHOM Pa3BUTHUM COLIVO-
JVHTBUCTUKY KaK CaMOCTOATENIBHOTO pasjiesia HayKu o sA3bIKe. Bo-
BTOPBIX, CJIOBAPb AB/ACTCA KAaK HOBBIM THCTPYMEHTOM I pabOThI, TAK
1 0c06071 BeXO0Ji B MICTOPUM COLIVIOIMHTBUCTUKY, OTPAXKaIOIeil COCTOS-

' «Le terme “glottophobie” désigne les discriminations a prétexte linguistique et in-
clut le processus de stigmatisation qui conduit & ces discriminations» [Dictionnaire de la
sociolinguistique 2021: 155]. IlepeBox 3pech u fanee moit. — K. K.-J1.

* Cwm. glottophobie B amexTpouHoit Bepcuu cosaps Le Robert. Dico en ligne. URL:
https://dictionnaire.lerobert.com/definition/glottophobie (gaTa obpaurenus: 05.08.2023).
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HMe IVCIUIUIVHBI B IepBoii yeTBepTu X XI B. B-TpeThuX, B HepcleKTUBe,
COIIOCTABJIEHN€ HOBOTO COLMONMHIBUCTUYECKOTO CIOBaps € BYMA
HpeAbIYIIVIMY M3TaHUSAMM OTPA3yIIO ObI 3TAIIbI SBOJTIOLVIY COLIMOVHT -
BUCTUKY BO PPAaHKOSA3BIYHOM MUpe, a CPaBHEHNe, HAalIpUMep, C PYCCKO-
A3BIYHBIMM U JIP. CIOBAPSIMY O3BOINJIO OBI CIETIaTh BBIBOMIBI O CIIEI M-

Ke

Ppa3BUTUA COOMOMMHIBUCTUKIU B 3aBYICMMOCTI OT HAYYHBIX IIKOJI

1 OCHOBHOT'O 3y4a€MOTI'0 A3bIKOBOT'O MaT€puaia.
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Annomayus: AHanU3 pOMaHTUYECKOI TPAAULNN B PYCCKOIL TUTepaType —
CKBO3HOII CIOXeT cOOpHUMKA «ATOHUSI U BO3POXKEHUE POMaHTU3Ma». [TaBHbIE
00'BEKTBI NCCIIEJOBAHNS — CTUIb (CIO)KEeTHBIE MOTUBBI, 00pasbl, ClIoBeCcHbIe Gop-
MYJIbI) U3BECTHBIX IVICATENEN-POMaHTIKOB Ha (POHE COBPEMEHHOII IM C/IOBECHOCTM
BTOPOTO U TPETHETO PANOB M PEMUHUCLEHIIUY U3 POMAaHTUIECKUX COYMHEHMIT
B TBOpYECTBE aBTOPOB o3 Heimunx srnox. Kuura Muxana Bajickonda — BaxxHoe
Hay4HOe UCCeloBanue. BblaBeHHbIE IEPEKTNYKY IpOou3BeaenHnii JlepMoHTOBa
u [oross ¢ COBpeMeHHBIMU UM POMaHTUYECKUMU IIPOU3BENEHUAMU — YPE3BBI-
YaifHO LIEHHDII1 pe3y/IbTaT: Ha 9TOM (oHe Go/ee OYEBUIHO, YTO IPUHAJIEKNAT
3I10Xe, ABIAACH O6IJ_U/IM OOCTOAHMEM, A YTO OTHOCUTCA K ny.IO)KeCTBeHHbIM OT-
KPBITHSIM TOTO VLM MHOTO Iycaressi. VIHTepecHa U yOenuTeIbHA MHTEPIIPETALIS
«KppiconoBa» A. I'piHa, B KOTOpOM OOHapyXMBaeTCsl CUMBOJIMKA, BOCXOA LA
K 1og0do6ckoit Mudonornu. bonploe 3HaueHMe A1 KOMMEHTUPOBAHUA U UCCIIE-
moBaHMs courHeHMit HabokoBa pyccKoro mepropa MMeT MHOTOYMCTIEHHBIE pe-
MVHJCLEHI[UY IIPEVMYIIeCTBEHHO 3 POMaHTIYECKUX M HEOPOMAHTIYECKUX CO-
Y HEHN, yKa3aHHble y4eHbIM. KHITre SBHO HeJloCcTaeT TeopeTndecKoi pedieKcun
HaJ OGHApY)XeHHBIMU HepeKIMYKaMy TeKcToB. He pasrpanndeHs HeyHKIMO-
HaJIbHbIE BKPAIUIEHNS «4yXKOT'0 TEKCTa» — 3aMMCTBOBaHMs (9TO ciy4aii JlepMoH-
TOBAa U FOI‘OIIH) ¥ 3BHAYMMbI€ OTCBIJIKI K ‘Iy)KI/[M TEeKCTaM — peMI/IHI/ICIleHLU/II/I
(cmy4ait HabokoBa). DTOT U3BAH OOBACHAETCS TEM, YTO «ATOHMS U BO3POXKAEHNE
POMaHTM3Ma», HECMOTPSI Ha MIPUCYTCTBYE B KHUT'e HECKOIBKIX MAaruCTPaabHBIX
CIOXKETOB, — He MOHOTpadusi, a COOPHIK CTaTeil, HAIMCAHHBIX B pasHOe BpeMsI.
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RUSSIAN ROMANTICISM FROM LERMONTOV

TO NABOKOV. Weisskopf M.M. Agony and the Revival

of Romanticism. Moscow, Novoe Literaturnoe Obozrenie Publ.,
2022. 600 p.

Andrey Ranchin

Lomonosov Moscow State University, Institute of Scientific Information for Social
Sciences RAS, Moscow, Russia; aranchin@mail.ru

Abstract: The analysis of the romantic tradition in Russian literature is a cross-
cutting plot of the collection Agony and the Revival of Romanticism. The main objects
of research are the style (plot motifs, images, verbal formulas) of famous romantic
writers against the background of their contemporary literature of the second and
third rows and reminiscences from romantic writings in the works of authors of
later eras. Mikhail Weisskopf’s book is an important scientific study. The revealed
echoes of the works of M. Lermontov and N. Gogol with contemporary romantic
works are an extremely valuable result: against this background, it is more obvious
what belongs to the era, being a common property, and what belongs to the artistic
discoveries of this or that writer. An interesting and convincing interpretation of
The Pied Piper by A. Grin, in which symbolism is found, goes back to Judeophobic
mythology. Of great importance for commenting and researching the works of
V. Nabokov of the Russian period are numerous reminiscences, mainly from roman-
tic and neo-romantic works, indicated by the scholar. The book is clearly lacking in
theoretical reflection on the found textual overlaps. Non-functional inclusions of
‘alien text’ — borrowings (this is the case of Lermontov and Gogol) and significant
references to other texts — reminiscences (the case of Nabokov) are not distinguished.
This flaw is explained by the fact that The Agony and Revival of Romanticism, despite
the presence of several main plots in the book, is not a monograph, but a collection
of articles written at different times.

Keywords: M. Ya. Weisskopf; romanticism; M. Yu. Lermontov; N.V. Gogol;
L.N. Tolstoy; A.A. Foeth; A.A. Blok; V.V. Nabokov; tradition; pretexts; topic; remi-
niscences

For citation: Ranchin A.M. (2024) Russian Romanticism from Lermontov to
Nabokov. Lomonosov Philology Journal. Series 9. Philology, no. 1, pp. 229-234.

Hosas kanra Muxana Bajickornida Bo MHOTOM IIPOJO/IKAET €ro co-
Iep)kaTenbHYyI MOHOrpaduio «BarobneHHbIl feMuypr: MeTadusnka
M 9POTHKaA PyccKoro pomanTusMa» (M.: HoBoe mureparypHoe 0603peHue,
2012). B nmepBoit 4acTy, 03araaBaeHHON «POMaHTI3M Ha 3/IeTe», IPenMY-
IIeCTBEHHO pacCMaTpyuBaeTcsA TBOpYecTBO JlepMOHTOBA, l'oronsa u tpa-
OULMU PyccKoll cmoBecHocTH 1830-x romoBs B «BoliHe u mupe» JIbBa
Toncroro. AHaOrMYHBIM 06Pa30OM IIOCTPOEH TPETHIl pasfien « ATOHUM
U BO3pOXK[eHus...» — «IlocMepTHBIE IPUKTIOUEHN S pOMaHTU3May, IJe
cobpaHbl paboThI, MOCBSIIEHHbIE CIeNN(UYeCKN POMAaHTUYECKUM
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VIV aKTYa/IbHBIM J/I1 POMaHTU3Ma CI0)KeTaM, MOT/BaM 11 00pa3aM y pas-
HOOOpasHBIX pycckux nucareneir 1900-1930-x rogos: broka, I'puHa,
bynrakosa, AHfpes Bemoro n gpyrux. Bropasd 4acTb KHUIY, Ha3BaHHAsA
«Tomy6as Tioppma: ouepkn o Pere», Kak U 4acTh YeTBEpTasi, KOTOpas
o3arnasineHa «Habokos, mnn BockpeceHne poMaHT3Ma», OTIMYAIOTCA
60IbIIell 1Ie/IBHOCTBIO M SIB/ISIOTCSA CBOEOOPAa3HBIMU «MUKPOMOHOTpa-
¢uaMm» BHYTpU COOpHMKA.

['1aBHbBIE OO'BEKTHI UCCIIENOBAHNS B «ATOHUY U BO3POXKIEHUN PO-
MaHTU3Ma» — CTUIb (CI0OXKeTHbIe MOTHBBI, 00pasbl, CTIOBeCHbIE POPMY-
JIBI) M3BECTHBIX IUCATe/Nel-pOMaHTUKOB Ha (pOHEe COBPEMEHHOI UM
CTIOBECHOCTM BTOPOTO ¥ TPETHETO PAMIOB X PEMUHUCLIEHIINY U3 POMAH-
TUYECKMX COUYMHEHUI B TBOpPYECTBE aBTOPOB NO3[HENIINX 3I0X. TaK,
B IIepBOJI CTaTbe COOPHMKA, KOTOpas Ha3BaHa «'BopuecTBO JlepMOHTO-
Ba KaK arOHMUS POMAaHTU3MA», I/ MUPUIECKOTO cioxeTa «IIpopoka»
yKas3aH «JOBOJIbHO a/IAIOBATHIil IpelefieHT» (34) — pacckas 06 adpu-
KaHCKMX Io3Tax u3 pomana Huxkonas IloneBoro «Abamonna» (1834).
MeHee oyeBMupHa yKasaHHasa Muxanaom Baiickondom s3aBucumMocTtsb
«Tpex manpM» OoT cpaBHeHUA repoes nosecteit A.B. Tumogeepa «HepHo-
KHIDKHMK» (1836) n Enens! Ian «JMpean» (1837) ¢ nBeTKOM, rMOHYIINM
B IIyCTBIHE.

Bbicokasi 4acTOTHOCTD Y JIepMOHTOBA 3aIMCTBOBAHMIL 3 COUMHEH I
II03TOB-COBPEMEHHIKOB ObI/Ta 3aMeyeHa OueHb TaBHO. Mexy TeM Mu-
xan Baiickond ob6Hapy>xuBaet cny4yan pereniumu JIlepMOHTOBBIM-IIO-
3TOM 00pa30B U MOTVBOB U3 IIPOM3BEIeHNI COBPEMEHHKOB-TIPO3a1KOB,
IpMyeM He IepBoOro mnaHa. Brpodem, yTBepxaenue «lIpnmedarenpHa
37ech <...> OpMEHTallMsA Ha IycaTesiell BTOPOro psAfia, C KOTOPbIMU OH,
BO3MOJKHO, OIIYIIIa/I HEKOTOPOe IICUXOJIOTMYecKoe pofcTBo» (15) — pe-
3y/IbTaT abeppaluy BOCHPUATUA, BbI3BAHHOJ TOBBIIICHHBIM IHTEPECOM
Y4EeHOTO MMEHHO K MacCOBOI pOMaHTUYeCKOI MPOAYKIUN. 3aIMCTBO-
BaHUA U3 IPOU3BENEHNI U3BECTHBIX TUTEPAaTOPOB y aBTOpa «Ilapyca»
" «MIbIpy», KaK ObIIO JaBHO IIOKa3aHO, He MeHee YacThl.

3aMeuaresieH pa3bop MOBECTH, TyOIMKYeMOIl O] YC/IOBHBIM Ha3Ba-
HueM «IIITocc»: nccnenoBaTenb MOKa3a, 4To JIlepMOHTOB OfHOBPEMEHHO
OPMEHTHMPOBAJICA Ha pa3HbIe TUIIBI CI0OXKETa M TeM CaMbIM «IIOCTaBIII cebe
3aJla4y C HEIIOTHBIMY ¥ IIPOTMBOPEYVBBIMIU JAaHHBIMI» (22), a IOTOMY
3aKOHYUTD IIOBECTDb He MOT B IIPMHIINIIE.

Ho BOT ¢ TpakTOBKOII CBOe0Opa3nsi HappaTUBHOIN MOSTUKM «[epost
HallleTO BpeMEeHM» COTTIaCUTbCA COBEPIIEHHO HEBO3MOXHO. Muxann
Baiickon 3asABnseT: «...TO, YTO Mbl IPMHMUMaeM 3a HOBATOPCKYIO
MHOTOIIJITAHOBOCTD M3/I0>KEHN A, 334aCTYI0 OKa3bIBA€TCs IPOCTOM SKJIEK-
TUKOI1, CMelIeHMeM ellle HeOTCTOABIIMXCA <Tak! — A.P.> )KaHpOB, BbI-
JAIOLVM HEYBEPEHHOCTb MOJIOFOr0 aBTOPA. <...> I[/I0OTBOPHBIM, XOTA
U MapaiOKCAJIbHBIM, UTOTOM 3TOJ MMCATE/IbCKOI HEOIIBITHOCTH, COeIN-
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HEHHBIM C HAapIVICCM3MOM, 3aTO ¥ 0Ka3aaach MHOKECTBEHHOCTDb TOYEK
3peHus, 060raTuBILIAsI PyccKyio mpo3y» (17). IIpeanpuHATSHIN TepPMOH-
TOBeJJaMU aHA/IM3 POMAHa [JOKAa3bIBAeT, YTO KOMIIO3MIVA KHUTY OT/IN-
JaeTCs HECOMHEHHOI IPO/lyMaHHOCTBIO.

B 1Byx cTaTbsix nepsoro pasguena — «Ciny4ait, KOTOPbIJ ITIOBTOPMIICS:
Hey4YTeHHble MCTOUYHUKM [orons» u «“Mpaunble o6pasa”: 06 OZHOM HcC-
TOYHIMKe BYX noBecteit [oross “Tloprper” u “Buit™ — ykasaHsl mpexxie
He 3aMedYeHHbIe 3aMIMCTBOBAaHMS U3 COBPEMEHHOI MICATENI0 PYCCKOM
JIMTEpaTypbl BTOPOTo U TpeThbero psana. Hanpumep, «<3HaMeHNThIiT adopram
Anppus Bynb6sl “<...> OTun3Ha eCTb TO, 4eTo MIIET AyIIa Hallla  MOXKHO
OBI/IO ellje paHbIe HAWITH Y BTOPOCTEIIEHHOro nucartens JlecoBuHCKOro
B TIOBeCTH “YenroBeK He COBCeM OOBIKHOBEHHBIIT <...>» (45). A «[u]pe3BbI-
YajiHO Ba)KHBIM OOLIMM UMITyIbcoM A <...> “TlopTpera” un “Bus” no-
CITy>K1/Ia, HeCOMHEHHO, oBecTb [TaBma Cymapokosa “benoe npusnzenne,
wu HeBonbHOe cyeBepue”, n3gaHHasA B Havate 1831 roga» (73).

3ameuaresibHa cTaTbs « MHMMBII [ 0ronb B ponu peBu3opar», B KOTOPOIt
MICCTIeIOBaHA Pl TOTOJIeBCKUX COYMHEHMIT ¥ GUTYPBI UX aBTOPa
B moBectu H. Kosanesckoro «oronbp B Manopoccun. Ye3gHas ObUIb»
(1841), B cBOIO OUepenb OBIMABILEI Ha pefilakumio «PeBusopa» 1842 roma
U, BO3MOXKHO, Ha «BbIOpaHHbIe MeCTa 13 HEePENNCKY C APY3bIMI».

Menee ybenuTenbHBl yTBEpXKAeHNA B cTaThbe «KeHckue o6paspl
B “BoitHe 1 Mupe” u pycckas mposa 1830-x rogoB», B KOTOPOJ JOKa3bl-
BaeTcs OIpefie/ieHHast 3aBUCUMOCTb 0bpasa HaTamm u ceMeitHOI TeMBbl
B TO/ICTOBCKOJ KHuUre oT poMaHa J[.H. bernuesa «CemeiicTBo X0nMCKMUX»
(1832), a TakKe MPeeMCTBEHHOCTD TOICTOBCKOJI T€POMHY 10 OTHOLIEHUIO
K OT/IMYAIOLIEICA «HEOOBIYalTHOI eBUYbEN BUTAIBbHOCTBIO» (118) roHOII
kHsDKkHe CepryxoBckoit n3 pomaHa A.Il. CrermaHoBa. AHTUTe3y Heza-
mueHo oueHusaemas Inen Kypazuna-besyxoea, HadeneHHAs AHMUYHOT
Kpacomoti — cumnamuvunas ecmecmeennas Hamawa Muxaun Baii-
ckon¢ Bo3BoauT k ajteropuu O.H. Imuuku «JIBe cectpsr, wnm Koropoit
oTHaTh npeumymectBo?» n K nosectu K.II. 3emenenkoro «KuaxHa
Mapusi» (1837). 3HaKOMCTBO ¢ 6erM4eBCKIM POMAHOM IO/ TBEPIK/IEHO
CBUJETENIbCTBOM aBTOpa «BoliHbl 1 Mupa». OfHako repouHsa «Cemell-
cTBa XONMCKMX» — «BJYMUNMBasA U IpeKpacHas AeBYLIKa IIO MMEHU
Codus, KOTOPYIO aBTOP LIYTIMBO BeINYaeT “IPOdeccopoM IpeMyApo-
cti’» (117), — Masio moxo)ka Ha IJIEeHUTETbHYIO0, HO HeKpacuBylo Hatamry,
KOTOpasi, o BeIpakeHN1o [Ibepa be3yxoBa, «He yocTouBaeT 6bITh yMHOI!
<...> 00BOpPOXXUTENbHA, ¥ 60/IbIIe HIYEero». YM s ToncToro oTHIOADL
He JJOCTOMHCTBO, a uMs1 «COHsI» OH He CITy4aliHO [OfapuI He TI00MMOoit
repouHe, a ee 671eK/101 11 6e3>KU3HEHHOII POICTBEHHNUIIE — ITYCTOLIBETY».
3nan mn ToncToit gpyrue counHeHus1, Ha3paHHble Muxannom Batickomn-
¢dom, Hem3BecTHO. UT0 e KacaeTca aHTUTe3bl JneH — Haramra, To oHa
B OT/IMYNE OT a//Ieropuu [IMHKY CTPOUTCS OTHIOAD He Ha OIIIO3UILINN
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A3bIYECKOTO U IIPABOC/IABHO-XPUCTUAHCKOIO, @ Ha JUXOTOMUM UCKYC-
CTBEHHOTO 1 eCTeCTBeHHOTO. KusHeHHas sHeprus Haramum pogcTBeHHa
A3BIY€CKON BUTA/IBHOCTY, 2 €€ MUPOBOCIPUATIE He YKIaAbIBAETCs
B PaMKM XPUCTMAHCKOIO BepoydeHus. HeBo3MOXHO cornmacutbes u ¢
MBICIIBIO MICCTIefoBaTesst 0 TO/ICTOM: «...KaK IPOfieMOHCTpupoBai Bukrop
IITkoBCcKMit B KHUTE <...> “Marepuan u ctuib B poMmaHe Toncroro «Boii-
Ha VI MUP» , OH B OCHOBHOM COXPaH /I IPUBEP>KEHHOCTD O(UIMaTbHBIM
IeHHOCTAM» (120). OT4yeT/IMBBIN 1 Jayke SMATUPYOMNIT KOHCePBATU3M
HycaTesIs He TONIbKO He ObUT 0(UIINATbHBIM, HO 1 ObII IBHO O/IEMUYeH
[0 OTHOLIEHNIO K HEMY, YTO IPOSABUIOCDH, B YACTHOCTH, B OCOOCHHOII
TPaKTOBKe BOJMHBI 1812 rofia 1 ee nmpusHaHHbBIX repoes. UTo KacaeTcs
Buxropa IIIk/10BCKOTO, TO OH IMEHOBAJI aBTOPA «CAMBIM KPYIHBIM IIO-
MeIMYbUM MKCATeNeM», 8 POMaH — «IBOPsHCKMUM» [[IIkmoBckmit 1928:
13, 239], HO OTHIOAb He ODULIMO3HBIM.

13 pabor, cocTaBUBLINX «(PeTOBCKMII» pasfie]l KHUTY, XOUEeTCs BbIfie-
JINTB CTaThIO « ‘L]BeTOUHBIe ClIVpay’: HeJOBOIIOLEHHOCTb KaK KOHCTPYK-
TUBHBIV IPMHIUII», B KOTOPOJi IIPOJEMOHCTPMPOBAHO BIMUsAHME «Mupa
KaK BO/M 1 ITpefcTaBieHns» lllonenrayspa Ha KOMIIIEKC IpeACcTaB/IeHMIT
deta 1 TOKAa3aHO, UTO «Pa3UTasI B (PETOBCKOI IMPYKe HEIIPUA3HD K 3a-
KOHYEHHOI1 OIlpefieJIeHHOCTH CI0KEeTHBIX PelIeHN I IlepeceKaeTcs ¢ 3CTe-
TUYECKMMI YCTAaHOBKAMM aBTOPA, YMCTO POMAHTUYECKMMH IO CBOEIl
cytn» (213).

VI3 paboT TpeTbeli 4acTy XO0Te/I0Ch 6bI OTMETUTD cTaThio «ITyTu M3-
6aBuTena: KoHcnmponorus B “Kpbiconose” Anexcangpa ['puHa», B Ko-
TOPOJI OT/IMYHO MOKa3aHa «MIQONOMNTIYECKAs ITOfOIIeKa» (372) mo-
BECTM — CUCTeMa CMBO/IIYECKIX MOTVBOB, BOCXOJSAIIVIX K 1071006 CKOI
Mmudonornn «IIpoToKoIOB CMOHCKUX MYZApenoB» 1 abduanpoBaHHBIX
C HUMM TeKCTOB. MeHee yOeuTeIbHBI pe3yIbTaThl MIONCKA OTCHIIOK
K a/IJIeTOPUYECKOMY CIOXKETY U3 THOCTNYECKOTO «['MMHa >KeMuyXIHe»
B ctuxoTBopeHuu A. broka «He3HakoMKa»: 6I0KOBCKOE COKPO8ULLe CO-
BEpIIEHHO HeoOA3aTe/IbHO ABIAETCA HENMOCPEeCTBEHHOI Bapuanmeit
THOCTUYECKOV HeMUYHUHbI-LYIIN, @ 4y008UL4e-TONIA — ONULETBOPSI-
IOIL[eTO MaTepUajIbHBII MUP 3Mesl, CTePEryIIero MIeHeHH Y0 XeMYy>KI-
HY; 67T0KOBCKas MO3TIYeCKasA MUGPOIOTYA UCYePIIbIBAOIE OO BACHSAET-
Csl CONOBBbeBCKOII coduonorueit. 3ato Muxauny Baiickondy ymamocs
[OKa3aTb pOJIb FefIHEBCKOIO CTUXOTBOPEeHMA «B raBaHm» Kak IIpeTekcTa
«HesHaKOMKM».

B crarbe «VIHTepTeKCTya/lIbHaA 3KCIO3ULUA» U3 YETBEPTON YaCTH
y6emuTenbHO BbIAB/IEHbI MHOTOUYVIC/IEHHbIE PEMIHUCLIEHIIUY 13 PYCCKOI
U paHHeV COBETCKOI1 InTepaTyphl B mpousseieHnsaAx Habokosa pyccko-
ro nepuopia. OFHAKO OCTAETCsI He OUeHb SCHBIM, KaK Ype3BbIUaiiHO BbI-
cokas Mepa IuTar u amro3nit y HabokoBa, xapakTepusymomas ero
KaK ITOCTMOJIEPHIICTA, CBA3aHa C POMaHTUYECKOJ YCTaHOBKOIA, IIPUCYILIEN
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ero TBop4ecTBy. YacTnyHOe 000CHOBaHME yTBEP>KAEHNA 00 OpYeHTalnn
nucaTens «Ha 6a30Bble POMAaHTUIECKIE Y HEOPOMAHTUIECKIE MOJIETIV»
(478) copep>XUTCs B 3aK/TIOYNTENBHOI CTaThe pasfiena 1 Bcero COOpHNMKa,
HasBaHHOI «Hetku Henynuu L. O pomane Habokosa “Ilpurnamienue
Ha KasHb », B KOTOPOJI BBIAB/IEHBI TaKJe 3HaYMMBble J/Is1 POMaHTUYeCKOI
TPafgUINU TIOATEKCThI HAOOKOBCKOTO MPOU3BENEHNsI, KAaK KOHIIETIIs
[TnatoHa 1 MHAYUCTCKO-OyAauiicKast penurnosHas ¢umocopus, u 06-
Hapy>keHO BIMAHME Ha poMaH «MeMyapoBs» leiiHe.

K coxxaneHuto, KHUTe SIBHO HEJOCTAET TEOPETUIECKOI pediekcun
HaJ| 0OHapy>KeHHBIMM TIepeKINYKaMu TeKcToB. He pasrpaHudeHsl He-
(YHKIMOHATbHBIE BKPAIIJIEHUSI «9y>KOTO TEKCTa» — 3aMMCTBOBAaHMA
(aTo cnyuait J/lepmoHTOBa M ['Oro/is) u 3HaUMMBle OTCBUIKM K 9Y>KUM
TeKCTaM — peMuHucLeHIn (cry4ait Habokosa). BpodeM, 9TOT M3 bsIH
O0BSICHSETCS T€M, YTO «ATOHUS ¥ BO3POXK/EHME» POMAaHTU3Ma, HECMO-
TPps Ha IPUCYTCTBYE B KHUT€ HECKO/IBKMX MAaTrXCTPA/IbHBIX CI0XKETOB, —
He MOHOrpadus, a COOPHUK cTaTell, HAMCAHHBIX B PasHOe BpeMs II0
COBCEM HENOXOXXMM II0BOJaM ¥ M3Ha4yaJIbHO IpeJHa3HAuYeHHBIX /I
PpasHbBIX M3aHNI. Mexxy TeM BblABIIEHHbIE IEPEKTNIKY TPON3BENeHNI
JIepmoHTOBa 1 ['0r0/1s1 C COBpeMEHHBIMU UM POMAHTUYECKMMU COUMHE-
HJSAMU — 4Ype3BbIYalTHO LIEHHBIIl Pe3y/IbTaT: Ha 9TOM (oHe 6oree ode-
BUIHO, YTO IPUHAMJIEKNT 3II0XE, ABJIAACH OOIINM JOCTOSIHUEM, @ YTO
OTHOCUTCH K Xy/I0>)KECTBEHHBIM OTKPBITYAM TOTO M/IM MHOTO MMCaTeN .

3aBepiaeTcss KHUTA MATHIO HEOOMBIIMMHI PacCKa3aMu, B KOTOPBIX
IIYT/IMBO OOBITPBIBAIOTCS POMAHTUYECKME CIOXKETHl ¥ MOTUBBL. DTU
TI06OBITHBIE TEKCTBI — CBU/ETENBCTBA, YTO (PUIIONOT TOXKE YeTOBEK
VL €My CBOMICTBEHHO IIONAafiaTh B 3aBYICUMOCTbD, B CJIAJJKII IIJIEH OT IIpefl-
MeTa COOCTBEHHOTO YYEHOTO MHTepeca.
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27-28 centa6pa 2023 1. B VIncTHTyTe A3bIKO3HaHMA PAH cocTosmacey
KoH(pepeHMA «CBA3b MPOIO3UIVIOHATBHBIX eAVHNI] B IIPeIOKEHNN
U B TeKCTe». Llenb KoHpepeHIuu — 00beJUHUTD Pa3INYHbIe UCCIIENO-
BaHM S, IOCBSAILEHHbIE CEMAHTVIKE KOHHEKTOPOB (€VIHML], ICTIOTIb3YeMbIX
/1A CBA3Y IMPOIIO3VIINIL B IPEJIOKEHNM), Y MOIBITATbCA UHTEPIIPETH-
pOBaTh UX B CBeTe MOJie/lell yPOBHEBOTO MOAXO0/a, MPeAII0Iaralolux
TPyNINMPOBKY KOHHEKTOPOB 10 TUIIAM COeMHAEMbIX eAVHNL],

Kondepenius Op1a OTKpbITa 3aMecTUTeNEM fupekTopa VHcTuTyTa
sspiko3HaHust PAH VIV VicaeBbIM, OTMETUBIINM BaXKHOCTb KOH(pepeH-
LVTT J/IS1 HAyYHOTO COOO0IecTBa: 9KCIIEPTHI U3 Pa3HBIX YTOIKOB CTPAHBI
COOMPAIOTCS MO OJHON KPBIILeil 1A IPOAYKTUBHBIX AVCKYCCUIL.

ITporpamma koH(pepeHIIVY OTpaXkaeT MHOr0obpasye IOfIX0H0B, IPU-
MeHseMbIX B HaCTOsIlee BpeMs IIpY aHa/NINM3e CPEeACTB CBA3M Ha IIPOIO-
3nLoHaTbHOM ypoBHe. [Joknax AHHbI A. 3amusHak (V153 PAH) «Vn-
JIOKYTUBHOE yIOTpebIeHNe JUCKYPCUBHBIX C/IOB KaK peaansarnns
CEMaHTUYECKOTO Ilepexoja JenaTbh > TOBOPUTH» MHTEPIPETUPYET
3BOJIIOLNIO 3HAUEHNUII TAKMX KOHHEKTOPOB, KaK pas (yi) Ha mo nouisno,
KaK 4acTb 3aCBUJETeTbCTBOBAHHOTO B Pa3HBIX SI3bIKOBBIX CEMbSIX IIPO-
1jecca, B paMKaX KOTOPOTO COMMXKAIOTCS S3bIKOBbIE 3HAYEHWS «/Ie/IaTh»
U «TOBOPUTD». B gacTHOCTH, pa3 (yi#) Ha mo nouino MOXeT CBA3BIBATD
He TOJIbKO CUTyanuy (IIpONIO3MILMOHAIbHBIN YPOBEHb), HO 11 BBICKA3bl-
BaHA / pedeBble aKThI (M/ITIOKYTUBHBIN YPOBEHD).

.M. Ko6o3eBa (MI'Y / V513 PAH), H.B. Cepao6onbckas (V1513 PAH /
I'MPAum. A.C. Ilymxkuna), A.M. Kprokosa (MI'Y / VifI3 PAH), .A. IIn-
mioruna (MI'Y / Vs PAH) B cBoem moxmanme «CeMaHTHYECKIE U CHH-
TaKCUYeCKye TUIIbI KOHHEKTOPOB PYCCKOTO sA3bIKa: 6a3a JaHHBIX» pac-
CKaszann o co3faHuy 6a3bl JAHHBIX KOHHEKTOPOB PYCCKOTO A3BIKa,
0CO06EHHOCTBIO KOTOPOIT AB/IAETCSA BKIIOYEHME TONBKO TeX eVHMII, KO-
TOpbIe He/lb3s CYMTATh COYETAHUAMU ABYX 1 O0/ee KOHHEKTOPOB (a
maxice). Bce KOHHeKTOPHI A 6a3bl OTOMpPANNUCh BPYYHYIO, IpUYeM
COCTaBUTE/MN BHOCV/IN TOJIBKO Te 3HAYEHMN A, B KOTOPBIX KOHHEKTOP CBsI-
3pIBaeT KJIay3bl WM nmponosuuyu. Kaxx/plit KOHHEKTOp ObLI OTHECeH
K OJTHOJ VI HECKOTTbKMM CEMaHTIMYeCKMM 30HaM, HallpuMep KOMIIO31-
1A TeKcTa min Takcuc. OIVH MeKCUKO-CeMaHTUYeCKII BAPMAHT MOXKeT
OBITb OTHECEH K IBYM CeMaHTUYeCKMM 30HaM OJHOBPEMEHHO, TaK KaK
II0 CBOEMY 3HAa4YEeHUIO BBIpakaeT HEKOTOpPOe CII0OXKHOe OTHOLIeHMe
MEXY HUMIL.

B noxnage A.J1. Kprokosoit (MI'Y / V513 PAH) «MerarekcToBoe
ynoTpeb/ieHne KOHHEKTOPOB B PYCCKOM SI3bIKe» OBIIO TIOKa3aHO, KOH-
HEKTOPbI KAKMX CeMaHTIYEeCKUX 30H IMEIOT MEeTaTeKCTOBOe yIoTpebite-
Hue. [1/151 3TOro mpefBapuTeIbHO OBIIO ONIpeie/IeHO IIOHATYIE MeTaTeKCTa:
C O[THOJI CTOPOHBI, 3TO OPTaHU3AL A TEKCTA, C APYTrOl — KOMMEHTapuin
0 IOBOAY SI3BIKOBOJ (pOpPMBI BbICKa3biBaHMsA. CaMO 3Ha4YeHMe CeMaH-
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TUYECKOI 30HBI 3a4aCTYI0 IPefoIpefienAeT Hanudne/0TCyTCTBIE TaKOM
BO3MOXXHOCTM: PSIfi KOHHEKTOPOB M3HAa4Ya/IbHO OO/MaZaeT TONMbKO MeTa-
TEKCTOBO (PYHKIIMEIL.

Hoknap A.B. Jleryuero (HIY BIISD / VIPS PAH) «HecranpmaptHsie
MO YV HUTENbHbIe KOHCTPYKIIMM B PYCCKOM A3bIKE€» IOCBAIIEH TaKUM
KOHCTPYKIMIM, B KOTOPBIX K/Iay3bl HAXO[ATCS B Pa3HBIX IIPe/IO>KeHN-
AX (W1 OTAeNIeHbl MHTOHAIMOHHO) MJIN >Ke MapKep NOAYMHEHUs He
BbIpakeH. OHM I0BOJIbHO Pa3HOPOJHBI, OfHAKO MOXXHO BBIJEINTD He-
KOTOpbI€ pacIIPOCTPAHEHHbIe CBOJICTBA: B HUX 3aTPYLHEHO OTpUIIAHNE
UV OTHOCUTEIbHOE MAPKMPOBaHIe BPEMEHM, OTPAaHNYeHa COYeTaeMOCThb
C MATPUYHBIMU IIPEANKATAMM, OIyIIeH)e CYObeKTa HEeBO3MOXKHO.

MHorue foK/1a/ibl GBIV IOCBSAIIEHBI OT/ETbHBIM KOHHEKTOPaM pyc-
CKOTO f3bIKa. B fokname «9BOMOLUA BPEMEHHOTO COI03a KdK IOCIIe
XVIII B.: B3r71:17 Yepes mpu3My tunonorndecknx gaHabix» O.E. Ilekenuc
(PTTY) obparuia BHUMaHMe CIyLIaTe/Iell Ha CBA3b MeX/1y 3HAaUCHUAMMA
COI03a KAk U CTeNleHbI0 MHTerpalun 3aBUCUMBIX knays. Tak, B XVIII-
XIX BB. kak MOT BBOIUTD LIeHTPaJIbHbIE K/Iay3bl U JOITYCKaJI yIIoTpebe-
HUsA, 6M3KMe K MJUIOKYTUBHBIM, B OT/INYNE OT KAK COBPEMEHHOT0. DTI
[laHHbIE He COIIACYIOTCS C OO PUHATON TO3MI ML, COTTTACHO KOTOPOIA
BpeMeHHbIe COI03bl BBOJAT CUIBHO MHTEPrpUpOBaHHbIE K/IAy3bl, a IIO-
TOMY CTaBAT BOIIPOC O TUIIOJIOTMYECKUX Iapajlesisax.

Hoknap O.JO. iubkoBoit (XKenescknit yuusepcuter / VIV OUL
Y PAH) «KOHHEKTOpPBI C CEMaHTMKOI OfHOBPEMEHHOCTH: 0COOEHHOCTHI
BPEMEHHOTO 3HAYeHMA U CEMAHTUYECKON SBOMIOLNI» IIPOBOJUT pa3-
AM4ye MeXy TpeMsA Ha IepBblil B3ITIAJ, CMHOHMMIYHBIMY KOHHEKTO-
paMu: mexoy mem, mem epemeHem U 6 mo xe épems. Kak mokaspisaer
aBTOP, 9TV KOHHEKTOPBI IMEIOT Pa3HOe 3HAYeHMe, CIIOCOOHBI COEANHATD
pasHble TUIIBI CUTYaLMIi M CUHTAaKCMYECKMX CTPYKTYP, BBIPa>KaloT pas-
Hble JIOTMKO-CeMaHTN4YeCK)e OTHOIIEH A, 3aHMMAIOT pa3Hble MO3UIUN
B TEKCTe U II0-pPa3sHOMY IepeBORATCcA. bojee TOro, codeTaHMs JAHHBIX
KOHHEKTOPOB C COI03aMMU d, U, HO MMEIOT Pa3HBbII IeKCUIEeCKNIL CTATYC
(1 He Bcerma ogMHAaKOBO BO3MOYKHBI).

E.I. Bopucosa (TAYTH) B foknage «IIpocmo Kak KOHHEKTOP» OIN-
CbIBaeT BO3HUKHOBEHNE HOBOTO YIOTPeOIeHM y YaCTUIIBI HPOCHIO,
KOIZIa OHa HauMHAET MCIIO/Ib30BAThCA /1A CBA3Y IPOMIO3ULINIL CO 3HaUe-
HueM npudnHsl: Tol 3auem amo coenan? — IIpocmo e 6vL10 Opy2020 8vi-
x00a. OTMeuaeTcs, 9YTO npocmo QYHKIMOHUPYET KaK KOHHEKTOp Ha
IPOIO3MLIMIOHA/IbHOM, SMNCTEMUYECKOM U UJJIOKYTBHOM YPOBHSAX.

A.B. IItennoBa (MI'Y / V43 PAH / P4 PAH) B noknape «V3 ucro-
puM “yIBTMMATUBHBIX COI030B He 1o U a He mo (1o faHHbIM Hanmo-
Ha/IBHOTO KOPITYCa PYCCKOTO A3BbIKA)» OOHApYXXMBaeT 3HAUNTE/IbHbIE
pasIn4na MeXJy COI3aMIU He MO0 U d He mo: MOCTe[HUI HadHaeT
yIOTpeOIAThCS PaHbIlle, MOXKET MMETb KOPe/UIAT MAK, JeMOHCTPUPYET
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HOCTeIIeHHOE CY)KeHe 3HaYeH Vs OT BBeJJeHNsI /II00011 a/IbTepHATIBHOI
CUTyaluy o Haubosmee IPUBBIYHOI HAM CETOJHS HEeTaTUBHOI anbTep-
HATVBHOI CUTYALNH «YIBTVMATUBHOTO» THUIIA. YTO KacaeTcsi He Mo, 3TOT
COI03 BCeT/ja MCIIONb30BAJICS TOMBKO /IS K/Iay3 HeraTMBHOTO TUIIA U Ha
JaHHBIII MOMEHT SIB/ISIETCSI CMUHOHUMOM A He Mo0.

Hoxmapg A.A. ITmuxanze (VIPA PAH) «/innokyTuBHOe ynioTpebnenne
YCTIOBHBIX COI030B B IPEBHEPYCCKUX TE€TONMCAX» NEMOHCTPUPYET, YTO
B JMAJIOTaX [PeBHEPYCCKUX JIeTOINCE VUIOKYTUBHOE YHOTpebnieHne
YCTIOBHBIX COI030B au4e, NAKbl, axce Y Ip. ObIIO BOCTPeOOBAHO M CIIONb-
30BaJIOCh A1 HOCTVDKEHM A Pa3HOOOPa3HBIX KOMMYHMKATHBHBIX 3a/1ay:
IpefloCTePEe>KEHN S, YTPO3bl, BO3pa>KeHM s, HACMelIKY, ycTynku. Han-
6oree aKTVBHO peann30BaIach YCTYIMUTENbHASA CEMAHTIKA, BO MHOTOM
IO TOJI IIPMYMHE, YTO OCHOBHOII LIe/IbI0 JIETONMMCHBIX AMAIOTOB OBIIO
OIIpaBJaTh MO3UIMIO TOBOPSILETO U OCIIOPUTD MO3MULINIO COOeCeHIKA.

B moxnaze «Tumbl ynoTpe6neHnit KOHHEKTOpa mMax B MOHOJIOTMYe-
ckoit u guanornyeckoit peun» .M. Kycrosa (VIPS PAH) ananusupyer
KOHTEKCTBI YIIOTpeOIeH s mak, IOfpOoOHO OCTaHABIMBAACh HA €TO JC-
H0/Ib30BAHMM B JIUAJIOTe B peIIMKaX MOOY>XKIeHN, YIIpeKa, BOIpoca.
JT1060IIBITHO, YTO Ak MO>KET 0003HAYATb KaK IPUYMHY, TaK 1 CTIe[ICTBHE,
U B 9TOM BTOPOM 3HA4YeHUM OOCIY>XMBAeT ¥ MPOMO3UL[MOHAIbHBIIL,
Y WITIOKY TUBHBII YPOBHIL.

T.N. Crekcosa (HI'TIY) B goxnazme «MexxdpasoBble cpeficTBa CBA3N
B PYCCKOM sI3bIKe» PaCCMaTpUBaeT KOHHEKTOPBI 0€710 6 oM, 40 Vi Yo
00, TIPEJIOXKEH NS C KOTOPBIMM, IMEIOLI /e HeOIpe/ie/IeHHbI CUHTAKCH-
4eCKUII CTaTyC, MUIIb GOPMaNbHO CTOXHOMOAYNHeHHbIe. KoHHEKTOP
0e10 8 oM, UMo MOXKET UCIIO/Ib30BATHCA B AKI[eHTHO-BbIJeTNTETbHOI,
HPUYMHHON MK 1eneBoit QyHKIMY, CBA3BIBast Ba pakTa man GaxT
u cyxjenne. KoHHeKTOp umo 0o B Amanore mpenuMyIlieCTBeHHO HeceT
byHKIMIO OpraHM3alUM JUCKYpPCa, TOTa KaK B MOHOJIOTE CBSI3bIBaeT
¢dakT c pakTOM MK CYXK/ICHUEM.

Hoxnag A.B. Ilummepmunra (TIPS nm. A.C. Ilymkuna / V1513 PAH)
u T.E. fAuko (V53 PAH) «IIpasda v npasda ckazamo: OT IpefnKaTa
K KOHHEKTOPY» aHa/IM3MPYeT C/IOBapHble HeCYyOCTaHTUBHbIE OIIpefiene-
HIA 1pasda; 0OHAPYKEHO, YTO HY B OFHOM 13 3HAYeHNIT KOHHEKTOp He
uMeeT M/UIOKYTUBHOTO yIOTpebIeHN s, B TO BpeMs KaK I MHPUHU-
TUBHBIX 000POTOB 1pasda ckazamo, CKa3amov no npasode i MOJ,. UIOKY-
TUBHAA QYHKUMNA ABJIAETCSA OCHOBHOIL.

E.C. IllepemerneBa ([JBOY) B noknaze «Ilonunpono3ntuBHas KOH-
CTPYKLIMS C KOHHEKTOPOM 6 C8eMle 11020, 4o KaK OfVH U3 BUIOB IIPU-
YMHHBIX KOHCTPYKIUII» OIMCBIBAET CEMaHTHKY 6 C6etne mo2o, 4o Kak
HOJTHOCTBIO IIPefiONpefie/IeHHY 0 KOMIIOHEHTOM 6 C6etne, UCTIONb3YeMbIM
TaK)XXe OTJEe/NIbHO C CYILIeCTBUTE/IbHBIMIL: CUTYallVis B IIABHON KJlay3e
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HO/Ty4aeT OLIeHKY B pe3y/IbTaTe aHa/MMu3a ¥ OCMbIC/IEHVISI CUTYALI MY B IIOf-
YIHEHHO K/ay3e.

Kak u momaraercst Ha TMHIBUCTUYECKO KOHPEPEHINN, PYCCKUIt
S3BIK — He eMHCTBEHHBI, 0 KOTOPOM PaccKasbIBanoCh B JOK/Iafax.
H.M. 3auxa (VI PAH / CII6I'Y) B noknaze «3aBUCUMOCTb MEXAY
napaMeTpaMi BapbMpOBaHMA MPUYMHHBIX K/Iay3 B A3bIKaX EBpombi»
IpefiCTaBIIa Pe3y/IbTaThl CTATUCTUYECKOTO MICCTIeJOBAHA, HATIPaBIIeH-
HOTO Ha BBIABJIEHME KOPPEeIALMIT MeX/y CeMaHTMYECKUMY, CUHTAKCH-
4eCKMMM ¥ IPYTUMU NTapaMeTpaMy IIPUMYMHHBIX K1ay3 u3 30 eBpomeii-
CKUX A3bIKOB. CIIOCOOHOCTD K M/IZIOKYTMBHOMY yHOTpeOIeHNI0
KOPEeJIIPYeET CO CIIOCOOHOCTHIO K SNNCTeMUYeCKOMY (MH(pEepeHTUBHOMY)
yIOTpebIeHNIo, CIIOCOOHOCTD COYeTaThCs ¢ POKYCHBIMU YaCTUIIAMM —
CO CIIOCOOHOCTBIO YIOTPEOMATbCA C OTPULIAHNEM, @ TAKXKe B KauecTBe
oTBeTa Ha Bopoc [louemy?

Hoxmnap O.M. Bensesa (MI'Y / V513 PAH) «CnoxxHoe npenioxeHne
B 06apTaHICKOM si3bIKe: pa3HOOOpasye 1 eMHCTBO» OMNCHIBAET SI3BIK,
B KOTOPOM JIBa CO03a 0OCTY>KMBAIOT OOJIBIIIHCTBO TUIIOB IIOAYMHUTE/Ib-
HBIX KOHCTPYKLMil. KOHHEKTOp ca MCIoNb3yeTcs B HEPeCTPUKTMBHBIX
U peepeHTHBIX KOHTEKCTaX Py Pe/IATUBU3ALNN, BO BCEX KOHTEKCTaX
C/IefloBaHUs BO BPEMEHM, B YC/IOBHBIX, YCTYIIUTENbHBIX M IIPUYMHHBIX
KOHCTPYKLMAX, B PaKTVBHBIX, COOBITUITHBIX U T€HEPUYECKIX KOHTEKCTaX
B KOHCTPYKIMSIX C CCHTEHI[MaIbHBIMY akTaHTaMu. KoHHekTOp di BcTpe-
JaeTcs B Hepe(epeHTHBIX KOHTEKCTaX IIPY PelsATUBU3ALNY, B IIPEIO-
YKEHUAX, OTHOCALINXCA K Oy/yleMy BpeMeHN My 0003HAYAOIMX Xa-
OuTyanbHble CUTYaL My, B MPUYMHHBIX KOHCTPYKLUAX, B T. 4.
C aCCepTUBHBIM 3HaUeHMEM, B IIPONO3UIIMOHATbHBIX KOHTEKCTaX B KOH-
CTPYKIMAX C CeHTEHIIMATbHBIMU aKTaHTAMIL.

B gokname A.A. Borsosoit (MI'Y / V3 PAH) «Ocerunckue momm-
IpeMKaTVBHbIE KOHCTPYKIMY CO 3HAYEHIEeM IIPUUYMHBI B CBETE YPOB-
HEBOTO IOJIXO/a» pas/yHble CYIeCTBYOIIVe B OCETHCKOM IIPUYMHHBIE
KOHCTPYKI[M! aHATU3UPYIOTCS C TOYKM 3PeHMsI BO3SMOXKHOCTH YIIOTpe-
O/eHNMsI Ha PasHbIX YPOBHSAX: MPOIO3NUIIVIOHATIBHOM, SIMICTEMUIECKOM
Y MJIOKYTUBHOM. [I/1 OCETMHCKOTO A3BIKa, KaK U I/ PYCCKOTO, «pas-
pbIBHOE» yIIOTpeb/IeHNe CO03a OIOKMPYeT SMUCTEMUYeCKoe Y MIIOKY-
TUBHOE IIPOYTEHM .

C.I1. Bunorpaposa (/1513 PAH) B noxnaze «K Bompocy o p.-up. oT-
HOCUTETTBHOM MeCTOMMEeHUM *ya- (1.-e. *io-) v ero GyHKIMOHMPOBAHNK
B KaueCTBe KOHHEKTOpa / cO103a / COI03HOTO C/I0Ba (Ha pa3/INYHbIX YPOB-
HAX) B TEKCTaX Ha PaHHEaBECTUIICKOM JIMa/IeKTe» OIMCBhIBAET OTHY M3
KOHCTPYKLIMII C OTHOCUTETbHBIM MeCTOMMeHMeM *ya- B 3HadeHuu Tax
Kak Q, {1 Momo,} P!, mMeroIy10 Kak IIpONO3NIIMOHAIBHBII, TAK U UJIIO-
KYTHMBHBI YPOBEHb MHTEPIpeTaluu. ITO e MecToMMeHMe PyHKIMO-
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HUpPYeT KaK CPefiCTBO TONMMKAIN3ALNN, aKTYa/IbHOTO YICHEHUs Ipef-
JIOXKEHVI 1, BBOJIUT CEHTEHIIVA/IbHBII aKTaHT CO 3HaUEHVEM NTPOIO3ULIVII.

B.J. Iognecckaa (VM3 PAH / PITY), H.A. Conomkuna (PITY /
MITIV),JI.I. lInaxruna (PTTY) B coBMecTHOM IOKTaze « ACUMMeTpUY-
HOCTb COUYMHEHHBIX K/Iay3: OIIbIT UCC/IEOBAHM A aBTOXTOHHOTO COUYMHU-
TE/IbHOTO COI03a» Ha MaTepuaJie epBbIX ABYX KHur cepun «lappu Iort-
Tep» (OPUTMHAJ U SIHOHCKUII IIEPEeBOJ]) TIOKA3aJIy, YTO SIOHCKUI COI03
shi, CHHTaKCUYeCKV COYMHUTENbHBII, I10 CEMaHTMYECKUM U IparMaTu-
4eCKVM XapaKTepUCTUKaM SB/IACTCS CKopee IOAYMHUTETbHBIM, TaK KaK
CBA3BIBaeT aCMMMETPUYHbIE K/Ia3y3bl.

3aBepiny KOH(EPEeHINIO KPYI/IbIil CTON «VII/IOKyTUBHBIE, SIUCTe-
MIYeCKJe ¥ MeTaTeKCTOBbIE YIIOTPeb/IeHIsA KOHHEKTOPOB», B XOfie KO-
TOPOTO YYACTHUKI U CTyLIaTeNN KOHpepeHIu 00Cy AN YPOBHY BbI-
CKa3bIBaHMs, Ha KOTOPBIX paboOTal0T KOHHEKTOpbL. OCO6EHHO >KMBOIA
OTKJIVK BBI3BAJIM T. H. anucteMudeckuiit (Ox doma, nomomy 4mo 6 OKHAX
20pum céem.) Vi WITIOKYTUBHBIIL (A yX03tcy, noamomy cyn 6 xonoounvHuxke.)
YPOBHU — HaCKOJIbKO aKTYaJIbHO 3TO pasfie/ieHNe, KaKyie IPYIIIbl KOH-
HEKTOPOB 00/IaJjal0T CIIOCOOHOCTHIO K COYETAHMIO TAKVX IIPOIIO3UINIL,
BEpHBI /1M TIpejiyIaraeMble B INTepaType TUIIONOrndecKye 0600IeHNn .

Vroru xoHdepeHINN TOKa3bIBAIOT, YTO KOHHEKTOPBI MIPOJO/KAIOT
IpUBJIEKaTh BHYMAaHIe MCCIefjoBaTesell. 3ajjadya CUCTeMaTU3al Uy 3Ha-
HUI O HUX HeTPMBMAJIbHA, TaK KaK TpebyeT KOMIIJIEKCHOTO aHa/IM3a
CBOJICTB Ka)Xk/I0Vl eAVIHUIIBL, OT ee (POHETUUECKUX O MParMaTUIeCKNX
ocobennocteit. Kondepennns «CBsi3b MpOMO3NLIMOHAIBHBIX eUHNL]
B IIpeJ/IOKEHNM U B TeKCTe» CTajla BOCTPeOOBAHHOI IUIOLIA/IKOM /IS
oO6MeHa HayYHBIMU IOCTYDKEHVAMIL.
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